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N° 601. 


JAPON ET ROYAUME-UNI 


Accord concernant la reconnaissance 
réciproque des tableaux de dépla- 
cement de navires, signé à Lon- 
dres le 21 janvier 1924. 


JAPAN 
AND UNITED KINGDOM 


Agreement for the mutual recognition 
of Loadline Certificates, signed at 
London, January 21, 1924. 


No. 601. — AGREEMENT: BETWEEN JAPAN AND THE UNITED 
KINGDOM FOR THE MUTUAL RECOGNITION OF LOADLINE 
CERTIFICATES. SIGNED AT LONDON, JANUARY 21, 1924. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique. 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 7 avril 1924. 


His Brirannic MAJESTY’s GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE EMPEROR 
OF JAPAN, being desirous of concluding an Agreement for the mutual recognition of loadline certi- 
ficates, have agreed as follows : 


Article x. 


The Japanese Government, deeming that, with regard to the loadline, the existing laws and 
regulations of certain British territories agree in substance with those of Japan, agree that no British | 
ship possessing the loadline certificate issued in accordance with the law in force in any British 
territory coming within the scope of this Agreement by the competent authorities of the Govern- 
ment of that territory, or by a corporation or association for the survey and registry of shipping 
recognised by the same Government, and the corresponding loadline mark, in so far as the same 
hip observes, within ports situated in any Japanese territory coming within the scope of this Agree- 
ment, the laws and regulations relating to the loadline, in accordance with which the certificate 
was issued, shall be liable to detention or penalty under the laws and regulations of the territory. 
His Britannic Majesty’s Government similarly agree that no Japanese ship possessing the loadline 
ertificate issued in accordance with the law in force in any Japanese territory coming within the 
cope of this Agreement by the competent authorities of the Government of that territory, or 
yy a corporation or association for the survey and registry of shipping recognised by the same 
overnment, and the corresponding loadline mark, in so far as the same ship observes, within ports 
tuated in any British territory coming within the scope of this Agreement, the laws and regulations 
elating to the loadline in accordance with which the certificate was issued, shall be liable to de- 
ention or penalty under the laws and regulations of that territory. 


Article 2. 


Z The Japanese territory coming within the scope of this Agreement shall be held to consist 
of Japan proper and all Japanese possessions and all territories under Japanese administration, - 


1 Cet accord ne comporte pas de ratification. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 601. — ACCORD? ENTRE LE JAPON ET LE ROYAUME-UNI, CON- 
CERNANT LA RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES TABLEAUX 
DE DÉPLACEMENT DE NAVIRES, SIGNÉ A LONDRES LE ar JAN- 
VIER 1924. 


English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration 
of this Agreement took place April 7, 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE S. M. BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT DE S. M. L'EMPEREUR 
DU JAPON, animés du désir de conclure un accord portant reconnaissance réciproque des tableaux 
de déplacement, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article 1°, : | 


Le Gouvernement japonais, reconnaissant qu’en ce qui concerne la flottaison, les lois et régle- 
ments en vigueur dans certains territoires britanniques sont, en substance, conformes à ceux du 
Japon, convient qu'aucun bâtiment britannique, pourvu d’une part du tableau de déplacement 
délivré conformément à la législation en vigueur dans les territoires britanniques visés au présent 
accord, par les autorités compétentes du Gouvernement dudit territoire ou par une corporation 
ou une association reconnue par ledit gouvernement comme qualifiée pour assurer la vérification 
et l'enregistrement des navires, et portant d'autre part, la marque de flottaison correspondante, 
ne pourra être retenu ni frappé d'une pénalité, aux termes des lois et règlements en vigueur dans 
les territoires japonais visés au présent accord, pourvu que ledit navire observe, dans les ports 
situés sur lesdits territoires, les lois et règlements d’après lesquels le tableau lui a été délivré. Le 
Gouvernement de S. M. britannique convient, de son côté, qu'aucun bâtiment japonais, qui, d’une 
part, possède le tableau de déplacement délivré, conformément à la législation en vigueur dans 


l’un des territoires japonais visés au présent accord, par les autorités compétentes du gouvernement 


dudit territoire, ou par une corporation ou une association reconnue par ledit gouvernement comme 


qualifiée pour assurer la vérification et l'enregistrement des navires et qui, d'autre part, porte la — 


la marque de flottaison correspondante, pourvu que ledit navire observe, dans les ports situés 
dans les territoires britanniques visés au présent accord, les lois et règlements visant la flottaison, 
conformément auxquels le tableau a été délivré, ne pourra être retenu ni frappé d’une pénalité, 
aux termes des lois et règlements en vigueur dans ledit territoire. 


Article 2. 


Le territoire japonais auquel est applicable le présent Accord, comprend le Japon proprement 


dit, toutes les possessions japonaises et tous les territoires relevant de l'administration japonaise £ 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 
? This agreement does not entail ratification. 
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except the mandated territories, which have or shall have loadline regulations in force recognised 
by the Japanese Government as equivalent to those applicable in Japan proper. 


The British territory coming within the scope of this Agreement shall be held to consist 
of the United Kingdom, India and those Colonies which have or shall have loadline regulations 
in force recognised by an Order of His Majesty in Council as equivalent to those applicable in the 
United Kingdom ; but shall not be held to include the Dominion of Canada, the Commonwealth 
of Australia (including Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand, the Union of 
South Africa, the Irish Free State, Newfoundland, the Protected States, the Protectorates and the 
mandated territories. 


Article 3. 

The present Agreement shall come into effect on the date of signature and shall remain in 
force for an indefinite period, subject to the right of either of the Contracting Parties to terminate 
it, either as a whole or separately as regards any part of their territories to which it is or may be 
meee applicable under the stipulations of Article 2, at any time on giving six months’ notice to 
that effect. 


In witness whereof the Undersigned, duly authorised to this effect, have signed the present 
Agreement and have affixed thereto their seals. 


Done at London, the 21st day of January, 1924. 


(L.S.) CURZON or KEDLESTON. 
(L. S.) HAYASHI. 


N° 601 
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(à exception des territoires sous mandat) dans lesquels sont ou seront en vigueur, au sujet des 
tableaux de déplacement, des règlements reconnus par le Gouvernement japonais comme équivalant 
à ceux qui sont applicables au Japon proprement dit. 

Le territoire britannique auquel est applicable le présent Accord comprend le Royaume-Uni, 
l'Inde et celles des colonies dans lesquelles sont ou seront en vigueur, au sujet des tableaux de 
déplacement, des règlements reconnus par un Ordre de Sa Majesté en Conseil comme équivalant 
aux règlements applicables dans le Royaume-Uni ; mais il ne comprend pas le Dominion du Canada 
le Commonwealth d'Australie (y compris la Nouvelle-Guinée et l’Ile Norfolk), le Dominion de la 
Nouvelle-Zélande, l'Union sud-africaine, l'Etat libre d'Irlande, Terre-Neuve, les Etats protégés, 
les protectorats, ni les territoires placés sous mandat. 


Article 3. 

Le présent Accord sera applicable dés la date de sa signature et restera en vigueur pour une 
période indéterminée; toutefois, les deux Parties contractantes ont le droit de dénoncer en tout 
temps, moyennant un préavis de six mois, le présent Accord, soit dans sa totalité, soit en ce qui 
concerne une partie quelconque des territoires auxquels il est ou peut étre rendu applicable, en 
vertu des stipulations de l’article 2. 


En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord et y 
ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Londres, le 21 janvier 1924. 


(L. S.) CURZON or KEDLESTON. 
(ES) HAYASHI. 
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N° 602. 


ESPAGNE 
ET ROYAUME-UNI 


Echange de notes prolongeant pour 
une nouvelle période de cinq ans 
la Convention d'arbitrage du 
27 février 1904 Londres, le 9 
février 1924. 


SPAIN 
AND UNITED KINGDOM 


Exchange of Notes, renewing for a 
further period of five years the 
Arbitration Agreement of Feb- 
ruary 27, 1904. London, February 


9, 1924. 


- No. 602. — ÉCHANGE DE NOTES: 
ENTRE. L'ESPAGNE METRE 
ROYAUME-UNI, PROLON- 
GEANT POUR UNE NOUVELLE 
PÉRIODE DE CINQ ANS LA 
CONVENTION  D’ARBITRAGE, 
DU 27 FÉVRIER 1904 LON- 
DRES, LE 9 FÉVRIER 1924. 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués 


par le Ministère des Affaires étrangères de Sa 
Majesté Britannique. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 7 avril 1024. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


No. 


No. 602.— EXCHANGE OF NOTES 1 
BETWEEN SPAIN AND Tie 
UNITED KINGDOM. RENEWING 
FOR A FURTHER PERIOD OF: 
FIVE YEARS THE ARBITRA- 


TION AGREEMENT OF FEB- 
RUARY 27, 1904. "LONDON 
FEBRUARY 0, 1924. 


English and Spanish official texts communicated 
by His Britannic Majesty's Foreign Office. 
The registration of this exchange of Notes 
took place April 7, 1924. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Le 


THE SPANISH AMBASSADOR TO Mr. MACDONALD 


_ EMBAJADA DE EspaNa. 


LONDRES, 9 de Febrero de 1924. . 
-SENOR MINISTRO, : 


_ Deseoso el Gobierno de Su Majestad el Rey 
de Espafia, mi Augusto Soberano, de ver conti- 
nuados los efectos del Convenio de Arbitraje 
entre Espafia y la Gran Bretafia del 27 de 
Febrero de 1904%, ya prorrogado en 27 de 
Febrero de 19094, 27 de Febrero de 19145 y 
27 de Febrero de 1919, y constandole Ja exis- 


1 Cet accord ne comporte pas de ratification. 


2 Communiquée par le Ministére des Affaires 
étrangéres de Sa Majesté Britannique. 


8 De Martens, Nouveau Recueil Général de 


_ Traités, deuxième série, tome XXXII, page 484. 


4 De Martens, Nouveau Recueil Général de 


_ Traités, troisième série, tome III, page 213. 


> De Martens, Nouveau Recueil Général de 
_ Traités, troisième série, tome VIII, page 725. 


SPANISH EMBASSY. 


LONDON, February 9, 1924. 
Your EXcELLENCY, 


The Government of His Majesty the King 
of Spain, my August Sovereign, being desirous 
that the effects of the Arbitration Agreement 
between Spain and Great Britain of February, 
27 1904,* already prolonged on February, 27 
1909, * February 27 1914,° and February 27, 
1919 be maintained and, being aware of the 


1 This Agreement does not entail ratification. 

2 Communicated by His Britannic Majesty’s 
Foreign Office. 

8 British and Foreign State Papers, Vol. 97, 
page 80. 

# British and Foreign State Papers, Vol. 102. 
page 134.. r 

5 British and Foreign State Papers, Vol. 107. 
page 563. \ 


si 


1924 


tencia del mismo deseo por parte del Go- 
bierno de Su Majestad Britanica, da por 
prorrogado dicho pacto por un nuevo plazo 
de cinco afios 4 contar desde el dia 26 del 
mes corriente. 


Aprovecho, &c. 


ALFONSO MERRY DEL VAL. 
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same desire on the part of His Britannics 
Majesty’s Government, considers the said 
Arbitration Treaty prolonged for a fresh term 
of five years, counting from the 26 day of 
the present month. 


I avail, &c. 


ALFONSO MERRY DEL VAL. 


No. 2. 


Mr. MACDONALD TO THE SPANISH AMBASSADOR. 


FOREIGN OFFICE. 
February 9, 1924. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day’s date, expressing 
the desire of the Spanish Government to maintain in force for a further period of five years 
the Arbitration Agreement between the United Kingdom and Spain, signed at London on 
the 27th February, 1904, and successively prolonged for similar periods commencing on the 
27th. February, 1909, the 27th February, 1914, and the 27th February, 1919, respectively. 


(2) His Majesty’s Government, animated by the same desire, note that the Spanish Govern- 
ment consider the said Agreement prolonged for a further period of five years dating from the 26 
instant. His Majesty's Government, on their part, equally consider the Agreement prolonged 
for the same period, and the present exchange of Notes between your Excellency and myself is 
accordingly regarded as placing on record the understanding arrived at between our respective 
Governments in the matter. 

I have, &c. 

J. RAMSAY MacDONALD. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
N° x. 
L’AMBASSADEUR D’ESPAGNE A M. MACDONALD. 


AMBASSADE D’ESPAGNE. 
LONDRES, 9 février 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi d'Espagne, mon Auguste Souverain, étant dési- 
reuse de maintenir en vigueur la Convention d’arbitrage conclue entre |’Espagne et la Grande- 
Bretagne le 27 février 1904, antérieurement prorogée le 27 février 1909, le 27 février 1914 et le 
27 février 1919, et sachant que le Gouvernement de Sa Majesté britannique est animé du même 
désir, considére ladite Convention d’arbitrage comme prorogée pour une nouvelle période de cing 
années, a dater du vingt-sixiéme jour du présent mois. 


Veuillez agréer, etc... 
ALFONSO MERRY DEL VAL. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société 
des Nations. 
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1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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No. 2. 


MONSIEUR MACDONALD A L’AMBASSADEUR D’ESPAGNE. 


FOREIGN OFFICE. 
g février 1924. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note en date de ce jour, par laquelle vous 
voulez bien me faire connaitre le désir du Gouvernement espagnol de maintenir en vigueur, pour 
une nouvelle période de cinq années, la Convention d’arbitrage conclue entre le Royaume-Uni 
et l'Espagne, a Londres, le 27 février 1904, et successivement prorogée pour des périodes de même 
durée commençant respectivement le 27 février 1909, le 27 février 1914 et le 27 février 1919. 


2. Le Gouvernement de Sa Majesté, animé du méme désir, prend acte que le Gouvernement 
espagnol considére ladite Convention comme prorogée pour une nouvelle période de cing années, 
à dater du 26 courant. De son côté, le Gouvernement de Sa Majesté considère également la Con- 
vention comme prorogée pour la méme période, En conséquence, le présent échange de notes entre 
Votre Excellence et moi-même constate l’accord ainsi réalisé sur ce point entre les deux Gouverne- 
ments. 


Veuillez agréer, etc... 
J. RAMSAY MacDONALD. 


N° 602 


N° 603. 


ITALIE ET SUISSE 


Traité de Commerce, signé à Zurich 
_ le 27 janvier 1923. 
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No. 603. — TRAITÉ : DE COMMERCE ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE, - 
SIGNÉ A ZURICH LE 27 JANVIER 1923. 


Texte officiel français communiqué par le Conseil fédéral suisse. L'enregistrement de ce traité a eu 
lieu le 10 avril 1924. 


LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFEDERATION SUISSE, et SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE, animés . 
d’un égal désir de resserrer les liens d'amitié et de développer les relations commerciales entre les 
deux pays, ont résolu de conclure un nouveau traité et ont nommé à cet effet pour leurs Pléni- 
potentiaires, savoir : 


_ LE CONSEIL FÉDÉRAL DE LA CONFEDERATION SUISSE : 


Monsieur le D' A. Frey, Conseiller national, Président de l’Union suisse du Commerce © 
et de l'Industrie ; 

Monsieur le Prof Dr E. Laur, Directeur de l’Union suisse des Paysans ; 

Monsieur le Dr E. WETTER, Secrétaire général au Département fédéral de I'Econeariad 
publique ; 

Monsieur A. GASSMANN, Directeur général des Douanes suisses ; 


‘Sa MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 


Monsieur le Chev. Gr. Cr. L. Luctozzi, Conseiller d'Etat et Directeur général des Douanes — 
et des Impôts indirects ; 

Monsieur le Chev. Gr. Cr. Dr A. D1 Nota, Directeur général du Commerce au Ministére 
de l’Industrie et du Commerce ; 

Monsieur le Gr. Off. Prof. M. CARLUCCI, Inspecteur général de l'Agriculture au Ministère | 
d’ Agriculture ; 

Monsieur le Gr. Off. G. SILVESTRI, ancien Président de la Confédération générale de l’In-. 
dustrie italienne ; 

Monsieur le Comm. Prof. A. MARESCALCHI, Député au Parlement italien ; 


Dis à 


Lesquels après avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme | 
ont convenus des articles suivants : 


Article +. 

Les Parties contractantes se garantissent réciproquement, en ce qui concerne rs 
l'exportation et le transit, les droits et le traitement de la nation la plus favorisée. 

a Chacune des Parties contractantes s engage, en conséquence, à faire profiter l’autre, gratuite 

_ ment et immédiatement, de tous les privilèges et faveurs que, sous les rapports précités, elle a cole 
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1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berne le 18 mars 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


NG. 005 HREATY * OF COMMERCE BETWEEN ITALY AND SWIT- = 


ZERLAND, SIGNED AT ZURICH JANUARY 27, 1923. 


French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty took 
place April 10, 1924. 


THE Swiss FEDERAL Councit and His Majesty, THE KING oF ITALY being equally desirous 
of ‘strengthening the ties of friendship between the two countries and of developing the commercial 


relations between them, have decided to conclude a new Treaty and to this end have appointed © ae 


as: their Plenipotentiaries : 
THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 
Dr. A. Frey, Federal Councillor, President of the Swiss Union of Commerce and Industry ; 
| 


Professor E. Laur, Director of the Swiss Peasants’ Union ; 
Dr. E.BWettTeER, General Secretary of the Federal Department of Economic Affairs ; 


M. A. GAssMANN, Director-General of the Swiss Customs ; 


His Majesty, THE KING oF ITALY: 
_M. L. Lucrozzr, Councillor of State and Director-General of Customs and Indirect Taxes ; 


Dr. A. D1 Nora, Director-General of Commerce at the Ministry of Industry and Commerce ; 


Professor M. CARLUCCI, Inspector-General of Agriculture at the Ministry of Agriculture ; 
M. G. SILVESTRI, former President of the General Confederation of Italian Industry ; 


Professor A. MARESCALCHI, Member of the Italian Parliament ; 


Who having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed on the 
following articles : 


Article i. 
The Contracting Parties undertake to grant each other most favoured nation privileges and 


treatment as regards importation, exportation and transit. 
Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to apply free of charge and immedia- 


tely in favour of the other all the privileges and advantages in these respects which it has granted 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Berne, on March 18, 1924, 


SRE INTERNES 
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cédés ou concéderait à une tierce Puissance, notamment quant au montant, a la garantie et a la 
perception des droits fixés ou non dans le présent Traité, aux entrepôts de douanes (y compris 
le régime concernant l'entrée, la sortie et la conservation des marchandises dans les ports francs, 
points francs ou magasins généraux), aux taxes intérieures, aux formalités et au traitement des 
expéditions en douane et aux droits d’accise ou de consommation perçus pour le compte de l'Etat, 
des provinces, des cantons ou des communes. 

Sont exceptées, toutefois, les faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être accordées 
ultérieurement à d’autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-frontière, ainsi que celles résul- 
tant d’une union douanière déjà conclue ou qui pourrait être conclue à l’avenir par l’une des Parties 
contractantes. 


Article 2. 


Les Parties contractantes s'engagent à ne pas entraver le commerce réciproque par des pro- 
hibitions ou restrictions quelconques d'importation, d'exportation ou de transit. 
Des exceptions à cette règle pourront avoir lieu : 


1. Dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre ; 
2. Pour des raisons de sûreté publique ; 


3. Par égard à la police sanitaire et vétérinaire et en vue de la protection des plantes contre 
les maladies, les insectes, les parasites et autres ennemis de toute espèce ; 


4. Par égard aux monopoles d'Etat. 


Article 3. 


Les droits d’entrée en Italie sur les produits originaires et en provenance de la Suisse, désignés 
dans l’annexe A au présent Traité, et les droits d’entrée en Suisse sur les produits originaires et en 
provenance de l'Italie, désignés dans l’annexe C, ne pourront dépasser les taux indiqués dans les 
dites annexes. 

De même, les droits de sortie ne pourront dépasser, dans les échanges entre les deux pays, 
les taux indiqués dans les annexes B et D. 


Article 4. 


Si l’une des Parties contractantes frappe les produits d’un tiers pays de droits plus élevés 
que ceux applicables aux mêmes produits originaires et en provenance de l’autre Partie, ou si elle 
soumet les marchandises d’un tiers pays à des prohibitions ou restrictions d'importation non appli- 
cables aux mêmes marchandises de l’autre Partie contractante, elle est autorisée, au cas où les 
circonstances l’exigeraient, à faire dépendre l'application des droits les plus réduits aux produits 
provenant de l’autre Partie ou leur admission à l'entrée, de la présentation de certificats d’origine, 
délivrés par les autorités qui seront, à cet effet, désignées d’accord entre les deux Gouvernements. 

L’émolument pour la délivrance des certificats d’origine, ou pour le visa consulaire qui pourra 
être demandé par le pays d'importation, ne pourra dépasser un franc par pièce. | 

En cas de doute sur l’origine d’une marchandise ou sur l'exactitude d’un certificat d’origine, 
tout examen ou enquête qui, à la demande de l’autorité compétente du pays d'importation, serait 
nécessaire sur le territoire du pays d'exportation, sera effectué par les soins des organes désignés à 
ces fins par le Gouvernement de ce dernier, d’accord avec l’autorité compétente du pays d’im- 
portation. 


Article 5. 


. Lorsque l'une ou l’autre des Parties contractantes fait dépendre la liberté d'importation d’une 
catégorie quelconque de marchandises de l’accomplissement de conditions spéciales en ce qui 
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or may grant to a third Power, particularly as regards the amount of, security for, and payment 
of duties, whether laid down in the present Treaty or not. Customs, warehouses (including the ~ 
regulations which govern the entrance, exit and storage of goods in free ports, free localities or gene- 
ral warehouses) inland taxes, formalities and treatment applied to consignments of goods in the 
Custom houses, and excise or Consumption duties charged by the State, provinces, cantons or 
communes. 

This undertaking shall not, however, apply to privileges which are, or may subsequently 
be granted to other adjacent States with a view to facilitating frontier trade nor to those accorded 
in virtue of any Customs union which has been or may subsequently be concluded by one of the 
Contracting Parties. 


Article 2. 


The Contracting Parties undertake not to hamper reciprocal trade by imposing prohibitions 
or restrictions on importation, exportation or transit. 
Exceptions to this rule may be admitted : 


(1) In exceptional circumstances, in regard to supplies for war purposes. 
(2) For reasons of public security. 


(3) To meet the requirements of the health and veterinary regulations and with a view to the 
protection of plants against diseases, insects, parasites, and other dangers of every kind. 


(4) As a consequence of government monopolies. 


Article 3. 


The import duties imposed in Italy on products originating or coming from Switzerland, 
enumerated in Annex A. of the present Treaty, and the import duties imposed in Switzerland on 
the goods originating or coming from Italy, enumerated in Annex C. shall not exceed the rates 
indicated in the said Annexes. 

Similarly the export duties applicable to the trade between the two countries shall not exceed 
the rates indicated in Annexes B. and D. 


Article 4. 


If one of the Contracting Parties imposes on the goods of a third country duties higher than 
those imposed on the same goods originating or coming from the other Party, or if it renders the 
goods of a third country liable to prohibitions or restrictions of importation not applicable to the 
same goods of the other Contracting Party, it shall be entitled, should the circumstances require 
it, to render the application of the lower duties to the goods coming from the other Party or their 
admission at the frontier conditional on the production of certificates of origin delivered by the 
authorities which shall be designated for this purpose by the two Governments in agreement. 

The fee for the delivery of certificates of origin or for the consular visa which may be required 
by the country of importation shall not exceed one franc for each certificate or visa. 

In the event of there being any doubt as to the origin of goods or as to the accuracy of a certi- 
ficate of origin, any investigation or inquiry which it may be necessary to make in the territory 
of the exporting country shall at the request of the competent authority of the importing country, 
be carried out under the direction of the authorities designated for that purpose by the Govern- 
ment of the former in agreement with the competent authority of the importing country. 


Article 5. 


Whenever either of the Contracting Parties renders the freedom of importation of any category 
of goods subject to the fulfilment of special conditions in regard to their composition, degree of 
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touche leur composition, leur degré de pureté ou propriétés analogues, le Gouvernement de la 
_ Partie qui aura adopté ces mesures communiquera au Gouvernement de l’autre Partie toutes les” 
prescriptions y relatives, ainsi que les instructions de portée générale. Le cas échéant, les deux 
Gouvernements examineront, d'un commun accord, si les formalités de contrôle à la frontière” 
en vue de vérifier l’accomplissement des conditions susvisées peuvent être simplifiées au moyen 
de certificats établis en bonne et due forme par les autorités compétentes du pays exportateur. 
Lors même que la production de ces certificats aura été admise, le pays importateur aura le droit 
d’en vérifier l'exactitude et de s’assurer de l'identité de la marchandise. Les accords de ce genre” 
ne limiteront en rien les investigations auxquelles se livrent les organes douaniers pour la classi- 
fication des marchandises. 


Article 6. 


La soie et tout article de soie pure ou mélangée introduits d’un pays dans l’autre pour y être, 
blanchis, teints, reteints, imprimés, apprétés ou soumis à une autre opération semblable dite de” 
perfectionnement et qui rentrent ensuite dans le pays d'expédition resteront exempts de tout 
droit d’entrée et de sortie. 


Article 7. 


Les Parties contractantes s'engagent réciproquement à permettre l'introduction dans leur 
territoire, sans qu'aucune autorisation spéciale soit requise pour des raisons sanitaires, de tous les 
produits médicinaux et de tous les médicaments composés provenant de l’autre pays, sous réserve 
du droit de prendre, le cas échéant, des mesures de contrôle à concerter entre les deux pays. 


Tous les médicaments composés devront porter sur chaque récipient une étiquette indiquant 
_ exactement : : Bh 


1. Les produits composant le médicament d’après la dénomination adoptée par la pratique 
médicale et non pas d’après leur formule chimique ; . 


2. La dose des dits produits. 


Il est entendu que, dans les produits médicinaux et dans les médicaments composés, ne sont 
pas compris les sérums, les virus, les vaccins, les toxines et les produits similaires. 

D'une manière générale, les médicaments importés de l’un des deux pays dans l’autre ne seront 
pas soumis à un traitement moins favorable que les médicaments de production nationale. 


Article 8. 


Les marchandises de toute nature, en transit, seront réciproquement affranchies de tout droit — 

de transit, soit qu’elles transitent directement, soit que, pendant le transit, elles doivent être dé 

_ chargées, déposées et rechargées. + 
Les Parties contractantes s'engagent, en outre, à ne pas soumettre le transit à des formalités 

ou autres mesures qui seraient de nature à l’entraver. a 


"Article 9. 

En cas de dédouanement de marchandises volumineuses et lourdes, taxées au poids brut, 

qui sont chargées sur des wagons sans récipients et y sont fixées au moyen d’échafaudages ou 
d’autres installations appliquées sur les wagons d’une manière fixe ou passagère, le droit sera perçu 
sans tenir compte du poids des échafaudages ou installations, pourvu que ces derniers n'aient: 
évidemment d’autre but que d'adapter le wagon au transport de cette espèce de marchandises et 

_ de les y tenir bien fixes durant le voyage. 
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purity or similar qualifications, the Government of the Party adopting such measures shall com- 
municate to the Government of the other Party the whole of the regulations which apply to the 
case, as well as the relevant instructions of a general nature. If necessary the two Governments 
shall jointly consider whether the formalities instituted at the frontier with a view to securing the 
fulfilment of such conditions can be simplified by the acceptance of certificates drawn up in good 
and due form by the competent authorities of the exporting country. If the acceptance of such 
certificates is agreed to, the importing country shall still be entitled to verify their accuracy and 
to satisfy itself of the identity of the goods. Agreements of this kind shall in no way restrict the 
right of the Customs authorities to carry out investigations with a view to classifying the goods. 


Article 6. 


Silk and all articles composed of pure or mixed silk conveyed from one country to the other 

to” be bleached, dyed, re-dyed, printed, finished or subjected to any other similar process of ‘ im- 

provement ” and subsequently returned to the country of origin shall be exempted from all import 
and export duties. 


Article 7. 


| Each Contracting Party undertakes to allow all medicinal products and all compound me- 
dicaments coming from the other’s country to be introduced into its territory without requiring 
the production of any special authorisation on grounds of public health without prejudice to the 
right of taking any measures of control which may be necessary, such measures to be agreed upon 

jointly by the two countries. 
All compound drugs shall be provided, on each receptacle, with a label accurately describing : 


(x) The products of which the drug is composed, employing the description adopted 
by medical practice and not their chemical formula ; 


(2) The dose. 


It is understood that the terms medicinal products and compound medicaments do not include 
serums, viruses, vaccines, toxins, and similar products. 

As a general rule, drugs imported from one of the two countries to the other shall not be given 
less favourable treatment than drugs produced at home. 


Article 8. 


Goods of all kinds in transit shall be reciprocally admitted free of all transit duties whether 
they pass through in direct transit, or whether in the course of transit they are unloaded, warehoused, 
and reloaded. 

The Contracting Parties undertake, moreover, not to render such transit subject to formalities 
or other measures which may be of a nature to hamper it. 


Article 9. 


In the case of the passage through the customs of bulky and heavy goods, taxed by gross 
weight, which are loaded on trucks without receptacles and secured by means of scaffoldings or 
other appliances temporarily or permanently fixed on the trucks, duty shall be charged exclusive 
of the weight of the scaffoldings or appliances, provided that the latter clearly have no other pur- 
pose than to adapt the truck for the conveyance of that particular class of goods and to secure them 
during the journey. 
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Dans ce cas, les échafaudages ou installations seront considérés comme parties intégrantes 
des wagons et en suivront le régime. 


manière passagère sont de telle nature que la possibilité d’en faire un usage quelconque après leur 


tant du droit auquel ils seraient assujettis, s’ils étaient importés séparément. 


Article 10. 


Les droits grevant la production, la préparation ou la consommation d’un article quelconque 
ne peuvent être plus élevés ou plus onéreux pour les articles importés de l’un des deux pays dans 
l’autre que pour les produits indigènes. 


2 non plus qu'aux matières premières propres à leur fabrication. 


Article xx. 


aucun article et sous quel titre ou quelle forme que ce soit, sauf consentement de l’autre Partie. 

Toutefois, les droits de douane grevant les matières employées dans la production ou la pré- 
paration de marchandises indigènes, ainsi que les taxes intérieures grevant la production ou la 
préparation des mêmes marchandises ou des matières employées dans leur fabrication, peuvent 
être restitués, en tout ou en partie, lors de l’exportation des marchandises qui ont été fabriquées 
avec les matières soumises aux dits droits ou taxes, ou qui ont acquitté les taxes susdites. 


Article 12. 


. Les produits constituant l’objet de monopoles d’Etat, ainsi que les matières propres à la fabri- 
cation de produits monopolisés, pourront, en garantie des monopoles, étre assujettis a une taxe 


seraient pas soumis. : 


ont été employées d’une manière excluant la fabrication d’un article monopolisé. 


Article 13. 


Pour les produits grevés à l’intérieur du pays d’une taxe de fabrication ou autre, ou fabriqués 
avec des matières soumises à une telle taxe, les Parties contractantes se réservent la faculté de les 
frapper de droits équivalents aux charges fiscales intérieures. 


Article 14. 


platine (bij outerie, orfèvrerie, joaillerie, montres et boîtes de montres, etc.), les ouvrages de l'espèce 
importés de Suisse ne paieront pas de taxes plus élevées que les objets de fabrication italienne et 
les formalités de contrôle seront simplifiées autant que possible. 
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Toutefois, dans le cas où les échafaudages ou installations appliqués sur les wagons d'une 


séparation des wagons n’est pas exclue, la douane aura la faculté d’exiger une garantie pour le mon- 


Cette disposition ne s’applique pas aux marchandises qui font l’objet d’un monopole d'Etat, 


d'entrée complémentaire, même dans le cas où les produits ou les matières similaires indigènes n'y 


\ Cette taxe sera remboursée si, dans les délais prescrits, il est prouvé que les matières imposées 


Pour le cas où l’Italie introduirait le contrôle obligatoire des ouvrages d’or, d'argent et de 


Chacune des Parties contractantes s’engage à ne pas accorder de primes d’exportation pour 
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In such cases the scaffoldings or appliances shall be regarded as integral parts of the trucks 
and shall be treated as such. 

Should, however, the scaffoldings or appliances temporarily fixed to the trucks be of such 
a nature that they can be put to some other use after being removed from the trucks, the Custons 
shall be one to require security for the duty to which they would be liable if they were imported 
separately. 


Article 10. 


The duties payable on the production, preparation, or consumption of any given article shall 
not be higher or more burdensome in the case of articles imported from one of the two countries 
into the other than in the case of home products. 

This provision shall not apply to goods forming a Government monopoly nor to raw materials 
suitable for their manufacture. 


Article 11. 


Each of the Contracting Parties undertakes not to grant export bounties on any article for 
any reason or in any form without the consent of the other party. 

Nevertheless the Customs duties imposed on materials employed in the production or prepa- 
ration of home goods and the inland taxes imposed on the production or preparation of the same 
goods, or of materials employed in their manufacture, may be refunded in whole or in part on the 
exportation of the goods on which such duties and taxes have been paid, or which have been manu- 
factured with materials on which the said taxes have been imposed. 


Article 12. 


Products constituting Government monopolies, and materials suitable for the manufacture 
of monopolised products, may with a view to safeguarding the monopoly, be made liable to an addi- 
tional import duty, even if the home products or materials of the same class are not liable thereto. 


This tax shall be refunded if within the prescribed time limits it is proved that the materials 
taxed have been employed for a purpose unconnected with the manufacture of a monopolised 
article. 


Article 13. 


In the case of products subject to excise duty or other inland taxes, or manufactured with 
materials subject to such taxes, the Contracting Parties reserve the right to impose duties equi- 
valent to the inland fiscal charges. 


Article 14. 


Should Italy introduce compulsory control in respect of gold, silver and platinum articles 
(jewellery, goldsmiths’ work, watches, watch-cases, etc.), articles of this nature imported from 
Switzerland shall not be subject to higher duties than articles of Italian manufacture, and the 
formalities of control shall be simplified as far as possible. 
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Article 15. 


Les Parties contractantes s a & a maintenir, dans les principales avenues des routes qui 
_ relient les deux Etats, des bureaux-frontiére dûment et suffisamment autorisés À percevoir les 
droits de douane et à faire les opérations relatives au transit sur les routes qui seront reconnues « 
comme voies de transit. | 

Les formalités pour les expéditions, nécessaires à tout genre de trafic, seront de part et d'autre w 
simplifiées et accélérées autant que possible. 


Article 16. 


Afin de faciliter la circulation à la frontière, seront affranchis réciproquement de tous droits 
_ d'importation, d'exportation ou de circulation, les produits suivants des propriétés situées dans. 
_ une zone de dix kilomètres de chaque côté de la frontière, cultivées ou exploitées par des habitants 
de la partie de cette zone située dans l’autre pays : 


Les céréales en gerbes ou en épis ; 

Les foins, la paille et les fourrages verts ; ; 

Les fruits frais, non emballés ou simplement en sacs ou paniers ouverts, autres que les | 
raisins frais : à i 

Les légumes verts. | 


Seront également affranchis : le fumier, les détritus de marais, les boues végétales, les semences, 

_ plantes, perches, échalas, la nourriture journalière des ouvriers, les animaux et les instruments agri- 
coles de toute sorte ; tout cela servant à la culture de ces propriétés, et sous réserve du contrôle as 
de la faculté de répression en cas de fraude et, pour les animaux et les instruments agricoles, sous 

_ réserve de l’obligation de réexportation ou de réimportation. 

Les propriétaires ou cultivateurs de ces terres, domiciliés dans l’autre Etat, jouiront oe 
ment, quant a l'exploitation de leurs biens, des mêmes avantages que les nationaux habitant la 

: localité, a la condition qu’ils se soumettent aux réglements administratifs ou de police applicaices 

aux ressortissants du pays. 

q 
‘ 


Article 17. 


a Sous condition de réexportation ou de réimportation dans les délais fixés et sous réserve des 
mesures de contrôle et de la faculté de répression en cas de fraude, sera réciproquement affranchi 
des droits d’entrée et de sortie le bétail conduit du territoire de l’un des deux pays dans l’autre, 
ent aux prescriptions de ce dernier, à l’hivernage, à l’estivage et aux pâturages pe 
pes. 
Les deux pays examineront d’un commun accord les conditions pour l’admission du bétail 
_ de l’un des deux pays dans l’autre dans les buts susmentionnés. 


Article 18. 


Sous obligation de réexportation ou de réimportation dans le délai de six mois et de la preuve 


de tout genre (y compris les bicyclettes et motocyclettes) et les bêtes de somme, qui passent la fron- 
tière dans le seul but de transporter de l’un des deux pays dans l’autre des personnes ou des mar- 
_ chandises. Est concédée, aux mêmes conditions, l'admission temporaire des attelages et des acces- 
soires se trouvant sur les dits véhicules pour l’usage habituel pendant le transport. - 

Les moyens de transport mentionnés ci-dessus et amenant les personnes ou marchandises de: 
Yun des pays dans l’autre ont droit à la franchise prévue, même s'ils portent à leur voyage de 
retour un nouveau chargement et sans égard au lieu où ce nouveau chargement a été pris. 
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Article 15. 


The Contracting Parties undertake to maintain, on the principal approaches to the routes 
joining the two States, frontier offices which shall be duly and adequately authorized to collect 
customs duties and to perform operations connected with transit on such routes as are recognised 
as transit routes. 

The formalities for the shipment of goods in connection with trade of every kind shall be sim- 
plified and accelerated as far as possible by both Parties. 


Article 16. 


In order to facilitate frontier traffic, exemption from all import or export duties or traffic dues 
shall be granted by both Parties in respect of the following articles produced on properties which 
are situated within a zone ten kilometres wide on either side of the frontier, and which are cultivated 
or managed by persons resident in that part of the said zone which is situated in the other country : 


Cereals, in sheaves or in the ear ; 
Hay of various kinds, straw and green fodder ; 
Fresh fruit, loose or packed only in open bags or baskets (excluding fresh grapes) ; 


Green vegetables. 


Exemption shall also be granted in respect of manure peat-moss vegetable mould, seeds, plants, 
stakes, poles, daily food for labourers, livestock and agricultural implements of every kind ; ; pro- 
vided that all the above articles are required for the cultivation of the properties in question, and 
subject to supervision and to the right of refusal in case of fraud, and also subject, in the case of 
livestock and agricultural implements, to the obligation to re-export or re-import. 

In general, the owners or cultivators of such properties, being resident in the other State, 
shall enjoy, in regard to the exploitation of their properties, the same privileges as nationals resident 
in the same place, provided that they observe the administrative and police regulations applicable 
to nationals of that country. 


Article 17. 


On condition that they are re-exported or reimported within the periods fixed, and subject 
to supervision and to the right of refusal in case of fraud, cattle taken from one of the two countries 
into the other for the winter, for the summer, and to Alpine pastures, in accordance with the regu- 
lations of the latter country, shall be exempted by both countries from import and export duties. 


The two countries shall agree upon the conditions for the admission of cattle for these purposes 
from one country into the other. 


Article 18. 


Subject to the obligation to re-export or reimport within six months and to give proof of 
identity, both countries shall admit, free of all import and export duties, vehicles of every kind 
(including bicycles and motor-bicycles) and beasts of burden crossing the frontier for the sole 
purpose of conveying persons or goods from one country into the other. Temporary admission 
shall be granted on the same conditions in respect of draught animals, and of accessories which 
such vehicles carry for ordinary use during the journey. 

When conveying persons or goods from one country to the other, these means of transport 
shall be entitled to exemption as already provided, even if on the return journey they carry a 
different load, and irrespective of the place at which such new load was taken up. 
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En ce qui concerne les voitures de déménagement de toute espèce, ainsi que les cadres de 
déménagement, il est en outre entendu que les dispositions de cet article leur sont applicables, que 
ces véhicules passent la frontière sur route ou par chemin de fer., 


Article 19. 


Sous obligation de réexportation ou de réimportation dans le délai de douze mois et de la 
preuve d’identité, la franchise de tout droit d’entrée et de sortie est stipulée réciproquement : 


1. Pour les objets a réparer ; 


2. Pour les échantillons passibles de droit de douane, y compris ceux des voyageurs de 
commerce, mais à l’exception des denrées alimentaires, boissons et tabacs ; 


3. Pour les outils, instruments et engins mécaniques importés en Italie par une maison 


suisse ou en Suisse par une maison italienne pour y faire accomplir par son personnel 
des travaux de montage, d’essai, de réparation ou autres semblables, que lesdits 
objets soient importés par envois ou introduits par le personnel lui-même ; 


4. Pour les parties de machines expédiées de l’un des deux pays dans l’autre à l'essai 
(tels que arbres destinés à être adaptés aux paliers, etc.) ; 


5. Pour les modèles à l’usage des fonderies, en bois ou autre matière. 


La franchise de tout droit d'entrée et de sortie est également stipulée réciproquement, sous 
obligation de réexportation ou de réimportation dans le délai de six mois et de la preuve d'identité 
pour les sacs, caisses, tonneaux (en bois, fer, grès ou autre matière) dames-jeannes, paniers et autres 
récipients semblables, marqués et ayant déjà servi, importés vides pour être réexportés remplis 
ou réimportés vides après avoir été exportés remplis. 


Les bureaux de douane mentionnés à la disposition additionnelle à l’article 15 doivent être munis, — 


dès l'entrée en vigueur du présent Traité, des compétences nécessaires pour autoriser, de leur propre 
chef et sans aucun retard, l'importation temporaire des objets énumérés dans le présent article. 


Article 20. 


Dans le cas où des marchandises expédiées de l’un des deux pays dans l’autre et se trouvant 
encore en douane seraient refusées par leurs destinataires ou devraient être réexpédiées pour d’au- 
tres causes à l'expéditeur primitif, dans la même condition où elles sont arrivées, la réexportation 
sans payement ou avec remboursement des droits d’entrée sera accordée, même si la douane a déjà 
fait sa visite et si les droits ont été payés. 


Article 21. 


Tout en étant mis au bénéfice des avantages plus grands pouvant découler du traitement de 
la nation la plus favorisée, les négociants, les fabricants et autres producteurs de l’un des deux 
pays, ainsi que leurs commis-voyageurs, auront le droit, sur la production d’une carte de légiti- 
mation délivrée par les autorités de leur pays et en observant les formalités prescrites dans le terri- 
toire de l’autre pays, de faire dans ce pays les achats pour leur commerce, fabrication ou autre 
entreprise et d’y rechercher des commandes auprès des personnes ou maisons procédant à la revente 
ou faisant un usage professionnel ou industriel des marchandises offertes, sans être soumis à ce 
titre à aucun droit ou taxe. Ils pourront avoir avec eux des échantillons ou modèles, mais non 
des marchandises, sauf dans les cas où cela est permis aux voyageurs de commerce nationaux. 

La carte de légitimation mentionnée à l’alinéa premier de cet article devra être établie confor- 
mément au modèle contenu à l’annexe E de ce Traité. Sur la production de cette carte délivrée par 
l’un des deux pays, il sera donné dans l’autre pays une nouvelle carte permettant aux voyageurs 
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It is further understood that the provisions of this Article shall apply to removal vans of 
every kind and pantechnicons, whether they cross the frontier by road or by rail. 


. Article 19. 


_ Subject to the obligation to re-export or reimport within twelve months and to give proof 
of Sr À exemption from all import and export duties shall be granted by both parties in 
respect of : 


(x) Articles to be repaired ; 


(2) Samples liable to customs duty, including commercial travellers’ samples, but exclud- 
ing foodstuffs, beverages and tobacco ; 


(3) Tools, implements and mechanical apparatus imported into Italy by a Swiss firm 
or into Switzerland by an Italian firm in order to be assembled, tested, repaired, 
or otherwise dealt with by employees of that firm, whether such articles are sent 
or are conveyed by the employees in person ; 


(4) Portions of machinery sent from one country to another for testing (e.g., shafts to 
be fitted to bearings, etc. 


(5) Wooden or other moulds for use in foundries. 


Exemption from all import or export duties shall further, subject to the obligation to re-export 
or reimport within six months and to give proof of identity, be granted by both parties in respect 
of sacks, crates, casks (wooden, iron, stone, or other) demi-johns, baskets, and other similar recep- 
tacles, which have been used and bear marks, when such receptacles are imported empty to be 
re-exported full or are reimported empty after having been exported full. 

Upon the coming into force of the present treaty, the Customs offices enumerated in the addi- 
tional provision to Article 15 shall be furnished with the necessary powers to give permission, on 
their own authority and without delay, for the temporary importation of the objects enumerated 
in the present Article. 


Article 20. 


In the event of goods which have been consigned from one country to the other, and have 
not yet been cleared in the Customs, being refused by the consignee, or having to be sent back 
to the original consignor for other reasons, in the same condition in which they arrived, permission 
shall be given for their re-export free of duty, and if the Customs inspection has already taken 
place and the import duties have been paid, such duties shall be refunded. 


Article 21. 


In addition to enjoying the fullest advantages conferred by most-favoured-nation treat- 
ment, traders, manufacturers and other producers in either country, and their commercial 
travellers, shall, on producing an identity card issued by the authorities of their country 
and on fulfilling the prescribed formalities in the territory of the other country, be entitled, without 
liability to any fees or charges on that ground, to make purchases in the latter country for the 
purposes of their trade, manufacture, or other business, and to solicit orders from persons or firms 
who desire to resell the goods or to make use of them for vocations or industrial purposes. They 
may take with them samples or specimens, but not goods, except in cases in which commercial 
travellers of the other country are entitled to do so. 

The identity card mentioned in the first paragraph of this article shall be drawn up accord- 
ing to the specimen give in Annex E. to this treaty. On production of such card issued by one the 
two countries, the other country shall issue a second card authorising commercial travellers 
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_ de commerce d’y effectuer leurs opérations de vente et d’achat conformément à ce qui est dit a 
Valinéa premier de cet article. 

En ce qui concerne les industries ambulantes, le colportage et la recherche des commandes 
chez les personnes n’exerçant ni industrie, ni commerce, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli- 
cables et les Parties contractantes se réservent à cet égard l’entière liberté de leur législation. 


Article 22. 


Tout en se garantissant également à cet égard le traitement de la nation la plus favorisée, et 
sauf les exceptions et limitations établies par les dispositions des deux pays, les deux Parties contrac- 
tantes déclarent reconnaître mutuellement à toutes les sociétés anonymes, coopératives ou autres, 
commerciales, industrielles, agricoles ou financières (y compris les instituts publics et privés d’assu- 
rance), constituées et autorisées suivant les lois de l’un des deux pays, la faculté de s’établir sur le 
territoire de l’autre pays ou de ses possessions, d’y fonder des succursales et d’y exercer leur activité 
économique, ainsi que tous leurs droits, et d’y ester en justice comme demandeur ou comme défen- 
deur, sous la seule condition de se conformer aux lois (y compris les lois financières) du dit Etat 
et de ses possessions. 


Article 23. 


Si des contestations venaient à surgir au sujet de l’interprétation du présent Traité, y compris 
les annexes A à F, et que l’une des Parties contractantes demande qu’elles soient soumises à la 
décision d’un tribunal arbitral, l’autre Partie devra y consentir, même pour la question préjudicielle 
_ de savoir si la contestation se rapporte à l'interprétation du traité. La décision des arbitres aura 
force obligatoire. 


Article 24. 


Le présent Traité entrera en vigueur le 20 février 1923 et les ratifications y relatives seront 
échangées à Berne, une fois accomplies de part et d’autre les formalités établies par les législations 
respectives. 

Il est conclu pour la durée d’une année à partir de son entrée en vigueur. Cependant, s’il n’est 
pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, il sera prolongé par voie de tacite reconduction: 
pour une durée indéterminée et sera alors dénonçable en tout temps en restant exécutoire pendant 
six mois à partir du jour de la dénonciation. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires l’ont signé et revêtu de leur cachet. 


Fait a Zurich, en double expédition le vingt-sept janvier mil neuf cent vingt-trois. 


(L. S.) (Signé :) ALFRED FREY. (L. S.) (Signé :) LUCIOLLI. 

(L. S.) (Signé :) Ernst LAUR. (L. S.) (Signé :) ANGELO DI NOLA: 

(L. S.) (Signé :) Ernst WETTER. (L. S.) (Signé :) M. CARLUCCI. 

(L. S.) (Signé :) A. GASSMANN. (L.S.) (Signé :) G. SILVESTRI!| 
(L.S.) (Signé :) A. MARESCALCHI, 
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“to effect sales and purchases in its territory in accordance with the provisions of paragraph 1 of 
this Article. 

The foregoing provisions shall not apply to itinerant traders, hawkers and persons soliciting 
‘orders from other persons who are not engaged in any trade or industry, and the Contracting 
Parties reserve full liberty to make their own legislation on this subject. 


Article 22. 


While mutually guaranteeing most favoured nation treatment to each other in this respect, 
the two Contracting Parties declare that, subject to the exceptions and restrictions specified in 
the laws of the two countries, they mutually recognise the right of all incorporated companies, 
co-operative or other societies, commercial, industrial, agricultural or financial firms (including 
“public and private insurance establishments), constituted and approved under the laws of one of 
“the two countries, to establish themselves in the territory of the other country or its possessions, 
to set up branches and to carry on their commercial operations and exercise all their rights, and 
_to plead in the Courts as plaintiffs or defendants, on the sole condition that they observe the laws 
(including the fiscal laws) of the latter country and its possessions. 


Article 23. 


Pes Fat | 


4 In the event of dispute as to the interpretation of the present treaty, including Annexes A. 
“to F., should one of the Contracting Parties require that such dispute, or even the a priori question 
“whether the dispute relates to the interpretation of the treaty, be submitted to a court of arbitra- 
un for decision, the other Party shall be bound to consent. The award of the arbitrators shall be 
inding. 


Article 24. 


+ The present treaty shall come into force on February 2oth, 1923, and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Berne when the formalities required by the laws of the two countries have 
been discharged. 

The present treaty is concluded for one year from the date on which it comes into force. Never- 
theless, if it is not denounced six months before the expiration of this period, it shall be extended 
by tacit consent for an indeterminate period, and may then be denounced at any time, but shall 

emain operative for six months after the date of denunciation. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it and have affixed their seals. 


Done in duplicate at Zurich on the twenty seventh day of January, one thousand nine 
hundred and twenty three. 


UGIOLLE 
NGELO DI NOLA. 


(L. S.) (Signed.) ALFRED FREY. ) 
) A 

Signed.) M. CARLUCCI. 
) 
) 


‘ 
à (L 
__  (L.S.) (Signed.) Ernst LAUR. (L 
. (L. S.) (Signed.) Ernst WETTER. (L. 
. (L.S.) (Signed.) A. GASSMANN. ( 
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ANNEXE A. 
DROITS D'ENTRÉE EN ITALIE. 


Numéros a 
du : 1 Droits d’entrée Coefficient 


tarif Dénomination des marchandises de 
italien Lires majoration 


Ha" par téte 


SECTION I. 


ANIMAUX, DENREES ALIMENTAIRES ET TABACS. 


Catégorie I. 


ANIMAUX VIVANTS. 


6 (Vaches. Le RE TR DORE EEE 14.— =a, 


7 Bouvillons, taurillons et génisses . . . Pie 10.— — 
Ad 7. Suivent le régime conentonnel a ire re 
tion les jeunes bêtes de la race bovine qui n’ont pas 
perdu plus de quatre dents de lait. 


8 Meaux 272 ne : + 10.— MISE 
Ad 8. Savane te nines conventionnel ae cus nee 
tion les jeunes bétes de la race bovine qui ont encore 
toutes leurs dents de lait. 


10 Animauside la Ace CADET CCC RC Ce — 


Catégorie II. 
VIANDES, BOUILLONS, POTAGES ET ŒUFS. 
par quintal 

ex 22 Condiments pour bouillons et pour potages, en Fos 
- pesant (récipient compris). ; À 
c pluside 25 Ko AIR 11130.— 12 

Ad 22 c. Suivent le Régine à et Eos de sou 

position les condiments pour bouillons ou potages, liqui- 

des, sirupeux ou en pate, avec ou sans sel de cuisine, 

sams sucre et sans extrait de viande (Eee Maggi 
et produits similaires). ke 


ex 23 Potages préparés avec ou sans sel, sans sucre, condensés 
ou comprimés (potages Maggi et produits similaires) en : 
récipients, pesant (récipient compris). - 


a ME US Noise 30.— — 
b plus d'un kg. .. 25.— AU 
Ad ex 22 et ex Fa Laddition ae A Ps tes produits A 

dénommés dans les n°5 ex 22 et ex 23 peuvent contenir a 

peut atteindre le 50 %. Toutefois, pour la quantité de 1 

sel excédant le 25 %, les droits de monopole doivent 


étre payés. + 
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ANNEX A. 
IMPORT DUTIES INTO ITALY. 


|. No. of 
Italian 
Tariff 


10 


ex 22 


ex 23 
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Description of goods 


Import duty 


Lire 


Coefficient 
of 
increase 


SECTION I. 


ANIMALS, FOODSTUFFS AND TOBACCO. 


Class I. 


LIVE ANIMALS, 


Cows. 


Steers, bullocks and heifers ‘ 
Ad 7. The regulations in ne ot quis. Wan ae 
to young cattle which have not lost more than four of 
their milk teeth. 


Calves . 


Ad 8. The regalia: | in a Bt ee du nn 
to young cattle which still have all their milk teeth. 


Goats . 


Class II. 


MEAT, BROTHS, SOUPS AND EGGS. 


Condiments for broths and soups, in receptacles, weighing 
(including receptacle). 
More than 25 kilos 
Ad 22 c. The lowest cate nay abie à in FES OE ave 
item is applied to condiments for broths or soups, liquid, 
viscous or in cubes, with or without kitchen salt, without 
sugar and without meat extract (Maggi condiments and 
similar products). 


Soups prepared with or without salt, without sugar, con- 
densed or compressed. (Maggi soups and similar products) 
in receptacles weighing (including receptacle). 

Less than 1 kilo 
More than 1 kilo 

Ad ex 22 and ex 23. The AA dé oie it 
may be mixed with the products enumerated in Nos. 
ex 22 and ex 23 may attain 50%. For quantities of salt 
exceeding 25%, however, the monopoly duties are payable. 


per head 


£0. 


LOR 


per quintal 


30.— 


30.— 
25.— 
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AU 4 Droits d’entrée Coefficien 
Dénomination des marchandises de li 
Lires majoration 


par quintal 
Catégorie III. 


LAIT ET PRODUITS DE LA CASÉIFICATION. 
Lait. 
frais ou simplement stérilisé . . . . . 


Ad 26 a. Suit également le régime À tate ; position 
le lait stérilisé ou peptonisé, sans additions, même en 
bouteilles ou en boîtes. 


Le régime de l’admission temporaire en franchise de 
droits d'entrée sera appliqué aux bouteilles contenant 
le lait, pourvu qu'elles soient réexportées dans le délai 
de six mois. 


condensé. 

. Sans sucre. 

«. en poudre 

Cs RERBKE 6° Gl fh G 

. avec sucre. 

«. en quantité non supérieure à 4o%........-. 


Ad 26 b 2 a. La surtaxe de fabrication, égale aux 
taxes intérieures de fabrication sur le sucre de première 
classe, sera perçue sur le lait condensé contenant du 
sucre en quantité non supérieure à 40 % à raison de 
40 kg. par quintal de produit. 


Le régime de cette position est applicable même si la quan- 
tité de sucre contenue dépasse légèrement 40 %, mais 
sans toutefois excéder 42 %. 


8. en quantité supérieure à 40 % RS a RO Re 


Ad 26b 2b. La surtaxe de fabrication, ne aux 
taxes intérieures de fabrication -sur le sucre de première 
classe, sera perçue sur le lait condensé contenant du 
sucre en quantité supérieure à 40 %, à raison de 50 kg. 
par quintal de produit. 


ex 27 Farine lactée, contenant du sucre. 
a en quantité Non superleure:a 3300 ets glist sae 4 eae 


Ad ex 27 a, La surtaxe de fabrication, égale aux taxes 
intérieures de fabrication sur le sucre de première classe, 
sera percue sur la farine lactée contenant du sucre en 
quantité non supérieure à 33 %, à raison de 33 kg. par 
quintal de produit. 


Faculté est réservée à l’importateur de payer, au lieu 
du droit fixe de 25 L., le droit le plus favorable appliqué 
à la farine de blé, augmenté du droit afférent à la quan- 
tité de sucre contenue dans le produit. 


Ad 26 et 27. Dans la taxation du lait condensé et de 
la farine lactée, il n’est pas tenu compte du sucre con- 
tenu naturellement dans le lait. 


Crème fraîche ou stérilisée, sans additions, même en bou- 
teilles ou en hoites CR 2 cee eee cee ARR A 


26 


ex 27 
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Lire 


Import duty Coefficient 


Class III. 


MILK AND CHEESE PRODUCTS. 
Milk. 
Fresh, or sterilised in the ordinary way Shas 
Ad 26 a. The regulations in respect of this item Sac 


apply to sterilised or peptonised milk, with additions, 
including milk in bottles or tins. 


The regulations granting temporary admission, free 
of import duty, shall be applied to bottles containing 
milk, provided they are re-exported within six months. 


Condensed. 
(1) Without sugar, 
«. Powdered . : 
BMOtber mou Eire 
(2) With sugar, 
a. Not exceeding 40% . 3 
Ad 26 b 2a. The excess tax on manufacture corres- 
ponding to the excise duty on sugar of the first quality 


will be paid on condensed milk containing not more 
than 40% of sugar at the rate of 40 kilos per quintal. 


The above shall hold good even if the proportion of 
sugar slightly exceeds 40% but does not exceed 42%, 


Cee xccedine 4000 Us bien. a si cel ge Os els 


Ad 26 b 2 b. The excess tax on manufacture corres- 
ponding to the excise duty on sugar of the first quality 
will be paid on condensed milk containing not more 
than 40% of sugar at the rate of 50 kilos per quintal. 


Infant foods containing sugar, 
Moreno as NS see à +10 


Ad ex 27 a. The excess tax on manufacture corres- 
ponding to the excise duty on sugar of the first quality 
will be paid on infant foods containing not more than 
33% of sugar at the rate of 33 kilos per quintal, 


Instead of the fixed duty of 25 lire the importer shall 
be entitled to pay the lowest duty on wheat ilour plus 
the duty on the amount of sugar contained in the product. 


Ad 26 and 27. In taxing condensed milk and infant 
foods, no account is taken of the natural sugar contained 
in the milk. 


Fresh or sterilised cream, without additions RARE 
cream in bottles or tins. : 


per quintal 


exempted 


15.— 
LOS 


30.— 


Ragman 


exempted 


increase 


+ 


“a ete > at's 
RON M 4 
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SN Fifa se dis «es 
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Dénomination des marchandises 


Ad ex 29. Le régime de l'admission temporaire en fran- 
chise de droits d’entrée sera appliqué aux bouteilles con- 
tenant la crème, pourvu qu'elles soient réexportées dans 
le délai de six mois. 


Fromages Emmenthal (y compris bernésine et petit ber- 
nois), Gruyère (de rayon et de consommation) ; Saanen, 
Sbrinz et autres Spalen, « NES dolce», «for- 
maggio della paglia » 

Suivent également le régime ae Cite Door at 
mages Emmenthal et Gruyère en boîtes (Emmentaler 
Schachtelkäse, Petit Gruyère en boîtes, conserves de 
fromage Emmenthal et Gruyère en boîtes). 

Ad ex 30. 

1. Il est entendu que les désignations Emmental, Gruyère 
et Saanen n’indiquent pas le lieu de production, mais 
le genre de fabrication suisse. Le droit de 8 L. est par 
conséquent accordé pour tous les fromages de ce genre 
de fabrication, quelle que soit la région suisse d’où ils 
proviennent. 


2. Dans le cas où un droit inférieur à celui fixé pour les 
fromages rentrant dans le n° ex 30 serait accordé par 
l'Italie à un tiers Etat quelconque, pour n'importe quel 
autre genre ou spécialité de fromage à pâte dure ou à 
pâte molle, le même droit sera appliqué aux fromages 
suisses susindiqués, selon l'espèce. 

3. Faculté est réservée à l’importateur de demander que 
le régime conventionnel des fromages rentrant dans le 
n° ex 30 soit également appliqué à leurs emballages inté- 
rieurs (tels que feuilles ou papiers métalliques, papiers, 
boîtes en bois ou en carton, ouvrages en papier, etc.), 
en tant qu'il s’agit d’ emballages intérieurs habituelle- 

ment employés pour la mise en vente ou en commerce 
des fromages y contenus. 


Catégorie Ve 


DENREES COLONIALES ET. LEURS SUCCEDANES, 
SUCRES ET PRODUITS SUCRÉS. 


Caramels, bonbons (confetti), pastilles et autres sucreries. 
Ad 45. La surtaxe de fabrication égale aux taxes 
intérieures de fabrication sur le sucre de première classe 
sera perçue sur les caramels, bonbons (confetti), pas- 
tilles et autres sucreries, à raison de 80 kg. par quintal 
de produit. 


Biscuits. 
sans sucre 
avec sucre. 
1. en quantité non supérieure à 18 % 


La surtaxe de fabrication égale aux taxes bre ce 
fabrication sur le sucre de première classe sera perçue 
sur les biscuits contenant du sucre jusqu'à 18 %, à rai- 
son de 18 kg. par quintal de produit. 


Droits d’entrée bees ares 
e 

Lires majoration 

par quintal 
8.— — 
80.— = 
60 .— 0,2 
65 .— 0,2 
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ex 30 


œ à 


No. 603 


Description of goods 


Ad ex 29. The regulations granting temporary ad- 
mission, free of import duty, shall be applied to bottles 
containing cream, provided they are re-exported within 
six months. 


Emmenthal cheese (including Bernesine and Petit Bernois), 
Gruyere (for ripening and for immediate consumption) ; 
Saanen, Sbrinz and other Spalen cheeses ‘‘ one 
dolce ’’, ‘‘ formaggio della paglia ” 


The on in respect of ae item cleo: oly fo 
Emmenthal and Gruyére cheeses in boxes. (Emmenthaler 
Schachtelkase, Petit-Gruyére in boxes, preserved Emmen- 
thal and Gruyére cheeses in boxes.) 

Ad ex 30. 


(1) It is understood that the descriptions Emmenthal, 
Gruyére and Saanen do not refer to the place of produc- 
tion but to the Swiss process of manufacture. The 
duty of 8 lire is consequently payable on all cheeses 
manufactured according to that process, whatever may 
be the district of Switzerland from which they come. 


(2) In the event of a duty lower than that fixed in respect 
of cheeses included in No, ex 30 being granted by Italy 
to any third State for any other kind of cheese or special 
cheese product, whether hard or soft, the same duty 
shall be applied to the above Swiss cheeses according 
to their class. 

(3) The importer shall be entitled to claim that the regula- 
tions applying to cheeses coming under No. ex 30 should 
also be applied to their inner wrappings (such as foil 
or silver paper, paper, wooden or cardboard boxes, 
paper-work, etc.) in so far as they are inner wrappings 
habitually used in the sale or trade of the cheeses they 
enclose. 


Class V. 


COLONIAL PROVISIONS AND THEIR SUBSTITUTES, 
SUGAR AND SUGARED GOODS. 


Caramels, sweets (candy) pastilles and other sweetmeats . 


Ad 45. The excess tax on manufacture corresponding 
to the excise duty on sugar of the first quality will be 
paid on caramels, sweets (candy) pastilles and other 
sweetmeats at the rate of 180 kilos per quintal. 


Biscuits. 
without sugar 
with sugar, 

(1) not exceeding 18% 


The excess tax on the ranitectire on sugar of. the rst 
quality will be paid on biscuits containing less than 
18% of sugar at the rate of 18 kilos per quintal. 


Import duty CRUE 

ai 

Lire increase 

per quintal 

8.— = 
80.— — 
60.— 0.2 
65.— 0.2 
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Dénomination des marchandises de ; 
Lires majoration 


par quintal 
2.en quantité supérieure à 18% . . . . . . FD BE sh 70.— 0,2 


La surtaxe de fabrication sur le sucre de one classe 
sera perçue sur les biscuits contenant plus de 18 % 
de sucre, à raison de 35 kg. par quintal de produit. Ala 
demande de l’importateur, la surtaxe est à percevoir 
à raison de la quantité de sucre effectivement contenue 
dans les dits produits, si celle-ci est inférieure à 35 %. 


Ad 45 et 47. Les boîtes en tôle de fer ou d’acier con- 
tenant des caramels, bonbons, pastilles, sucreries ou bis- 
cuits, sont taxées séparément de ceux-ci et soumises au 
droit de 30 L. les 100 kg., même si elles sont étamées, 
laquées, imprimées, lithographiées, finement vernies, ou 
munies d'étiquettes ou papiers imprimés ou lithogra- 
phiés. 


Ad 48. Les produits à base de sucre, non dénommés, 
contenant du sucre ou dans la fabrication desquels a 
été consommé du sucre en quantité supérieure à 50 %, 
suivent le régime des caramels, bonbons (confetti), pas- 
tilles et autres sucreries. 


| ex 50 Cacao. 
b broyé moulu lousenthateR Len EURE TE NRC Soi 0,1 


51 CHOCO 60.— 0,6 


Ad 51. Le Cho at ie Chocolat avec Ans 
2 quelconques, comme par exemple chocolat fondant, cho- 
colat au lait, chocolat aux amandes, chocolat aux noi- 
settes, chocolat au miel, etc. suivent le régime le plus 
favorable de cette position. 


La surtaxe de fabrication, égale aux taxes intérieures { 
de fabrication sur le sucre de première classe, sera per- 
çue sur le chocolat à raison de 60 kg. par quintal de pro- 
duit. 


Ad 45, 47, 50 et 51. Faculté est réservée à l’impor- 
tateur de demander que le régime conventionnel des pro- 
duits rentrant dans les n°5 45, 47, 50 et 51 soit égale- 
ment appliqué à leurs emballages intérieurs en feuilles 
ou | papiers métalliques, en gélatine, en papier ou en carton, 
méme entourés d’un ruban de soie ou autre tissu ou d’un 
fil métallique ou autre, en tant qu'il s’agit d’emballages 
intérieurs employés habituellement pour la mise en vente 
ou en commerce des articles y contenus. 


Catégorie VII. 


HERBES POTAGERES ET FRUITS. 


ex 98 a 2.La choucroute, y compris la choucroute aux raves, 
provenant des cantons de Zurich, de Berne, de Bâle 
(Ville et Campagne), de St-Gall, d’Argovie, du Tessin et 
de Vaud, avec certificats d’origine, est admise au droit 
réduit de 3 L. par quintal. ' 
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Description of goods 


ex 50 
b 


51 


ex 98a 


Import duty 


Lire 


Coefficient 
of 
increase 


WZ) RERCCCUII NE LS Ooh Pie ta eee DEEE aeons ees se 
The excess tax on manufacture corresponding to the excise 


duty on sugar of the first quality will be paid on biscuits 
containing more than 18% of sugar at the rate of 35 kilos 
per quintal. At the request of the importer, the excess 
tax may be paid on the actual quantity of sugar contained 
in the said products when the latter does not exceed 35%, 

Ad 45 and 47. Metal boxes containing caramels, 
sweets, pastilles, sweetmeats and biscuits are taxed 
separately from their contents and are liable to a duty 
of 30 lire per roo kilos including those overlaid with tin, 
lacquered, printed, lithographed, overlaid with fine 
varnish, provided with labels, or printed or lithographed 
paper wrappings. 

Ad 48. Miscellaneous sugary products, containing 
more than 50% of sugar or employing more than 50% 
of sugar in the process of manufacture shall be liable 
to the same regulations as caramels, sweets (candy) 
pastilles and other sweetmeats. 


Cocoa. 


crushed, ground or in paste 


Chocolate. . 


Ad 51. Plain chocolate, and chocolate with additions 
of any kind, e.g. fondant, chocolate, milk chocolate, 
almond chocolate, nut chocolate, honey chocolate, etc. 
benefit by the lowest duty payable in respect of this 
item, 

The excess tax on manufacture corresponding to the 
excise duty on sugar of the first quality will be paid 
on chocolate at the rate of 60 kilos per quintal. 


Ad 45, 47, 50 and 51. The im orter shall be entitled 
to claim that the regulations applying to products 
mentioned in Nos. 45, 47, 50 and 51 should also be applied 
to their inner wrappings consisting of foil or silver paper, 
gelatine, paper or cardboard, including those tied with 
silk or other ribbons, metal threads etc. in so far as the 
inner wrappings are habitually employed in the sale 
or trade of the articles they enclose. 


Class VII. 


KITCHEN HERBS AND FRUITS. 


(2) Sauerkraut including turnip Sauerkraut from the Can- 


tons of Zurich, Berne, Bâle (town and district), St. Gall, 
Aargau, Ticino and Vaud, accompanied by certificates 
of origin, is admitted at the reduced duty of 3 lire per 
quintal. 


per quintal 
fo 


60.— 


0.2 


: ' 
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Catégorie VIII. 


Boissons. 


Eau-de-vie de cerises, jusqu'à concurrence de 400 hl. par par hectolitre 
année 

rien -fütsourdames-jJednnes NE PSP I EP Er Tee = 

2, en bouteilles. le cent 
d'un demi-litre OUMOINS AU PE fee ue EEE 55.— — 
8. de plus d’un demi-litre, mais ne dépassant pas 1 litre. 80.— == 


Ad ex 110 b. La surtaxe de fabrication, égale aux taxes 
intérieures de fabrication sur l’alcool, sera perçue sur 
l’eau-de-vie de cerises à raison de 70°, sans égard à la 
teneur alcoolique effective de l’eau-de-vie de cerises. 


SECTION II. 


GRAINES ET FRUITS OLÉAGINEUX ; HUILES ET 
GRAISSES, ANIMALES ET VÉGÉTALES ; CIRES. 


Catégorie XI. 


HUILES ET GRAISSES, ANIMALES ET VÉGÉTALES, ET 
CIRES. 


Graisses non dénommées. 


animales. 

PAQUETS + cee AR EM AT cae ÉTAT AOC IL CE DAC D exempt _—— 
végétales. 

2RAUETES ER NT es ro DU ARO ee exempt a 


Ad 137 a 2, Les graisses animales non alimentaires, 1. 
ayant leur point de solidification à une température non 
supérieure à 40°, suivent le régime conventionnel de cette 
position, pour autant que leur teneur en acides-libres 
(calculés en acide oléique) est inférieure à 52%. 


SECTION III. 


MATIÈRES TEXTILES ET LEURS PRODUITS. 


Note générale à la section III. 
Matières textiles et leurs produits. 


(Catégories XII-XVI). 


1. Les nuances de couleurs résultant de la couleur natu- 
relle des matières premières employées, comme par exemple, 
la nuance brunâtre ou rougeâtre des fils fabriqués de coton 
égyptien (jumel) et la nuance semblable des tissus fabriqués ‘ 
de ces fils, ne sont pas considérées comme teinture. 
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Italian 
Tariff 


Description of goods 


Import duty Coefficient 
of 


Lire increase 


Class VIII. 


BEVERAGES. 


ex 110b Cherry brandy not exceeding 400 hectolitres per annum. 
(x) In casks or demi-johns . 
(2) In bottles. 
%. not exceeding 1, litre . 
B. exceeding ¥ litre but not seeing one phate 
Ad 110b. The excess tax on manufacture correspond- 
ing to the excise duty on alcohol shall be paid on cherry 
brandy at the rate of 70 % of the actual alcoholic content 


of the cherry brandy. 


SECTION II. 


OLEAGINOUS GRAINS AND FRUITS ; 
OILS AND FATS (ANIMAL AND VEGETABLE) ; 
WAXES. 


Class XI. 


OILS AND FATS (ANIMAL AND VEGETABLE) ; AND WAXES. 


ex 137 Miscellaneous fats. 
ex @ Animal. 

(2) Others . 
exp Vegetable. 


(2) Others . 

Ad 1374. 2. Noe FRS He a iron 
at a temperature not greater than 40% are treated as 
falling under this item, provided that their content of 
free acids (calculated in oleic acid) is less than 52%. 


SECTION III. 


TEXTILE MATERIALS AND PRODUCTS. 


General note to Section III. Textile Materials and Products. 


‘Classes XII-XVI. 


(x) Colour-shades due to the natural colouring-matter 
of the raw materials used, e.g. the brownish or reddish 
colour of thread made of Egyptian cotton (jumel) and the 
similar shade of fabrics manufactured from such thread, 
will not be regarded as dyes. 


No. 603 


per hectolitre 


(as aye 
per hundred 

SON QE 

80.— ES 


du! 
tarif 
italien 


ay 


ei 


Dénomination des marchandises 


2. Il n’est pas tenu compte, lors du dédouanement des 
articles rentrant dans les positions de cette section, du 
gaufrage (impression à sec), du moirage ni des franges 
tissées ou nouées. En ce qui concerne le gauffrage, cette 
stipulation n’est pas applicable aux velours. 


3. Pour la constatation du nombre des fils des tissus de 
tout genre, il n’est pas tenu compte des lisières ou bordures, 


Si, dans une même pièce de tissu, il y a des parties plus 
serrées résultant d’inégalités de fabrication, le compte des 
fils n’est pas basé: sur les parties les plus serrées. 


D'une manière générale, les fractions de fil sont négligées, 
lors du compte des fils, pour établir la taxation des tissus. 


4. Ne sont pas prises en considération, lors du dédouane- 
ment des tissus brodés et des articles brodés, la matière, la 
qualité ni la couleur du fil à broder, en tant qu'il s’agit de 
fils en matière textile et qu'il ne s’agit pas de broderie 
sur tissu de fond invisible. 


5. Les dentelles chimiques (broderies aériennes) suivent 
le régime conventionnel qui leur est propre, même si elles 
sont en forme de galons ou de motifs, même si ceux-ci sont 
raboutis ou superposés comme application par broderie ou 
par couture. Un tissu de fond quelconque (même tulle) 
visible dans certaines parties de l’intérieur du dessin n’est 
pas pris en considération lors du dédouanement des dentelles 
chimiques (broderies aériennes). 


6. Les droits convenus pour les broderies et les articles 
brodés sont applicables, même si ces 3 objets sont festonnés 
ou découpés. 


7. Les applications de tulle ou d’un autre tissu sur les 
broderies ou articles brodés n’impliquent pas de surtaxe de 
couture, en tant que ces applications sont considérées comme 
faisant partie de la broderie. 


8. Les tissus (tulle, mousseline, tarlatane, gaze, étamine, 
etc.) fixés légèrement sous les broderies et servant unique- 
ment à les préserver sont exempts de droit. 


9. Les broderies à point de chaînette suivent le régime 
qui leur est propre, même dans les cas où le dessin à point 
de chaînette est, dans certaines de ses parties, complété 
par un travail à point passé, ou d’araignées (Spachtel) 
ou à jour, n’ayant pas l'effet de modifier le caractère fon- 
damental de l’article ou son emploi. 

Les broderies à point de soutache de l'espèce de l’échan- 
tillon annexé au présent traité suivent le régime des brode- 
ries à point de chainette. 
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Description of goods 


No. 603 


Import duty 


Coefficient 
of 


Dire increase 


(2) In passing through the customs articles, coming 
under the heads of this Section, no account will be taken 
of goffering (dry figuring), watering, or woven or knitted 
fringes. This does not apply to goffered velvet. 


(3) In counting the number of threads in fabrics of 
all kinds, the selvedge or border will not be taken into 
account. 


If, owing to faults in manufacture, parts of a piece of 
material are more closely woven than others, the number 
of threads will not be calculated on such more closely 
woven parts. 

Generally speaking, in counting threads to establish 
the rate at which fabrics are to be taxed, portions of threads 
will be neglected. 


(4) In passing through the customs embroidered fabrics 
and articles, no account will be taken of the material, quality, 
or colour of the embroidery-thread, provided that the 
threads are of a textile material and that the embroidery 
is not on a fabric with an invisible ground. 


(5) Chemical lace imitations (shadow-lace) will be 
subject to the appropriate regulations, even if they are 
in the form of edgings or motives, and even if these are 
joined by embroidery or needlework or have such work 
applied over them. A fabric on any other ground (even 
net) which is visible inside certain parts of the design 
will not be taken into account in passing chemical lace 
imitations (shadow-lace) through the customs. 


(6) The agreed duties on embroidery and embroidered 
articles shall be applicable even if such articles are scalloped 
or cut out. 


(7) In the case of net or other material sewn on to 
embroidery or embroidered articles, no additional needle- 
work-tax is involved, as the pieces sewn on are regarded 
as part of the embroidery. 


(8) Materials (net, muslin, tarlatan, gauze, stamin, etc.,) 
roughly attached under embroidery to preserve it shall 
be exempt from duty. 


(9) Chain-stitch embroidery shall come under the 
appropriate regulations even if the chain-stitch design is 
in some parts completed by work in machine-stitch or 
spider’s-web stitch or openwork, provided that such does 
not change the general character of the article or its use. 


Braid-stitch embroideries of the same kind as the specimen 
attached to the present treaty shall be treated in the same 
manner as chain-stitch embroideries. 


ew Peak à 
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du :; tre Droits d'entrée 
tarif} Dénomination des marchandises de 
italien | Tree majoration 


par quintal 
Catégorie XII. 


CHANVRE, LIN, JUTE ET AUTRES VÉGÉTAUX 
FILAMENTEUX, EXCEPTÉ LE COTON. 


ex 160 Tissus de lin et de chanvre. 
ex @ écrus. 
ex I unis, présentant en chaîne et trame par carré de 5 mm. 
de côté 
B. plus de 10, jusqu’à 26 fils élémentaires . . . . . Tom 
y. plus de 26, jusqu’à 4o fils élémentaires . . . . . . 96.— 

2) façonnés Droits des unis, 
augmentés de 20 
lires par quin- 

tal. 

b lessivés ou blanchis .... .. .-..). «=. + % « 4». |Droits des crus, 


suivant l’espéce, 
augmentés de 


30 % 


Sont également considérés comme blanchis les tissus écrus 
mélangés de blanc. 


164 Tissus brodés. 


a à point de chaînette Droits les plus fa- 
vorables des tis- 
sus non brodés, 
suivant l'espèce, 
augmentés de 
100 L. par quin- 
tal. 


b autres, sur tissu de fond visible ayant par carré de 5 mm. A! 
de côté 
Tusqu'à 40 ils clementaires, CN CN EN EU CITES 350.— 
2. plus de 40, jusqu’à 50 fils élémentaires . . . . . . . . 550.— 
So pluside soils clementaltes EC gitar 700 .— 


165 Broderies sur tissu de fond invisible . . . . . . . . . 900.— 
166 Dentelles chimiques (broderies aériennes) . . . . . . . 500.— 


ex 178 Tresses pour chapeaux et laizes (bandes, pour la confection 
des chapeaux, d’une largeur inférieure à 50 cm., même 
tissées) de chanvre, de jute ou de ramie et d’autres fibres 
végétales, même avec chaîne de fils de coton . . . . 20028) 


Ad ex 178. Les articles mentionnés au n° ex 178, 
mélangés de soie en proportion inférieure à 12 % et en 
tant qu'ils ne sont pas recouverts entièrement de soie, 
sont admis aux droits de la passementerie sans soie, sui- 
vant l'espèce, augmentés de 100 L. par quintal. 


| 


924 
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165 
166 


ex 178 


No. 603 


Description of goods 


Import duty 


Lire 
per quintal 
Class XII. 
HEMP, FLAX, JUTE, AND OTHER FIBROUS VEGETABLE 
SUBSTANCES, EXCLUDING COTTON. 
Flax and hemp fabrics, 
Unbleached. : 
Plain, containing in the warp and weft, per square of 
side 5 millimetres, 
8. More than ro but not more than 26 primary threads . 75.— 
y. More than 26 but not more than 40 primary threads . 96.— 


Figured. 


Bucked or bleached. ~ 


Unbleached fabrics mixed with bleached will also be regard- 
ed as bleached. 


Embroidered fabrics. 
Chain-stitched. 


Others, on fabric with visible ground having, per square 


of side 5 millimetres, 
(x) Not more than 40 primary threads. ‘ 
(2) More than 40 but not more than 50 aa Ge : 
(3) More than 50 primary threads . SR rs 


Embroidery in fabric with invisible ground . 
Chemical lace imitations (shadow-lace) . . . . . . . 


Hat trimmings and widths (strips not wider than 50 cen- 
timetres, woven or unwoven, to be used in making hats) 
of hemp, jute or rami (China-grass) or other none 
fibre with or without warp of cotton thread 

Ad ex 178. The articles described in ex 178, SE 
mixed with silk in a proportion less than 12% and not 
wholly covered with silk, will be admitted at the same 
duties as trimmings without silk according to description, 
plus roo lire per quintal. 


Same duty as for 
plain, plus 20 
lire per quintal. 


Same duty as for 
unbleached, ac- 
cording to des- 


cription, plus 30 | 


per cent. 


The lowest duties 
for unembroi- 
dered _ fabrics, 
according to 
description, plus 
O0 Mire =e per 
quintal. : 


Coefficient 
of 
increase 


a To hy. 
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ex 181 


ex 190 h 


ex 190 
et ex IOI 


a 


192 


Dénomination des marchandises 


Catégorie XIII. 


Coron. 
Coton. 
épuré, lavé et dégraissé (hydrophile). 
1. en paquets, pesant jusqu’à un 1% kg. . . . : . . . 


2. autre, même ouvert ou en masse ou en couches . 


imprégné de matières antiseptiques, même accommodé 
pour la vente au détal ..... DÉRE mater 


Mouchoirs, mouchoirs de tête, cache-nez, foulards, châles, 
fichus et objets similaires, imprimés, unis ou croisés, 
avec ou sans apprét, pesant 7 4% kg. ou plus par 100 m° 
et présentant en chaîne et trame par carré de 5 mm. de 
côté 


TAUSQU'A 30 ES NE Er 
ZADIUS JS OS RP RTE x 8D. Ocoee 


Mousselines, même mercerisées, pesant 3 kg. ou plus par 
100 m? 


écrues et blanchies, ouvrées (façonnées), présentant en 
chaîne et trame par carré de 5 mm. de côté 


MPO A SO USM CE me GUase Oo wep 
2RDIUS ess OS RER EE CNT rn eel as 


écrues et blanchies, brochées (plumetis), présentant en chaine 
et trame par carré de 5 mm. de côté 
THOSE 80 AIS PEN ES NE NE nies 
Zepiuisyde 30 HIS MANN ENTRER 


de couleur ou teintes, ouvrées (façonnées) ou brochées 
(plumetis) 


Ad 190 et I91. Sont considérés comme brochés les 
mousselines ou autres tissus revêtus de dessins qui 
résultent de l'interposition d’un fil n’appartenant ni 
à la chaîne ni à la trame, et superposé, en quelque sorte, 
au moment de la fabrication, au tissu de fond. Le dessin 
peut, par conséquent, être enlevé à l’aide de ciseaux, 
sans qu’il soit nécessaire d’effilocher le tissu, tandis 
que les dessins des tissus ouvrés ou damassés ne peuvent 
être défaits, au contraire, qu'en procédant à l’effilo- 
chage. 


Gazes et tissus, hydrophiles ou imprégnés de matières 
antiseptiques. 


Droits d’entrée Coefficient 
de 
Lires majoration 


par quintal 


13.— 0,2 4 


130.— — 
155:— En 


190.— — 
230.— — 


210.— — 
250.— fare 


Droits convention- 
nels des écrues et 
blanchies, aug- 
mentés de 35 L 
par quintal. or 


Droits des tissus 
blanchis, sui- 
vant l'espèce, 
augmentés de 8 
L. par quintal. — 
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No. of Import duty Coefficient 
Italian Description of goods of 
Tariff Lire increase 
per quintal 
Class XIII. 
COTTON. $ 
ex 181 Cotton. 
b Cleaned, washed and scoured (absorbent) 
(1) In packages not exceeding half a kilogramme in 
PONS ES win Go PO abe acon eit aay are rena 13.— 0.2 
(2) Other kinds, loose or in wads or layers. 3 0.2 
c Antiseptic even if prepared for retail trade . 23.— 0.2 
ex 190h Handkerchiefs, kerchiefs, wraps, silk handkerchiefs, shawls, 
scarves and similar articles, figured, plain, or twilled, 
finished or otherwise, weighing 714 kilogrammes or more 
per 100 square metres and having in warp and weft, 
per square of side 5 millimetres, 
(1) Not more than 30 threads. 130.— — 
(2) More than 30 threads 155.— == 
ex 190 & 
ex 191 Muslins, mercerised or otherwise, weighing 3 kilogrammes 
or more per 100 sq. metres. 
a Bleached and unbleached, patterned (figured), having in 
warp and weft, per square of side 5 millimetres, 
(x) Not more than 30 threads 190.— — 
(2) More than 30 threads 230.— — 
b Bleached and unbleached, embossed (tambour-work), 
having in warp and weft, per square of side 5 millimetres, 
(x) Not more than 30 threads 210.— = 
(2) More than 30 threads 250.— — 
(2 Coloured or dyed, patterned (figured) or embossed (tambour- |Agreed duties for 
work). bleached and 
unbleached plus 
35 lire per quin- 
tal. =e 
Ad 190 and 191. Muslins or other fabrics will be re- 
garded as embossed if they bear designs produced by 
the introduction of a thread which is not part of either 
the warp or the weft, and which is applied over the 
ground fabric by some process during manufacture. 
The design can therefore be removed with a pair of 
scissors without unravelling the fabric, whereas designs 
on figured or damasked fabrics can only be removed 
by unravelling. 
192 Gauzes and fabrics, absorbent or antiseptic. Same duties as for 


No. 603 


bleached fabrics 
according to des- 
cription, plus 8 
lire per quintal. 


Société des Nations — Recueil des Trai és. 


; Droits d’entrée | Coefficient | 
Dénomination des marchandises del: ae 
italien fares majoration — 


À 


par quintal Re: 


Ad r92. Suivent également le régime conventionnel de 
cette position les articles de pansement en gaze ou tissus (tels 
que compresses, tampons, serviettes hygiéniques), même 
rembourrés de coton ou d’autres matières, cousus ou non. 


Tissus brodés. 


à point de chaînette. 
. rideaux, stores et vitrages, avec application de tulle 480.— 


.autres. Droits des tissus 
5 non brodés, sui- 

vant l'espèce, 

augmentés de 

1 oe 100 L. par quin- 

autres, sur tissu de fond visible, tal. 

tissus des n°$ 190 et 191, importés au mètre (bandes et 

entre-deux, volants, fonds-pleins, galons ou motifs, 

raboutis ou non, avec ou sans applications et articles 

similaires) ; mouchoirs de poche, même avec mono- 

erammes LS MT MER NN Ute RSC Er 


. tissus des n°5 190 et 1917, importés en articles de forme ou 
dimension déterminée, pour la confection d'articles de 
vêtement (coupons pour robes, pour jupes ou pour blouses, 
cols, cravates, manches, tabliers, bonnets, fichus, etc.), 
sans travail de couture. . . . . . PLATS TER Ro i: 


Ad 19362. Les articles repris sous le n° 193 b2, avec 
ourlets de tous genres, travail de couture ou d’application, 
méme avec applications cousues sur le fond, ou avec 
parties à jour, faites soit à la machine soit à la main, 
aussi bien que les articles de vétement a la confection 
desquels ils sont destinés (robes, jupes, blouses, cols, 
cravates, etc.) finis et prêts à l’usage immédiat, sont 
soumis à une surtaxe de 25 % sur le droit conventionnel. 


Broderies sur tissu de fond invisible. . . .,. . . . . . 
Dentelles chimiques (broderies aériennes) . . : . . . . 


Tissus isolants de l'espèce des échantillons annexés au 
présent traité, même en forme de rubans, cousus ou 
DOD TASER PER LR CAL me WP aaa ce 


Courroies et tuyaux en coton. 

imprégnés d’huile ou d’autres matières grasses, même 
enduites de matiérestcolorantes CAM IE 

Tulles. 


brodés. 
1: rideaux stores et VITTARES DER CNE TT ee 
2 AULTES as cn Saar bate ee QE SU TT ee TN 


Lisses pour métiers à tisser, en coton, avec ou sans mailles 
d'acier, même vernies, et remises avec de telles lisses . 
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No. of DES Import duty Coefficient 

Italian |: : Description of goods or: 

© Tariff Lire increase 
per quintal 


Ad 192. Bandaging materials in gauze or fabrics 
(e. g., compresses, swabs, sanitary towels), even when 
stuffed with cotton or other materials, and whether 
sewn or not, will be treated as falling under this head. 


193 Embroidered fabrics. 
a Chain-stitched. 
(x) Curtains, blinds and half-blinds bound with net. .. . 480 .— — 
CROIRE D ican... [Same duties as.fof 


unembroidered 
fabrics, accor- 
ding to descrip- 
: : 5 A tion, plus 100 
be 4 Others, on fabric with visible ground. — lire per quintal. 
: (x) Fabrics under Nos. 190 and 191 imported by the metre 
(strips and insertions, flounces, trimmings, edgings or 

motives, joined or otherwise, with or without appliqued 

work, and similar articles) ; eue handkerchiefs, with 

or without monograms. . . . 480.— — 


(2) Fabrics under Nos. 190 and 191 cd | in ke on 
of articles of fixed shape or dimensions for the manu- 
facture of articles of clothing (remnants for dresses, 
skirts, or blouses, collars, ties, sleeves, eprous, Se 
scarves, etc.) without needlework. RES 480.— at 


Ad 193 b 2. The articles mentioned Res N 0. 193 z 2 
with hems of all kinds, needlework or appliqued work, 
with or without designs appliqued on the ground fabric 
or with drawn-thread work in parts, whether done by 
machinery or by hand, and the articles of clothing for 
the manufacture of which the above articles are intended 
(dresses, skirts, blouses, collars, ties, etc.), finished and 
ready for use, will be subject to an excess duty of 25% 
over and above the agreed duty. 


194 Embroideries on fabrics with invisible ground . . . . . . 600.— — 
195 Chemical lace imitations (shadow-lace) . . . . . . . . . 500 .— — 
ex 197 Insulating fabrics of the same nature as the specimens 
annexed to the present treaty, whether in the form of 
ribbon or not, and whether sewn or not. . . . . . . . . 60.— — 
ex 199 Cotton belting and piping. : 
a Impregnated with oil or other greasy substances, whether 
coated with colouring matter or not. ......... 40 — 0.2 
ex 205 Net. 
c Embroidered. 
(x) Cords, blinds, and half-blinds . . : . . : . . . . . . 550.— — 
ORDER RE ER dent US de de re : 600 .— = 
ex 208 Cotton healds for weaving, with or without steel mesh, 
varnished or otherwise, and cord Rens with such 
healdet “28, >... 3 * x 190.— — S 


Ge des Nations — Recueil « es Traités. 


du Droits d’entrée Coefficient 
tarif | Dénomination des marchandises M 


italien - Bn Lires majoration 


per quintal 


Catégorie XIV. 


LAINE, CRIN ET POILS. 


ex 218 Tissus de laine. 
ex @ non imprimés, pesant par m?. 


repay Ua RUE RITE OR ES NE UN en SC D CAE 325.— 0,2 

2MDIUS CO LEO MAUREEN Sole) fs G8 ovo ve Ga ofa ce 280.— 0,2 
ex b Châles, mouchoirs de tête, cache-nez, fichus, même avec |Droits les plus fa- 
franges. vorables des tis- 


sus non impri- 
més, suivant : 
l'espèce. aug- 
mentés de 40 L. 
par quintal. — 
221 Tissus brodés. 


a à point de chaînette. Droits les plus fa- 
vorables des tis- 
sus non brodés, 
suivant l'espèce 
augmentés de 
150 L. par quin- 
tal. — 

b autres, sur tissu de fond visible. Droits les plus fa- 
vorables des tis- 
sus non brodés, 
suivant l’espéce, 
augmentés de 
200 L, par quin- 
tal. | 


222 Broderies sur tissu de fond invisible . . . . . . . . . 900 .— — 
ex 236 Dentelles chimiques (broderies aériennes) . . . . . . .  800.— — 
244 Courroies de transmission, de poils de chameau ou de toute 


autre matière combinée avec des poils de chameau en ; 
‘proportion quelconque, imprégnées ou non. . . . . . TO = 


Caiégorie XV. 


SOIE ET SOIE ARTIFICIELLE. 


* Les produits manufacturés de soie artificielle ou mélangés 
de soie artificielle suivent le régime de ceux en soie natu- 
relle ou mélangés de soie naturelle. 


251 Fils à coudre, en échevettes, pelotes, sur bobines et simi- 
laires ou accommodés de n'importe quelle façon pour la 
vente au détail, par kg. 
a de déchets de soie NAPPES TEE eee — | _— 


b desole ais Le LS NRA RON EU PEER PR EE — — 


1924 


No. of 
Italian 
Tariff 


ex 218 


ex 236 


251 
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GES Import duty 
Description of goods 


Lire 
per quintal 
Class XIV. 

WOOL AND HAIR. 
Woollen fabrics. 
Unstamped, weight per square metre. 
MERDE LO SON STAMMCS EE PE lee Gis se ss 325 — 
aE O-SOOLRTAIMINES Re ele ee doll 2 ae) seo 280.— 


Shawls, kerchiefs, wraps and scarves, with or without |Lowest duties for 
fringes. unprinted  fa- 
brics, according 
to description, 
plus 40 lire per 

quintal. 


Embroidered fabrics. 


Chain-stitched. Lowest duties for 
unprinted  fa- 
brics, according 
to description, 
plus 150 lire per 
quintal. 


Others, on fabric with visible ground. Lowest duties for 
unprinted  fa- 
brics, according 
to description, 
plus 200 lire per 


quintal. 

Embroideries on fabric with invisible ground . . . . . . 900.— 
Chemical lace imitations (shadow-lace) ......... 800.— 
Driving-belts of camel-hair or any other material combined 

with camel-hair in any proportion, impregnated or other- 

Tenge. +p. RNS RES OA OSI a nt 150,— 

Class XV. 
SILK AND ARTIFICIAL SILK, 

Articles wholly or partly made of artificial silk will be 

treated on the same footing as articles wholly or partly 

made of real silk, 
Sewing-thread in skeins, balls, reels, etc., or prepared in 

any way for the retail trade. 

per kg. 

PRO OR Nm ts hel “sw Ute se feces 1e ve ie 3.— 
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Coefficient 
of 
increase 


0.2 
0.2 


Dénomination des marchandises 


Tissus de soie. 


écrus et blanchis. 
SHENAE SNS AML PU a, 
Zep AACONNES De NME De 


teints en flottes, noirs ou de couleur. 


teints en pièces. 
THAUNIS ee 
2. façonnés . 


imprimés. 


façon voile. 
‘ 1. toile à bluter. 
«. non confectionnée 
8. confectionnée . . 
2. autres. 
GAUNIS Pete 
8. façonnés RP UNS 


Tissus mélangés, avec chaîne entièrement en soie et trame 
en tout ou en plus grande partie d’autres matières tex- 
tiles, dans lesquels la soie entre en quantité de 6°/,, ou 
plus, mais inférieure à 12 Wis 


Pour constater les proportions des différentes matiéres 


dans les tissus mélangés, il n’est pas tenu compte: des 


fils des lisières. 


écrus et blanchis. 
HAUSSE US RU 
2. façonné, . 


teints en flottes. 
I. noirs. 
HAUSSE ee 
8. façonnés . 
2.de couleur. ~ 


Suivent également le régime des tissus de couleur, 
les tissus noirs, mélangés de fils écrus, blancs ou d’une 
autre couleur que le noir. Il n’est pas tenu compte, tou- 
tefois, de la couleur des fils des lisières. 


œ. unis. . etre tel ot se ir RSR els ds 50 + TAUPE 


Gidaconnes.7. (eke ace Bi ce na Re 


Droits d’entrée 


Lires 


5-59 
6.50 


Droits des tissus 


teints en pièces, 
suivant l’espèce. 


5:59 
6.50 


Droits des tissus 
non imprimés, 
suivant l'espèce, 
augmentés de 20 
L. par 100 m?. 


Coefficient 
majoration 


EN = Da Series. 


j No. of age ; 3 Import duty Coefficient 0 
‘Italian : Description of goods of : 
‘Tariff Ses: increase 
. per kg. 
252 Silk fabrics. © 
| a Bleached and unbleached. 
Se ere - 5-50 — 
D nd ts = - - . 6.50 — 
b Dyed in skeins, black or colours. Same duties as T2 
fabrics dyed in a | 
lengths, accor- “2 
ding to descrip- oe 
tion. = : 
OL SEES Soe SA ie er 5-50 — EY 
te RE GS Cig cine his eae | 6.50 RES 
d Printed. Same duties as =a 
unprinted  fa- 
brics, according ; 
7 to description, a 
plus 20 lire per 4 
100 square -me- ne 
; tres. — 3 a 
4 e Imitation crape. : a 
; (x) Bolting cloth £ oe 
| LP cg cE . . 2 — a 
D 1. ee ee 10.— — a 
(2) Other à 
; (DEST LAT a ae OU 5e re 2 7.— — : 
LEUR ER 8.— = ‘a 
253 Mixed fabrics, with warp entirely of silk and weft entirely 
| or mainly of other textile materials containing between à 
- 6% and 12% of silk. Be 
p ‘ FX 
’ * In calculating the proportions of the different materials 44 
in mixed fabrics, the threads in the selvedge are neglected. = 
: a | Bleached and unbleached. 
TNT Se So SS eer Es ERNST 4.— — a 
3 (a) figured. . . . . > SS a . 5.— os 
d Dyed in skeins i 
| (x) black 
OT SORES BSS 5 Ee eS PR 3-50 T0 
D. = de ce Se 4.50 — 
4 (2) Coloured. 
4 The duties on coloured fabrics will also apply to black 
. fabrics mixed with unbleached white, or coloured threads. 
* The colour of the threads in the selvedge will, however, 
be neglected. 
: OSs SUSIE ac gS ER pe SS PIE RE ET 4. — 
+ cs nn une à sa « + à 5.— — 
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Numéros Sn 
du Droits d'entrée Coefficient 
HAS Dénomination des marchandises de 4 
VAS : Lires majoration } 
par kg. 
ae ic teints en piéces. Droits des tissus 
À teints en flottes h 
hig y suivant l'espèce. — | 
. 
154 1 
er d imprimés. Droits des tissus 
non imprimés, | 
suivant l'espèce, 
augmentés de 4 
20 L. par 100 i 
2 ym | 
À HP J 
254 Tissus mélangés, dans lesquels la soie entre en quantité de | 
ae ; 12°/, au moins et de 50 °/, au plus. 
ey Pour constater les proportions des différentes matiéres 
dans les tissus mélangés, il n’est pas tenu compte des 
fils des lisiéres. 
a écrus et blanchis. 
LUS LOUE NN EN OC PIC RUE En O7 PR CR A Rost RCO, ot A, DRE = 
Prlite eco Galo a Sophia G -skovro CNE SR 6. = 
" b teints en flottes, noirs ou de couleur. Droits des tissus 
ae : teints en piéces, 
suivant l’espéce. — 
É c teints en pièces. . | 
4 / 
; JEAN UR ONG M NE Mo asta DM One PR ET ICT A Ce Ur EE ET ONCE Don qe | 
A. 2'HACONNES ANT SNA RCE TARA etc atom asi NRA RC (Ge RE 
ai d imprimés. ; Droits des tissus 
non imprimés, 
suivant l'espèce, 
augmentés de 
20 L. par 100 m? — 

x € façon voile. L 
En BD MLACONTIES : 4 7. RCE on NM LEE PEUR ENS NP RU .— — 
F 7 

255 Tissus ordinaires de déchets de soie, pesant plus de 200 g. 
à par m?, dans lesquels les déchets de soie entrent dans une 
proportion non inférieure à 12 %,. 

#4 a USENET, PE RAR A RE PR RO EEE 3-50 _ 

% b FAGONTES, 5 eA OPA RETIRE NE a ae RS 4.50 jo — ! 

ne ‘4 4 

i ex 256 Tissus isolants, même en forme de rubans, cousus ou non . | 4— 

3 

wh) 

1 

A 

% 
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No. of 
Italian Description of goods 
Tariff 
c Dyed in lengths 
d Printed 
254 Mixed fabrics containing between 12% and 50% of silk. 
In calculating the proportions of the different mate- 
rials in mixed fabrics, the threads in the selvedge will 
be neglected. 
a Bleached and unbleached. 
(I) plain. . 
(2) figured . 
b Dyed in skeins, black or coloured. 
c Dyed in lengths. 
(x) plain. . Ree OS AMONT 
2) ol ER RIT RP RE 
d Printed. 
e Imitation crape. 
(1) plain. 
(2) figured. 
255 Ordinary fabrics of silk waste, weighing more than 200 
grammes per sq. metre and containing not less than 
12 % of silk waste. 
a plain . 
b figured 
ex 256 


Insulating fabrics, whether in the form of ribbon or not, 
and whether sewn or not . CARRE IR CPR TRES 


Same 


Same 


Same 


Import duty 
Lire 


per kg. 


Same duties as 


fabrics dyed in 
skeins, accor- 
ding to descrip- 
tion. 


duties as 
unprinted  fa- 
brics, according 
to description, 
plus 20 lire per 
I00 sq. metres. 


5.— 
6.— 


duties as 
for fabrics dyed 
in lengths, ac- 
cording to des- 
cription. 


DES 
(Ho 


duties as 
for unprinted 
fabrics, accor- 
ding to descrip- 
tion, plus 20 lire 
per I0o sq. me- 
tres. 


Coefficient 
of 
increase 


Traités. 


- Société des Nations — Recueil des 


Droits d’entrée 


Dénomination des marchandises 
Lires 


par kg. 
Tissus brodés. 


a | à point de chaînette. Droits les plus fa- 
vorables des tis- 
sus non brodés, 
suivant l'espèce, 
augmentés de 3 
L. par kg. 


. autres, sur tissu de fond visible. | Droits les plus fa- 
vorables des tis- 
sus non brodés, 
suivant l'espèce, 

- augmentés de 3 
L. par kg. 


Ad 257 b. Suivent notamment le régime conventionnel 
de ce numéro : 


1.les tissus des n° 252, 253 et 254 importés au mètre 
(bandes et entre-deux, volants, fonds-pleins, galons ou 
motifs, raboutis ou non, avec ou sans applications et 
articles similaires) ; mouchoirs de poche, même avec 
monogrammes. 


2. les tissus des n°% 252, 253 et 254 importés en articles de 
forme ou dimension déterminée, pour la confection 
d'articles de vêtement (coupons pour robes, pour jupes 
ou pour blouses, cols, cravates, manches, tabliers, bonnets, 
fichus, etc.), sans travail de couture. 


Les articles repris sous le chiffre 2 ci-dessus, avec 
ourlets de tous genres, travail de couture ou d’application, 
même avec applications cousues sur le fond, ou avec 
parties à jour, faites soit à la machine, soit à la main, 
aussi bien que les articles de vêtement à la confection 
desquels ils sont destinés (robes, jupes, blouses, cols, 
cravates, etc.) finis et prêts à l’usage immédiat, sont 
soumis à une surtaxe de 25 % sur le droit conventionnel, 


Lülles brodé, PP MR EE PS EE 18.— 
Broderies sur tissu de fond invisible . . . . . . . . . . 12.— 
Dentelles chimiques (broderies aériennes) . . . . . . . . _ 10.— 


Crêpes, unis ou façonnés, autres que les crêpes façon Angle- 
terre, pesant 30 gr. ou plus, mais pas plus de 50 g. par m? | . 15.— 


Ad 265. Les crêpes, unis ou façonnés, autres que les 
crêpes façon Angleterre, pesant plus de 50 g. par m? 
suivent le régime conventionnel des tissus des n°8 252, 
253 et 254, suivant l'espèce. 


Ne seront considérés comme crêpes façon Angleterre 
que les crêpes de l'espèce des échantillons annexés au 
présent traité. 


majoration 


Coefficient 
d 


a 


n 


ee ree eee ee ey See ET ee ee 


da. 


bar éd old oe ae oe ETS 
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Italian 


Tariff — 
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Description of goods 


257 


a 


ex 205 


No. 603 


Embroidered fabrics. 


_Chain-stitched 


Others, on fabric with visible ground 


Ad 257 b. The agreed duties under this head will 
apply to: 

(x) Fabrics under Nos, 252, 253 and 254, imported by the 
metre (strips and insertions, flounces, trimmings, 
edgings and motifs, joined or otherwise, with or without 
appliqué work, and similar articles); pocket hand- 
kerchiefs, with or without monograms. 


(2) Fabrics under Nos. 252, 253 and 254, imported in the 
form of articles of fixed shape or dimensions for the 
manufacture of articles of clothing (remnants for dresses, 
skirts, or blouses, collars, ties, sleeves, aprons, caps, 
scarves, etc.) without needlework. 


The articles mentioned in paragraph 2 above, with 
hems of all kinds, needlework or appliqué work, with 
or without designs appliquéd on the ground fabric, or 
with drawn-thread work in parts, whether done by 
machinery or hand, and the articles of clothing for the 
manufacture of which the above articles are intended 
(dresses, skirts, blouses, collars, ties, etc.) finished and 
ready for use, will be subject to an excess duty of 25% 
over and above the agreed duty. 


Embroidered net . 
Embroidery on fabric with invisible ground 
Chemical lace imitations (shadow-lace) 


Crapes, plain or figured, other than imitation English 
crapes, weighing from go. to ae sions pet ue 
metre. : 1. . 


Ad 265. Crapes, Ed or PE othee ian imitation 
English crapes, weighing more than 50 grammes per 
square metre, will be subject to the agreed duties for 
fabrics under Nos. 252, 253 and 254, according to des- 
cription. 

Only crapes similar to the specimens annexed to the 
present treaty will be regarded as imitation English 
crapes. 


Import duty 
Lire 


per kg. 


Lowest duties ap- 
. plicable to un- 
«mbroidered fa- 
brics, according 
to description, ie 
plus 3 lire per vig 


kg. 


Lowest duties ap- 
plicable to un- 
embroidered fa- 
brics, according 
to description, 
plus 3 lire per 


kg. 


6] 


| Coefficient 
of 
increase 
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a eae Droits d’entrée Coefficient 
ice tarif Dénomination des marchandises .de 
italien Lires majoration 
ù ex 266 Rubans, à l'exception des rubans en velours 
a de soie ou de bourre de soie 
LE TS TOUTS. NES Wes lee et PR ns PS 8.— — 
\ 2 ET COULCUTE EM NME RE TE ER Pr het Aarne SE 9.— — 
i Su pfaCOl VVOUE {pol Freeway acta yee ale eae EN nie cee tose TRES — — 
b mélangés, dans lesquels la soie ou la bourre de soie entre |Droits des tissus 
pour 12 % au moins et 50 % au plus. respectifs, aug- 
mentés de 1 L. 
50 par kg. = 
ex 267 Tresses pour chapeaux et laizes (bandes, pour la confection 
des chapeaux, d’une largeur inférieure à 50 cm., même 
tissées\, en fils collés de soie naturelle, ou en soie artifi- 
cielle genres lames ou crin artificiel, mélangés ou non de 
chanvre, coton ou. autres fibres végétales ou de fils 
Me talliquesn say sro men hoe EN ENTER ARR ease 6.— — 


Catégorie XVI. 


VETEMENTS, LINGE ET AUTRES OBJETS COUSUS, NON 
COMPRIS DANS D’AUTRES CATEGORIES, 


Note générale à la catégorie XVI : 


Vêtements, linge et autres objets cousus, non compris dans 
d'autres catégories. 


1. Lors du dédouanement des articles cousus dénommés 
dans le présent traité, le tissu ou autre produit de matière 
textile entrant dans leur composition qui est soumis à la 
taxe la plus forte sera pris comme base uniquement dans le 
cas où ce tissu ou autre produit de matière textile couvrirait 
plus de t/,,de la surface de l’article cousu. Si cette condition 
fait défaut, on prendra comme base le droit de la matière 
textile dont les articles sont principalement formés. 


2. Lors de la classification des articles cousus, dénommés 
dans le présent traité, il n’est pas tenu compte des boutons. 


3. Les articles avec ourlets à jour de toute espèce consti- 
tués par la machine à coudre système Gegauf ou autres ne 
sont pas considérés comme brodés ; ils sont soumis au droit 
conventionnel du tissu, augmenté de la surtaxe convention- 
nelle de couture, en tant que l'application du régime des 


broderies Cu articles brodés n’est pas plus favorable à 
l’importateur. 


# 
d 


4. La surtaxe de couture pour les mouchoirs, les rideaux 
simplement bordés ou ourlets et articles similaires est fixée 
au Io % du droit conventionnel du tissu. 

5. La surtaxe de couture pour les mouchoirs, volants et 


autres articles similaires, brodés, seulement ourlés, est 
fixée à 15 L. par quintal. 


oe we wef 
tj ‘ 


x 


Co 
. 


2 


à eal 
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No. of Import duty 
Italian Description of goods 
Tariff Lire 
per kg. 
ex 266 Ribbons, except velvet ribbons. 
a Silk or silk waste. 
(z) Black Stes 
{2) Coloured . 9.— 
(3) Imitation crape. Go Vee ar ne cine DUO COR o.== 
b Mixed, containing from 12 to 50% of silk or silk waste. |Same duties as for 
corresponding 
fabrics plus 1.50 
lire per kilogr. 
ex 267 Hat trimmings and widths (strips not wider than 50 cen- 


No. 603 


timetres, woven or unwoven, to be used in making hats) 
in sized threads of real silk or in artificial silk (spun silk 
or artificial fibre) with or without admixture of hemp, 
cotton or other vegetable fibres or metallic threads. 


Class XVI. 


CLOTHING, UNDERCLOTHING, AND OTHER SEWN ARTICLES 
NOT SHOWN IN OTHER CLASSES. 


General note to Class XVI: 


Clothing, underclothing and other sewn articies 
not shown in other classes. 


(1) In passing through the customs the sewn articles 
specified in the present treaty, the duties will be calculated 
on the fabric or other textile material contained in them 
which is subject to the highest duty, but only if such fabric 
or other textile material covers more than one-tenth of 
the surface of the sewn article. Otherwise duties will be 
calculated upon the textile material which forms the main 
part of the article. 

(2) In classifying the sewn articles specified in the 
present treaty buttons will be neglected. 

(3) Articles with. open-worked hems of every kind 
done by the Gegauf or other types of sewing-machine will 
not be regarded as embroidery. 

They will be subject to the agreed duties for the fabric 
plus the additional duty for needlework, unless the duties 
on embroidery or embroidered articles are more favourable 
to the importer. 

(4) The additional needlework duty on handkerchiefs, 
curtains which are merely bound or hemmed, and similar 
articles will be 10°/, of the agreed duty on the fabric. 

(5) The additional needlework duty on embroidered 
handkerchiefs, flounces and other similar articles which 
are merely hemmed will be 15 lire per quintal. 


63 


Coefficient 
of 
increase 


mn a Nations — See des RTE 


ES 2 , 6 Droits d’entrée Coefficient — 
Dénomination des marchandises de 
Lires majoration 


par kg. 


6. La surtaxe de couture pour la simple application d’un 
volant froncé aux bords des rideaux ou autres articles, 
brodés, est fixée au 10 % du droit conventionnel du tissu. 


ex 271d Vêtements de dessous (camisoles, gilets, brassiéres, calegons, {Droits de la bon- 
combinaisons, cache-corsets, sous-tailles, jupons, cein- neterie ou du 
tures), tricotés (« maglie ») ou en crêpe de santé. crépe de santé, 
augmentés de 
201 
Ad ex 271 d. Ilnya pas lieu d'appliquer une surtaxe 
de couture dans les cas où les articles tricotés dénommés 
sous le n° ex 271 d sont faits avec des pièces façonnées 
et avec un travail de couture se bornant au simple assem- 
blage ou pliage des bords des pièces dans le but de finir 
~ l’objet. 


Articles cousus de laine, crin et poils. 


Châles, mouchoirs de tête, cache- -nez, fichus, imprimés, [Droits des tissus, 
même garnis de franges. augmentés de 


15192 


Vêtements de dessous (camisoles, gilets, brassiéres, caleçons, |Droits de la bon- 
cache-corsets, sous-tailles, combinaisons, jupons, ceintures) |. neterie ou du 
tricotés (« maglie ») ou en crêpe de santé. crêpe de santé, 

augmentés de 

ONE 


Ad ex 272. Il n’y a pas lieu d'appliquer une surtaxe 
de couture dans les cas où les articles tricotés dénommés 
sous le n° ex 272 b sont faits avec des pièces façonnées 
et avec un travail de couture se bornant au simple assem- 
blage ou pliage des bords des pièces dans le but de finir 
l'objet. 


ex 273 0 Vêtements de dessous (camisoles, gilets, brassiéres, cale- [Droits de la bon- 

; cons, combinaisons, cache-corsets, sous-tailles, jupons, neterie ou du 

ceintures), tricotés (« maglie ») ou en crêpe de santé. crêpe de santé, 

augmentés de 
301%: 


Ad ex 273 b.Iln’y a pas lieu d'appliquer une surtaxe de 
couture dans les cas où les articles tricotés dénommés sous 
le n° ex 273 b sont faits avec des pièces façonnées et avec 
un travail de couture se bornant au simple assemblage 
ou pliage des bords des pièces dans le but de finir l’objet. 


1924 


Italian 
Tariff 


ex 271d 


ex 272 


ex a 


ex b 


ex 273 b 
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Coefficient 
of 
Lire increase 


Import duty 


Description of goods 


per kg. 

(6) The additional needlework duty on the addition 
of a simple gathered flounce to the ends of embroidered 
curtains or other embroidered articles will be 10°/) of the 
agreed duty on the fabric. 


Underclothing (chemises, vests, brassiéres, drawers, com- |Same duties as 
binations, camisoles, petticoats, body-belts), knitted for knitted silk 
(‘‘ maglie ”’) or in crêpe de santé. or crêpe de san- 

té, plus 200/;. = 


Ad ex 261 d. No additional needlework duty will be 
applicable to the knitted articles specified under No. ex 
271 d if made of finished parts, and if there is no needle- 
work except in joining or turning in the ends of the parts 
in order to finish the article. 


Sewn articles of wool and hair. 


Shawls, kerchiefs, wraps and scarves, printed, with or wit- |Same duties as 
hout fringes. for the fabrics, 


plus 15°/. — 


Underclothing (chemises, vests, brassiéres, drawers, com- {Same duties as 
binations, camisoles, petticoats, body-belts), knitted for knitted silk 
(‘‘ maglie ’’) or in crêpe de santé. or crépe de san- 
; ÉTÉ Mplus 2079/7; = 


Ad ex 272, No additional needlework duty will be 
applicable to knitted articles specified under No. ex 272 b 
if made of finished parts, and if there is no needlework 
except in joining or turning in the ends of the parts 
in order to finish the article. 


Underclothing (chemises, vests, brassiéres, drawers, combi- |Same duties as 
nations, camisoles, petticoats, body-belts), knitted (‘‘ ma- for knitted silk 


glie ’’) or in crêpe de santé. or crêpe de san- 
té, plus 30 °/;. — 


Ad ex 263b. No additional needlework duty will be 
applicable to knitted articles specified under No. ex 273 b 
if made of finished parts, and if there is no needlework 
except in joining or turning in the ends of the parts in 
order to finish the article. 


Lane L Lure le 


Soctèté des Nations —— Recueil des Trait, 


D Droits d’entrée | Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises .de. 
italien Lires majoration 

par quintal 
SECTION IV. 
MINÉRAUX MÉTALLIQUES, MÉTAUX COMMUNS, 
PRODUITS DES INDUSTRIES MÉTALLURGIQUES 
ET MÉCANIQUES, 
INSTRUMENTS ET VÉHICULES. 
Catégorie XVIII. 
FONTE DE FER, FER ET ACIER. 
ex 287 Aciers spéciaux, laminés à chaud, en barres ou verges |Droits des aciers 
brutes, rondes, ovales, carrées, plates, plates arrondies, communs, lami- 
angulaires, à ie à Z, n'ayant en section aucun côté ou nés a chaud, en 
diamétre, de 8 mm. ou moins. barres ou verges 
augmentés de 2 
L. par quintal. — 
ex 289 Aciers spéciaux, battus en barres à section constante, non |Droits des aciers 
autrement travaillées, rondes, ovales, carrées, plates, laminés à chaud 
plates arrondies, angulaires, à T et à Z, n’ayant en section en barres ou | 
aucun côté ou diamètre de 8 mm. ou moins, verges, brutes, 
augmentés de 1 
L. 50 par quin- 
tal. — 
304 Raccords pour tubes, en fer ou acier, obtenus par n'importe 
quel procédé. 
a droits, avec diamètre constant, même filetés. 


I. bruts, avec parois d’une ne 
a. de 4 mm. ou plus . . . c PP Oe ie De Re 
8. de 24% mm. ou plus, mais moins Ae A ADIN Oe NE ER 
y. de 14 mm. ou plus, mais moins de 21, mm. . . 
§. de I mm. ou plus, mais moins de 114 mm. .... 
ES INfETICUTOva DM ee en ne ee ue 


Pour le dédouanement, on prendra comme base l'épaisseur 
la plus petite que les raccords présentent dans n’importe 
quelle partie de leur paroi. 


2. grossièrement vernis ou goudronnés 


3. laqués, finement vernis, laitonnés, cuivrés ou zingués. 


&. zingués. 


25.— 
30.— 
40% 
60 .— 
120.— 


Droits des bruts, 


augmentés de 3 
L. par quintal. 


Droits des bruts, 


augmentés de 5 
L. par quintal. 


0,1 
0,1 
0,2 
0,1 
0,1 
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No. of Import duty Coefficient 
Italian Description of goods no 
Tariff Lire increase 
per quintal 
SECTION IV. 
METALLIC MINERALS, COMMON METALS, 
PRODUCTS OF THE METALLURGICAL 
AND MECHANICAL INDUSTRIES, INSTRUMENTS 
AND VEHICLES. 
Class XVIII. 
CAST IRON, IRON AND STEEL. 
ex 287 Special steel, rolled at high temperature in bars or rods, [Duty on common 
unwrought, round, oval, square, flat, flat-rounded, | steel, rolled at 
angular T shaped, Z shaped, section or diameter not high temperatu- 
exceeding 8 mm, re, in bars or 
rods, increased 
by 2.— per quin 
tal. — 
ex 289 Special steel beaten into bars of constant diameter, not |Duty on steel, rol- 
otherwise wrought, round, oval, square, flat, flat-rounded, led at high tem- 
angular, T shaped or Z shaped, with section or diameter perature, in bars 
in excess of 8 mm. or rods, un— 
wrought, increa- 
sed by 1.50 per 
quintal. — 
304 Joints for tubing, iron or steel, made by any process. 
a Straight, with constant diameter, threaded or otherwise. 
(1) Unwrought, thickness of walls : 
a“. 4 mm. or more : : 25.— 0.1 
@. Between 24% mm. and 4 mm. 30.— 0.1 
y. Between 14% mm. and 24% mm.. 40.— 0.2 
à. Between 1 mm. and 14% mm. . 60 .— 0.1 
e. Less than I mm.. 120.— O.I 
In passage through the Customs the minimum thickness of 
the tube-joints at any part of their surface shall be 
taken as basis. 
(2) Rough-varnished or tarred. Duty on un- 
wrought steel 
increased by 3 
intal. — 
(3) Lacquered, overlaid with fine varnish, brass, copper DURE 
or zinc. 
a. Galvanized (zinc). Duty on un- 
wrought steel 
increased by 5 
per quintal. — 
No. 603 


Fe 


Dénomination des marchandises 
italien > 4 


6. autres. 


Sont considérés comme finement vernis les raccords 
pour tubes en fer ou acier recouverts en tout ou en partie 
d’un enduis de vernis miroitant. 


4. oxydés, plombés ou étamés. 


5. nickelés 


6. brunis. 


autres. 


Ad 304: 

1. Lors de la constatation de l'épaisseur la plus petite des 
parois des raccords dénommés dans le N° 304, il n’est 
pas tenu compte des simples inégalités occasionnelles ne 
touchant qu’une petite partie de la surface. 

2. Lors du dédouanement des raccords dénommés dans le 
N° 304, il n'est pas tenu compte d’un apprêt ou enduit 
de graisse, de minium, de goudron ou d’autres matières 
similaires servant uniquement à les préserver de la rouille. 

3. Suivent également le régime conventionnel de cette 
position les bouchons pour tubes. 

Ad 311. Ne sont pas considérés comme combinés avec 
d’autres matières les moulages en fonte non malléable 
non dénommés, combinés avec du fer, de l’acier ou du 
bois. 


Fonte de fer malléable, en moulages non dénommés, 


Moulages en acier non dénommés 

bruts, pesant par pièce 

T:750007Kp. OU Plus ee tee cite NRC IE 
2. 100 kg. ou plus, mais moins de 5000 kg.. . . . . . . . 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Droits d’entrée eue 

e { 
Lires majoration 
par quintal 


Droits des bruts, 
augmentés de 6 4 
L. par quintal. 


Droits des bruts, 
augmentés de 7 + 
L. par quintal. — 10 


Droits des bruts, 
augmentés de 
12 L. par quin- 1 
tal. 

Droits des bruts, 


augmentés de 
30 L. par quin- 
tal. 


ss à 


4 


Droits des rac- 
cords, droits av. 
diamètre cons- 
tant, suiv. l’es- 
péce, augmen-. 
tés de 6 L. par 
quintal. 


Droits les plus 
favorables des 


moulages en 
acier, suivant 
l’espéce. 


312 


Description of goods 


6. Other. 


“Overlaid with fine varnish” shall be taken to refer to 
iron or steel tubes wholly or partly covered with a layer 
of shiny varnish. 


(4) Oxidised, overlaid with lead or tin 
(5) Overlaid with nickel 
(6) Brown 


Other 


Ad. 304. 

(1) In measuring the thickness of the smallest wall of the 
tube-joints described in No. 304, no account shall be 
taken of occasional unevenness only affecting a small 
part of the surface. 


(2) In passing the tube-joints described in No. 304 through 
the Customs, no account shall be taken of coats or layers 
of grease, minium, tar or other similar substances, 
the sole purpose of which is to protect them from rust. 


(3) The regulations in respect of this item shall also apply 
to tube plugs. 


Ad 311. Castings of non-malleable cast iron, miscel- 
laneous, combined with iron, steel or wood shall not be 
regarded as ‘‘ combined with other materials ”’. 


Malleable cast iron in castings, miscellaneous. 


Steel castings, miscellaneous 

Unwrought, weighing per article 
(1) 5,000 kg. or more. Ju 
(2) Between 100 and 5.000 kg. . 


League of Nations — Treaty Series. 


Import duty 


Lire 


per quintal 
Duty on un- 
wrought steel 
increased by 6 

per quintal. 


Duty on un- 
wrought steel 
increased by 7.0 
per quintal. 


Duty on un- 
wrought steel 
increased by 


12,0 per quintal. 


Duty von «un: 
wrought steel 
increased by 
30.0 per quintal. 


Duty on straight 
joints of cons- 
tant diameter, 
according to 


class, increased 
by 6.— per quin- 
tal. 


Lowest duties on 
steel castings, 
according to 
class. 


Coefficient 
of 
increase 


à ae 


‘ 
whe. 


Ae sin. 
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Numéros 
du 
tarif 
italien 


eX 315 


ex 316 


: Droits d'entrée Coefficient 
Dénomination des marchandises de 
Lires majoration 


par quintal 


3. 40:kg. ou plus, mais moins de 100 kg," 1. - - = - 15.— 0,4 
4, ko. Ke.-oucplus, mais Moins de 40 Ke, 6. 0-0 Le 16.— 0,4 
Sir kerou plus mais moins dé ÆTo KE TRE Ce 20.— 0,4 
6, 100/g,,0W plus; mais moms dein keys os.) sn es 25.— 0,4 
7. moins de 100 g. . 32.— 0,5 


rabotés, limés, tournés, perforés ou autrement travaillés 
seulement dans une petite partie de leur surface, pesant 
par pièce 


I. 5000 kg. ou plus . 2 ASE ue TO 0,6 
2. 100 kg. ou plus, mais moins enh Aes ke. hig 34. à 15— 0,4 
3. 40: kg ou) plus; MAIS MOINSITe TOO EEE 17.— 0,4 
4. 10 kg. ou plus, mais moins de 40 kg. . . . . . . . . . LO 0,4 
5.) 1 kg. ow plus;maisvmomside 10: keys ca.) cecil = tres i Se 24.— 0,4 
63, 100.2) Ou) plus;-mats moinside) Take EN NT 30.— 0,4 
FM INOÏINS AC TOO per Ate hacer Gag Gg) Den CCE 38.— 0,5 
Fers et aciers, en moulages ou en pièces forgées ou étampées 

à chaud, non dénommés, travaillés sur toute la surface 

ou sur une grande partie. 


ayant subi uniquement des opérations mécaniques (rabotés, 
limés, perforés, etc.) ue par De 


1 5000 EG OU PLUS payee : Rhett ech: 19.— 0,6 
2. 100 kg. ou plus, mais moins ae 5000 Vase ENTER 20— 0,6 
3.1401 kg. ou plus, mais moins de roo ke... 2 ee 25.— 0,6 
A 10 ke. ow plus, mais moins de 40 kp... 0. 2 3 2... 30.— 0,6 
S'RTIKPNOUDINS ais MOINS Te sour NME CNE EEE. 35: — 0,5 
6. 100 g. ou plus, mais moins de 1 Da BF ate te 0110 42.— 0,5 
MOINS IAE 100 rae TN : : : 5 58.— 0,4 


Ad 311, 312, 313, 314 et 315. ‘Les objec rentrant dans 
les positions 31I, 312, 313, 314 et 315 sont considérés 
comme bruts, méme si aprés le coulage, le forgeage ou 
l’étampage les jets de coulée ou masselottes et les bavures 
ont été enlevés par n’importe quel moyen, pourvu que 
les dites opérations n’aient pas donné lieu à un véritable 
travail de la surface de l’objet. Il est indifférent que les 
dites opérations aient été exécutées à la main ou à la 
machine. 


Lors du dédouanement des objets rentrant dans les posi- 
tions 311, 312, 313, 314 et 315, il n’est pas tenu compte 
d’un apprêt ou enduit de graisse, de minium, de goudron 
ou d’autres matières similaires, servant uniquement à 
préserver les dits objets de la rouille. 


Boulons en fer ou acier avec ou sans écrous, et écrous pour 
boulons 


forgés ou étampés à chaud, même travaillés en partie, 
ayant en section un diamètre 


3. de 5 mm. ou plus, mais moins de 13 mm. . . . . . . . 22.— 0,3 
4. inférieur 4 5 mm. . 


ex 315 


ex 316 
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Description of goods 


(3) Between 40 and 100 kg.. 

(4) Between 10 and 40 kg. . 

(5) Between 1 and 10 kg.. ; 
(6) Between 100 g. and 1 kg.. . 
(7) Less than 100 g. . 


Planed, filed, faced, perforated or otherwise wrought ona 
small part of their surface only, weighing per article 


5,000 kg. or more ree 
Between ico and 5,000 kg. 
Between 40 and 100 kg.. 
Between 10 and 4o kg. . 
Between 1 and Io kg. 
Between 100 g. and 1 kg.. 
Less than 100 g. . 


Iron and steel in castings or pieces forged or stamped at 
high temperature, miscellaneous, wrought over the whole 
or a large part of the surface. 


Having only undergone mechanical processes (planed, 
filed, perforated etc.) weighing per piece 

(1) 5,000 kg. or more . 5 Pty OL ED COURS 

(2) Between 100 and 5,000 kg. 

(3) Between 40 and 100 kg. 

(4) Between 10 and 40 kg. . 

(5) Between 1 and 10 kg. ; 

(6) Between too g. and 1 kg.. 

RES ROANETOORE EN ce) ce Slee als es 
Ad 3II, 312, 313, 314, 315. The articles included 

in items 311, 312, 313, 314, 315 shall be regarded as 

unwrought even if after the process of smelting, forging 

or stamping, the dead-heads or sullage-pieces and the 

shavings have been removed in any way, provided that 

the processes employed have not resulted in working the 

surface of the article. It is immaterial whether these 

processes have been carried out by hand or by machinery. 

In passing the articles included in items 311, 312, 313, 

314 and 315 through the Customs, no account shall be 

taken of coats or layers of grease, minium, tar or other 

similar substance, the sole purpose of which is to protect 

them from rust. 


Iron or steel bolts with or without nuts, and nuts for bolts. 


Forged or stamped at high temperature, even if partially 
wrought, with sectional diameter 


(3) Between 5 and 13 mm.. 
(4) Less than 5 mm. . 


Coefficient 
of 
increase 


0.4 
0.4 
0.4 
0.4 
0.5 


0.6 
0.4 
0.4 
0.4 
0.4 
0.4 
0.5 


0.6 
0.6 
0.6 
0.6 
0.5 
0.5 
0.4 
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Numéros : ; Fe 
du Droits d’entrée Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises .de. 

italien 5 Lires majoration 


b AUTTES Vere Freie comay Ned NOR PARCS AE re AR EN REA 35:— 0,2 


Les boulons et écrous ne présentant pas de traces de 
Va forgeage ou d’étampage à chaud suivent le régime des 
«autres », 


Lors du dédouanement des boulons sera prise pour base 
la dimension de la tige, mesurée immédiatement sous 
la téte. Les écrous vissés sur les boulons suivent le régime 
de ces derniers. Pour le dédouanement des écrous présen- 
tés séparément, on prendra pour base le diamétre du trou 
fileté, mesure au fond du filet. 


Suivent également le régime des boulons les chevilles 
avec tige filetée, les crampons pour chemins de fer (ar- 
pioni), les crochets pour supports d’isolateurs et les 
autres piéces, non dénommées, méme filetées, pour fixer, 
joindre ou unir. 


ex 317 d Clous de souliers, de toute espèce, en fer ou acier, d’une 
épaisseur de tige (mesurée immédiatement sous la tête) 

3. de 14, mm. ou plus, mais moins de 4 mm... . . . . . . 28.— 0,1 

A iniérieute Nr ne SN Goa TT CO 60.— a 


L’épaisseur des clous se détermine sur la base du dia- 
métre ou côté le plus petit qu'ils présentent en section 
immédiatement sous la tête. 


ex 320 Vis en fer, ou acier, d’une épaisseur 
b de 4 mm. ou plus, mais moins de 8 mm.. . . . . . . . . 26.— 0,3 
c del2inmou/plus mais; moms dey 40m a. ve tell. flee iets 35.— 0,3 
d inférieure Ai, AMIN NN Coole eee De petals IEEE rags Cor — 


L’épaisseur des vis se détermine à raison du diamètre 
ou côté le plus petit qu’elles présentent en section im- 
médiatement sous la tête. 


ex 321 Rondelles, plaquettes et brides, en fer ou acier, pour tubes, 
brutes ou travaillées, avec un ou plusieurs trous, de 
l'épaisseur 


a de 2 mm BOLE OP PEN NN hme OA eat Pe aS 17.— 0,3 
b de 5 mm. ou plus, mais moins de 12 mm, ........ 20.— 0,3 
de I mm. ou plus, mais moins de 5 mm. . . . . . . . . 25.— 0,3 
eX 324 Ressorts en acier. 
a a feuilles, pesant par piéce 
2:55) cee PLUS pak oie NS kant ON Reman EN Re Re le 22 .— 0,4 
2 MOINS Jess RON ERP EEE Ce PRE 26,— 0,4 
c pour corsets de femmes, méme combinés avec d’autres 
métaux 
I. recouverts de tissu, de papier, de peau ou d’autre matiére 80.— ne 
2). AUÉTESS - (04100 ds te ONE RAT A ER ET A ae ANT 50.— = 
N° 603 


4 
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No. of 
Italian 
Tariff 
b 
ex 317d 
ex 320 
b 
c 
d 
ex 321 
a 
b 
c 
ex 324 
a 
c 
No. 603 


Description of goods 


Other . 


Nuts and bolts showing no signs of forging or stamping 
at high temperature pay the duty on “ others ”’. 


On passing through the Customs, the dimensions of 
the stem of the nuts measured immediately below the 
head shall be taken as basis. Nuts screwed on to bolts 
shall receive the same treatment as the latter. In the 
case of nuts consigned separately, the diameter of the 
threaded aperture including the depth of the thread 
shall be taken as basis. 


The regulation in respect of bolts also applies to pegs 
with threaded stems, railway cramp irons, (arpioni), 
hooks for supporting insulators, and other miscellaneous 
articles, whether threaded or not, for fixing, joining, etc. 


Boot nails of all kinds, iron or steel, (thickness of stem 
measured immediately below the head). 


(3) Between 11/, and 4 mm. 
(4) Less than 11/, mm. . HR OP NET RE Nae Se 
The thickness of the nails is measured on the basis 
of the diameter or smallest side of a section taken imme- 
diately below the head. 


Tron or steel screws, thickness 
from 4 to 8 mm. 
from 2 to 4 mm. 
less than 2 mm. Tee Fae. Saino, Hee 
The thickness of the screws is calculated on the basis of 
D piner or smallest side of their section below the 
ead. 


Washers, metal plates and flanges for tubes steel or iron, 
wrought or unwrought, with one or several holes, thickness 


exceeding 12 mm. 
between 5 and 12 mm. 
between 1 and 5 mm. 


Steel springs 

Plate springs weighing 

(1) More than 55 kilogrammes SE 
(2) Less than 55 kilogrammes, . . . . . 


For ladies’corsets, even alloyed with other metals, 


(x) Covered with fabric, paper, skin or other material. 
Wop (SESS Cees les dou ne je ce e 
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Import duty | Coefficient 
of 
Lire increase 
per quintal 
Satan 0.2 


28.— O.I 
60.— = 
AS 0.3 
Bie 0.3 
60.— — 
ty pee 0.3 
20.— 0.3 
25.— 0,308] 
22.— 0.4 
20. 0.4 
80.— — 
50.— od 
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Numéros 
du 
tarif 
italien 


Dénomination des marchandises 


ex 328 


ex 329 


ex 332 d 


ex 344 


ex 347 


ex 348 


de toute autre espèce, pesant par pièce 
I. plus de 10 kg. 

2. plus de 2, jusqu’à Io kg.. ; 

3. plus de 100 gr. jusqu’à 2 kg. . 

4. plus de 20 g. jusqu’à 100 g. 

5. jusqu'à 20 g. 


Bidons à transporter le lait, etc. et bagnolets a lait, étamés 


Ad 328. Lors du dédouanement des poéles et casseroles, 
il n’est pas tenu compte d’un apprêt ou enduit de graisse 
ou de vernis, servant uniquement à les préserver de la 
rouille, ni du manche. 


Volets à rouleaux pour portes ou fenêtres, en tôle de fer 
ou d’acier, même vernis et combinés avec d’autres mé- 
taux, avec ou sans leurs accessoires . ; 


x 


Aiguilles pour machines ou métiers à tricoter 
TRV TIGICES LUS RE UE RCE NE PNR CIE RecA 
2. articulées . 


1. Mailles et lisses pour métiers à tisser, en lamelles d’acier ; 
lamelles casse-fils en acier pour métiers à tisser ; remisses 
avec lisses en lamelles d’acier, pour métiers à tisser ; 
tous ces articles même étamés, zingués, cuivrés ou nickelés 


2. Agrafes pour monter les garnitures de cardes sur les 
chapeaux de fonte . 


Ad ex 344, I et 2. 


Les articles dénommés dans les chiffres 1 et 2 du 
N° ex 344 suivent le régime conventionnel de cette posi- 
tion, sans égard à la classification du fer ou de l'acier 
y contenu. 


3. Mailles et lisses, pour métiers à tisser, en fils de fer ou 
d'acier ; remisses avec lisses en fils de fer ou d’acier, 
pour métiers à tisser ; tous ces articles même étamés, 
zingués, cuivrés ou nickelés. 


Agrafes pour courroies de transmission, avec plaque en 
tôle d’acier et boulons, y GR les boulons, écrous et 
sous-plaques . : 2 

Ad 347. Les articles eters on le No ex 347 Sue 
le régime conventionnel de cette position, sans égard 
à la classification du fer ou de l’acier y contenu. 


1. Tubes isolants de toute sorte avec enveloppes de fer ou 
d'acier, même plombés, étamés, zingués, laitonnés . 

2. Tubes en fer ou acier, étirés, sans soudure, c’est-à-dire 
d’un seul tenant sans solution de continuité ni soudure, 
fermés par soudure aux deux extrémités, ayant un dia- 
mètre intérieur de 20 mm. ou pins mais moins de 3 5 mm., 
méme remplis d’eau OL AURAI - : 


Droits d’entrée Coefficient 


de 
Lires majoration 
par quintal 
I 0,5 
30.— 0,5 q 
50.— 0,2 | 
150.— = 
400.— = | 
| 
25.— 0,1 
} 
Byars 0,4 
' 
300.— — | 
400.— — 
| 
| 
| 
40.— — 1 


30.— = | 


Droits les plus fa- | 
vorables des fils 
dont ils sont fa- 
briqués,  aug- 
mentés de 10 L. 
par quintal. — 


30.— — 


| 
150.— a | 
| 
| 
| 


40.— — 


ex 328 


ex 329 


ex 332d 


ex 344 


ex 347 


ex 348 
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Description of goods 


All other kinds, each weighing 

(1) More than 10 kilos . 

(2) between 2 and 10 kilos . : 
(3) between 100 grammes and 2 iis ; 
(4) between 20 and 100 grammes . . . 
(5) less than 20 grammes , 


Receptacles for carrying milk, milk cans, etc., tin-plated . 
Ad 328. In passing stoves and sauce-pans through 
the customs, no account is taken of the handles, nor of 
coats or layers of grease or varnish, the sole purpose of 
which is to preserve them from rust. 


Roller blinds for doors or windows in sheet iron or steel, 
including those varnished, or alloyed with other materials, 
with or without accessories . a ee 


Needles for knitting machines or frames 
(Dirisidi i. 
(2) jointed . 


(1) Loops and heddles for weaving looms, made with steel 
blades, steel thread-cutters for weaving looms, cord- 
patterns for weaving looms; with heddles made with 
steel blades in each case including articles overlaid 
with tin, zinc, copper or nickel . 


(2) Clamps for fixing card-clothing on the clearer-board . 


Ad ex 344, I and 2. 


The articles enumerated in ex 344, 1 and 2 pay the ordi- 
nary duties on this item, irrespective of the class of iron 
or steel they contain. 


(3) Loops and heddles for weaving looms made of iron or 
steel wire, card patterns for weaving looms with heddles 
made of iron or steel wire in each case including articles 
overlaid with tin, zinc, copper or nickel. 


C'amps for driving bands with sheet steel plates and bolts, 
including the bolts, nuts, and underplates . 2 . 


Ad 346. The articles described in No. ex 347 pay 
the duties prescribed for this item irrespective of the 
class of iron or steel of which they are composed. 


(x) Insulating tubes of every kind with iron or steel cases, 
including those overlaid with lead, tin, zinc or brass . 
(2) Iron or steel tubes, drawn-out, without soldering, i. e. 
in a single piece without break or soldered joint, closed 
at both ends with solder, having an inner diameter be- 
tween 20 and 35 mm., including tubes filled with water 


Import duty Coefficient 
of 
Lire increase 
per quintal 
221 GS 
30.— 0.5 
50.— 0.2 
150.— —_ 
400 .— — 
25.— O.I 
32.— 0.4 
300,— — 
400 .— =f 
IOs = 
30 Er 


Lowest duties on 
the wire. :of 
which they are 
made, plus 10 
lire per quintal. — 


30.— == 


150.— — 


40.— <= 


\ é 


Société des. Nations Raia dest rettes 


Coefficient 
de 
Lires majoration 


Droits d’entrée 


Dénomination des marchandises 


Catégorie XIX. 


CUIVRE ET SES ALLIAGES. 


_€X 350 Verges et barres, en cuivre et ses alliages. 


a brutes. 
Toca SECON TONGS ca ay EN med ctl lone ie AN RARE NT ANS TES ie — 
2. à section carrée, rectangulaire ou hexagonale . . . . . 20 — 
3 L'autre SECOURS RETIENS RS 30.— — 


Feuilles ou tôles, en cuivre et ses alliages. 
brutes. 


1. non découpées, d’une épaisseur 
Les feuilles ou les tôles, carrées ou rectangulaires, sont 
considérées comme non découpées, même quand elles 
sont égalisées aux bords. 


i 
Serr. ye ee Dee ee 2 


CAMEO HannhalacoyneyoibCH nave unl chug been oor a Brie _16.— St 08 
6. inférieure 40,6 mm. (excepté les très minces pour dorage 
TAUX) LS NE EE AR PR Res erly Becca 25.— aa ; 


2. découpées ou en lames enroulées, d’une épaisseur] 

Sont considérées comme découpées les feuilles ou les 
tôles découpées en formes autres que rectangulaires. 
aide 0:60 Mim Our plusieurs wei na katte etter dirs 20.— — 
B’Ainiérieure to 0 un EN MOT aud) so yet eon 30.— 0,3 


Fils en cuivre et ses alliages, méme enroulés sur des filés 
de matiére textile. 

Sont considérés comme fils le cuivre et ses alliages 

passés à la filière d’une épaisseur non supérieure à 4144 mm. 


~ 
uo: ee eer ée de 


Les lames et les petites lames en cuivre et ses alliages, 
enroulées ou non sur des filés de matiére textile, suivent 
le régime douanier des fils en cuivre et ses alliages. . d | 


bruts. i 
ex I. de section ronde, d’un diamétre | 
Ge EMMA ONCDIUS CE RE D co Un nol See den a 8 18.— ~~ 
6. de o,5 mm. ou plus, mais inférieur à 1 mm. ... 28.— — , 
2. d’autre section. Droits des fils de P 
section ronde, 
du méme dia- £ 


mètre, augmen- 

tés de 8 L. par 

quintal. 
Pour la détermination du droit des fils d’autre section, 
sera considérée comme diamètre l'épaisseur la plus mince. 


Vis et boulons, en cuivre et ses alliages . . . . . . . . . 45.— 
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Coefficient pe 
of ies 
increase 


ads Import duty 
Italian Description of goods 


Lire 


per quintal 


Class XIX, 


COPPER AND ALLOYS OF COPPER. 


ex 350 Rods and bars of copper or its alloys. , 
a Unwrought. 
(1) Round section . . . . - ooo) lo Glee eae — al 
(2) Square, rectangular or ol Bacon SNA 20.— — ne 
ISOM Ne RESR CHONG EN ONE MEN AT EME EN sw 30.— — de 
ex 351 Plates or sheets of copper or its alloys. oe 
a Unwrought. = 


(x) Uncut, thickness, 


Square or rectangular plates or sheets shall be regarded 
as uncut even if they have been levelled at the edges. 


nOLOL mm.) Or. More =. 1. SEE oe 16.— — 
B. Less than 0.6 mm. (except on a Fee l 
Anaitatiom eilt} 0.0. - : DIRE RIRE EMEA TEEN 25 — — 


(2) Cut or inrolled sheets, ie 


Plates or sheets cut into shapes other than rectangular 
shall be regarded as “‘ cut ”. 


RC D EMIRMOSE MOI De ee ele, fe. iar a! welt ee = à 20.— — 

ER IN NERO RE RE 30.— 0.3 
ex 353 Ee. of copper or its alloys, even when wound round textile 

abrics. 


Copper or its alloys passed through the drawing- 
frame and not exceeding 4!/, mm, in thickness shall be 
regarded as wire. 

Large and small blades of copper or its alloys, whether 
wrapped round textile fabrics or not, shall pay the duty 
on wire of copper or its alloys. 


ex a Unwrought. : 
ex I. Round section, diameter, 
PRM INI OLATUOLCE ME 0 memes «ae seh pects ce 18.— ae 
Gbetweenio spander ann, » i.) cone Se. 28 .— = 
2. Other sections. Duty on round sec- 


tion wire of the 
same diameter 
increased by 8 
lire per quintal. —— 


In fixing the duty on wire of other sections, the smallest 
thickness shall be taken as the diameter. 


361 Screws and bolts of copper or its alloys. ........ 45.— = 
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tarif 
italien 


Dénomination des marchandises 


365 


ex 370 


371 


Droits d’entrée 


Lires 


Lampes, lustres, candélabres et autres appareils d’éclai- 
rage, et leurs parties, en cuivre et ses alliages. 


JOTÉSIOUATSENTES CEE Er 
UCL CS SEE CNE hie 

‘ 
Ouvrages en cuivre et ses alliages, non dénommés. 
d’ornement, ni dorés, ni argentés. . ...... 
dorés ou argentés  . 
QUICTES PAST SRE EEE 


Catégorie XX. 


AUTRES MÉTAUX COMMUNS ET LEURS ALLIAGES. 


Aluminium et ses alliages. 
endlinsotstet idebrisi rival i. ahs, Game 
Rentrent dans ce numéro oie. igs eter pour fonderies, 
laminoirs et tréfileries. 
en moulages 
TN OTUCS SRE 6 ae : tape 
2. travaillés de eon Peter ats ni ore ni Gapucatés 2 


Ad 370 b. Sont également considérés comme bruts les 
moulages dont ont été enlevés, après le coulage, les jets 
de coulée ou masselottes et les bavures, par n’importe 
quel moyen, pourvu que les dites opérations n’aient 
pas donné lieu à un véritable travail de la surface de 
l'objet. Il est indifférent que les dites opérations aient été 
exécutées à la main ou à la machine. 


en barres, en verges et en tringles, laminées ou battues. 
I. à section ronde, carrée ou rectangulaire. 
2. d’autre section . 


en feuilles et en tôles, de TE 
I. de plus de I mm. : ot 
2. de plus de 0,25 mm., jusqu’a I mm. 
3. jusqu’à 0,25 mm. . © 
Ad 370 d. Suit os le bite ee, a 
cette position l’aluminium en feuilles et en tôles, sim- 
plement découpé en bandes ou en disques. 
en fils, ayant un diamétre 
1. de plus deo,5 mm. . 
2 IUSqU A 0,5 AND ENTREE 


entubest A PREMIERE 


Cordes et câbles en fils d'aluminium et ses alliages 


par quintal 


120% 


TD na 


19008 


Coefficient 
de 
majoration 


0,5 
9,5 


0,2 
0,2 


0,2 


0,4 
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No, of ARE Import duty Coefficient 
Italian Description of goods mi 
Tariff 2 Lire increase 


per quintal 


365 Lamps, lustres, candelabra and other lighting apparatus 
and their accessories, of copper or its alloys. 
a ide andisiverede RE RME Een ounces? ci lek leben es I20.— 0.5 
b PROS ET Maer TS Re ten eee Wal ene die} 75.— 0.5 
369 Miscellaneous articles of copper or its alloys. 
a Ornamental not -eilded)or-silvereds 1m TUE à TO 0.2 
b Grdedmotesivercdorn. ENT ner peek eh ee à T50.— 0.2 
Cc OBS, SoG SB a eh AERO EE EP ee a oS 0,2 
Class XX. 


OTHER COMMON METALS AND THEIR ALLOYS. 


ex 370 Aluminium and its alloys 


a In bars and filings. . . . é A EAY cae 30.— 0.4 


This item includes all Pare for RNA d sie rolling-mills 
and wire mills. 


b Castings. 
(x) Unwrought . . . . fo), Ghee 50.— — 
(2) Wrought in any way, act ped: or His dole Saale Tice = 


Ad 370 b. The term “ unwrought ”’ also applies to 
castings from which, after the smelting process, the 
deadheads or sullage pieces and the shavings have been 
removed in any way, provided that the processes employed 
have not resulted in working the surface of the article. 
It is immaterial whether these processes have been carried 
out by hand or by machinery. 


c Bars, rods or curtain-poles, rolled or beaten. 
(1) Round, square or rectangular section . . . . . . . . 50.— = 
AMOR EDS GOnS os 5 snes te sue same re et ene 75.— == 
d Plates and sheets, thickness 
Hage COC AIMO TENN 0 ka tietis ls: ee lm U8 Ree ae) Sow y = 
ieimisctwmecn sO 25uandeieMMs 5 ue. Le es 4. ee 80. — = 
(s\etess than (0:25) : =... . sale als 100 O.1 


Ad 360 d. The He Nr on Fra item also 
apply to aluminium in plates and sheets cut into bands 


or discs. 
e Wire, diameter, 
MORE Cordini Ol MT. seek EN. nues 2 à + » 70.— — 
Ress Re ke) Covey yee 00 33 eon oe ue de à 90.— — 
f D RE eee te à 100.— — 
371 Hawsers and cables of aluminium wire or its alloys. . . . 100.— — 


Dénomination des marchandises 


Ouvrages en aluminium et ses alliages non dénommés . . 
pour usages industriels ou pour constructions. . . . . . 
AULTES | MR AE SE ew alten, PL RS EN eae ee 


Ouvrages en nickel et ses alliages, non dénommés . . . . 
AUÉEES Er ANR de Ne RE PCR OR EE RC Re 


Tubes pour couleurs, parfumeries, vernis et similaires, en 
plombretises alliages Mere RECENT 


Tubes pour couleurs, parfumeries, vernis et similaires, en 
étain'etises alliages ME RIT AS ENCRES 


Catégorie XXII. 
MACHINES ET APPAREILS. 


Note générale concernant les machines. 


1. Les machines sont admises aux taux conventionnels, 
même lorsqu'elles sont introduites à l’état démonté et que 
les diverses parties arrivent en même temps, ou successive- 
ment en envois partiels, et chargées sur un ou plusieurs 
wagons. Cette disposition est aussi applicable aux machines 
incomplètes, c’est-à-dire manquant de quelques parties 
nécessaires à leur mise en fonction ou de quelques pièces 
accessoires. 


2. Tous les envois partiels doivent être présentés à l’ac- 
quittement au même bureau de douane, dans un délai qui 
sera indiqué par l’importateur lors de la présentation du 
premier envoi et qui ne devra pas dépasser six mois. 


3. Avec la déclaration d'entrée pour une machine com- 
plète introduite à l’état démonté ou pour un premier envoi 
partiel, l’importateur remettra au bureau de douane un 
plan ou un dessin d’ensemble, ainsi qu’une liste spécifiant 
les parties importantes, leur nature et le poids approximatif 
de chacune d'elles. On indiquera également le poids total 
approximatif des pièces accessoires. 


4. Si, après l'expédition d’un ou de plusieurs envois 
partiels, les autres parties de la machine ne sont pas intro- 
duites dans un délai fixé, on devra payer, pour celles déjà 
importées, les droits afférents aux parties détachées de 
machines, ou, si le tarif ne prévoit pas de droits spéciaux 
pour ces dernières, les droits établis selon la matière dont elles 
se composent. 


5. Faculté est réservée au bureau de douane d'exiger, 
jusqu’à l'expédition définitive de tous les envois partiels, 
une garantie pour les taux plus élevés à payer éventuelle- 
ment, et de munir d’une marque d'identité les parties 
importées. Le bureau de douane a de même le droit de se 
convaincre, par une revision faite après le montage de la 
machine, que tous les envois partiels appartenaient bien à 
la dite machine. 


Droits d’entrée 


Lires 


100.— 


I5.— 


25.— 


0,2 


: 
. 
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Description of goods 


Import duty 


Lire 


Miscellaneous articles of aluminium or its alloys. 
For industrial purposes and building ... .«...... 
Other . 


Miscellaneous articles of nickel or its alloys, 
FORCE MT eran: <i POA REET ee MY ate Toea al Yan's cee 


Tubes for paints, Pe varnish, etc., of lead or its 
alloys . : fee BR mete 


Tubes for paints, Roa, varnish, etc., of tin or its 
alloys . ‘ M OU NUE 


Class XXII. 
MACHINERY AND APPARATUS. 


General note regarding machinery. 


(1) Machinery pays the usual duties even when despat- 
ched in parts, whether the separate pieces arrive in the 
same consignment or in separate consignments or are 
loaded on one or several trucks. The above also applies 
to incomplete machines, i.e. machines unaccompanied by 
pieces necessary to their working, or accessory pieces. 


(2) All partial consignments must be produced at the same 
Customs Office for payment of duty within a period, not 
exceeding six months, to be specified by the importer on 
production of the first consignment. 


(3) The importer shall accompany his Customs decla- 
ration in respect of a complete machine imported by parts, 
or in respect of a first partial consignment, with a plan or 
drawing of the machine and a list specifying the principal 
ae arts, their nature and the approximate weight of each. 

he total approximate weight of the accessory pieces must 
also be given. 


(4) If, after the despatch of one or more partial consign- 
ments the other parts of the machine are not imported 
within a specified period, the importer shall be liable, 
in respect of the parts already imported, for the duties 
payable on separate pieces of machinery or, if the tariff 
contains no special duties for the latter, he will be liable 
for the duties payable in respect of the substance of which 
they are made. 

(5) The Customs Office shall be entitled, until the 
partial consignments have all been received, to demand a 
deposit in respect of the higher duties for which the importer 
may become liable and to fix an identification mark on the 
imported parts. The Customs Office shall also be entitled 
to satisfy itself, by inspecting the machine after it has been 
assembled, that all the partial consignments really belong 
to the machine in question. 


per quintal 


Coefficient 
of 
increase 
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du Droits d’entrée 
tarif Dénomination des marchandises 


italien Lires 


6. Les piéces de rechange et de réserve acquittent tou- 
jours les droits qui leur sont propres. 


7. Pour le payement des droits d’entrée, aucune distinc- 
tion ne sera faite quant aux matiéres dont les machines 
sont composées, en tant que le tarif douanier italien du 9 juin 
1921 ne fait pas lui-même de différence. 


8. Les machines et les pièces détachées de machines 
peuvent être polies, peintes, vernissées ou ouvragées autre- 
ment, sans que, par le fait du travail spécial subi, la classi- 
fication douanière en soit changée, abstraction faite des 
arbres coudés du N° 465 du tarif italien. 


9. Les dispositions ci-dessus sont également applicables 
aux appareils dénommés dans le N° 437 du tarif italien. 


Machines motrices 


à mouvement alternatif 
ex I. à vapeur, pesant 


. plus de 200 quintaux . . . 5M 
plus de 100, jusqu’a 200 quintaux. 
plus de 50, jusqu’à 100 quintaux. 
plus de 25, jusqu'à 50 quintaux. 
plus de fo, jusqu’à 25 quintaux. 
plus de 5, jusqu’à Io quintaux. 


combustion interne, pesant 


. plus de 1000 quintaux aul 
plus de 500, jusqu’a 1000 quintaux 

. plus de 200, jusqu’a 500 quintaux. 

. plus de 100, jusqu’à 200 quintaux. 
plus de 50, jusqu’à 100 quintaux. 
plus de 25, jusqu'à 50 quintaux. :. 
plus de 10, jusqu’à 25 quintaux. 

. plus de 5, jusqu’à ro quintaux , . 
. plus de 3, jusqu’à 5 quintaux 

. plus de 11, jusqu’à 3 quintaux 

À. jusqu'à 1 quintal et demi 


œ 
6. 
x. 
Ô. 

€. 
Ge 

EY 
a 
6. 
y 
Ô 

€. 
a 
n- 
$ 


à mouvement rotatif 
ex I. à vapeur, pesant : 
© plus dejsoo quintaux -... 4 > =. 
. plus de 100, jusqu’à 500 quintaux. 
. plus de 50, jusqu’à 100 quintaux. 
. plus de 25, jusqu’à 50 quintaux. 
e. plus de 10, jusqu'à 25 quintaux. 
2. hydrauliques, pesant 
«. plus de 200 quintaux NE 
6. plus de 100, jusqu’à 200 quintaux. 
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No. of Import duty Coefficent 
Italian Description of goods of 
Tariff Wire increase 
per quintal 
(6) Spare and reserve parts shall always pay the special 
duties to which they are liable. 
(7) In regard to the payment of import duties, no 
distinction shall be made in respect of the substance of 
which the machines are made, in so far as the Italian 
Customs tariff of June 9th, 1921, makes no distinction. 
(8) Machines and detached parts of machines may be 
polished , painted, varnished or otherwise treated without 
their tariff classification being affected thereby, except 
in the case of the curved axles referred to in-No. 465 of 
the Italian tariff. 
(9) The above provisions are also applicable to the 
apparatus enumerated in No. 437 of the Italian tariff. 
ex 396 Motors. 
ex 4 Alternating engines. 
ex I. steam, weighing 
#. more than 200 quintals 15.— 0.3 
8. between 100 and 200 quintals . . .%. 16.— 0.3 | 
y. between 50 and 100 quintals . DAS 0.3 
3. between 25 and 50 quintals . 18.— 0.3 
e. between ro and 25 quintals . 20). 0.3 
€. between 5 and toquintals . 23 ie 0.3 
2. internal combustion, weighing 
a. more than 1000 quintals . 18 0.4 
B. between 500 and 1000 quintals. 20.— 0.4 
y. between 200 and 500 quintals. ZI 0.4 
à. between 100 and 200 quintals. 25:— 0.4 
fe. between 50 and 100 quintals. SO 0.4 
€. between 25 and 50 quintals. 35.— 0.4 
n. between 10 and 25 quintals. 45.— 0.4 
§. between 5 and _ to quintals. 90 .— 0.4 
between 3 and 5 quintals. 70.— 0.3 
x. between 114 and 3 quintals. 90 .— 0.3 
À. less than 144 quintals . 100 .— 0.3 
ex bd Rotary engines 
ex 1. steam, weighing 
«. more than 500 quintals 20.— 0.5 
8. between 100 and 500 quintals 25.— 0.5 
y. between 50 and 100 quintals 30.— 0.5 
à. between 25 and 50 quintals 36.— 0.4 
e. between 10 and 25 quintals 42 .— 0.4 
2. hydraulic, weighing 
«. more than 200 quintals 15.— 0.5 
8. between 100 and 200 quintals . 16.— 0.5 
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oe ; Droits d’entrée | Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises de 
italien Lires majoration 
par quintal. 
y. plus de 50, jusqu’à 100 quintaux. 17.— 0,5 
5. plus de 25, jusqu'à 50 quintaux. 18.— 0,5 
e. plus de 10, jusqu'à 25 quintaux. 20.— 0,5 
G. phis det:5, Jusqu'à fro/quintaux aif cn =. tae 23 == 0,5 
n. plus de 3, jusqu'à 5 quintaux. 30.— 0,5 
$. plus de 142, jusqu'à 3 quintaux. 40.— 0,5 
t jusqu’à I quintal et demi 50.— 0,5 
398 Chaudières génératrices de vapeur 
a à tubes de fumée . 26.— 0,4 
b a tubes d’eau. 30.— 0,4 
Sont également be comme LASER à be 
d’eau les génératrices de vapeur avec surchauffeur 
inséparable ou avec d’autres appareils inséparables 
formés de divers tubes pour le rafraîchissement ou le 
chauffage de l’eau ou de la vapeur. 
c autres, y compris les chaudiéres de Cornouailles, méme 
avec réchauffeurs et bouilleurs. 18.— 0,4 
399 Chaudiéres en fonte de fer pour caloriféres . I2.— 1,0 
ex 400 Condensateurs. 
a entièrement ou dans leur De Brande Bae en cuivre 
et ses alliages ; : Re 35:— 0,3 
b entièrement en fonte de fe tow 1,0 
6 autres MEM es 30.— 0,4 
Ad ex 400 c. icant CU ie ne convene 
nel de cette position les turbo-compresseurs pour vapeur. 
ex 403 Machines-outils. 
ex 4 non automatiques, pesant 
3. plus de 10, jusqu’à 50 quintaux 24.— 0,7 
4. plus de 1, jusqu’à Io quintaux 32.— 0,7 
ex 405 Presses «presse, torchi e strettoi» hydrauliques, pour tout 
usage industriel, excepté celles pour grains et fruits, 
ainsi que cylindres et pistons hydrauliques, pesant 
a plus de 100 quintaux . 16.— 0,3 
b plus de 50; jusqu Too quintatixs 4. ial sales 18.— 0,3 
Cc plus de 10, jusqu'à 50 quintaux . 22.— 0,3 
d plus de 1, jusqu’à ro quintaux . . nee 28 .— 0,3 
Les pompes et les multiplicateurs peek corps avec 
les presses respectives sont dédouanés avec ces derniéres. 
406 Trieurs « macchine cernitrici » 
a THeurs àa:spirale ESPN tis MEURT PSS EN RER 16.— — 
b BULTES Meme PTS ER eS see ie Ce 20,— 0,5 
N° 603 
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398 


ao oe 


406 
a 
b 


No. 603 


Ea) Import duty 
Description of goods 
Lire 
per quintal 
y. between 50 and 100 quintals . Wifi 
5. between 25 and 50 quintals . 18.— 
e. between 10 and 25 quintals 20.— 
€. between 5 and 10 quintals 23.— 
n. between 3 and 5 quintals 30.— 
$. between 114 and 3 quintals . 40.— 
less than 14% quintals BOs 
Steam boilers 
with smoke flues . 26.— 
with water tubes . tates 30. 
Boilers with water tubes ae. ue ean Pt 
with fixed superheaters or with other fixed apparatus 
consisting of various tubes for cooling or heating water 
or steam. 
others, including Cornwall boilers, including those with 
exhaust-heaters Bhs 5 nt NS Sark MERS DORE AR ae a CUS 18.— 
Cast-iron boilers for central heating . . . . . . . . . . 12.— 
Condensers. 
wholly or mainly composed of copper or its alloys. 35-— 
wholly made of cast-iron TO 
others . 30.— 
Ad ex 400 c. |The utiles ee on this Can also 
apply to turbine compressing engines for steam. 
Machine-tools. 
non-automatic, weighing 
(3) between ro and 50 quintals 24.— 
(4) between 1andzoquintals . . . . . . . 32.— 
Hydraulic presses (presse, torchi e strettoi) for all industrial 
purposes, except those for cereals and fruit, and hydraulic 
cylinders and pistons, weighing 
more than 100 quintals 16.— 
between 10 and 100 quintals . 18.— 
between 10 and 50 quintals . 22 .— 
between rand 10 quintals . - : 28.— 
Pumps and multipliers forming poet: LE jee various 
presses are taxed with the latter. 
Sorting machines (macchine cernitrici) 
spiral . 16.— 
others 20.— 


Coefficient 
of 
increase 


0.5 
0.5 
0.5 
0.5 
0.5 
0.5 
0.5 


0.4 
0.4 


1.0 
0.4 


0.7 
0.7 


0.3 
0.3 
0.3 
0.3 


Tente va Nas Reel des Traités. 


Droits d'entrée | Coefficient — 
Dénomination des marchandises E de ; 
Lires. majoration 


par quintal 
Machines agricoles 
Charrues Brabant 


Batteuses pesant 

Tpluside 30 Quinta cette 

2. plus de Io, jusqu’à 30 quintaux 

S JUSQU Lo lQUiINTAUX eee ease se eis 
Faucheuses et moissonneuses, pesant 
3 HUSAU dado Cin tay kere ne Ce 
non dénommées 


principalement en bois : 1 
ex 1. Presses à foin et hache-paille . . . 


autres : 1 


ex 2. «. Faneuses, râteaux simples et râteaux à décharge 
latérale, même avec faneuses . 


6. Presses à foin et hache-paille . 


Machines non dénommées pour la minoterie . . . . . . 


Machines non dénommées pees les eee alimentaires et 
les boulangeries . . . o : 5 


Ad ex 408 b. Les PANEUE) ster ire et ie loins à 
diviser la pâte suivent le régime conventionnel de cette 
position. 


Machines pour la fabrication du papier et du carton . . . 


Ad 409. Les blutoirs, loups ou batteurs de chiffons, 
les machines coupe-chiffons, lessiveurs (non compris 
les chaudières pour la cuisson de la pâte chimique), les 
piles, coupeuses, ainsi que les défibreurs, raffineurs, 
classeurs et presse-pâte, suivent le régime conventionnel 
de cette position. 


Machines non dénommées pour les travaux AC gard 
dipapienet At cartons ss) RER : ne 4 


Ad 410. Les enrouleuses, les es ee machines 
à humecter le papier, à coller le papier suivent le régime 
conventionnel de cette position. 


Machines rotatives à imprimer les journaux. . . . . . . 


Ad ex 412a. Sont admises au régime conventionnel 
de cette position seulement les machines à imprimer 
les journaux des espèces suivantes : 


1. Machines rotatives à deux cylindres, dont l’un porte 
les clichés de typographie et l’autre le papier continu 
sur bobines, avec appareil pour couper et plier le 
papier après l'impression, le tout d’un poids minimum 
de 150 quintaux. 


1 Les mots en caractères italiques ont été ajoutés conformément au 
texte du tarif général italien. 
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Description of goods 


Import duty 


Lire 


Coefficient 
of 
increase 


ex 4084 


409 


ex 4124 


Agricultural machinery 
Brabant ploughs . . . . . Hin Boe ah: Sate soe Poet ae 
Threshing machines, wailing 
(@)emore: than: 30 qintals er Em nn fees 
(2) between 10 and 30 quintals . . . . 
(e\mlessethan Tro quiIntals PS AU se 0... 
* Mowing and reaping machines, weighing 
(GimicssetnanerorGulnitalse fiero tes hy ysl ere à 
miscellaneous 


chiefly made of wood * 
ex 1. Hay presses and straw-choppers . . ... . . . 


others } 


ex 2. «. Hay-makers, ordinary rakes and side-action rakes 
including those with haymakers 


8. Hay presses and straw-choppers 


Miscellaneous machines for flour-making . 
Miscellaneous machines for farinaceous pastes and bakeries 


Ad ex 408 b. Kneading machines and paste-separators 
pay the duties provided in respect of this item. 


Machines for paper and cardboard making . : : 
Ad 409. The duties payable on this item aie … 
bolting-mills, willows, beaters, rag cutters, rag bleachers 
(excluding boilers for cooking chemical wood pulp) 
pulp vats, paper-cutting machines and wood grinders, 
refiners, sorters, and pulp presses. 


Miscellaneous machines for other Re connected with 
paper and cardboard making 


Ad 410. The duties payable on this item apie 7 
winders, glazing rollers and machines for sticking or 
moistening paper. 


Rotary printing presses 


Ad ex 412 a. The duties payable on de ae 
apply to the following kinds of printing presses : 


(x) Rotary presses with 2 cylinders, one of which takes 
the typographical blocks and the other continuous 
paper sheets from rollers, with apparatus for cutting 
and folding the paper after printing, the whole 
machine weighing not less than 150 quintals. 


1 The words in italics have been added in conformity with the text 
of the general Italian tariff. 


per quintal 


0.5 
0.5 


) ou 
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4 0 À Droits d’entrée Coefficient 
et Dénomination des marchandises .de. 
italien Lires majoration 

par quintal 
2. Machines rotatives imprimant à plat sur papier continu 
s en bobines, avec appareil pour couper et plier le papier 
; après l'impression, le tout d’un poids minimum de 
95 quintaux . a ie Soie 
414 Machinesspourilajiila ture PRE NEC TT EE 15.— — 
415 Machines pour lemtissagiewyi wate PAIE ENT RER 15.— _ 
- 416 Machines à tricoter et pour la bonneterie, a franges, a 
; passementerie et similaires, pesant | 
a plus ide To) QUID EAUX al eprom ECC TE CCE 20.— = 
b plus der, jusqu'à ro quintaux VPN ER nea sates 30.— — 
c jusqu'a Quinta le EN MERS CNE RE ER RCE i CR 40.— = 
417 Métiers à tulles, à dentelles, à guipures et à broder, pesant 
| a plus dersolqnintatx pa creek aera eee CE 18.— ne 
b plus .dewo, jusquca: 30 quintanx cn 2p = nanny Jenene 30.— — 
5 c plusides AuSquarro QUINAUR EN NEC CET 35:— — 
i ad Jusqu'à 3 Quinta ER RC Ce 40.— — 
ex 418 Machines pour tuilerie et briqueterie, machines pour la 
fabrication de briques silicocalcaires et machines pour la 
fabrication dechauxetde ciment CRC REC 18.— — 
425 Machines à laver, à repasser et à désinfecter, à teindre et 
à blanchir les fibres et les matières textiles, pesant 
pluside TO/QUiINTAUX ENS NN PR RP RC 25.— 0,4 
b pluside:2 14 qjusqu'alroiquintaux EE EU 27 .— 0,4 
c jusqu'a quintauc CR EE PO CRC RCE NE Re  30.— 0,4 
ex 431 Pompes actionnées mécaniquement ou à main 
Be ex a 1. Compresseurs alternatifs d’acide carbonique ou d’am- 
a= moniaque, en fonte de fer, fer ou acier, pesant 
i «&. plus de 10 quintaux . . . soa Patios Weve kept vente r6— 0,4 
aes 8. plus de 3, jusqu’à 10 Aa ee hate else ete 18.— 0,4 
on Weupliside aa. yusquic a NEAUX ji. imran eye ee CU 22.— 0,4 
4 À plus de 25 kg., jusqu’à 1 quintal . . . . . 30.— 0,4 
ci Sont également considérés comme one ot TA EE 
3 natifs en fonte de fer, fer ou acier, ceux avec des parties 
. ou accessoires d’autre métal, en tant que le piston et le 
4 cylindre sont en fonte de fer, fer ou acier. 
. ex b rotatives 
¥ 1. en fonte de fer, fer ou acier, pesant 
oe, œ-plus de TO quintatrx, FN CEE PE 20.— 0,4 
À 6.-plus de 3 jusqu'à roïquntauxe re 24.— 0,4 
ge Y--plus der jusqu'a 3 'quintaux. CCE Te 30.— 0,4 
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No. of 
Italian 
Tariff 


No. 603 


Import duty Coefficient 
Description of goods of 
Lire increase 
per quintal 
(2) Rotary presses printing flat on continuous paper 
sheets from rollers, with apparatus for cutting and 
folding the paper after printing, the whole machine 
weighing not more than 95 quintals. 
Spinning machinery . . 5. — = 
Deane nt CRIDELV NE EME TR SE MEN à 15.— == 
Knitting machines and machines for hosiery, fringes, 
lace-work, etc., weighing 
more than 10 quintals 20.— = 
between 1 and 10 quintals 30.— — 
less than 1 quintal . .. 40.— — 
Looms for tulle, lace, guipure and embroidery, weighing 
more than 30 quintals 18.— — 
Demyeen To and 30 quintalsy. 2. .U, L 30.— = 
between 3 and 10 quintals «........ 35-— = 
LES han se UINtAISs ose vere) CU 40.— — 
Machines for tile and brick making, machines for the manu- 
facture of silico-calcareous bricks and machines for 
making lime and cement . 18.— “= 
Machines for washing, ironing, disinfecting, dyeing and 
bleaching fibres and textiles weighing 
PROM ET On CUINGALS EE AE tel ot eae M EL 1 25.— 0.4 
between 214 and 10 quintals . 27 .— 0.4 
less than 214, quintals . ...... SOR — 
Hand or machine pumps . . . . . . 
(x) Alternating compressors of carbonic acid or ammonia, 
made of cast iron, iron or steel, weighing 
œ«. more than 10 quintals 16.— 0.4 
8. between 3 and Io quintals 18.— 0.4 
y. between 1 and 3 quintals Bue Sin ee 22.—— 0.4 
à. between 25 kilos and 1 quintal ...... 30.— 0.4 
Alternating compressors made of cast-iron, iron or eeu 
including those which have parts or accessories made 
of other metals, provided that the piston and cylinder 
are of cast-iron, iron or steel. 
Rotary 
(1) Cast-iron, iron or steel, weighing 
PemmnOtee ga TOUMIHNEAISE ess okie) =! 3) is ig Mus nls 20.— 0.4 
8. between 3 and ro quintals . . . . . . . . we 24.— 0.4 
wrabermecn Tandis Quintals! nn at, fe al wel à 30.— 0.4 
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Droits d’entrée Coefficient — 
Dénomination des marchandises de 1 
Lires _ [majoration 


par quintal 
à. plus de 25 kg., jusqu’à 1 quintal . . Pe REE ee 40.— 0,3 
e tusdqu ie 25k oor cies my Meath 50.— 0,3 
Ad ex 431 b. Sont oy eee none comme pompes 


rotatives en fonte de fer, fer ou acier, celles avec des Poe 
ou accessoires d’autre métal. 


Suivent également le régime conventionnel de cette 
position les compresseurs rotatifs pour gaz et eau. 


Pompes à purin 
19 alternatives . 
2° rotatives 


Aspirateurs non dénommés et ventilateurs, actionnés 

mécaniquement ou à main 
à mouvement rotatif 
1. en fonte de fer, fer ou acier 
1° avec corps en fonte de fer, pesant 

a. plus de 3 quintaux . : 

6. plus de I, jusqu’à 3 quintaux 

y. plus de 25 kg., jusqu’à 1 da mt 
3 Jusqu'à 25 ket geese One 


2° autres, pesant 
a. plus de 3 quintaux . ; 
6. plus de 1, jusqu’à 3 Gaeta . 
y. plus de 25 kg., jusqu’à I quintal . 
à. jusqu’à 25 kg.. é ME ae oH 
Ad 433 a. Sont également bad comme aspira- 
teurs et ventilateurs à mouvement rotatif en fonte de 


fer, fer ou acier, ceux avec parties ou accessoires d’autre 
matière. 


Transporteurs et élévateurs, continus . . . 


Ad 434. 

1. Suivent également le régime conventionnel de cette 
position les transporteurs et élévateurs pneumatiques. 
Il est toutefois entendu que les pompes et aspirateurs 
pour transporteurs et élévateurs suivent le régime qui 
leur est propre. 


2.Les bandes de transport en matière non métallique 
suivent le régime qui leur est propre. 


10 Machines et appareils se er a ou a glace 
sans serpentin 


ex I. en fonte de fer, fer ou acier, pesant 
plus de 2OAUin Cau TENTE 
6. plus de 5, jusqu’à 20 quintaux . . . . 
y. plus de 1, jusqu'à 5 quintaux. . . . . 
à. plus de 50 kg., jusqu’à 1 quintal . . . 
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No. of Ft Import duty 
Italian Description of goods 
Tariff Tie 
per quintal 
8. between 25 kilos and 1 quintal . 40:22 
e. less than 25 kilos . oS Boo Oo a See ee 50.— 
Ad ex 431 b. Rotary pumps made of cast-iron, iron 
or steel also include those which have parts or accessories 
made of other metals. 
The duties payable on this item also apply to rotary 
compressors for gas and water. 
ex a ex b| Manure pumps 
(x) Alternating. 15.— 
(2) rotary . PE 
ex 433 Miscellaneous suction pumps and ventilators, machine or 
hand 
ex a rotary 
(x) Cast-iron, iron or steel 
(x) With cast-iron frame, weighing 
«. more than 3 quintals . I4.— 
®. between 1 and 3 quintals. . : 16.— 
y. between 25 kilos and 1 quintal . 207 
à. less than 25 kilos a3 23.— 
(2) Others, weighing 
«. more than 3 quintals Une 15.— 
6. between 1 and 3 quintals . . . . . 18.— 
y. between 25 kilos and 1 quintal . . 22:— 
DRE MED AOL MT IOS Msc cag’ 89d oe ene Pals SU tie 25.— 
Ad 433 a. Rotary suction pumps and ventilators 
made of cast-iron, iron or steel, include those with parts 
or accessories made of another substance. 
434 Conveyors and elevators, continuous. . . . . + . . . . 20.— 
Ad 434. 
(1) The duties payable on this item also apply to pneu- 
matic conveyors and -elevators. Pumps and suc- 
tion pumps for conveyors and elevators pay, however, 
the duty on their own category. 
(2) Driving bands made of non-metallic substances pay 
their own duties. 
ex 347 (1) Refrigerating machinery and apparatus ice machines 
ex a without pipe-coil 
ex 1. Made of cast-iron, iron or steel, weighing 
GerrOce AN Z2DIQUMAIS US 0. à. 16.— 
B. between 5 and 20 quintals . . 18.— 
y. between r and 5quintals. . .… . . . .…. . . . . 20 .— 
à. between 50 kilos and ir quintal. . . . . . . . . 22.— 
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increase 


0.3 
0.3 


0.5 
0.5 
0.5 
0.5 
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Dénomination des marchandises 


Droits d’entrée 


Lires. 


Coefficient 
de 
majoration 


ex b 


ex a 


eX 439 


ex b 


avec serpentin 
ex 1. en fonte de fer, fer ou acier, pesant 
«. plus de 20 quintaux Pre 
6. plus de 5, jusqu’à 20 quintaux . 
“Yau PLUS der jusque SAUNA areata) ones 
à. plus de 50 kg., jusqu’à 1 quintal 
ex 2. autres, pesant 
a. plus de 20 quintaux ; 
6. plus de 5, jusqu’à 20 quintaux 
y. plus de 1, jusqu’a 5 quintaux. 
à. plus de 50 kg., jusqu’à 1 quintal 
Ad ex 437, 1° Suivent le régime conventionnel de cette 
position les machines et appareils frigorifiques ou à glace, 
de toute espèce, y compris les condensateurs à pluie 
pour ammoniaque, les condensateurs d’ ammoniaque 
cylindriques à immersion, les systèmes d’ évaporation à 
tubes et nervures pour refroidisseurs d’air, les générateurs 
de glace, les refroidisseurs d’air à pluie et les appareils 
frigorifiques dits autofrigors ou frigorotors. 
2° Gazogénes 
sans serpentin 
ex I. en fonte de fer, fer ou acier, pesant 
a. plus de 20 quintaux .. MERS 
8. plus de 5, jusqu’à 20 aus 
y. plus de 1, jusqu’à 5 quintaux. 


Ad 437. Les machines et appareils de tes position, 
en fonte de fer, fer ou acier, sont également considérés 
comme fabriqués de ces matières s'ils contiennent des 
parties ou accessoires d’autre métal. 


Potagers et appareils pour cuire ou pour réchauffer les 
aliments 
à gaz, à bois ou à charbon 


ex 1. Réchauds à gaz en fonte de fer, bruts ou seulement 
limés, tournés ou grossièrement vernis, pesant 


Bo pluside mo ke: Sy] USGI a TOURAINE 
y. jusqu’à 10 kg. 

ex 2. à gaz, en fonte ou tôle de fer, autres, y compris les 
émaillés, pesant 
6. plus de 10 kg., jusqu’à I quintal . . . . . 

Lors du dédouanement des potagers et appareils 
cuire ou réchauffer les aliments, en fonte ou tôle de fer, 
il n’est pas tenu compte du métal dont sont fabriqués 
les tubes et robinets. 

à l'électricité 

2. autres, pesant 
a. plus dé Toskp is) EP Me NOTÉE ORAN. 
§.;fusqu’a to; ke EEE RER CEA 


per quintal 


18.— 


20.— 
25.— 


50.— 


Se ae eH He 


x = H Hi 


0,5 
0,5 
0,5 


0,5 
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Coefficient 
of 
increase 


ex a 


ex 439 


ex b 


No. 603 


With pipe-coil 
ex 1. Made of cast-iron, iron or steel, weighing 
%. more than 20 quintals 
8. Between 5 and 20 quintals. 
y. between 1 and 5 quintals . 
à. between 50 kilos and I quintal . 


ex 2. Others, weighing 
«. more than 20 quintals. 
6. between 5 and 20 quintals . 
y. between 1 and 5 quintals . 
à. between 50 kilos and 1 quintal . 


Ad ex 437, 1° The duties payable on this en se 
to refrigerators, ice-making machines and apparatus of 
all kinds including rain condensers for ammonia, cylin- 
drical immersion condensers for ammonia, evaporation 
apparatus with tubes and grooves for air-coolers, ice 
machines, rain air-coolers and refrigerating apparatus 
described as ‘“‘autofrigors’’ and ‘‘frigorotors’”’ 


(2) Gas generators 
Without pipe-coil 
ex I. Made of cast-iron; iron or steel weighing 
«. more than 20 quintals 
8. between 5 and 20 quintals . 
y. Between 1 and 5 quintals. 


Ad 437. Machines and apparatus in this category 
made of cast-iron, iron or steel are treated as being 
composed of these substances even when they comprise 
parts or accessories made of another metal. 


Kitchen ranges and apparatus for cooking and heating 
food. 
Gas, wood or coal 


ex 1. Gas stoves made of cast-iron, unwrought of filed, 
turned or roughly varnished, weighing : 
8. Between 10 kilos and 1 ee 
y. Less than 10 kilos . : 
ex 2. Gas stoves, cast-iron or sheet iron, other, including 
glazed stoves, weighing : 
8. between 10 kilos and 1 quintal . ; - 
In passing kitchen ranges cooking or heating Oe cas 
made of cast-iron or sheet-iron through the Customs, 
no account is taken of the metal of which the pipes and 
tubes are made. 
Electric. 
2. Others, weighing : 
a. more than 10 kg. 
B. less than 10 kg.. 


per quintal 


OS ES 


24.— 
26.— 


24.— 
26.— 


31.— 


18.— 


20.— 


25.— 


40,;— 


li -td Se | 


ed = Ai et 


0.5 


hve OS 


0.5 


0.5 


0.5 
0.5 
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Droits d’entrée | Coefficient 
Dénomination des marchandises de 


Lires majoration 


par quintal 


Ad ex 439. Les articles dénommés dans le n° ex 439 
suivent le régime conventionnel de cette position, sans 
égard aux droits auxquels ils seraient soumis en suivant 
le régime des ouvrages de la matière dont ils sont fabriqués. 


Chauffe-bains, même électriques, y compris les boilers. . 


Poêles pour chauffer les appartements, même pourvus 
d'ouvertures, d’anneaux ou de couvercles pour l’intro- 
duction de récipients 


Le revêtement intérieur en matière réfractaire est sans 
influence sur la classification des poêles. 


complètement en fonte de fer ou seulement avec accessoires 
usuels en fer, même vernis, émaillés ou nickelés. 


en fer, acier ou en fonte de fer combinée avec du fer ou de 
l'acier 


ex 2. à gaz, à électricité, y compris les poêles réflecteurs, 
pesant ; 


GAADIUSITe TOURS Gb cao 8410 4 9 ms 
Bc Ajusqu’a orks: AMAR SET ME oh as EE ee nines 


Radiateurs et tubes a ailettes, même avec décorations 
pressées 

en fonte de fer 
1. bruts, même avec trou fileté . .: . . 1 , 
2. autres, même avec accessoires en autre métal . . 


Pressoirs et détritoirs pour grains et. fruits, pesant 


plus de 3 quintaux 2e RAR ER EN 
jusqu'à: 3 QUI TARN EE ER NE PR 
Ad 445. Les pressoirs à vis, hydrauliques et à effet 
continu, pour fruits et raisins, les broyeurs pour fruits et 
raisins et les concasseurs pour grains et céréales suivent 
le régime conventionnel de cette position. 


Grues, excepté celles fixées sur les wagons de chemin de 
fer 
ON ÉETPOU: ACIET Ets De NE RE MORE SES TT SE 
enfonte.de fer. Mein ue Se el RP NACRE 
Ad 446. Les grues rentrent dans les positions a ou b 
suivant le métal prédominant dans leur construction. 


Les armatures roulantes, les moteurs, les câbles et les 
chaînes, lorsqu'ils sont séparables, sont taxés séparément 
et suivent le régime qui leur est propre. 


Générateurs d'électricité et moteurs électriques 


sans collecteurs-commutateurs, pesant 
tT. pluside-30 AUMAUR EPA aa 
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No. of Import duty Coefficient 

Italian Description of goods of 

Tariff ee increase 
per quintal 


Ad ex 439. The duties payable in respect of these 
items apply to the articles enumerated in ex 439 irres- 
pective of the duties to which they would be subject 
on the basis of the substances of which they are made. 


440 Geysers, including electric geysers, including boilers . . . 60.— 0.2 


ex 443 Stoves for heating rooms including those provided with 
apertures, rings or lids for the introduction of receptacles. 


The internal lining in fireproof substances does not affect 
the classification of stoves. 


a |: Wholly made of cast-iron or only having the usual acces- 
sories made of iron, including varnished, a or nickelled 
ecko eae PR os re LORS 0.5 
ex b Made of iron, steel, or cast-iron, combined with iron or 
steel. 
ex 2. Gas and electric stoves, including reflector stoves, 
weighing 
Pee OUCH ATE LOS Re MU MEN hes Verte al en 30.— 0.3 iat i 
BR IESS RC RAT ET ONE PSE Clap ele de lol vo 50.— 0.3 


ex 444 Radiators and spindles with flyers including those with 
stamped decorations.” 


a Cast-iron 
(1) Unwrought, including those with threaded holes. . i 0.8 
(2) Others, including those with accessories made of | 
DENT TON NE ON NE ENTREE 13.— 0.8 ; 
445 Presses and stampers for grain and fruit, weighing é 
a Mee ATES QMUITAIS M Ne UT ee ie Oe 12.— 0.3 i 
b Less than 3 quintals . . . . Ponee 0.3 


Ad 445. Screw, due and ua ion 
presses for fruit and grapes, crushers for fruit and grapes, 
and bruising-mills for grain and cereals pay the duties 


on this item. 
446 Cranes, except those fixed on railway trucks 
a Ee ales CR ee 20 ,— 0.5 ie 
b Cast-iron … . : 16.— 0.7 : 


Ad 446. pore are er in one. a or ie according 
to the metal which predominates in their composition. 

The moving armatures, motors, cables and chains L 
when detachable are taxed separately and pay the duties 
on their own class. 


453 Electric generators and motors ; 
a Without collector-commutators weighing 7 
fev Mioredhan so quintalse. à: a0. 0.7 : 

No. 603 
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Numéros ey 
du Droits d’entrée Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises _ de 
italien Lires majoration 
par quintal 
2. plus de 10, jusqu’à 30 quintaux 35 -— 0,7 
3. plus de 2%, jusqu'à 10 quintaux 45.— 0,7 
4. plus de 50 kg., jusqu’à 244 quintaux . 60.— 0,7 
5. plus de Io, jusqu’a 50 kg. . 75: — 0,8 
6. jusqu’à 10 kg. . 90 .— 0,8 
b avec collecteurs-commutateurs, pesant 
1. plus de 30 quintaux SFR 35:— 0,6 
2. plus de 10, jusqu’à 30 quintaux 40.— 0,6 
3. plus de 2%, jusqu’à ro quintaux 50.— 0,6 
4. plus de 50 kg., jusqu’à 24% quintaux . One 0,7 
5. plus de ro, jusqu’à 50 kg. . 95:— 0,7 
6. jusqu’à 10 kg. . 120.— 0,7 
Ad 453. 
1. Les instruments et appareils électriques (instruments de 
mesure, rhéostats, résistances, etc.) présentés avec les 
machines électriques auxquelles ils appartiennent, mais 
séparables de celles-ci, sont taxés séparément et suivent 
le régime qui leur est propre. 
2. Suivent également le régime des générateurs d’électricité 
et moteurs électriques les dynamos-volants sans arbre 
ni palier. | 
1 
454 Transformateurs électriques statiques, pesant 
a plus de 30 quintaux. ; 35.— 0,7 3 
b plus de Io, jusqu’à 30 quintaux 400 0,7 4 
c plus de 2%, jusqu’à Io quintaux . 50.— 0,7 
d plus de 50 kg., jusqu’à 21% quintaux 70.— 0,7 ! 
e plus de ro, jusqu’à 50 kg. oe 0,7 
ij JUSQU TO KE iter tein: (mind suka NE EDS T20—— 0,7 
Les transformateurs avec l’huile sont taxés avec celle-ci. 
re Turbo-alternateurs pesant plus de 200 quintaux et d’une 
SEA) vitesse supérieure à 2500 tours par minute (la turbine 1 
cs exclue) ; alternateurs à haute fréquence, supérieure a | 
454 300 périodes par seconde; transformateurs electrolytiques 
à mercure (transformateurs de courant triphasé en courant ; 
continu) 30.— ae | 
450 Magnétos pour moteurs à combustion interne . 350.— 0,8 
457 Appareils non dénommés pour l'application de l'électricité | 
et leurs parties 
1. régulateurs de tension, appareils de mise en marche 
et de démarrage, résistances, interrupteurs, commu- | 
tateurs, controllers, régulateurs de vitesse, coupe- 
circuits, appareils de protection paratonnerre, tous ces 
articles en tant qu'ils sont sans enroulements en fils 
isolés, pesant | 
a plus de 2% quintaux . TUE 40.— 
b plus de 25 kg. jusqu’à 2% quintaux. 50.— 
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Ttelion Description of goods PPO ee 
Tariff Lire increase 
per quintal 
(2ieBetweenno-and:30 quintals 220. alate 35.— 0.7 
(eye betweens2" /, and! xovquintalss..) <n. a 0, 45 -— 0.7 
(4) between 50 kg. and 21/, quintals. . . . . . . . . . 60.— 0.7 
(e\ebebween to and: so: keno won ae 8 75.— 0.8 
KO) LES EN AC Me ER tpt tery ks EEE 90 .— 0.8 
b With collector-commutators, + 
(moreithamso QUintals ER NN... 35:— 0.6 
(2)obetween ro and/30/quintals 132 4.0. yes. = à . 40.— 0.6 
(e)between. 22/5 and ro quintals 0. ice tte ees 50.— 0.6 
(PbÉbveentso ke and. 24/-quintalss 2%... ee, . | | 70. — 0.7 
(G\pibetweenaro and io ke ag RM a on ns. à 95.— 0.7 
(ONE SERA TOR EN ne nn ats 8 oo e 120, 0.7 
Ad 453. 
(x) Electrical instruments and apparatus (measuring 
instruments, rheostats, resistances) accompanying 
the electric machines to which they belong but 
detachable from the latter are taxed separately and 
pay the duties on their class. 
(2) The duty on electric generators and motors also 
applies to flying dynamos without axle or pedestal. 
454 Static electrical transformers, weighing 
a MIOLC MATES OUI GALS N= 5 EU wc oh Ep ie ec 35-— 0.7 
b Betweenitorand 30 quintals. =... % e e  ee 40.— IPS 
Cc Peiweene2) /,and-1O.quintals.. 4%. 4,1, "ut, 50.— 0.7 
d between 50 kg. and 21/, quintals . . . . . . . . . . . 70 .— 0.7 
e PÉMNCENMTO AB EO KE EC Lt DE loue 95.— TO 7 
} less thantro kg 2°} 3. . 120 .— 0.7 


Transformers containing is are el at et weight 
including the oil. 


Turbine alternators weighing more than 200 quintals and 


ie with a speed exceeding 2,500 revolutions per minute 
ex 45 (excluding the turbine); high-frequency alternators 
4 exceeding 300 periods per second; mercury electric 
transformers three-phase current with continuous current 30.— a 
456 Magnetos for internal combustion Sti esha oma, i br ne 350.— 0.8 
457 Miscellaneous apparatus for applying electric force, and 


parts of such apparatus 

(1) Tension regulators, starting apparatus, resistances, 
interrupters, commutators, controllers, speed regu- 
lators, circuit cutters, lightning conductors, not 
surrounded with insulated wire, weighing 


a RO En OPE AIS Se D Mecs ee. hem de oe A Sel do 0.— = 
b between-25 kg. and 21/, quintals . : . . . . . . . . .. 50.— — 
No. 603 7 


FEES 


98 Société des Nations — Recueil des Traités. 
Numéros ; x ul 
‘du Droits d’entrée _| Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises de 
Alien Lires majoration 
par quintal 
c plus ders; fuse 25 clon censure ER tte EE CRE Er 65.— —— 
d plus dérr jusqu'a ke cite sls EN EN eno el CE 80.— — 
e fusca ILE ae. as Sate Dest coset RE cal gee mae I00.— —— 
Pe régulateurs de tennant interrupteurs automatiques, 
même avec mouvements d’horlogerie, controllers, 
régulateurs de vitesse, appareils de protection para- 
tonnerre, tous ces articles avec enroulements en fils 
isolés, pesant 
a plus de 2% Un SES DA Oe RES, pren D Fe 40.— 0,2 
b plus de 25 kg., jusqu’à 214 He SAS ST TRE 50.— 0,2 
OD plustdess usqu'a 25) Ke MEN CON OC 65.— 0,2 
d plus de 1, jusqu’a 5 — RES RE SET ST NAS a Peet 80.— 0,2 
€ jusqu’à 1 kg. .. Se IR MER ICI CE 106; —— 0,2 
3. CleGHTOlYSEUES. PNR ore ET RTE RE at 40.— = 
A LETS à repasser TS RUN EC ey ere ae a ae Eee 70: — == 
SAboupIeS d'alfuna sel CCE EC D EUR ER PR EE 120 Pau 
6. autres, pesant 
a plus de 214 quintaux . . . EU ats: tometer asa Can te 40.— 0,5 
b plus de 25 kg., Jude. à 24 eee SN a en M TON Re 50.— 0,5 
c Pluside ss Musqu'a 26 Ke Re NT RE eae aie mr eine ete ee 65.— 0,5 
d plus:dens jusqu'à Saker 2 MONET epi cee ee 80.— 0,5 
e jusqu’ant kos is 100 .— 0,5 
By Ad 457. Les Se Seat eee l'application Fa Pélec- 
% tricité avec l’huile sont taxés avec celle-ci. 
ex 460 Machines a battre les ceufs, la créme et similaires, machines 
“ee à broyer les amandes et similaires, machines à râper et 
effiler les amandes et similaires, machines à peler les 
amandes et machines à couper les biscottes. . . . : A0 FE 
; Ad 460. Sont considérées comme machines non ae 
E nommées en fonte de fer, fer ou acier, celles principalement 
a fabriquées avec les dits métaux. 
4 461 Garnitures de cardes . . . . : er 125.— 0,3 
Les cardes suivent le régime an machines pour la 
: filature. Les cardes et les garnitures de cardes sont taxées 
ae séparément aux droits respectifs, méme si elles sont 
oo présentées unies a la douane. 
® 466 Parties détachées de machines, non dénommées 
ie a en fonte de fer, méme avec accessoires d’autres métaux, 
pesant 
’ 1. plus de 10 quintaux . NT À 10.— 0,8 
3 2: ‘plus der qusqu AO quintan PR NPC I1.— 0,8 
i 3-"plus de 40 ike. Jus TIQUE PO i tae 12.— 0,8 
“ane 4-xDIUS dé TO pasquic 40 leew nce PR ae ee aa 13.— 0,8 
: 5 plus Ge TA INSQU'A TO RE NP om aos eee ae IE 15.— 0,7 
; 6. plus de 500 RÉ FUSCA KE wohl RC MN 20 .— 0,7 
Fa JUSQU à 500,87 or TRE TE CEE NE PE | 25.— 0,7 
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No. of Import duty Coefficient 
Italian Description of goods. of 
Tariff Lire increase 
% per quintal 
c between 5 and 25 kg. . O5 ae 
d between 1 and 5 kg. son Hs 
é less than i kg. . Quite CL MEM a danses pl re 100.— Aa 
(2) tension regulators, automatic interrupters including 
those with clockwork, speed regulators, lightning 
conductors, surrounded with insulated wire weighing : 
a more than 21/, quintals . : 10 — 0.2 
b between 25 kg. and 21/, quintals . [Oo 0.2 
Cc between 2 and 25 kg. . B= GE: 
d between 1 and‘5 kg. 80.— 0.2 
@ less than i kg. . : 100, — 0.2 
(3) Electrolysers . 40.— ee 
(4) Irons 70.— pats 
(5) Tapers. ; 120.— LE 
(6) Others, Li 
a more than 21/, quintals . DS à One 0.5 
b between 25 kg. and 21/, quintals . 50.— 0.5 
c between 5 and 25 kg. . 655 0.5 
d between 1 and 5 kg. 80.— 0.5 
e less than 1 kg. D tR 100.— 0.5 
Ad 457. Apparatus for ohne ce ones co Baie in- 
ing oil are taxed at their weight including the oil. 
ex 460 Egg beaters, cream whippers, etc. almond crushers, etc., 
appliances for scraping and tapering almonds, etc., 
appliances for pealing almonds and for cutting rusks . 40.— ee 
Ad 460. Miscellaneous appliances made of cast-iron, 
iron or steel, include those mainly composed of these 
metals. 
461 Card fittings : - : 5 es 125.— 0.3 
Cards pay the same duty as on. machines Cards 
and card fittings are taxed separately at their respective 
rates even if they are produced in conjunction at the 
Customs. 
466 Separate pieces of machinery miscellaneous 
a Cast-iron, even when accessories are made of other metals, 
weighing : 
(1) more than 10 quintals. 10.— 0.8 
(2) between 1 and Io quintals . 11.— 0,8 
(3) between 40 kilos and 1 quintal 12.— 0.8 
(4) between 10 and 40 kilos 13.— 0.8 
(5) between 1 and ro kilos. 15.— 0.7 
(6) between 500 grammes and 1 kilo 20 0.7 
(7) less than 500 grammes . 25.— 0.7 


No. 693 
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hs Droits d'entrée | Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises F der 
Rey italien Tres majoration — 
me ; par quintal 
b en autres métaux communs, pesant 
: T'pluside ro iQ ta bigs ee bee ET es Ones enter 22 0,7 
2 2. plus de 1, jusqu’à 10 quintaux 26.— 0,7 
3. plus de 40 kg., jusqu’à 1 quintal . . Srhots °32.— 0,7 
à 4: pluside TOMIUSQU'AMO NES) RTE EN CE PRET 40.— 0,7 
S:\plus-deT jusqu A LOUK C PR Se AE ESS 50.— 0,6 
# 6.#plus de 500 pg. jusq wacko. EP I EPP EEE 70.— 0,6 
7. plus de 100, jusqu’à 500 g. . . . . TOO 0,6 
8:-plus de 20, jusqu Airo0:e AQU ee TETE 140 — 0,8 
4 OF TUSQU'A 20 pr Re NE NE RE SE TER 200 .— 0,8 
4 ex 466 1° Graisseurs de toute espèce à graisse ou à huile, avec ou 
e sans, parties en verre’. e225 es 65.— = 
k 2° Valves pour pneumatiques d’automobiles et leurs piéces 
détachées, y compris les boulons-valves (valves munies de 
plaquette en acier, méme nickelée, zinguée) . 604-5 = 
Ad 466. En tant que le régime des parties détachées 
de machines n’est pas plus favorable a l'importateur, les 
z parties détachées en fonte de fer, brutes, suivent le régime 
conventionnel de la fonte de fer en moulages bruts; 
celles en fonte malléable, en fer ou acier en moulages 
4 ou en pièces forgées ou étampées à chaud, brutes, suivent 
le régime de la fonte malléable et des fers et aciers en 
moulages ou en pièces forgées ou étampées à chaud 
bruts. Sont également considérées comme brutes les parties 
2 détachées de machines dont ont été enlevés après le coulage, 
forgeage, ou étampage les jets de coulée ou masselottes 
et les bavures, par n'importe quel moyen, en tant que les 
dites opérations n'aient pas donné lieu a un véritable 
travail de la surface de l'objet. Tl est indifférent que les 
dites opérations aient été exCCUEB ES, à la main ou à la 
Be machine. 
; Catégorie XXIII. 
he. : 
USTENSILES ET INSTRUMENTS POUR ARTS ET 
22 MÉTIERS ET POUR L'AGRICULTURE. 
ex 468 Limes et râpes, d’une longueur ! 
a b desplus ders; Husqu'as0Cme eae. cy ee en 30.— I 
: c de plus. de 8, tasqw’A rs cin, ee EN 40.— I 
à d JUS BC ES Me comet camer odes ee seg UP eee ae . 60. x 


. La longuer des limes et râpes est déterminée en prenant 
8 uniquement pour base la partie taillée. 


No. of 
Italian 
Tariff 
b 
ex 466 
ex 468 
b | 
c 
d 
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Made of other metals, weighing : 


(x) more than ro quintals . 

(2) between 1 and 10 quintals . 

(3) between 40 kilos and 1 quintal HET 
(A) abet ween road 40 RIIOS MARRANT tes DT 
(5) between 1 and 10 kilos. : 

(6) between 500 grammes and r kilo 

(7) between roo and 500 grammes 

(8) between 20 and 100 grammes . 

(9) less than 20 grammes 


(1) Lubricators of all kinds for grease or oil, with or 


without glass parts 


(2) Valves for motor tyres and thelr detached parts, 


including bolt-valves (valves provided with a steel 
plate with or without a coating of nickel or zinc). 


Ad 466. In so far as the duty payable on separate 
pieces of machinery is not more favourable for the impor- 
ter, the separate pieces made of unwrought cast-iron 
will pay the duties in respect of unwrought iron castings ; 
those made of malleable cast-iron, iron or steel 
castings or pieces forged or stamped at high temperature, 
shall pay the duty on malleable cast-iron and on iron 
and steel castings or unwrought pieces of iron or steel 
forged or stamped at high temperature. Separate pieces 
of machinery shall also be regarded as unwrought if, 
after the process of smelting, forging or stamping, the 
dead-heads or sullage-pieces and the shavings have been 
removed in any way, provided that the processes employed 
have not resulted in working the surface of the article. 
It is immaterial whether these processes have been 
carried out by hand or by machinery. 


Class XXIII. 


USTENSILS AND INSTRUMENTS FOR ARTS AND CRAFTS 
AND FOR AGRICULTURE, 


Files and rasps, length 


between 15 and 30 cms 
between 8 and 15 cms 
less than 8 cms 
The length of files and rasps only includes the PRES 
parts. 


Import duty Coefficient 
of 
Lire | increase 
per quintal 
22 0.7 
26.— 0.7 
32.— 0.7 
40.— 0.7 
DOS 0.6 
70 .— 0.6 
100 .— 0.6 
140.— 0.8 
200 .—— 0.8 
65.— — 
60.— = 
L 
30: — I 
40.— I 
60.— I 
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tarif Dénomination des marchandises de 4 


italien , ia Lires maj rate 


par quintal 
Catégorie XXIV. 


INSTRUMENTS SCIENTIFIQUES ET HORLOGERIE. 


ex 481 Instruments pour astronomie, géodésie, navigation, topo- 
graphie, physique et chimie (y compris l’étui). 


a avecilunettes ici pra mime ER M PEN RES SE omae 400.— 0,3 
ex 6 métronomes Sle ache ties se tee clea al pe ase ede eee 100, Te 


489 Instruments de dessin. | 
a CcOMpas (y compris ketal) a) pees ER RER CCC 300 .— 0,5 
b AUÉTES AU, EM UE AOC EE ARE ST ARE AE RSR crear 200 .— 0,5 


491 Ampéremétres et autres instruments de mesure électrique, 
excepté les compteurs d’électricité et les enregistreurs | 
STADRIQUES tare hm MSS MEN MCE TEEN 6 So) os 200.— 0,5 


ex 493 Compteurs. 
a à ‘gaz et leurs parties détachées: 79> fo eae eee 30.5 0,4 
b Mélectrichté d'A a ey es nce cae Reon a teenie Tne EEE 200.— 0,4 


ex 496 19 Machines avec parties d'optique, servant à pointer, à 
régler et vérifier les calibres, à diviser, à mesurer et à 
d’autres opérations de contrôle dans la fabrication des : | 
instruments de précision . . . . : SE D 100 TE 


2° Métres de poche ae Ne en bois, avec ou sans ol 
Je tAl RENTE A OR MERS D Ve MENT (ue 60,— — 


497 Appareils télégraphiques et téléphoniques, y HR les 
| commutateurs pour centrales téléphoniques . . . à 120.— 0,4 
Ad 497. Les aimants pour appareils épique Et 


téléphoniques suivent le régime conventionnel de cette 
position. 


498 Machines ta rcalculer face SVM PR eae dee 350.— == 


501 Horlogerie. 


Les horloges électriques suivent le régime des appareils 
non dénommés pour l’application de l'électricité ; les 
horloges pour édifices rentrent dans la position des mou- : 
vements d’horlogerie pour édifices. 


; a montres avec boites. 


1.d’or ou de eng Se ou décorées même avec 
PISÉECTIES ER PO PRE AR PS ne A AL Sore: 1.50 0,4 


PI OUe Nts \ty hare cheat RCE ee NET es Ge —.75 0:4 4 


= 3. d’autres métaux, même FF, argentée | ou plaquées | 
d’or ou d'argent . D Ts Ie rie omen à LOIRE —.50 0,4 


par pièce 


b horlogerie autre, y compris la cage, pesant : par quintal 
1: plus de 5008667, 26722" NE MONS eee 300.— — 
ZAJUSQU'A 500 PL ME eye eee : 500.— 
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497 


498 
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Description of goods 


Class XXIV. 


SCIENTIFIC INSTRUMENTS AND CLOCKWORK. 


Instruments for astronomy, geodosy, navigation, topogra- 
phy, physics and chemistry (including the case). 
with glasses SEE Gyo Re? ye eo 
metronomes . 


Drawing instruments 
compasses (including the case) . 
others 


Ampére-meters and other instruments for measuring 
electricity, except electric supply meters and chart 
meters At ome Medi a On Of falco lic asim 


Meters 
gas meters and their separate parts . 
Electricity meters 


(1) Machines with optical appliances for aiming, regulating 
and verifying calibres, dividing, measuring and other 
checking operations in the manufacture of instruments 
of precision 


(2) folding pocket ae measures, Ode So or bone 


metal springs . 


Telegraphic and telephonic apparatus, eee commu- | 


tators for telephone exchanges. 


Ad 497. Magnets for telegraphic ana telephonic oe 
ratus pay the duties prescribed for this item. 


Calculating machines . 


Clockwork. 


Electric clocks pay the same duty as miscellaneous 
apparatus for applying electric power ; clocks for buildings 
are included in the catagory of clockwork for buildings. 


Watches, in cases 
(x) of gold or platinum, ie or decorated, including those 
with jewels. - Bass Shaan 15) Roe ae 


(2) silver. 
(3) other metals, ae gilded, eed) or gold or as 
plated . ae : M1 Coc eae 


Other clockwork, ean OA MERE 
(x) more than 500 grammes ots 
(2) less than 500 grammes . 


Import duty 


Lire 


Coefficient 
of 
increase 


per quintal 


E20. 


350% 


per piece 


1.50 
RATS) 


—.50 
per quintal 
300.— 
500.— 


0.3 


0.4 | 
0.4 


0.4 


Société des Nations = Rectal des Traités. ne 4 


du Droits d’entrée | Coefficient … 
tarif Dénomination des marchandises : AE 1 
‘italien ; Es Lires majoration 


par pièce ‘ 
Ad 501. 


1. Suivent le régime des montres, outre les montres de 
poche, les montres-bracelets, les montres- -pendentifs, “ 
ainsi que toutes autres montres portées sur la personne. | 


2. À l'exception des bracelets-rubans, tissu ou cuir, 
même avec fermoirs plaqués or ou argent, dont il ne 
sera pas tenu compte pour le dédouanement, le droit 
sur les objets sur lesquels des montres sont montées, 
est perçu sans déduction du poids de la montre, sur 
laquelle sera, toutefois, perçu le droit qui lui est propre. 


3. Sont admises en franchise de droits, les boîtes en carton 
ou en bois dans lesquelles les montres sont expédiées. 


502 Boîtes et calottes de montres, finies et assemblées 


a Us EU PO ER I.— 0,5 
drangentyn in eluents £ . , ont each Bic 5 == .60 0,5 


d’autres métaux, méme agrees ou argentées « ou Pee aren 
d’or ou d’argent ae ei bets ie : Fmiere vai D 0 —.60 0,5 


Ad 502. Les calottes et les bottes ae pipet importées 
non assemblées, mais prêtes à être assemblées, sont pas- 
sibles de la moitié du droit des boîtes complètes. 

Les carrures et les lunettes sont passibles du quart 
des droits respectifs. 

Les fonds et autres parties suivent le régime des ouvrages | 
de la matière dont ils sont fabriqués. 4 


503 Mouvements d’horlogerie. 


e 


Les mouvements d’ horloges électriques suivent le 4 
régime des appareils non dénommés pour l’application de f 
l’électricité. É par quintal 


a pourédifices, APPEL Ce icy EEE nee AE Et 80.— 0,5 
“par pièce 

b POUL AD ODGEESS ay lator. ots. rev wie all cates ne CE PNR EE —.50 I 

c AULLES Le Sp OO ON ET rer ce eke sca Callas RAS 2.— 0,8 
par quintal: 

504 Fournitures d’horlogerie, excepté les ressorts . . . ... . . 400 .— 0,3 


Catégorie XXVI. 


VÉHICULES. 


ARE 


ex 527 Parties détachées et accessoires de vélocipèdes et moto- 
cyclettes. 


ex a raccords pour GA et MOTOCVCIELEES IR PERTE FA SES a i 


Ad ex 527 a. Les raccords pour vélocipèdes et moto- 
cyclettes suivent le régime conventionnel de cette position, «4 
même si après le coulage les jets de coulée et les bavures 
en ont été enlevés par n ‘importe quel moyen, pourvu 
que les dites opérations n'aient pas donné lieu à un véri- 
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593 


504 


ex 527, 


No. 603 


Import duty Coefficient 
Description of goods of 
Lire increase 
per piece 
Ad 501. 
(1) The duty payable on watches shall apply to pocket 
watches, wrist watches, pendant watches and all 
other watches carried about the person. 
(2) With the exception of straps of cloth or leather, 
including those with plated or silver buckles, which 
will not be taken into account in passage through 
the Customs, the duty on articles on which watches 
are mounted will be payable without deducting the 
weight of the watch, which will also be liable to the / 
proper duty. 
(3) No duty will be payable on cardboard or wooden 
boxes in which watches are packed. 
Watch cases and lids finished and assembled 
gold or platinum . i 0.5 
silver . Je eye co WES Re ee ee 0.60 0.5 
other metals, also gilded or silvered or gold- or silver- 
IPC CES RE ee it, 0.60 0.5 
Ad 502. Watch lids and cases imported un- ! 
assembled but ready to be assembled are liable to half 
the duty on complete cases. 
The frames and glasses are liable to a quarter of the 
respective duties. 
The base and other parts pay the duty on goods of the 
substances of which they are made. 
Clockwork. 
The works of electric clocks are liable to the duty on 
miscellaneous apparatus for the application of electric 5 
power. per quintal 
For buildings. 80.— 0.5 
per piece 
For watches . —.50 I 
Other . 2555 0.8 
per quintal : 
Clock fittings, except springs. 400 .— 0.3 
Class XXVI. 
VEHICLES. 
Separate pieces and accessories of bicycles and motor- 
cycles. 
Joints for bicycles and motor-cycles . 40.— — 


Ad ex 527 a. Joints for bicycles and motor-cycles pay 
the duties prescribed for this item, even if after the 
rocess of casting, the sullage-pieces and shavings have 
en removed in any way, provided that the processes 
employed have not resulted in working the surface of 


06 | : 3 mar fee Neton = Recall de Traité, 


du ’ Droits d'entrée | Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises . de 
italien i Lires majoration 


par quintal 


table travail de la surface de l’objet. Il est indifférent 
que les dites opérations aient été exécutées à la main 
ou à la machine. 


ex b axes, clavettes, cônes, écrous de rayon (tendeurs, nipples), 
graisseurs, tensions de chaîne, valves pour vélocipèdes et 
valves pour motocyclettes (valves- ciety et valves pour 
motos) et leurs piéces UE RENE SAS RENE 125.— 


SECTION V. 


PIERRES, TERRES ET MINÉRAUX NON 
MÉTALLIQUES, PRODUITS EN ARGILE, 
CÉRAMIQUES ET VERRERIES. 


Catégorie XX VII. 
PIERRES, TERRES ET MINERAUX NON MÉTALLIQUES. 


550 Corindon artificiel, carborundum (carbure de silicium), 
xilundum, «abrasite » et similaires. 
a HONADEOVÉS SNA EN MERE ETIENNE TE dis 
b DÉOVÉS Er ee CT NS APN eee ete geek seen RENE RE De 10,— 
551 Ouvrages en émeri, en corindon, en carborundum, et simi 
laires, naturels ou artificiels, pesant par pièce. 
a DIUS des Ko ee ARENA EN oo eich os eo 30-— 
b plus de 750 g., jusqu à 5 ea Be ial tee rhe ast DT EL 45.— 
c lus dé75 TUSQU 24/5 OO AMENER OCR NC 70.— 
d JUS ARTS to tek tone ET Toe NE PERRET 140.— 


Catégorie XXIX. s 
PRODUITS DES INDUSTRIES CERAMIQUES. 


ex 580 Isolateurs pour l'électricité, en grès ou en porcelaine. 
a simples 
1. blancs, pesant 
o. plus du Ke AMEN = RE allan hee sre ge ee 35.— 
6. plus de 500 g., HR à I ig. 
FORCHIETÉS ARR ; NE pigs LEE MER 40, — 
29 CR DOTCElAIN ENNEMI Ts TEEN ERP EE 40, — 
Yi «plus défr00 JUSQU ANS O0 SR NE Meg eee 50.— 
d'juSqUu'àT00 D NE ME RES RECENT EC 65.— 
2. de couleur, dorés ou autrement décorés, pesant 
GMDIUS CUT KO TAN SIREN teS Le nee 45.— 
6. plus de 500 g., jusqu à I ig. . 
I0IEN ETES RCE , x, del PROMO 50 


2° en porcelaine . 


1924 League of Nations — Treaty Series. 


107 


No. of Import duty Coefficient 
Italian Description of goods soi 
Tariff Lire SOC ED ESS 
per quintal 
the article. It is immaterial whether these processes 
have been carried out by hand or by machinery. 
ex b axles, keys, cones, spoke-nuts (coupling screws, nipples), 
lubricators, chain screws, valves for bicycles and valves 
for motor-cycles and their separate parts) . 125.— — 
SECTION V. ; 
STONE, EARTH, AND NON-METALLIC MINERALS ; 
EARTHENWARE, POTTERY AND GLASS-WARE. 
Class XXVII. 
STONE, EARTH AND NON-METALLIC MINERALS. 
550 Artificial corindum, carborundum (carbide of silicon), | 
xilundum, abrazite, etc. 
a Uncrushed Ae a 
b Crushed . 10.— == 
551 Articles in emery, corundum, carborundum, etc., natural 
or artificial, weighing 
a more than 5 kg. apiece 30.— — 
b from 750 gr. to 5 kg. apiece 45.— a 
c from 75 to 750 gr. apiece 70.— = 
ad up to 75 gr. apiece 140.— == 
Class XXIX. 
ARTICLES OF POTTERY. 
ex 580 Electric insulators in stoneware or porcelain. 
a Simple 4 
(1) White, weighing 
MS amorethan 7 kos... 35.— 0.5 
8. from 500 kg. to 1 kg. 
(x) in stoneware 40 .— 0.3 
(2) in porcelain 40. — 0.5 
y. From 100 to 500 gr. . 50.— —— 
5. Up to 100 gr. Ne AE sde 65.— — 
(2) Coloured, gilt, or otherwise decorated, weighing 
«. more than 1 kg.. 45.— 0.5 
8. from 500 gr. to 1 Kg. 
(1) In stoneware . 50. — 0.3 
(2) In porcelain 50.— 0.5 
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Droits d’entrée Coefficient 
Dénomination des marchandises de 


Lires majoration 4 
par quintal 
plus ide TOO; MSdUca FOOTE = acim sume) PEN 60.— 
Op USGUa TOO D ME CTP URL ANNE ane de ER 75.— 
combinés avec d’autres matières. Droits les plus fa- 
vorables des 
: simples, suivant 
Catégorie XXX1I.. l'espèce, aug- 
AMIANTE, GRAPHITE ET MICA. mentés de 10 L. 
par q. 


Cartons d'amiante. 


AUTOS See Gate eee SRE 


Articles en amiante combiné avec du ciment . ...... 


Ouvrages en amiante non dénommés, excepté ceux en 
cartons d'amiante, même combinés avec d’autres matières 
Les ouvrages en carton d'amiante suivent le régime 


conventionnel des articles en carton de la catégorie 
XLIV. 


Mica et micanite. 

en lames découpées en pièces de forme régulière, évidemment 
destinées à des travaux déterminés. . . . . ood 

en lames collées sur papier, carton ou tissu . 

ENOUVIAPES A UTTES PMP NE NT DE an ener CR 


SECTION VI. 


BOIS ET MATIÈRES A TRESSER, TAILLER 
ET INCRUSTER 


Catégorie XXXII. 


Bois ET LIEGE. 
Bois. 


commun. : par tonne 
2. equatn oucscié'en long’ . 9.4 2. RL hc: 3.— 
Ad 604. 


. Les bois de l’épicéa, du sapin, du mélèze, du pin sylvestre, 
du pin Weymouth, du pin cembro (de Varole), du hétre, 
du chêne, de l’érable, du frêne, de l’orme, du bouleau, 
du tilleul, du noyer (excepté les racines), du châtaignier, 
de l’aune, de l’acacia et du cerisier rentrent dans le bois 
commun. 


. Les planches et planchettes pour caisses d'emballage 
en bois commun suivent -le régime conventionnel du 
n° 604 @ 2. 

. Suivent également le régime conventionnel du n° 604a 2 
les poteaux télégraphiques et autres de circonférence 
quelconque, même avec un enduit de goudron, de carbo- 
linéum ou de toute autre matière similaire à Tone des 
extrémités. 
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Import duty 


Lire 


No. of ae 
Italian Description of goods 
Tariff 
y. From 100 to 500 gr.. 
à. Up to 100 gr. 
b Combined with other materials. 
Class XXXTI. 
ASBESTOS, GRAPHITE AND Mica. 
ex 595 Statuary pasteboard. 
b (CREER Dee, CSRS Bs MRP a 
599 Articles in asbestos, joined with cement. 
600 Miscellaneous asbestos articles, excluding articles in sta- 
tuary pasteboard even if combined with other materials. 
Articles in statuary pasteboard will be subject to the 
same duties as cardboard articles in class XLIV. 
ex 603 Mica and micanite. 
c In sheets cut into pieces of regular ene and clearly desi- 
gned for definite purposes. ae sweat 
d In sheets glued on paper, cardboard or Late 
e In the form of other articles . 
SECTION VI. 
TIMBER AND MATERIALS FOR PLAITING, CARVING 
AND ENCRUSTING. 
Class XXXII. 
TIMBER AND CORK, 
ex 604 Timber. 
ex a Ordinary. 
(2) Squared or sawn lengthwise . 
Ad 604. 

(x) Norway spruce, fir, larch, white pine, Weymouth pine, 
Swiss stone pine, beech, oak, maple, ash, elm, birch, 
lime, walnut, (except roots), chestnut, alder, acacia, 
and cherry are regarded as ordinary woods. 

(2) Planks and boards for crates in ordinary wood will 
be subject to the duties on No. 604 a.2. 

(3) This will also apply to telegraph- and other poles of any 
circumference, with or without a coating of tar or 
carbolineum or other similar material at one end. 

No. 603 


per quintal 
00; == 
155 


Lowest duties for 


‘* simple ”’, ac- 


cording to des- 
cription, plus 10 
lire per quintal. 


10. 


15.— 


20: 


40.— 


per ton 


Coefficient 
of 
increase 


0.3 
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aes : Droits d’entrée | Coefficient — 

Dénomination des marchandises , ’ de 

Lires majoration 
a 


par quintal 
Planches et carreaux en bois, pour planchers. 
autres. 

I. non collés. 

2ERCOMES RE serena nt aa erate 


Cabinets en bois pour horloges. 

sculptés, ie RES ou avec décorations en autre 
matière . . . : Boe ag MN RO ene eons 

A arene a Yalu? or 


Persiennes a rouleaux en bois, méme vernies et munies 
de leurs accessoires en matière quelconque . . . . . . 


Tubes, fuseaux, « spole » et bobines, en bois, pour la filature 
et le tissage : à 

avec accessoires enmétal Le me. se 

AUÉRCS TRE SE ER RON nah ve can PTS ET pene 


Ustensiles et ouvrages en bois, non dénommés. 


DIS GARE Ro AE RATES 
polis, peints ou vernis . . 
sculptés ou découpés 


Catégorie XXXIII. 
PAILLE ET AUTRES MATIÈRES A TRESSER. 


Tresses. 
de paille. 
TMÉCTUES sum te CIE : ‘ - 15.— 


2. blanchies ou teintes. Droits les plus fa- 
vorables des 
tresses  écrues, 
augmentés de 
15 L. par quin- 
tale 

d’écorce, de sparte, de bois et similaires. 
I. pour chapeaux. 


LH ECHUCS SEM UM ERA are eee ae TETE 15.— 


8. blanchies ou teintes. Droits les plus fa- 
vorables des 
tresses  écrues, 

Catégorie XXXIV. augmentés de 
de 15 L. par 


MATIERES A TAILLER ET INCRUSTER. . 
; quintal. 


Ecaille. 1 
en ouvrages non (dénommes 0 2.1... ; ; 150.— 


Corne, os et autres matières analogues. 
en ouvrages non dénommés. . . . 
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No. of doce Import duty Coefficient 
Italian Description of goods Gt 
Tariff Lire | increase 


per quintal 


ex 612 Planks and wooden blocks for flooring 
b Others. 
ÉCRIRE RE EN ER cot ke 4.— — 
RTE Dan PACS RE eRe eal a ae ee re 6.— 0.5 
618 Wooden clock-cases. 
a Carved, inlaid, pierced or otherwise decorated ...... 60.— ia 
b (CHEERS ORS ir LE Cie) Omi toa a aie ei er unie à Le 20.— er 
621 Wooden roller blinds, varnished or otherwise, with fittings 
CRD TON NME NE Sei eer SCC 20 otk 
622 Wooden tubes, spools, shuttles and bobbins for spinning 
and weaving 
a D AORBTNE Cale MEtWIOS: sc rr. 6 ost wt cer le sone me el en ee 20.— ae 
b OISE. UE NON RO EM ER 16.— ER 
623 Miscellaneous wooden utensils and articles. 
a ROME yo PSN EEE 15.— 1 
Polsvedepaimted Or varnished: 0-0. (fee pce ef eee 20.— (ee es 
Rarved OF Pierced. 2.14. ee 4 . .  . . 30.— Ss 


Class XX XIII. 
STRAW AND OTHER PLAITING MATERIALS. 


ex 630 Plaits. 


a Straw 
RCA DICAICRET ES ARE RE CET NE MN ca Te 
(2) bleached or dyed. Lowest duties for 
unbleached 
plaits plus 15 
lire per quintal. -- 
CD Bark, Esparto grass, wood, etc. 
(x) for hats. 
RDC RONA RES TR SAN. Li, à à 15.— — 
8. bleached or dyed. Lowest duties for 
unbleached 
plaits plus 15 
Class XXXIV. lire per quintal. = 
MATERIALS FOR CARVING AND ENCRUSTING. 
ex 638 Tortoiseshell. 
b DECO ROOTS AVG ete ENR SAU aa Ree ar Le ne 150.— — 
ex 639 Horn, bone and other similar materials. 
b MH OMIS tT TICTCR ES ML LT ns fey gee ss lo ee 100.— { — 


. Droits d’entrée Coefficient 
Dénomination des marchandises de | 
: Lires majoration — 


Ambroïne et matières similaires. 
en ouvrages non dénommés . . . : . .!. . + . 


Celluloid, cellophane, galalithe, bakélithe et similaires. 


en ouvrages non dénommés. 
2. pour autres usages. 
%. garnis, décorés, dorés ou argentés . 
6. autres 


SECTION VII. 


PRODUITS CHIMIQUES, MÉDICAUX, RÉSINES, 
MATIÈRES TINCTORIALES ET TANNANTES. 


Catégorie XXXVI. 
HUILES ESSENTIELLES, PARFUMERIES, SAVONS ET BOUGIES 


Huiles essentielles et essences. 
non détérpénées. etes 

Se TOSCL ALTER NES RARES ae ee oe 30.— 

6. non dénommées. [15 % de la valeur | 
officielle. 
déterpénées. 15 % de la valeur 

officielle. ‘ 


Ethers pour liqueurs et pour parfumeries . . . . . . . . 30.— 


Parfums synthétiques et constituants d’essences non dé- |15 % de la valeur 
nommés. Ast officielle. 


Ad 658, 659, 660 et 661. Dans les cas où une analyse 
serait reconnue nécessaire, les importateurs auront la 
faculté d’enlever sans aucun délai la marchandise de la 
douane et d’en disposer librement, moyennant le dépôt 
ou le cautionnement d’un montant correspondant aux 
droits d’entrée et à une surtaxe d'alcool calculée à raison 
de 80 litres d’alcool par quintal de produit. 


Catégorie XXXVII. 


PRODUITS CHIMI QUES INORGANIQUES, . 
Acide, ee 


nitrique . . . stades UE NE re he ; 2.— 
Sulfate. 
dé SOUDE, PNR NET ENTER SALE —.80 


Phosphate. 


de sodium. 
I. cristallisé . . 
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No. of Import duty Coefficient 
Italian Description of goods iat: 


Tariff Lire increase 
per quintal 
ex 641 Ambrein and similar materials. 
b DÉCRIRE RE eh Vials’) po a) ve 80.— 0.2 
ex 642 Celluloid, cellophane, galalith, bakelith, etc. 
ex € Miscellaneous articles. 
(2) For other purposes. 
«. Trimmed, decorated, gilt or silver-gilt . . . . . . 250.— 0.2 
8. Others ; HO 0.2 
SECTION VII. 
CHEMICAL AND MEDICAL PRODUCTS, RESINS, 
AND SUBSTANCES USED IN DYEING 
AND TANNING, 
Class XXXVI, 
ESSENTIAL OILS, PERFUMERY, SOAPS AND CANDLES, 
ex 658 Essential oils and essences. 
a Unrefined. pete: 
EL EROS a acy SRI PERTE EE 302 —— 
6. Miscellaneous. 15% of official 
value. — 
b Refined. 15% of official 
value. + 
660 Por Morliqueuts and periumery 5-6) <6 es lei ots 30 — 
661 Synthetic scents and constituents of miscellaneous essences. |15 7 of official 
value. — 
Ad 658, 659, 660 and 661. Should analysis be found 
necessary, the importer will be entitled to remove his 
goods from the Customs without delay, and to dispose 
of them as he thinks fit, on depositing a sum equal to 
the import duties together with an additional alcohol 
duty at the rate of 80 litres of alcohol per quintal of 
goods, or security for such sum. 
Class XX XVII. oe 
INORGANIC CHEMICAL PRODUCTS. À 
ex 672 Acid aos 
4 ee mn aa Lente suit 9 jee 2.— 0.5 
ex 692 Sulphate 
rés RE ED RC an ls es eue 0.80 oe 
ex 696 Phosphate 
ex a Sodium 


(en Ong ONE SES nme nS ee 4.— — 


ex 727 


ex 767 


ex 769 


ex 780 
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Dénomination des marchandises 


Coefficient 


Carbure de calcium. 


aggloméré (carburites, acétylites et similaires) . . . . . . 
AULTE CNE CET mee ema ns ASE De are 


Catégorie XXXVIII. 
ENGRAIS. 
Engrais chimiques. 
azotés. 
3.) cyanamide rides Calcium PSE NN Re 


Catégorie XX XIX. 


PRODUITS CHIMIQUES ORGANIQUES. 
Acide. 
acétique. 
ex. 2. pur, contenant (en poids) en acide acétique anhydre 
8 70 OUP US MAIS INOINS TE OO IP PTE EE 
& 90 ou plus, mais moins de 08 2 a0. snl ee. 
n. 98 % ou plus (acide acétique glacial) . . . . . . 


Ad 717. Sur l’acide acétique pur sera perçue, en plus 
du droit, la surtaxe de fabrication égale à la taxe inté- 
rieure de fabrication, suivant la quantité de l'acide 
acétique anhydre y contenu. 


Acétaterde SOCIUIN Es RE ANR eats a Er 


1. Adrénaline, arécoline et ses sels, atropine, digitaline, 
émétine et ses sels, ésérine et ses sels, pilocarpine, 
strychnine, yohimbine, théobromine. 

2. Alcaloïdes totaux de l’opium, morphine et ses sels, 
diacétylmorphine et ses sels, codéine et ses sels, cocaïne 
et ses sels, caféine et ses sels. 


1. Métaldéhyde comprimé (combustible solide: « Meta »), 
même accommodé pour la vente au détail . . . . . . 


2, Acetaldéhyde 5 éther atétoacétique MN RENE 


Catégorie XL. 
PRODUITS MÉDICAUX ET PHARMACEUTIQUES. 


1. Acide acétosalicylique ; benzonaphtol ....... 


2. Carbonate de gaïacol ; phénacétine ; sulfogaaïcolate 
de*potasse Re NES PRE RE PERTE 


3. Acide diéthylbarbiturique 2-2" sacs sented NON 
AP ANTIPYTING saAMICOPy LING ra ici) mean mem eee 


Droits d’entrée 

de 

Lires majoration 

par quintal 

r[0*.— — 
8.— = 

| 

A 

3 — i 

| 

a 

I 

| 

. 
18.— 0,2 

20.— 0,210 

Dos 0,210 
I0—= = 


10 % de la valeur 
officielle. = 


né ee a > 


15 % de la valeur 
.Officielle. 
par quintal 


25.— 
30.— 


1924 


No. of 
Italian 
Tariff 


708 


a 
b 


ex 715 
ex b 


ex 727 


ex 707 


ex 769 


ex 780 
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Description of goods 


Import duty 


Lire 


Carbide of calcium. 


Agglomerate (carburites, acetylites, etc.) . 
Other . 


Class XXXVIII. 


MANURE. 
Chemical manure 


Nitrates 
(3) Cyanamide of calcium 


Class XXXIX. 


ORGANIC CHEMICAL PRODUCTS. 
Acid 
Acetic 
ex 2. Pure, containing by weight of anhydrous acetic acid 
270 1010061: 
G90 10 982 . d 
n- 98% or over (glacial pete acu 


Ad 717. Pure acetic acid will be liable not ae ie the 
duty but to the additional tax on manufacture equal to 
the inland excise-duty, according to the content of an- 
hydrous acetic acid. 


Acetate of sodium 


(x) Adrenaline, arecoline and its salts ; atropine, digitaline, 
emetine and its salts ; eserine and its salts ; pilocar- 
pine, strychnine, yohimbine, theobromine 


(2) Total alkaloids of opium, morphine and its salts ; 
diacetylmorphine and its salts ; codein and its salts ; 
cocaine and its salts ; cafein and its salts 


(1) Compressed metaldehyde (solid fuel ‘ Meta ? Ne whether 


prepared for retail trade or not. TON 
i2encetaidehyde? -acetoacetic ether’... 21. . , 1. 


Class XL, 
MEDICAL AND PHARMACEUTICAL PRODUCTS, 


(1) Acetosalicylic acid ; benzo-napthol. ....... 
(2) Carbonate of Fuel agen len sulphoguaiacolate 

of potassium : - : hat aoe 
(3) Diethylbarbituric acta : 


(4) Antipyrin ; amidopyrin 


per quintal 


Io. 
8. 


18. 
20. 
22. 


Io. 


TOL OL 
value, 


15% of 
value. 


official 


official 


per quintal 


25. 
30. 


per 


115 


Coefficient 


of 


increase 


0.2 
0.2 
0.2 


0.3 
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. Numéros : ; 
| ; RCE : Droits d’entrée 
Dénomination des marchandises 


Lires 
par quintal 


Catégorie XLI. 


MATIÈRES DE TEINTURE ET DE TANNERIE, COULEURS ET 
VERNIS. 


ex 795 Couleurs organiques synthétiques. 


b autres. 
1. à l’état sec ou contenant moins de 50 % d’eau. 
a. indigo ; couleurs à la cuve ; couleurs gallocyanines . exempt 
BRAULTES CROIRE EE ga hae A ye 200.— 
2. en pâte, contenant 50 % d’eau ou plus. 
«. indigo ; couleurs à la cuve ; couleurs gallocyanines . ex mpt 
BRAUITES RS RER ERP ER PE 2th) ams 1G I100.— 


Ad 795. Les couleurs organiques synthétiques rentrent 
dans le n° 795, lors même qu’elles contiennent des subs- 
tances (p. ex. du chlorure de sodium dans une proportion 
de 50 % au maximum, de l’acide acétique, de la dextrine, 
du sulfate de sodium, etc.) dont l’adjonction a seulement 
pour but d’affaiblir ou de fixer leur nuance ou d’en empé- 
cher la précipitation dans le bain, ou bien de donner à la 
couleur d’autres propriétés similaires ayant l'effet de la 
rendre plus propre à son usage. 

Dans le cas où une analyse serait reconnue nécessaire 
pour s'assurer que les couleurs ne contiennent pas du 
chlorure de sodium en proportion supérieure à 50 %, les 
importateurs auront également faculté d’enlever, sans 
aucun délai, la marchandise de la douane et d’en disposer 
librement, moyennant le dépôt ou le cautionnement du 
montant des droits d’entrée éventuels et du prix de mono- 
pole du sel commun a raison de 30 kg. de sel pour 100 kg 
de couleur, ; 

S'il résulte de l’analyse que la couleur contient plus de 
50 % de chlorure de sodium, le prix de monopole, a payer 
en plus du droit éventuel, sera perçu sur la quantité 
excédant cette limite. 


Laques d’aniline ou d’autres matières colorantes . . . . . 40 


Vernis. | 

a en bouteilles, en boîtes de fer blanc, en tubes ou en autres 
récipients, d’un poids non supérieur à 3 kg. (excepté les 
spécialités pour les arts et pour le ménage) 


{ages lg) (610) RE RE TE CE aay Puls LR TU: 60 .— 
D AULLES EN ET RS M RE PP ENTRE ARE ET 50.— 
b en d’autres récipients. 
LA ANT AlCOOLT ER 2 EC ERP PO EE eee IE 45:— 
ZS AULTES PSS er en ME OR ENS rn TE RE 40.— 
Ad 798. | 
1. Sur les vernis à l'alcool sera perçue, en plus du droit, 


la surtaxe sur l'alcool en mesure correspondante à la ; 
taxe intérieure de fabrication, 4 raison de 67 litres d’alcool 


pas 


League of Nations — Treaty Series. 


117 


Description of goods 


ex 795 
b 


No. 603 


Class XLI. 


SUBSTANCES USED IN DYEING AND TANNING; COLOURS 
AND VARNISHES, 


Synthetic organic colours 


Others. 

(1) Dry or containing less than 50% water 

a. Indigo ; vat colours ; gallocyanine colours. 

Os (CHUTES NT apa LR ET RTE IE aa 
(2) In paste, containing 50% water or over. 

«. Indigo ; vat colours ; gallocyanine colours 

BeOthersy 4.51: A Gs eae lly bas eRe 

Ad 795. Synthetic organic colours will come under 

No. 795 even if they contain substances (e.g. sodium 
chloride in a proportion not exceeding 50 per cent., 
acetic acid, dextrine, sodium, sulphate, etc.) added for 
sale purpose of diluting or fixing the colour or preventing 
precipitation in the vat, or giving tye due other similar 
properties making it more suitable for its purpose. 


Should analysis be found necessary in order to esta- 
blish that the colours do not contain more than 50% 
sodium chloride, the importer will again be entitled to 
remove his goods from the customs without delay and 
to dispose of them as he thinks fit, on depositing the 
amount of any import duties which may be payable, 
together with the tax for the common salt monopoly at 
the rate of 30 kg. of salt per 100 kg. of colour, or upon 
depositing security for such amount. 

Should analysis establish that the colour contains more 
than 50% sodium chloride, the monopoly tax additional 
to the duty (if any) will be levied on the quantity above 
this limit. 


Aniline lac or other colouring matter 


Varnish. 


In bottles, tins, tubes, or other receptacles, weighing not 
more than 3 kg. (except special artists’ and household 
varnish). 


(x) Alcoholic . 
(2) Others . 


In other receptacles 
(x) Alcoholic . 
(2) Others . . 
Ad 798. 
(x) Alcoholic varnishes will be liable not only to the duty 


but to an amount of additional alcohol duty equal to 
the inland excise-duty at the rate of 67 litres of anhy- 


Import duty Coefficient 


of 
Lire increase 
per quintal 
exempt A 
200 — 0.5 
exempt = 
EOO 0.5 
| 
40,— == 
60.— = ; 
On 0.2 Je 
A5 — 
AO 0.2 à 


* 
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maa Droits d’entrée Coefficient 
tarif 5 Dénomination des marchandises wide. SITE 
italien a Lires majoration 


par quintal | 
anhydre par quintal de vernis, en prenant pour base le | 
poids sur lequel est calculé le droit d’entrée. 


2. Les stipulations conventionnelles de cette position ne 
concernent pas les extraits de vernis. 


ex 803 Colle. 
a OTMEUN ET Te RUE ie uve Gomes Pe te tence ees TS ne EE 8.— — 


SECTION VIII. 
MARCHANDISES DIVERSES. : 


Catégorie XLII. 
PEAUX ET FOURRURES. 


ex 809 Peaux tannées sans poil, finies ou non, sauf les peaux 
; parcheminées 
an) de veau, de génisse et autres petites peaux bovines ou che- 


valines, entières ou en demi-pièces 


ex 1. non teintes ou teintes en noir, simplement lissées, 
même grainées ou imprimées, mais non autrement 
travaillées 


%. préparées à l’aide d’un tannage minéral ou mixte. 135.— 0,1 


ex 2. non dénommées : 
“%. préparées à l’aide d’un tannage minéral ou mixte . 160.— 0,1 


ex d de chévre, de mouton et autres petites peaux non dénom- 
mées $ 
2. autres, teintes ou non, même grainées, imprimées, vernis- 
sées, chamoisées, veloutées ou autrement travaillées 


a. préparées à l’aide d’un tannage minéral ou mixte . . 200 .— — 
Bhattrementitanneées ye Wn Be Gy ag Ame ea Se 120:— — 
815 Courroies de transmission finies. 
a de peaux tannées par un procédé minéral ou mixte . . . 180.— i= 
b de peatixcalitrementtannees a.) ieee ttt ere eee 125.— = 
‘ 
816 Accessoires pour machines et parties de machines en peau | 
ou en cuir. 
1, chasse-navettes pour métiers à tisse <1... « .). - 65.— i= 
PME Dh ete eee edie ce PA More Se deel QO, ico EC D e TOO non: 


Catégorie XLIV. 
PAPIER, CARTON ET PRODUITS DES ARTS GRAPHIQUES. 


ex 846 Pâte pour la fabrication du papier. : 
b chimique (cellulose). exempt 
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Description of goods 


ex 803 


ex 809 


drous alcohol per quintal of varnish, reckoned at the 
weight on which the import duty is calculated. 


(2) The regulations under this head do not affect varnish 
extracts. 


Glue. 
Strong 


SECTION VIII. 
MISCELLANEOUS GOODS. 


Class XLIT, 
SKINS AND FURS. 


Tanned skins without hair, whether finished or not, excep- 
ting parchment like skins. 
Of calves and heifers and other small bovine or equine 
skins whether whole or in halves. 
ex 1. Undyed or dyed black, polished in a simple manner 
or even grained or printed, but not otherwise worked 
up. 
x. Prepared by means of a mineral or mixed tanning 
process. : RE 
ex 2. Unnamed. 
%. Prepared by means of a mineral or mixed Kear 
process. : 
of goats and sheep and pier ai ave ane 


(2) Other skins whether dyed or not, including skins which 
are grained, printed, varnished, chamois-dressed, velve- 
ted or otherwise worked up. 

a. Prepared by means of a mineral or mixed tanning 
process : ; : 
8. Otherwise eae 


Finished engine belts. 
of skins tanned by mineral or mixed process . 
of skins otherwise tanned . 


Accessories for machines and parts of machines in skin 
or in leather. 
(1) Shuttle-drivers for weaving-looms. 
(2) Other accessories F 


Class XLIV. 
PAPER, CARDBOARD AND PRODUCTS OF THE GRAPHIC ARTS. 


Pulp for the manufacture of paper. 
Chemical (celulose). 


Import duty 


Lire 


per quintal 


exempt 


Coefficient 
of 
increase 


O.I 


Société des Non — Res des Traités. 


Droits d’entrée Coefficien 


ok Dénomination des marchandises \ de 
italien Lires majorat on | 


par quintal 


ex 847 Papier. 


ex a blanc ou teint en pate 
: ex I. non crayé. 
Birautre DONT p IG ake. seme EC NT CT RE 12:50 — 
Ve TéRIé G2 vn Met ‘atte Wien) ed ey Mem wen ile NT miata 17.50 — 
: 2. crayé, même sur un seul côté, lustré ou opaque . . . 28.— — 
b de couleur, argenté doré, peint ou imprimé à sec . . . . . . 40.— — 
exc pabier.gonume-laqué: 2.2%. MORE NE TIME ee Py ie 
f buvard et de filtre . . . é DOTE eens 12.50 — 
ex h d'emballage, ni blanc, ni rane et moins Fe 300 g. par 
m?, 


2. de pate de bois mécanique, cuite a la vapeur, couleur 
brune naturelle, même lissé des deux côtés, pesant 


par m°. 

dc: moins de go £: A0 PME PEN hte kim MORE ae an dE 8.— 0,5 

6: 40g. ou plus, mais moins de 300! LMI... 5.— 0,5 
SAAUtre TUQUCUX ERP NU pies ER EE LR ee ees 8.— 0,2 

Ad 847. 


1. Les feuilles pour les livres de commerce, registres, livres 
et carnets a feuillets interchangeables, cartes-fiches pour 
comptabilité, archives, contrôle, etc. et autres articles 
similaires, suivent le régime conventionnel des positions 
847a 1, B ou y, suivant leur espèce et sans égard à une 
perforation, un plissage ou une impression de texte 
éventuels les rendant propres à leur usage. 


2.Le papier bakélisé suit le régime conventionnel du 


n° 847 a I B. 
Cartons. 
fins. 

2. de couléur, argentés, dorés ou peintss "Nu" 40.— 
Tubes, bobines et fuseaux, en papier ou carton, 7. la | 

Hilature et le tissage MEN steers nen : O6 wi 30.— 
Boîtes et autres objets pour l'emballage des ARE PART : 

fabriqués avec des cartons ordinaires ni teints ni lustrés 20.— 
Articles en carton simplement estampés . . . . . . . . . 40.— 


Articles en papier et en carton, non dénommés 
avec autres garnitures, excepté celles de papier ou de carton 80.— 
AUTOS 2 CP EN UE CURE tebeyodmy fn oA: 70.— 


1. Reliures et couvertures pour livres de commerce, corres- 
pondances et registres, en carton, même avec dos et coins 
en tissu ou cuir, avec ou sans titre imprimé en or ou autre- 
ment, ainsi que leurs pièces détachées en papier ou carton 100.— 


2. Tubes entièrement en papier ou carton pour usages 
électriques ere RER gee PE teen 70.— 
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Import duty Coefficient 


of 
Tire increase 


Paper. 

White or dyed in pulp. 

ex 1. Not chalked. 

8. Other kinds not ruled. 
y. Ruled. : Bars 

2. Chalked, even if only on one aide glazed. or ou 

Coloured, silver gilt, a or dry printed 

Gum-lac paper . Re 

Blotting and filtering nee 

Packing paper, neither white nor dyed: Preighing es alee 

300 grams per sq. metre. 

2. of mechanical wood pulp steam cooked, of a natural 
brown colour, equally polished on both sides, weighing 
per sq. metre 
a. Less than 40 grams . : 

B. 40 grams or over, but less eee 300 grams. 

3. of other kinds, rough 

Ad 847. 

(x) Sheets for trade books, registers, books and folders 
with interchangeable pages, card indices for book- 
keeping records, checking purposes etc. and other similar 
articles are chargeable with the duties payable in respect 
of items 847a I, ii or iii according to their nature and 
without reference to any perforation, folding or stamped 
wording which may render them suitable for use. 

(2) Bakélése paper is chargeable with the duty imposed 
on No. 847a 1. 8. 


Cardboard. 
Fine. 
(2) Coloured, silver gilt or painted. 


Tubes, bobbins and spindles in paar or cardboard for 
spinning and weaving. Bete oho fe 


Boxes and other objects used for the packing of goods 
manufactured from ordinary cardboard and neither dyed 
nor glazed . oo BY ST ee eee SAN ON AM 


Articles in cardboard, stamped in an ordinary manner . 


Articles in paper and cardboard unnamed. 
With other garniture not made of paper or cardboard . . 
LORS FPE SEC RON EEE RE 


(x) Bindings and covers for trade books, correspondence 
and registers in cardboard even with packing and 
corners in cloth or leather, with or without title printed 
in gold or otherwise and detached ne thereof in paper 
or cardboard. : 

(2) Tubes entirely made one Ay “paper or FER ee 
electrical usage . oe 


per quintal 
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Numéros À A ES: 
du \ Droits d’entrée Coefficient 
tarif Dénomination des marchandises _de 

Footie Lires majoration 
par quintal 
856 Cartes illustrées. 
a d’une couleur. Silas OM a ont 100.— — 
b de deux ou de plusieurs couleurs SO a 
857 Etiquettes, annonces et similaires, lithographiées ou impri- 
mées avec des dessins ou décorations, sur papier ou 
CAT LO NE AA PAT ow URS RO OEM ER RE RC RP NN Gy we 100 .— ne 
860 Journaux. 
a illustrés et de mode. 
1. imprimés en langue italienne 
5, SUE PapleirsChaye NC ER TO RSC RCE 28.— = 
B. sur autre papier . ; I2.50 — 
2. imprimés en autres langues. exempt — 
b autres. exempt — 
ex 862 Livres imprimés. 
a en langue italienne, en feuilles ou fascicules détachés ou [Droits du papier 
brochés ou reliés à la Bodoni. dont ïls sont 
4 Us composés. = 
b en autres langues ou avec texte mixte (italien et autres pa 
langues). 
1. en feuilles ou brochés ou reliés à la Bodoni. exempt — 
2.avec couverture de carton, même entièrement recou- 
verte de papier ou de toile et avec titre imprimé à 
l’extérieur de la couverture 10.— 0,2 
exae reliés. 
3. de toute autre facon 20.— — 
Ad 862. 
1. Les livres reliés ou non, importés par la poste, sous bande, 
jusqu’au poids de 2 kg., sont admis en franchise. 
2. Les livres imprimés peuvent avoir des gravures, photo- 
graphies, lithographies, etc., insérées comme illustrations 
dans le texte, sans qu'il en dérive un changement de leur 
classification. 
3. Les livres de dévotion et les calendriers en forme de 
livres sont soumis au traitement conventionnel des livres 
imprimés, même s'ils ont des images inséparables servant 
d'ornement et non d'illustration au texte. 
4. Les livres reliés repris sous le n° 862 peuvent avoir des 
garnitures en métal commun, même doré ou argenté, 
sans subir de ce chef une augmentation du droit. 
5. Les étuis en carton, même recouverts de papier, conte- 
nant des livres reliés, suivent le régime conventionnel 
des livres qu'ils contiennent. 
864 Autres estampes ou lithographies. 
a d’une couleur rt 100 .— 0,2 
b de deux ou plusieurs couleurs 200.— — 
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No. of Import duty Coefficient 
Italian Description of goods of 
Tariff Lire increase 
per quintal 
856 Illustrated postcards 
a of one colour y 100.— Due 
b of two or more colours 180.— Le 
857 Labels, notices, etc. lithographed or ee with Slag 
or decorations on paper or cardboard. 100.— == 
860 Journals 
a Illustrated and of fashions. 
(x) Printed in Italian 
B. On chalked paper . 28.— — 
a. On other sorts of paper 12.50 — 
(2) Printed in other languages. exempt — 
b Other journals. exempt — 
ex 862 Printed books. 
a In italian, in sheets or parts detached, sewn or bound in |Duty on the paper 
the Bodoni manner. of which they; 
b In other languages or with a mixed text (Italian and other eke coumposed. ae 
languages). 
(x) In sheets either sewn or bound in the Bodoni manner. exempt — 
(2) With a cardboard cover even if wholly covered with 
paper or cloth and with the title A on the outside 
of the cover. : : : 10.— 0.2 
ex C Bound. 
(3) In any other way 20.— ~- 
Ad 862. 
(x) Books, whether bound or not, imported by post in a 
wrapper, up to 2 kg. in weight, are admitted free, 
(2) Printed books may contain engravings, photographs, 
lithographs etc. inserted as illustrations in the text 
without their classification being modified on that 
account. 
(3) Devotional books and calendars in the form of books 
are subject to the treatment laid down for printed 
books, even if they contain books which are inseparable 
from the books which serve as an ornament and not 
as an illustration of the text. 
(4) The printed books mentioned under No. 862 may 
contain ornaments in common metal, even gilt or silver, 
without duty being increased. 
(5) Cardboard holders, even if covered with paper contai- 
ning bound books, are chargeable with the duties 
imposed upon the books which they contain. 
864 Other prints or lithographs. 
: 
a of one colour - 100.— [on 
b of two or more colours 200.— -- 
No. 603 


Dénomination des marchandises 
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Droits d'entrée 


Sont considérées comme bottes les chaussures avec tiges 
ouvertes ou fermées, d’une hauteur supérieure à 18 cm., 
mesurée derrière, y compris le talon. 


tarif : 
italien Lires 
par quintal 
Catégorie XLV. 
INSTRUMENTS DE MUSIQUE. 
866 Pièces à musique («sonerie musicali »), avec ou sans boîtes, 
ainsi que leurs pièces détachées et accessoires. : 500 

ex 871 Harmonicas. 

b asbouche sue Rare NOURRI mmtenine ie a eos is CAE Ma 80.— 
874 GIAMOPRONES MEME at ernie ders : 90 .— 
Sol Parties détachées d'instruments musicaux, 
ex b parties détachées, mouvements, fournitures et accessoires 

de gramophones, excepté les disques 
1. mouvements, y compris les plateaux ; bras, He 
mes et pointes pour diaphragmes. . . . 5 : : 45.— 
à tiers OU At IE cg ie Uae tae aaa 100 
Catégorie XLVI. 
PIERRES PRÉCIEUSES, ARGENT, PLATINE ET OUVRAGES 
EN MÉTAUX PRÉCIEUX. 
ex 883 Bijoux. 
a d’or ou de platine par ke. 
TAAVeC DIET TES MINES TOUT AMECNPELIE EN TN TI 360.— 
2. avec d’autres pierres précieuses . . . . 300.— 
3. autres 
«. chaînes, bracelets-chaînes, biatiiets en tissu souple 
(milanaise), bracelets extensibles et PLU -chaînes 
dertoute espece NN RENE ET CR RENE |, 150.— 
BA bebe i 1 DOS BARS RP SEE A 200. 
Catégorie XLVII. 
ARTICLES DE MODE, CHAUSSURES ET OBJETS D’USAGE 
PERSONNEL, NON COMPRIS DANS D’AUTRES CATEGORIES. 
888 Chaussures de peau ou de cuir (autres que sandales, pantou- 
fles et zoccoli) 
Rentrent dans cette position les chaussures entièrement 
en peau ou cuir aussi bien que celles avec tiges en tout 
ou en partie de peau ou cuir et semelles de toute autre 
matière ou avec tiges d’étoffe, même combinée avec du 
caoutchouc, et semelles en cuir. par paire 
a DOttes TE RE SE A RENE EN RE TE 3.50 


Coefficient 
de 
majoration 


0,5 


1924 
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No. of 
Italian 
Tariff 


ex 883 


888 


No. 603 


Musical Instruments (sonerie musicali), with or without 
cases, detached parts and accessories . 


Harmonicas. 
Mouth organs 


Gramophones 


Description of goods 


Class XLV. 


MUSICAL INSTRUMENTS. 


Detached parts of musical instruments. 


Detached parts, motors, fittings and accessories of gramo- 


phones, excluding records. 


(x) Motors, 
needles 


(2) Others . 


PRECIOUS ES ORES; SILVER, PLATINUM, AND = PRECIOUS 
METAL GOODS. 


Jewels. 


in gold or platinum 


including discs; arms, 


Class XLVI 


(x) set with fine stones or pearls 
(2) with other precious stones . 


(3) Others. - 
a. Chains, bracelet chains, 
(Milanese si 
chains of all kinds. 


@. Others 


Footwear made of skin, or leather (other than sandals, 
slippers and zoccoli). 

This item includes footwear made entirely of skin or 
leather, or with uppers made entirely or partly of skin 
or leather and soles of any other material, or with uppers 
made of stuff, including stuff combined with rubber, 

and leather soles. 


Top-boots . 


This item indies: PR Rx ane or pe uppers, 
exceeding 18 cm. in height, measured behind, including 


the heel. 


Class XLVITI. 


ARTICLES OF CLOTHING, FOOTWEAR AND OTHER ARTICLES OF 
PERSONAL USE NOT INCLUDED IN OTHER CLASSES. 


sound pen and 


bracelets of soft tissue 
expanding bracelets, 


Import duty 
Lire 


per quintal 


50.— 


45.— 
TOO 


per kg. 


360.— 
300,— 


150.— 
200.— 


per pair 


3-50 


Coefficient 
of 
increase 
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tarif 
italien 


Dénomination des marchandises 


Droits d’entrée 


Lires 


Coefficient 


de oa 


majoration 


ex 896 
exe 


ex C 


ex QII 
b 


ex € 


bottines pour hommes et femmes. . . . a 


Sont considérées comme bottines pour one eu 
femmes les chaussures avec tiges ouvertes ou fermées, 
d’une hauteur non supérieure à 18 cm., mesurée derrière, 
y compris le talon, et d’une longueur non inférieure 
à 23 cm., mesurée de la pointe jusqu’à l'extrémité du 
talon. 


souliers pour hommes et femmes . . . d 
Sont considérées comme souliers pour donnee ef ene 
mes les chaussures sans tiges, d’une longueur non infé- 
rieure à 23 cm., mesurée de la pointe jusqu’à l’extrémité 
du talon. 
bottines et souliers pour jeunes gens . . . . . 5 Aid 
Sont considérés comme bottines et souliers pour jeunes 
gens ceux d’une longueur inférieure à 23 cm., mais non 
inférieure à 16 cm., mesurée de la pointe jusqu’à l’extré- 
mité du talon. 
bottines et souliers pour enfants 


Sont considérés comme bottines et souliers } pour nt 
ceux ayant une longueur supérieure à 7 cm., mais infé- 
rieure à 16 cm., mesurée de la pointe jusqu’à l'extrémité 
du talon. Les chaussures d’une longueur non supérieure 
à 7 cm. suivent le régime des jouets suivant l'espèce. 

Ad 888. Les boîtes en carton dans lesquelles sont expé- 
diées les chaussures sont admises en franchise. 


x 


Peignes et épingles 4 cheveux. 


garnis, décorés, dorés ou argentés (excepté ceux plaqués 
de métal précieux) 
2. de corne, d’os ou d’autres matières analogues . . 
3. de celluloid, d’ébonite, de galalithe et similaires 
4-Ld'ivoire de macresou, DéCAIle EE 
autres. 
2. de corne, d’os ou d’autres matières analogues . 
3. de celluloid, d’ébonite, de galalithe et similaires 
4.1d'ivoire  denacre ou eCAle EMEA 


Catégorie XLVIII. 
MERCERIE, JOUETS ET BROSSES. 


Mercerie. 
en (bois rs su oe Ps Me Ben te, GLS mete 


Ad grr b. Tes 4 os en bois, sculptés, natcuetd 
ou ornementés, comme par exemple tous les articles dits 
d’Interlaken et similaires, avec ou sans ferrures, même 
doublés de velours ou d’un autre tissu de coton, suivent 
le régime conventionnel de cette position. 

1° Bouchons compte-gouttes, en étain, en plomb, en alu- 
_ minium et en autres métaux communs ; brises (éventails 
© mécaniques), montées en métal ou celluloid . . . . . . 


par paire 
2.50 


1.50 


par quintal 


250.— 
250.— 
500.— 


120.— 
150.— 
300.— 


60.— 


100.— 


N° 603 


1924 
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No. of 
Italian 
Tariff 


ex 896 
ex a 


ex gII 


No. 603 


Description of goods 


Import duty 


Lire 


Coefficient 
of 
increase 


Half-boots for men and women . 


This item includes footwear with open or lose uppers 
not exceeding 18 cm. in height, measured behind including 
heel, and not less than 23 cm. in length measured from 
the point to the back of the heel. 


Shoes for men and women . 


This item includes footwear Ro uppers Hae i 
than 23 cm. in length measured from the point to the 
back of the heel. 


Boots and shoes for juveniles. 


This item includes footwear less nur 23 cm. aad not 
less than 16 cm. in length measured from the point to 
the back of the heel. 


Boots and shoes for young children . 


This item includes footwear exceeding À cm. he ioe 
than 16 cm. in length measured from the point to the 
back of the heel. Footwear not exceeding 7 cm, in 
length pay the duties prescribed for toys. 


Ad 888: Boxes, in which footwear is packed are, 
imported free of duty. 


Hair combs and hairpins. 

ornamented, decorated gilded or silvered (not including 
combs and pins plated with precious metals). 
(2) horn, bone and other similar materials . : 
(3) celluloid, ebonite, galalithe and similar materials . 
(4) ivory, mother-of-pearl, or tortoiseshell . 

Others. 
(2) horn, bone and other similar materials . : 
(3) celluloid, ebonite, galalithe and similar materials. 
(4) ivory , mother-of-pearl, or tortoiseshell . 


Class XLVIII. 
HABERDASHERY, TOYS AND BRUSHES. 


Haberdashery. 


made of wood SOUS 
Ad grr b. Articles fae ot Sioa caused inlaid or 
ornamented, e.g. so-called Interlaken ware, etc., with 
or without metal trimmings, and including articles lined 
with velvet or any other cotton fabric, pay the duties 
prescribed for this item. 
(x) Drop-stoppers, of tin, lead, aluminium, or other common 
metals ; mounted mechanical metal or celluloid fans . 


per pair 


2.50 


per quintal 
250.— 
250.— 
500.— 


E20 — 


150.— 
300.— 


100.=— 
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Numéros Coefficient 
de . 
majoration 


Droits d'entrée 


tarif Dénomination des marchandises 
italien Lires 
| par quintal 


20 Rubans encreurs pour machines à écrire et similaires, 
accommodés sur bobines ou autrement pour la vente 
au détail, y compris les emballages immédiats en feuilles 
métalliques ou en papier, les bobines et les boîtes en tôle 
de fer ou d'acier ou‘én carton MERE EEE ee 80.— — 


Ad ex ort. Les articles repris sous le n° ex 911 suivent 
le régime conventionnel de cette position, sans égard 
au droit dont ils seraient passibles en suivant le régime 
des ouvrages de la matière dont ils sont fabriqués. 


Catégorie LI. 
PRODUITS DIVERS. 


944 Fils, cordons et cables électriques isolés, composés d’une 
ou de plusieurs 4mes métalliques, recouverts de n’importe 
quelle façon de matières textiles et vernis, même de 
guttapercha ou de caoutchouc. 


a avec âmes composées de fils d’un diamètre supérieur à % 
ETH Ss, Se cael Se ae le ee A TO me LE ere 70.— 0,2 


b avec âmes composées de fils d’un diamètre de 14% mm. 
OU MOINS NT PE TT MC wie core TEE CRE RER AT ER 90.— 0,2 


ANNEXE B. 


DROITS A LA SORTIE D'ITALIE. 


TARIF ITALIEN D’EXPORTATION, 


_ Sont exempts tous les articles non frappés de droits de sortie à teneur du tarif général du 9 juin rg2r. 
es droits de sortie établis par le dit tarif ne seront pas augmentés pendant la durée du présent Traité. 
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No. of 


Italian Description of goods 
Tariff 


Import duty 


Lire 


(2) Typewriter ribbons and similar ribbons wound on spools 
or otherwise for retail trade, including the sheet-metal 
or paper packing next the ribbon, and spools and boxes 
of sheet iron, steel plate or cardboard . ‘ j 


Ad ex gtr. The articles included in No. ex 911 pay 
the duties inscribed for this item irrespective of the 
duty to which they would be liable under the regulations 
for articles made of the material of which they are 
manufactured. 


Class LI. 
MISCELLANEOUS. 


044 Insulated electrical wires, ropes and cables composed of 
one or several metal cores, covered in any manner with 
textile material and varnished, including gutta-percha 
and rubber. 


a with cores composed of wires exceeding 1/, mm. in diameter 


b with cores composed of wires not exceeding 1/, mm. in 
diameter. eres : erst ne 


ANNEX B. 


DUTIES UPON EXPORTATION FROM ITALY. 


ITALIAN Exports TARIFF. 


per quintal 


Co-efficient 
of 
increase 


All articles not liable to export duties under the general tariff of June 9, 1921, are exempt. The export 
duties laid down in the above-mentioned tariff will not be increased for the duration of the present Treaty. 


No. 603 
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ANNEXE C. 


DROITS D’ENTREE EN SUISSE. 


Droits d’entrée 


cts. 


Dénomination des marchandises 


a4 


Catégorie I. 
COMESTIBLES, BOISSONS, TABACS. 


A. Céréales, mais, viz, et légumes à cosse. 


x 


Céréales, mais, légumes à cosse, ni perlés, ni égrugés : 
Autres léguines 4 COSSO NP SNEME ES CR NET Io RER —.90 


Céréales, mais, légumes à cosse en grains Lanta égrugés, mondés ou 
concassés ; gruau, semoule : 


RIZ eee Ne RE M VUE CRC Gl cho I Re EEE 4:50 

PATES à ER rom am Rayan ee EN ER CE ICO 18.— 
B. Fruits et légumes. 

Fruits et baies comestibles : 


— frais: 

=== A GECOUVETLOU el SACS inner ee er Oe inet at er eS 2.— 
— — autrement emballés : 

—) — >= Abricots) pommes poites.. 2... a) 2) eee ea CRT — 
RE, ES AUIS Ne MRC ey bs EN ET ET TE 10.— 


Fruits et baies foulés ; baies de genièvre sèches ; racines de gentiane, 
de même que les herbes et racines non dénommées ailleurs au tarif 


général 2. sins Vols SU de RE NN NES PT Re pane ee ane rte 
Raisins : 
— frais: > 
— — Raisins de table: 3 
— — — en colis postaux affranchis, jusqu’à 5 kg., poids brut. . . . 5.— 


— — — en petits paquets, caisses, boîtes ou paniers d’un poids non 
supérieur à 5 kg., réunis ou non en cageots ou fardeaux de 
‘4 à 10, avec enveloppe de papier ou toile, même en wagons . 


COMDIETS EE ein CRE EP Pane ; AA Ent de th os to. 
— — — en barils de chêne A un poids non ne à 18 Le. DIU 10.— a9 
NE OUT ES it GM One aia oS is Blea EE 15.— 
— — Raisins destinés au pressurage, aussi foulés ..........~ 40.— 
Ghâtaignes;- fraîches ou sèches ee em RO a ne — 
Fruits du midi : : 5 ” 
— CLEFOMS RU METRE ER NE EN EEE EE 
— Oranges, mandarines: ve SUPER ER M EN Re RE Lee 


Ad 37 b. fine RE ou légèrement ne. ETS : REP 
de succédanés du café, voir au N° 57.) 


A | 
LA 
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ANNEX C. 
IMPORT DUTIES IN SWITZERLAND. 


No. of 
Swiss 
Tariff 


Io 


12 
22 


23 


244 
24b 


30 


31a 


31c 


Description of goods 


Import duty 


Ad 37 b. Pride or dur ae Fe for tha ientiotiic di Fete 
substitutes, cf. No. 57) 


frs. cts. 
per quintal 
Class I. ke 
FOODSTUFFS, BEVERAGES, TOBACCO. 
a Cereals, maize, vice and legumina. 
Cereals, maize, legumina, not pearled or bruised : 
— Other legumina .... Sie É —.90 
Cereals, maize, legumina in APP rer uted’ or tee ee ses : 
groats, semolina : 
— Rice 4.50 
Italian paste 18.— 
B. Fruits and vegetables. 
Edible fruits and berries : 
— fresh : ae 
— — open or in sacks . oe 
— — packed otherwise : 
— — — Apricots, apples, pears ae 
= oflers LOS 
Pressed fruits and berries ; dried juniper berries ; gentian roots and 
herbs and roots not specified elsewhere in the general tariff I0— 

Grapes 2 
— fresh: 
— — table grapes : 
— — — sent by prepaid parcel post, not exceeding 5 kg. gross weight . 5.— 
— — — in small packets, cases, boxes or hampers, not exceeding 5 kg. 

in weight, whether packed or no in baskets or bundles of 

4-10, wrapped in paper or cloth, or carried in fully loaded wagons 10,— 

/ 3 

— — — in oak barrels not aaa 18 kg. gross weight . 10.— 
— — — others. . . . . . . Mes le : 5s 
— — grapes intended for LA TR grapes . 40.— 
hestntitaeiresh OT dried ee. a 2 “se 
Mediterranean fruits : 
— Lemons . . . . DD : 3.—— 
— Oranges, aadcrias RENTE EN F5 10.— 
TES, Pacs. © 10 — 
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Numéros 
oon Dénomination des marchandises 
suisse 
38 — Amandes, avec ou sans coque 
— autres fruits du midi : 
39a — — Noix et noisettes, avec ou sans ee ae et olives fraiches, 
pignons pelés . Re - 5 PA AE 5 
Légumes : 
— frais : 
404 — — Choux, carottes jaunes, oignons comestibles . 
— — autres, y compris les artichauts, asperges, cotnighors: Do 
et pois verts, tomates, truffes : 
40b1 te A SNTOmMAtES ANS. MAR EE A NE CC CN CT oh Ge Gordes 
40b? dures 
— conservés : 
— — conservés au vinaigre ou autrement : 
— — — en récipients de tout genre pesant Le de 5 de 
43a — +++) Conserves de tomates. .. svat fortis Pence Mie 
430 ee Ss et WIRES ote) : ANR Se Me 
— — — en récipients de voue bane cot 5 Me ou moins : 
44a —— (= —— | CONSELVES Ge tomates. | eyo valet neues ed Er cra ee 
44b FS ee By NES 
C. Denrées coloniales et produits similaires. 
ex 57 Figues sèches ou légèrement torréfiées, pour la fabrication de succédanés 
du café, sous réserve des mesures de contrôle. 

Ad ex 57. Le droit conventionnel de 50 cts. par quintal pone is ee 
sèches ou légèrement torréfiées servant à la fabrication de succédanés 
du café sera accordé, conformément aux conditions établies par la 
douane, par voie de remboursement aprés transformation en succé- 
danés du café. A limportation, ces figues seront acquittées provi- 
soirement, selon le cas, au droit du N° 37) ou au droit non réduit 
du N° 57. 

71 DU LES TT CE onde one, LRO oe ec dis Gui 
Huiles comestibles : 
— en récipients de tout genre pesant plus de 10 ‘a : 
We — — Huile d'olives . Acc aa : : 
— en récipients de tout genre tes 10 Me ou moins : 
74 PET d'ONVES AU MEN SANTE NN EE SION CRE 
D. Produits alimentaires de provenance animale. 
Viande : 
— conservée : f 
— — salée, fumée ; lard séché : 
77a — — — Jambon . 
776 — — — autre . 
Charcuterie de tout genre : 
80a — Salami, salamini, mortadelle, zamponi et cotechini . 
80b — autre 
83 Volailles vivantes 


Droits d’entrée 


nas, 


cts. 


par quintal 


Io. 


1924 


38 


394 


40a 


40b 
400 


434 
430 


44a 
44b 


ex 57 


71 


72 


74 


774 
776 


80a 
80b 


83 
No. 603 
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Description of goods 


Import duty 


frs. 


cts. 


— Almonds, with or without shell . 
— other Mediterranean fruits : 


— — Walnuts and hazel-nuts, with or without shell, fresh ee and 


olives, peeled fir-cone kernels 


Vegetables : 
— fresh: 
— — Cabbages, yellow carrots, edible onions 


— — other vegetables, including artichokes, asparagus, 


French beans, green peas, tomatoes, truffles : 
— — — Tomatoes 
— — — others 
— Preserved : 
— — in vinegar or otherwise : 


— — — in receptacles of all kinds exceeding 5 kg. in weight : 
— — — — preserved tomatoes 


— — — — others 


gherkins, 


— — — in receptacles of all Re nee ue 5 ae in Prien 


— — — — Preserved tomatoes 
Others 


® C. Colonial provisions and similar products. 
Dried or lightly roasted figs for manufacture of coffee substitutes ooh) ect 


to control regulations . 


Ad ex 57. The duty of 50 ae per eed cn toi in Ge reat for 
dried or lightly roasted figs intended for the manu‘acture of coffee 
substitutes will, in accordance with the terms laid down by the 
Customs, be applied by way of a drawback after conversion into 
coffee substitutes. On importation, these figs will provisionally pay 
the duty mentioned in No. 37 b or the full duty mentioned in No. 57, 


according to the circumstances. 


Honey . 
Table Oil : 
— in receptacles of all kinds exceeding 10 54 ; 
— — Olive oil ; 
— in receptacles of all kinds nce eae 10 To 
— — Olive oil 

D. Animal food products. 
Meat : 
— Preserved : 
— — salted, smoked ; cured bacon. 


— — — Ham 

— — — other than kites ; 

Pork-Butchers’ meat of all kinds : 

— Salami, salamini, mortadelle, zamponi and cotechini 
— other kinds. 


Chickens, living . 


per quintal 


TO: 


35: 
40. 


20. 


75: 
75: 


60. 
75- 


20. 


.50 
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Numéros : 
du Droits d’entrée 
“tarif Dénomination des marchandises 
suisse fry Gees 
par quintal 
84 Volaillés mortes) 24 eh yale MEN en ES fale) Pn sie anita toy Mar oa 30.— 
86. Oénts. ee D PE RS PT RTE TS RARES RE TS 
Poissons : 
— séchés, salés, marinés, fumés ou préparés d’une autre manière : 
ex 88 — — en récipients de tout genre pesant plus de 3 kg. : sardines et thon 
à Vhuile ou marinés, anguilles marinées, poissons en saumure. . 2.— 
ex 89 — — en récipients de tout genre pesant 3 kg. ou moins: sardines et 
thon à l’huile ou marinés, anguilles marinées, poissons en saumure. Oar 
Bo? Beurre frais ; beurre frais pour la table, même salé . . . . . . . . . 20,.— 
ne Fromage : 
ex 98 — à pâte molle : Gorgonzola, Stracchino, Fontina, Bel Paese . . . . . 8.— 
— a pâte dure: 
094 — — Grana (Parmesan, Lodigiano et Reggiano) . . . . . . . . . . 8.— 
99) SEV ATT ETS CS Ui, Pe GER ies Pa RES SSCL ora AU Cnt di. cL et à 20.— 
Ad N°’ ex 08 et 99. 
1. Il est entendu que les désignations ci-dessous des spécialités italiennes, 
telles que Parmesan, Reggiano, etc., n’indiquent pas le lieu de pro- 
duction, mais le genre de fabrication. Le droit de 8 francs est par 
conséquent accordé pour toutes les sortes de fromages de ce genre 
de fabrication, quelle que soit la contrée d’où ils proviennent. 
2. Dans le cas où un droit inférieur à celui fixé pour les fromages rentrant 
dans les N°5 ex 98 et 99a serait accordé par la Suisse à un tiers Etat 
quelconque, pour n'importe quel autre genre ou spécialité de fromage 
à pâte molle ou à pâte dure, le même droit sera appliqué aux fromages 
italiens susindiqués, selon l'espèce. 
E. Comestibles non dénommés ailleurs. 
Comestibles fins : - = 
— Conserves de fruits de tout genre, aussi au sucre et à l'alcool, quel 
que soit leur emballage (y compris les fruits confits au sucre ou candis): 
Iola — — Ecorces de fruits du midi (d’oranges, de citrons, de mandarines, 
de bergamottes, etc.) confites au sucre ou candies. . . . . 40.— 
I01b SE AUETOS MAO EE aie nade ee NE Te EC RE NET 55.— 
_ 102 nloucreries CLiCOMPISETICS nr Mere D CRC EE 80.— 
G. Boissons. 
Vin et moût : : 
— en fits: 
117a — — Vin naturel jusqu’à 13,00 d’alcool inclusivement ; moût . . . . 24.— 
117d — — Vin naturel de 13,1° d’alcool et au-dessus : 
Te OUR Tae rol ite NE EE DDC FC 30.— 
blanc ESC EO Olam oes ec. Bela oh 33.— 
Ad 117 aetb. Les vins rouges en fiasques ordinaires contenant deux 
litres ou plus suivent le régime des vins rouges en fits. | 
I17C — — Spécialités et vins doux de 13,1° d’alcool et au-dessus : 
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99b 


Description of goods 


Import duty 


frs. cts. 
per quintal 
Chickens, slaughtered 30.— 
Eggs . 15.— 
Fish : 
— dried, salted, marinated, smoked or prepared in any other manner : 
— — in receptacles of all kinds exceeding 3 kg. in weight : sardines and 
tunny in oil or marinated, marinated eels, fish in pickle. 26s 
— — in receptacles of all kinds weighing 3 kg. or under : sardines and 
tunny in oil or marinated, marinated eels, fish in pickle. : 20.— 
Fresh butter ; fresh table butter, same salted . 20.— 
Cheese : 
— soft : Gorgonzola, Stracchino, Fontina, Bel Paese 8,— 
— hard 
— — Grana (Parmesan, Lodigiano and Reggiano) 8. — 
— — others 20 
Ad Nos. ex 98 and 99. 
t. It is understood that the above descriptions of Italian specialities, 
e. g. Parmesan, Reggiano, etc., do not indicate the place of production, 
but the process of manufacture. The duty of 8 francs is accordingly | 
applicable to all kinds of cheese manufactured according to this 
process irrespective of the district from which they come. 
2. In cases where a lower duty than that fixed for cheese included under 
Nos. ex 98 and 99 is granted by Switzerland to any third State in 
respect of any other kind or special type of soft or hard cheese, the same 
duty shall be applicable to the above-mentioned Italian cheeses, 
mutatis mutandis, 
E. Food-stuffs not mentioned elsewhere. 
Luxury food-stuffs : 
— Preserved fruits of all kinds both preserved in sugar and alcohol 
irrespective of packing (including fruits preserved in sugar or candied 
fruits) : 
— — Peel of Mediterranean fruits (oranges, lemons, mandarins, Paneer 
rines, bergamots, etc.) preserved in sugar or candied . ; 40.— 
— — others Ales 55.5 
— Sweets and confectionery. 80,— 
G, Beverages. 
Wine and must : f 
— in barrels : 
— — Natural wine AIRE not more than 1 3: af he alcohol inclusive ; 24.— 
must surest 1e end is Msn aa 
— — Natural wine containing 13. sat alcohol and over : 
— — — red . SET ; a yay 30.— 
ne White. 337 


Ad 117 a and b. Red wines in se Date flasks os aschi ) SEE 
2 litres or more pay the duty prescribed for red wines in barrels. 


— — Specialities and sweet wines containing 13.1°/, alcohol and over : 


136 
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Numéros 
du 
tarif 
suisse 


Dénomination des marchandises 


Droits d’entrée 


fr ets: 


1194 


119b 


129a 


4. 


— — Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico . 
— — Malvoisie 
— — Muscat 


en bouteilles, etc. : 
— Vin naturel : 


— — Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico, Malvoisie et Muscat, 
mentionnés dans les spécialités N° 117 c . 


— — autre 


Ad 117 ét II0. 

Les vins naturels, même s'ils ont subi une légère addition d’alcool, 
et dont la force alcoolique totale ne dépasse pas les 15 degrés-volume, 
et les spécialités de vin dits Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico, 
Malvoisie et Muscat ne titrant pas plus de 18 degrés d’alcool en volume, 
n’acquitteront que les droits de douane suivant le N° 117 (en fûts) 
ou suivant le N° 119 (en bouteilles, etc.). 


Les vins naturels dont la force alcoolique totale dépasse 15 degrés- 
volume et les spécialités de vin dits Marsala, Vernaccia, Vino Santo, 
Aleatico, Malvoisie et Muscat titrant plus de 18 degrés d’alcool, 
paieront, en sus du droit de douane suivant le N° 117 (en fûts) ou 
suivant le N° 119 (en bouteilles, etc.), la finance de monopole légale 
pour chaque degré excédant les limites sus-mentionnées. 


Dans les cas où la Suisse accorderait à une tierce puissance des faveurs 
ultérieures quant au régime d’une spécialité quelconque de vin, 
ces faveurs seront immédiatement étendues, dans la même mesure, 
aux spécialités italiennes de vin Marsala, Vernaccia, Vino Santo, 
Aleatico, Malvoisie et Muscat. 


Pour les vins naturels d’origine italienne importés en Suisse, les auto- 
rités suisses reconnaitront les certificats établis en bonne et due 
forme et basés sur une analyse, émanant des instituts officiels italiens 
dont la liste sera arrêtée entre les deux pays. Cette disposition ne 
porte toutefois pas atteinte au droit de la Suisse de vérifier, de son 
côté, l'analyse des vins importés. 


Les Gouvernements des deux Etats se mettront d'accord pour la 
nomination d’une Commission d'experts spécialistes des deux pays, 
chargée d’établir les conditions que doivent remplir les vins italiens 
importés en Suisse en ce qui concerne leur qualité et leur conditionne- 
ment, ainsi que les mesures garantissant l'identité des vins accompa- 
gnés de certificats d'analyse. 


Vermouth en fûts, bouteilles ou cruchons : 
— jusqu’à 18 degrés d’alcool 


I. 


2. 


Ad 129 4. 

Les vermouths en fûts, bouteilles ou cruchons jusqu’à 18 degrés 
d’alcool seront exempts de la finance de monopole sur l'alcool. 

Les dispositions des chiffres 3 et 4 de la note ad 117 et 119 sont 
également applicables au vermouth du N° 1294. 


par quintal 


N° 603 
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No. of 
Swiss 
Tariff 


1104 


119a 


129a 


No. 603 


Description of goods 


Import duty 


frs. cts. 


— — Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico 

— — Malvoisie 

— — Muscat 

in bottles, etc. : 

— Natural wine : 

— — Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico, Malvoisie and 


Muscat, mentioned in the specialities described under No. 
LUC : Sa : 


— — other than above 
Ad 117 and 113. 


. Natural wines, even if they contain a slight addition of alcohol and 


provided that the total alcoholic strength does not exceed 15 degrees 
volume, and the special wines termed Marsala, Vernaccia, Vino Santo, 
Aleatico, Malvoisie and Muscat proved by analysis to contain not 
more than 18 degrees alcohol in volume, will pay only the Customs 
duties prescribed for No. 117 (in barrels) or for No. 119 (in bottles, 
etc.). 

Natural wines, the total alcoholic strength of which exceeds 15 de- 
grees volume and the special wines termed, Marsala, Vernaccia, Vino 
Santo, Aleatico, Malvoisie and Muscat proved by analysis to contain 
more than 18 degrees alcohol, will pay, in addition to the Ccustoms duties 
prescribed under No. 117 (in barrels) or under No. 119 (in bottles 
etc.), the statutory monopoly tax for each degree in excess of the 
above mentioned limits. 


. Should Switzerland subsequently grant a third Power concessions in 


regard to the tariff applicable to any special wine, such concessions 
shall immediately become applicable in all respects to the Italian 
specialities, Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico, Malvoisie and 
Muscat. 

In the case of natural wines of Italian origin imported into Switzer- 
land, the Swiss authorities will recognise the certificates drawn up 
in good and due form and based on an analysis issued by the official 
Italian institutions, a list of which will be compiled by agreement 
between the two countries. This provision does not, however, affect 
Switzerland’s right to verify independently the analysis of imported 
wines. 


. The Governments of the two States will come to an agreement for 


appointing a Commission of experts of the two countries for the 
purpose of drawing up the conditions to be fulfilled by Italian wines 
imported into Switzerland in regard to their quality and packing, and 
also the measures guaranteeing the character of wines accompanied 
by certificates of analysis. 


Vermouth in barrels, bottles or stone kegs : 


not exceeding 18 degrees alcohol 
Ad 129 a. 


. Vermouth in barrels, bottles or stone kegs not exceeding 18 degrees 


alcohol will be exempt from the alcohol monopoly tax. 


. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the note to 117 and 119 will 


also be applicable to Vermouth mentioned in No. 129 a. 


per quintal 
30.—— 
30.— 
30.— 


30.— 


"TP Peel PT 


Soci FG Nations = — ee ‘Tas. 


Droits d’entrée 
tarit Dénomination des marchandises ; 


ire cts. 


par pièce 


Catégorie II. 


ANIMAUX ET MATIÈRES ANIMALES ; ENGRAIS ET DÉCHETS 
DE PROVENANCE ANIMALE, 


A. Animaux. 


Porcs : 
143 2 =Tpesantiplus de /OOpK eos. cemerGey as wipe kil re RE te TN 50— 
— pesant jusqu’à 60 kg. inclusivement : 
1444 de Douchere La RP ES ME CR PPT RS 40.— 
B. Matières animales et produits similaires non ; 
dénommés ailleurs. 1 par quintal 
158 Coraux, ouvrés, non montés A ES are VE ce 40.— 
160 Éponges: ns si NE REIN RENE CS CIS RCE nee Se 


Catégorie III. 
 CUIRS ET PEAUX, BRUTS ET FABRIQUÉS, OUVRAGES EN CUIR, CHAUSSURES, 


Cuirs et peaux : 
, la La 
— bruts, salés ou non salés, secs : 


172 = Cuir Sn RE ME A ME RS UN ET D TE | —.20 
173 — — Peaux . . . . DCE « sii a iae . —, 950 
177 — Cuirs pour ssholles de: tout genre, y one ie conlets et les anes 50.— 


Souliers et pantoufles : 
— de cuir brun ou ciré, de vache ou de génisse, de cuir sauvage, de 


croûte : } 
193 — — non doublés : . . . . É De: «fe incase ON ee dh ee CRE 130.— 
194 — — doublés. . . . . . : ey Let Er 52 QE - 180,— 
195 — avec empeigne en cuir dey veau, Be FES de nl de She! 

de mouton et de fantaisie, doublés ou NON TS IE AA UMA ENST 240 .— 
202 Gants despeany RME Bk Fe. eect ag RATER PAPE Eee 550.— 


Catégorie IV. 


SEMENCES ; PLANTES ; PRODUITS VÉGÉTAUX SERVANT A L'ALIMENTATION 
DU BÉTAIL ET DÉCHETS VÉGÉTAUX. 


Semences : 
203 — Semences de graminées et graine de trèfle . . . . . . . . . , :, —.50 
204 — Graines et fruits oléagineux, cerneaux denoix .......... —.10 
205 —15emences non dénommees aillenrs 0 NME PR ee ee —.50 
206 Oignons et tubercules à fleurs . . . . . . . AE NT ees 50.— 
207 Fleurs fraîches, coupées, rameaux, RAS pee aussi en ee, 
COWTONRES.Ob0345.85 db Neue en LE POP ee ee 25.— 


Arbres, arbrisseaux et autres plantes vivantes : 
— en Cuveaux ou pots : 


2084 — — Phœnix, kentias, cocos, arecas, cycas, fea tee pandanées et 
autres palmiers ; bruyéres et éricas . . . Ra Pek ete 


League of Nations — Treaty Series. 


Import duty 


Description of goods 
LE OLS 


per head 
Class II. 
ANIMALS AND ANIMAL SUBSTANCES: FERTILIZERS AND WASTE OF ANIMAL 
ORIGIN. 
A. Animals. 
Pigs : 
143 melvin Move t Nal OOMcememe sm gue lane GR TG Tes ke ess 50 = 
— weighing 60 kg. and under : 
1444 “A+ AO NO DOTE Us ee ss. es e à à 40 


B. Animal substances and similar products not mentioned elsewhere 
per quintal 


158 PO ONRETANOEMNONN EEE Re teen n le ere tee eile’ 40.— 
160 DO a EP du ae 352 
Class III. 
LEATHERS AND SKINS, RAW AND MANUFACTURED, LEATHER GOODS, 
FOOTWEAR. 


Leathers and skins : | 
— raw, salted or non salted, dried : 


172 oo sat UW BRSEAYEIRG| on SQ" st BIC Sty Pee PEN RIRE er =—.20 
173 LE. Skins. aes EL EE RCE SE =—. 50 
177 — Sole leathers of all tad onde ie from he ai AE De CO 


Shoes and slippers : 
— of brown or wax leather, calf or heifer, untanned or tanned leather : 


193 MEIER TPCT IE Soo Soc RP 130.— 
194 — — lined. , . . . . 180,— 
195 — with vamp of calf, horse, kid, , goat, sheep or Yen Nestor fined or 
. unlined ARE re : D Spat: ME tate ee 240.— 
202 rene Dies CIS NME EME RER RE CPS 550.— 
Class IV, 


SEEDS ; ELANTS |; VEGETABLE PRODUCTS FOR THE FEEDING OF CATTLE 
AND VEGETABLE WASTE, 


Seeds : 
203 — Grass and clover seed .... re Chee She UNE Soe 50) ; 
204 — Oleaginous seeds and fruits, green Pe ainae rey Se ee en toe AE —.10 
205 SO DEN RONDE EIRE sas) shat elsc Saas Ue tw 8 en 8 ee —,50 
206 non and flower DUDS) ee. @ hell nn avs ce RE 50. 
207 Flowers, fresh, cut, branches, HÉtbriaies, etc., flowers ie up in bunches, 
wreaths, etc. ENS : 4 MY re SEES Swank’ ‘ 25.— 
Trees, shrubs and other use es 
— tubbed or potted : 
2084 — — Date palms (phoenix), kentias, cocoanut trees, arecas, cycas 


trees, chamerops trees, pandanaceae and other LE trees ; 
CROP LES ONU TT OO ST CE RE aes 5.— 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


fr | : Droits d'entrée 
mr Dénomination des marchandises 
suisse fr. acts. 
par quintal 
2086 ES autres ec NOR NRA case te ile aus) emits er ane DIE SE 10.— 
— nien cuveaux, ni en pots : 
209 i SANS MOCO gree a cane RE tse RES EE DEEE dean ine ETES 10.— 
210 rer AVEC MOEtE UN NERO CNT oleae Mc eee On 
ex 2114 Feuillée roseaux, balle de céréales 1e P fi: RCE RD EURE 20 
212 ON EST QU NE NN RE MN NP tt ce TT Lea te Gente Gr re —.20 
213 Tourteaux'etrarine de tourteaux, Caroubes: Vic. 5. NEC ere —.20 
216a Hatimempourile béta Gena cure NET ER ee nee en —.30 
218 Marc (drague) de raisins et de fruits ; lies de vin liquides : 10.— 
220 Produits des champs, des forêts et des jardins, frais, ne rentrant pas dans 
une des rubriques ci-dessus du tarif général, ni dans la catégorie I, 
comestibles retcre dur dit tarif MR RE RS RC Ce —.20 
Catégorie V. 
Bots. 
. Liège : 
227 2 DUC OUEN ADIAQIES SRE ER NE —:50 
— ouvré : 
228a — — Bouchons . .. se a ied ae tah 45-— 
228c — — autre, tel que eee eis tay TIR ks TE SO SE re SRE LEONE CEE 45:== 
253 Ustensiles en bois non dénommés ailleurs au tarif général, aussi avec 
desi-garnitures: enymetal she VENTE tar a MR Re eee 35:— 
Ouvrages de menuisier, meubles et parties de meubles (sauf les meubles 
en vannerie et les sièges en bois de hêtre courbé, dénommés au N° 
264 b ci-après), massifs ou plaqués, même en tout ou en partie en 
bois courbé : 4 
— sculptés, ciselés, incrustés, avec mosaïque, etc. : 

263 Ss DEUS 24 eae ver le hel ee eae ET Ne eat ee nag ONE go. 
264a as eS artes os CR ects Ca ice TEE eran 100. 
Ouvrages en bois de tout genre, finis, non dénommés ailleurs au tarif 

général : 

270 MIDI, Baga lace ire ET PR wes ee ee ET 40 
271 Pet AMT EF OG: En Gad com nin Us UGE Pie Io! Stalin ec ie lle EE TL RC EE 507 
Catégorie VI. 

PAPIER ET PRODUITS DES ARTS GRAPHIQUES. | 
B. Papier et carton non imprimés. 
19 N'ayant depuis leur fabrication subi aucune main-d'œuvre. 

ex 299 Papier à cigarettes en feuilles entières où en rouleaux d’une largeur 

dev25"cintjom plus sit aque RTE AT RES 25.— 
D. Livres, revues, estampes (articles de librairie et produits 
des arts graphiques). 

321 Livres imprimés 242, LASER eee ee ji 
323 Musique”. 44004 ere, eo eae Goa et ae CRE — 
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14] 


227 


228a 
228c 


253 


263 
2644 


270 
271 


X 299 


Description of goods 


Import duty 


frs. 


cts. 


— — others 

— not tubbed or ported! 

— — without mould 

— — with mould . 

Foliage, reeds, cereal glume . 

acl à > 2e de Me PR ER van NS a, ls 

Oil cake and oil-cake flour ; carob-beans . 

Flour. for livestock, prepared Sy ress 

Marc (residue) of grapes and fruits, liquid wine-lees ‘ 

Products of the fields, forests and gardens, fresh, not cites. in one 
of the above items of the general tariff or in Class I, food-stuffs, etc., 
of the tariff Dh de 8 last) Shs So Loin RACONTER ER EEE 


Class V. 
Woop. 
Cork : 
— unworked or in plates . 
— worked : 


— — corks : 
— — other, e.g. soles, 


Wooden wares not mentioned elsewhere in the Se tariff, including 
wares with metal fittings . CRE os ee REM Gee TE 


Cabinet-makers’ wares, furniture and parts of furniture ae including 
wicker furniture and seats made of bent beechwood mentioned 
in No. 264 b below), solid or veneered, either entirely or partly of bent 
wood : 

— carved, inlaid, with mosaic, work, etc. : 

— — rough 

— — others 


Wooden wares of all kinds finished, not mentioned elsewhere in the 
general tariff : 

ee DER 2 i” RER ERP EE rg ae 

— others 


Class VI. 
PAPER AND PRODUCTS OF THE GRAPHIC ARTS. 


B. Unprinted paper and cardboard. 
I. Not having undergone any treatment since manufacture. 
Cigarette paper in whole leaves or in rolls 20 cm.or more broad. 


D. Books, reviews, prints (library fittings and products of the graphic arts). 


Printed books . . . . 
Music 


per quintal 


45. 


35: 


90. 
I00. 


40. 
50. 


-20 


.50 


x 
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Numéros À 
du i cone , Droits d’entrée — 
tarif Dénomination des marchandises : ; 
suisse fr cts. 

par quintal 
Catégorie VII. 
=. MATIÈRES TEXTILES ET A TRESSER ; CONFECTION 
x ‘ B. Lin, chanvre, jute, vamie, etc. 
Lin, chanvre, jute, ramie (ortie de Chine), chanvre de Manille et autres 
matières textiles similaires et leurs déchets : bruts, rouis, teillés ou 
sérancés, peignés, blanchis, teints, etc. : 
ion ex 3064 "Chanvre ee Sy ag eee a ke RS TORS i Se ERP ET SU I 
ex 3964 —1Ptoupe de CHANVIE MEET EURE NERO ET RER RER 50 
Fils des matières textiles dénommées au N° 396 : 
— écrus: 
ae — — simples: 
Ex — — — de lin, chanvre, ramie : 
De — — — — jusques et y compris le N° 5 anglais: | 
3072. | SS —— de *Chanvreie aa By at ene esa ene op helt elie CRE Tone 
ex 398a — — — — Fils de lin de numéros supérieurs au N° 5 jusques et y 
compris le N° 24 anglais; fils de chanvre de numéros 
oy: supérieurs au NO anslais a) adie elt) 6 eel mr De Zee 
; Ouvrages de cordier : 
: 423 == Cordes; Cables is= a0 c-ca ts ER ARE ttc ete oi Cals EN TR 3 
C. Soie. | 
432 COCORS ER Sos uncle tars LE RP ieee se ett ite A SUN RP Be oa eo ES | 
be 434 Déchets de soie (frisons, bourre, déchets de cardettes, etc.) ; cocons nat 

: Gefectieuix 8 eos its nea te ieee te Oba let els DIS tas PAC EE PRE —.50 
435 Peine cei Gree oy ahh Nie feo EST aia ee RENTREE ie I 

F1 Soie et bourre de soie (schappe) pour le tissage : ; 
Ba — écrues : | 

— — non moulinées : “a 

436 ren EC OA Beas CN ME Co Ir Ne end a ney ome eer à ue à LA 2.— 
7437 = === bourré de soie: era ia ee MNT NE RE 2.— 

: — — moulinées : à am 

_ 438a SE" Oreansin Lee CCR EC DER 

pee 4350 == rame: 2 NE EE ee PE re PRE 
À 439 SO < DOUTIC UE SOLE EN LR ene al EE RS TT on TEE 
7 — teintes : 

i 442 — — Restes et rebuts de soie (organsin et trame). .......- 
2 Soie et bourre de soie (cordonnet) à coudre, à broder, pour passementerie : 
9 — écrues : É 

en) 4434 = Sole pure ta Se CE EN Ge LE eee ee RE EEE 
D 1450 — =, Bourre de'sûle 2,2 RER CRETE ven cy baie ee ee ee oh NE 

Re Soie artificielle, non accommodée pour la vente en détail : 

won 1164 — brute, non colorée artificiellement. . . . . . . . . . . , . eee 

446b autre." "LAS RTS DEN OA AL yy err, a eres oe“ 
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Description of goods 


x 3964 
396d 


397a 
x 398a 


423 


432 
434 


435 


430 
437 


438a 


4386 
439 


442 
4434 
4430 
446a 


446b 
Yo. 603 


Class VII. 


TEXTILE MATERIALS, PLAITING MATERIALS ; READY-MADE ARTICLES. 


B. Flax, hemp, jute, ramie, etc. . 


Flax, hemp, jute, ramie (China-grass), Manilla hemp and other similar 
textile materials and their waste ue raw, retted, scutched or 
hackled, combed, bleached, dyed, etc. 

— Hemp : ALES 

D 


Yarn manufactured from textile materials mentioned under No. 396 : 


— unbleached : 

— — single: 

— — — of flax, hemp, ramie : 

— — — — up to and including No. 5 English : 

— — — — — of hemp . . . 9 

— — — — Flax yarn, PURE 0 or fra Ha N 0. 5 at up 
to and including No. 24 English ; hemp = Perse 
to numbers higher than No. 5 English . : 


Rope manufactures : 
— Ropes, cables Re RM Dee Ce mn een à» 


C. Silk. 
COUDRE, 4 AS de DO RICE RE RTE 
Silk waste (knubs, floss, card waste, etc.) ; defective cocoons . . . . . . 
Combed’ : 7, . i 


Silk and silk floss aay for weaving : 

+ unbleached : 

— — not thrown : 

— — —Raw . 

— — — Silk floss 

— — thrown: 

— — — Organzine . STE CROP TES SOON 
NN OR Vo Gp pee net do het ce + 

— — — Silkfloss . cee 

— dyed: 

— — Silk remnants and refuse (organzine and weft) . PE 
Silk and silk floss (twisted silk) for ue embroidery, SR 3 
— unbleached : ; 
ee TOSS eu ae aies se since + à 


‘=. — Silk floss . . . . : NT 


Artificial silk not a = retail 2e 
— raw, not dyed artificially . . . . . 
CO EL ee à fan ele ne de») Lite 


Import duty 


frs. 


cts. 


per quintal 


EZ 


25 


35: 


50. 


Io. 


144 Société des Nations — Recueil des Traités. 1924 
Numéros 
du ss 3 Droits d'entrée 
tarif Dénomination des marchandises 
suisse fry, CES 
par quintal 
Articles en soie, bourre de soie, soie artificielle : 
— à la pièce : 
447b — — autres ; 300.— 
Couvertures (tapis de lit et de che etc.) en soie, bourre de soie, soie 
artificielle, découpées : 
— sans travail à l'aiguille ni passementerie, même avec franges venues 
au tissage ou simplement nouées : | 
4534 — — Couvertures en pettenuzzo avec chaîne de coton 80.— 
D. Laine. 
Tissus de laine, blanchis, teints, imprimés, de fils teints (tissus de laine 
cardée ou de laine peignée) : 
474 — pesant plus de 300 grammes par m?. PART 190.— 
Couvertures (tapis de lit et de table, etc.) découpées ; 
479 — sans travail à l'aiguille ni passementerie, même avec Re venues 
au tissage ou simplement nouées. NN NS cet oS se 210.— 
Ouvrages en feutre sans travail à l'aiguille : 
490 — Cloches en feutre de poils 100.— 
491 — Cloches en feutre de laine 60.— 
F. Paille, jonc, liber, osier, copeaux de bois, etc. 
Paille assortie, rotin, liber, jonc, roseaux, osiers, copeaux de bois, paille 
de riz, racines de riz, sorgho, sparte (stipe, alfa), fibres de coco, feuilles 
de palmier, varech, crin végétal, etc. : 
— bruts : 
5024 — — Paille assortie, liber, jonc du pays, paille de riz, racines de riz, 
sorgho, sparte, fibres de coco, feuilles de palmiers, etc. —.50 
ex 5020 — — Rotin, roseaux, copeaux de bois . —.50 
502d —— — Osiers ea PR pee apr bate, Cel nods ain Bore ahd à 4.— 
— blanchis, teints, vernis, bronzés, écorcés, refendus, filés,, tordus, 
cordés : 
5034 — — Paille assortie, liber, jonc du pays, paille de riz, racines de riz, 
sorgho, sparte, fibres de coco, feuilles de palmiers, etc. . 1 1.50 
503b — — Rotin, roseaux, jonc d’Espagne et autre, copeaux de bois. 1.50 
Balais : 
5054 — de saggina (sorghum saccharatum), avec ou sans manche . 5.— 
Tresses : 
508a — écrues 1.— 
508b — autres Te 
G. Caoutchouc et gutta-percha. 
Caoutchouc et gutta-percha, purs ou mélangés : 
— sans intercalation métallique ou de tissu : 
517 — — en bandes, feuilles, plaques, sak We articles moulés, ficelles, 
boules, barres, etc. . eee 4 seat eae ee 5-— 
518 — — Boyaux, tuyaux, tubes . 10.— 


N° 603 


Description of goods 


447b 


4534 


474 


479 


490 
491 


5024 


ex 502b 
502d 


5034 
5030 


505a 


508a 
508b 


Articles made of silk, silk floss, artificial silk : 

— by the piece : 

— — others lee le ds en» 

Fives sped covers and table cloths, etc.) of silk, silk floss, artificial silk, 
cu 


— without needlework or trimming, including rugs with fringes manu- 
factured during weaving or simply knotted : 


— — Pettenuzzo rugs with cotton warp . 


D. Wool. 

Woollen fabrics, bleached, dyed, printed, with dyed thread (carued or 
combed wool fabrics) : 

— weigh . € than 500 km. per sq. m. 

Rugs (bed covers, blankets, table cloths, etc.), cut ; 

— without needlework or trimming, including rugs with nee manu- 
factured during weaving or simply knotted . “fits sig toners 

Felt articles without needlework : 

— Fur felt cloche hats . 

— Wool felt cloche hats 


F, Straw, rush, liber, osiers, wood shavings, etc. 


All kinds of straw, rattan, liber, rush, reeds, osiers, wood shavings, rice 
straw, rice roots, sorghum, esparto (feather grass, alfa), cocoanut 
fibres, palm leaves, sea-weed, vegetable fibre, etc. : 


D'ETAT 


— — All kinds of straw, liber, native rush, rice straw, rice roots, rt ee 
esparto, cocoanut fibre, palm leaves, etc.. SORT ARE : 

— — Rattan, reeds, wood shavings . 

— — Osiers 

— bleached, dyed, ued. Het AA SHS. woven, Seristad 

corded : 

— — All kinds of straw, liber, native rush, rice straw, rice roots, ous 
esparto, cocoanut fibra, palm leaves, etc. CLR ETE ne 

— — Rattan, reeds, Spanish and other rush, wood shavings . 


Brooms : 

— of sagina (sorghum saccharatum), with or without handles . 
Straw plait goods : 

— unbleached 

2 CHAIRS» ys DENSI le ne th nee oo +» 


G. Rubber and gutta-percha, 


Rubber and gutta-percha, pure or mixed : 

— without intercalation of metal or woven fabrics : 

— — in bands, leaves, Pie stoppers, moulded articles, threads, 
balls, bars, etc. ; NT ny NIQUE tale ne 

Lu, . 


Import duty 


frs. 


300. 


80. 


190. 


210. 


100. 
60. 


Io, 


per quintal 


cts. 


10 


*, 


NRA 
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Numéros ù ; 
du ‘ Droits d’entrée 
tarif Dénomination des marchandises 

suisse fr) cts: 
par quintal 
— avec intercalation métallique ou de tissus : 
522 — — Tuyaux, tubes RSet CO £ EU VERS Le 20.— 
527 Tissus élastiques de tout sue en AT mélangés a coton, laine, 
soie, etc. ise L le RES ET 80.— 
529 Articles en caoutchouc et otis: cs non dénommés ailleurs . 60.— 
H. Articles confectionnés. 
Chapeaux non garnis : 
563 — de paille, rotin, liber, etc. 350.— 
564 — de feutre de poils 450.— 
565 — de feutre de laine . : 350.— 
Chapeaux garnis en tout ou en partie : 
567 — de paille, rotin, liber, etc. 420 .— 
568 — de feutre de poils . 520.— 
569 — de feutre de laine . 420.— 
Catégorie VIII. 
MATIÈRES MINÉRALES. 
Pierres de taille, brutes, dégrossies ou sciées : 
— dures : 
591a — — Marbres à texture cristalline, syénite, porphyre et granit, FRE 
tibles d’être polis, y compris le granit du Simplon . ore fly. —.-30 
autres : 
591b — — — Pierres calcaires de Rezzato (marbres de Botticino et de 
Mazzano), pierres calcaires de Vérone (marbres de Vérone) —.30 
591b She ae ATES —.50 
Plaques de pierre, y compris le marbre et le granit, brutes, refendues, 
sciées, de l’épaisseur de : 
592 — 4 cm. jusqu’à 15 cm. inclusivement I.50 
593 — moins de 4 cm. . 2.— 
Ouvrages de tailleur et de tourneur de pierre : 
— non moulurés : 
594 — — non égrisés AT 
— moulurés : 
— — non égrisés : 
5964 — — — en pierre tendre ou demi-dure, dont le poids n’atteint pas 
2000 kg. au mètre cube 5 6.— 
596b De Se es io. 
— — égrisés ou polis : 
5974 — — — en pierre tendre ou demi-dure, dont le poids n’atteint pas 
2000 kg. au métre cube 10.— 
597b En ct autres 14.— 
598 — — avec ornements 205 
Ouvrages de sculpteur : 
599 — Ebauches de statues 5.— 
600 — autres 20.— 


1 924 
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No. of De Import duty 
Swiss Description of goods 
Tariff frs. cts. 
per quintal 
— with intercalation of metal or woven fabrics : 
522 — — pipes, tubes ANS s 20.— 
527 Rubber elastic fabrics of all ade mixed en cotton, a, silk, eke: 80,— 
529 Rubber, gutta-percha articles not mentioned elsewhere . 60.— 
H. Ready-made articles. 
Untrimmed hats : 
563 — of straw, rattan, liber, etc. . 350.— 
564 — of fur felt 450.— 
565 — of wool felt : 350.— 
Hats trimmed entirely or ary 
567 — ofstraw, rattan, liber, etc. 420.— 
568 — of fur felt 520.— 
569 — of wool felt 420 
Class VIII. 
MINERAL SUBSTANCES. 
Building stone, unworked, dressed or sawn : 
— hard : 
5914 — — marbles of transparent texture, syenite, POFPAYEY € and Braulte, 
polishable, including Simplon granite —.30 
— — others : 
591b — — — Calcareous Rezzato stone (Botticino and Mazzano marble), 
Calcareous Verona stone (Verona marble) 7 50 
591 — — — others = 00 
Stone slabs, including marble and granite, unworked, split, sawn, of the 
following thicknesses : 
592 — from 40 cm. to 50 cm. inclusive . 1.50 
593 — less than 40 cm. 2.— 
Stone-cutting and stone-turning wares : 
— not shaped : 
594 — — not mill-dressed 4 
— shaped : J 
— — not mill-dressed. 
596a — — — Of soft or semi-hard stone, weiehang less than 2,000 Kg. pe 
cubic metre a ; settee 535 6.— 
96b — — — others : 10.— 
— — mill-dressed or Re 
5974 — — — Of soft or semi-hard stone, peines less than 2,000 KE. ge 
cubic metre : LE So 10.— 
597b — — — others aK 14.— 
598 DS De Un gn en ee: + le) ee + 20.— 
Sculpture : 
599 — rough casts of statues . 5.— 
600 — others 20.— 


du 


Numéros 


Société des Nations 


Dénomination des marchandises 


Empreintes et objets moulés en plâtre, soufre, carton-pierre, papier- 
mâché, ciment, etc., à moins qu'ils ne rentrent dans le n° 1145 EEE 


Piétres:4 aiguisers te Meter ee TER EE 


Argile, terre glaise ; terre réfractaire ; farine fossile ; terre à porcelaine 
(kaolin) et terres et matières minérales brutes non dénommées ail- 


leurs, même calcinées, lavées ou moulues. . . . . . . . . . . 
Pierre à plâtre, calcitéetou Monte Eten RENE Ce 
Chaux grasse : 
== EN MOrCeAUX ES ln Pleat res Mae tea TO Tree LOC TO TS ER RE 
MOULE ET RME ER NME TRE EE RE NS EN EE 
GChauchydranlique ASS ORNE TE RCE CNT EURE 
Ciment : ; 
22° Ciment | Portland 2 0e Eu sik neh teeta lee ee ee eae 
Ouvrages en ciment (sauf les reproductions de modelages, voir n° 601) 

tels que : pierres à bâtir, dalles, tuiles, tuyaux, etc. : . . . . . . . 
— avec ornements, colorés, façonnés, égrisés (frottés) . . . . . . . . 


Amiante (asbeste), mica et ouvrages faits de ces matières : 


— Amiante en feuilles, découpé, ou en cadres, même en | FORCES 
avec des tissus, des métaux, CCSN NS RES LAS Sa eC S 


— Tissus, tresses, ficelles, cordes, tuyaux, bobines, etc., méme combinés 
avec des métaux non précieux, du caoutchouc et d’autres matières : 


SS AUTOS 1 5 as RE RS A EP RC EN le cire 


Catégorie IX. 
ARGILE ET GRÈS ; POTERIES. 


A. Argile. 
. Tuiles : . 
— brutes ou engobées : 
= Tales a -cmboitement es cadena veloc areca a= oes eee eee 
VE AU EES Oi io oad he Ben ten Coes cafe kat TS Cen) CA ee 
IBHUESS mea URE MORE CAD ME MM re a ee Lo 


— brutes ou nb 
— — pleines ou percées transversalement. . 1... 
— — percées longitudinalement : 


— =— -—— longues de 30 CM. OU MOINS NN. 
— 1) = autres 2 OULGIS PNR ST DE CR ES AP RCE 
— lisses (briques de parement), même de deux masses : de couleur natu- 

Welle. 2 thes MEET RE NE. ere TR NE EE 


Dalles et carreaux : 
— d’une seule couleur, unis ou striés : 


—= —— bruts ou engobés "carreaux dé pavase . 0.0. cient seen eran 
Briques, tuyaux, dalles, etc. : réfractaires au feu et aux acides . . . . 


Ornements architectoniques ; ouvrages en {erra cotta pour l'architecture 
etles jardins +: . 217 A Seas ie MO OI CT UE 


Droits d'entrée 


ET ets. 


par quintal 


30.— 


Vs 


1.80 
1.80 


1924 
a  Fren Bere © 


No. of 
Swiss 
Tariff 


601 


604 
609 


611 
612 
613 
614 


619 


622 


ex 634 


6350 


647 
648 
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Description of goods 


Import duty 


fra ctss aes 


Impressions and objects moulded in plaster, sulphur, papier-mache 
cement, etc., other than those included under No. 1145 PACE 

Grind-stones Re ee nd ue a à à 

Clay, loam; fire-clay; fossil farina ; porcelain earth (Kaolin) and earths 
and raw mineral substances not mentioned elsewhere, same calcined, 
washed or ground La teas eae tied 

Plaster-stone (gypsum), calcined or ground. . . 

Rich lime : 

Se Pera OTM ON US. Me NE tomate le de ise 

= POTOUMGD fap is. 16) os) oh 

Water-lime ; trass . 

Cement : 

— Portlandcement ....:.. 

Cement manufactures (not including reproductions of modellings (cf. 
No. 601), e.g. building-stone ; flag-stones, tiles, pipes, etc. ; 

— ornamented, coloured, moulded, mill-dressed (rubbed) . 

Amianthus (asbestos), mica and goods made of same : 

— Amianthus in sheets, cut, or in frames, same combined with woven 
fabrics, metal, etc. 


— Tissues, plaits, twine, ropes, pipes, ees Eee nr same HA an 
with non-precious metals, rubber and other materials : 


— — other than above 
Class IX. 
CLAY AND STONEWARE ; POTTERY. 
A. Clayware. 
Tiles : 
-— natural or coloured : 
— — Clamping tiles . 
> cee RS RES 
Bricks : 
— natural or coloured : 


— — unperforated or with air-holes bored transversely . 

— — with longitudinal air-holes : 

— — — 30 centimetres or less in length . 

= Others: rubbles . 4... . 

— glazed (facing brick), same composed = = RATS ene arate 


Flagstones and paving-tiles : 

— Single-colour, plain or streaked : 

— — natural or coloured ; paving-tiles . 

Bricks, pipes, flags, etc.. fire and acid proof 3 ALTER 
Architectural ornaments ; terra-cotta goods for buildings: and ree a : 


per quintal 


SOS 18 


150 
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Numéros 
cat Dénornination des marchandises 
suisse 
664 Produits artistiques en levva cotta, même bruts, tels ave RQ mt 
d’animaux, vases, urnes, etc. . Aaa Ie SNe ee 
B. Gres. 
Dalles et carreaux : 
669 — bruts (de couleur naturelle), d’une seule masse et d’une seule couleur 
Catégorie X. 
VERRE. 
Verrerie et gobeleterie des espèces de verre indiquées aux NS 691-693 : 
696 — en clisses grossières de bois, roseaux ou paille 
699 Vitrifications, émail, perles en verre ; 

Ad 699. Les perles en verre « conterie di Venezia » rentrent dans cette 
position, même si elles sont enfilées pour faciliter leur emballage et 
leur transport. 

Catégorie XI. 
METAUX. 
B. Cuivre. 

Cables électriques de tout genre : 

— Cables électriques de tout genre et fil : 

— — Ame isolée avec du caoutchouc, de la gutta-percha ou du papier, 
non enveloppée de matière textile enroulée ou tressée . . . . . . . 

825 — — — Câbles avec gaine de plomb . : 
826 — — — Câbles avec gaine de plomb et pees en Ae : tas 

— — Ame isolée avec du caoutchouc, de la gutta-percha ou du papier, 
enveloppée de fils ou de soie enroulés ou tressés. tan . , 

827 — — — Câbles sans gaine de plomb . is 
828 — — — Câbles avec gaine de plomb . 
H. Métaux précieux. 
868 Raclures, cendres d’orfévre et scories de métaux précieux . 
I. Minerais et métaux non dénommés ailleurs. 
877 Mercure .. 


Catégorie XII. 
MACHINES, ENGINS MÉCANIQUES ET VEHICULES, 


B. Véhicules. 
Voitures pour les transport des personnes ou des marchandises, non 
dénommées ailleurs au tarif général : 
— avec moteur mécanique : 
— — Automobiles, y compris les électromobiles : 


Droits d’entrée 


fr ets: 


par quintal 


25.— 


. Tae 
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No. of 
Swiss 
Tariff 


664 


669 


696 
699 


826 


828 


No. 603 


Description of goods 


Import duty 


Terra-cotta art products, same unfinished, e.g. statues, animals, vases 
urns, etc. Ep Farias s Resi ees | Lote 


B. Stoneware. 
Flags and paving-tiles : 
— Sclf-coloured (i.e. natural colour), composed of a single lump, single 
colour 3.8, Boe lek ene Se Ne On nee ee a 


Class X. 
GLASSWARE. 


Glass and hollow glassware of the kinds mentioned in No. 691-693 : 
— in coarse wicker-work made of wood, reeds or straw . 
Vitrified ware, enamel, glass pearls and beads . 


Ad 699. Glass pearls and beads (conterie di Venezia) pay the tax pres- 
cribed for this item, even if threaded to facilitate packing and trans- 
port. 


Class XI, 
METALS, 


| B. Copper. 
Electric cables of all kinds : 
— Electric cables of all kinds and wire : 


— — Core insulated with rubber, gutta-percha or paper, not covered 
with any twisted or plaited textile material : 


— — — Cables with lead casing RU 
— — — Cables with lead casing and iron covering . 


— — Core insulated with rubber, gutta-percha or paper, Fe =n 
twisted or plaited yarn or silk : 


— — — Cables without lead casing 
— — — Cables with lead casing 

H. Precious metals. 
Parings, gold ashes and scoria of precious metals. 


I. Ove and metals not mentioned elsewhere. 
Mercury 


Class XII. 


MACHINES, MECHANICAL ENGINES AND VEHICLES 


B. Vehicles. 
Carriages for the transport of passengers or goods not mentioned elsewhere 
in the general tariff : 
— with mechanical motor : 
— — motor-cars, including electromobiles : 


per quintal 


25.— 
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Numéros 
LA Dénomination des marchandises 
suisse 

— — — Voitures entièrement ou partiellement carrossées, ainsi que 
les châssis non dénommés aux N° 914 a et b: 

OI4C — — — — Voitures pour le transport des personnes, avec Carros- 
: serie, pesant par pièce moins de2200kg.. . . . . . . . . 
9144 ES EE autres NM AT gh A CR ee ee OR TRS I Re 
Catégorie XIII. 
HORLOGES ET MONTRES ; INSTRUMENTS ET APPAREILS. 
B. Instyuments et appareils. 
Instruments de musique, même démontés : 
— autres : 
9614 — — Guitares, mandolines et ocarinas . . . . . . . . . à . . . . 
961b nr AUTOS EEE sive MAN ES AN ET EN ET Une 
| Ad 961 b. Les accordéons «armoniche a mantice» rentrent dans cette 
position. 
Catégorie XIV. 
DROGUERIES, SUBSTANCES ET PRODUITS CHIMIQUES, COULEURS ET PRO- 
DUITS SIMILAIRES. 
A. Objets pharmaceutiques et drogueries ; parfumeries. 

Matières brutes, végétales et animales, pour usage pharmaceutique, 
telles que : baies, feuilles, fleurs, fruits, coques, bois, herbes, écorces, 
semences, racines, etc., non dénommées ailleurs au tarif général et ne 
rentrant pas dans la sous-catégorie BE 

966 == entières ta l'etat brute 00 So) ee Sac M eae 
967 — divisées ou ayant subi une Ne Re ne quelconque. . . 
970 Tis nd een SR RAT ES ER TU ATEN TEE 
Produits chimiques organiques et inorganiques, pour usage pharmaceu- 
tique, non dénommés ailleurs au tarif général et ne rentrant pas 
3 dans la sous-catégorie B : 
9744 — Huile de ricin, incolore, :purifiée i195 45022 wes 
978 Eaux minérales, naturelles ou artificielles 3 i... "Lu 
B. Substances et produits chimiques pour usages industriels. 
Matières premières : 
987 = el] SLE CHILO RENE St Gar as TR |i een 
993 — Soufre en morceaux, blocs, canons a poudre csc eh eee ees 
994 —_+ Fleür. dé-soufre (Soufreisnblinie) im cease, ER NE 
998 == Tartre brut 2 TER SS SER ote ae ia ean 
Ad 998. Le tartrate de chaux brut rentre dans cette position. 
Matières auxiliaires préparées et produits fabriqués inorganiques : 
ex 1008 <= Acide borique et HUE RS RON EME PARENT PRES 
1012 Chlorure de Chaux 4. UE EE TE ON ER RE 
1024 => borate de-soudé (borax) p90) aa CNE ae es ene aoe eee 


Droits d'entrée 
fo tets. 
par quintal 


90 .— 
150.— 


70.— 
EOS. 
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No. of 
Swiss 
Tariff 


OI4C 


9144 


9614 
961b 


966 
967 
970 


9744 
978 


Description of goods 


— — — Carriages with entirely or partly finished coach-work, including 
châssis (under framework) not mentioned under Nos. 914 a and b : 


— — — — Carriages for the aoe aN of His with coach-work, 
weighing less than 2,200 kg. : ee Sut 


— — — — others 


Class XIII. 
CLOCKS AND WATCHES ; INSTRUMENTS AND APPARATUS. 


B. Instruments and apparatus. 
Musical instruments, put together or not : 
— others: 
— — Guitars, mandolines and ocarinas 
Others =~ ; parr CHAR aa La PRG 
Ad 967 b. Accordions (avmoniche a mantice) pay the duties prescribed 
for this item. 
Class XIV. 


Drugs, CHEMICAL SUBSTANCES AND PRODUCTS, COLOURS AND SIMILAR 
PRODUCTS, 


A. Pharmaceutical goods and drugs ; perfumery wares. 


Raw vegetable and animal materials for pharmaceutical use, e.g. berries, 
leaves, flowers, fruits, shells, woods, herbs, bark, seeds, roots, etc., not 
mentioned elsewhere in the general tariff, and not included in sub- 
category B : 

— whole, in natural state . . . . . , . 

— split or having undergone any rl os 

Spanish liquorice juice, perfumed or unperfumed : 

Organic or inorganic chemical products for pharmaceutical use not 
mentioned elsewhere in the os tariff and not included under 
sub-category B : se CO NS (bist wre ies ae dede yay rc 

— Castor oil, colourless, ARE 

Mineral waters, natural or artificial 


B. Chemical substances and products for industrial use. 


Raw materials : 

— Lemon juice . ‘ 

— Sulphur in pieces, ne Sn ire and Done 

— Sulphur flowers hr Hee aoa 

— Raw tartar 2 

Ad 998. Natural tartrate of lime pays ae Sees D us for this i item. 
Prepared subsidiary materials and inorganic manufactured goods : 
ASTRO SVED | ag is ge nn ous we + 
— Chloride of Lime . eat 

— Borate of sodium (Borax) . . . . . 


Import duty 


per quintal 


90.— 
150.— 


70.— 
I00.=— 


Le 
4 


thee) el 
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Numéros : ÿ 
du , Droits d’entrée 
FACE Dénomination des marchandises 

suisse fret 
1036 — Acide sulfurique ; acide sulfureux en solution dans l’eau I.— 
1037 — Acide chlorosulfurique pease het ap ale) ; huile de RS 
(acide sulfurique fumant) . ‘ AT I.— 
1044 — Vitriol de cuivre et produits de ete 8.— 
ex 1048 — Matières auxiliaires préparées inorganiques non denounces Aube 
au tarif général, pour usages industriels : citrate de calcium - I.— 
Matières auxiliaires préparées et produits ie organiques : 
1050 — Acide citrique ; acide tartrique A 3.— 
ex 1052 — Huiles essentielles de fruits du genre (citrus ue oe els. Ay ene 
oranges, mandarines et bergamottes ° 10.— 
— Extraits de substances contenant du tannin, guides : der 

10554 — — Extrait de châtaignier 5 

10550 — — autres ANNEE RAT ANR —.30 

ex 1058 — Bitartrate de us te Due) crème de tartre As 

Matières explosibles et articles pyrogéniques : 
1086 — Allumettes-bougies 100.— 
C. Couleurs. 
Terres colorantes : 
1090 — travaillées : moulues, lavées, DRE etc., telles que craie, ocre, 
sulfate de baryte, etc. ARE NE ee de eV AU —.50 
Couleurs végétales : 
— Baies, feuilles, lichens, fruits, herbes, écorces, racines, etc., tincto- 
riaux : 

1093 — — bruts, non divisés - —.30 

1094 — — divisés : coupés, moulus, rapés, eS te I.— 

1095 Extrait de bois de Campêche et extraits liquides ou solides de matières 

colorantes non dénommés ailleurs au tarif général ; garancine 5.— 
D. Graisses, huiles et cires pour usages industriels ; huiles (nca 
huiles de goudron et huiles vésineuses ; savons. 
Graisses liquides et huiles de tout genre pour usages industriels, brutes : 
— Huiles végétales : 
1116 — — Huile d'olives, dénaturée ; huile d'amandes ; oléine (acide oléique) I.— 
1117 — — Huile de ricin . I.— 
Huiles concrétes et graisses pour usages industriels, brutes : 
— Cire animale: 
— — Cire d’abeilles : 
1123 — — — brute . 2.— 
Huiles, graisses et cires de tout genre, travaillées : 
— Ouvrages en cire : 
ex 1136 — — Bougies de stéarine, de Prin: et de suif, non dénommées ailleurs 
au tarif général : : er 30.—- 
1137 — — autres de tout genre . 40.— 
No. 603 


1924 
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No. of Import duty 
: Swiss Description of goods 
Tariff frs7cts: 
1036 — Sulphuric Acid ; sulphurous acid in solution in water . I. — 
1037 — rie acid ere oreo): oil of vitriol ne 
sulphuric acid) ey age ; er I.— 
1044 — Vitriol of copper and the so- Seated fuapinerols products Qo 
ex 1048 — Inorganic prepared subsidiary materials not mentioned dE here in 
the general tariff for industrial use : citrate of calcium. I.— 
Prepared subsidiary materials and organic manufactured ae ; 
1050 — Citric acid ; tartaric acid 3.— 
ex 1052 — Essential oils of fruits of the citrus family ( re ) Cc: 8. ion 
oranges, mandarins and bergamots à : x I10.— 
— Extracts of substances containing tannin, fui an ee 
10554 — — Extract of chestnut 5.— 
10550 — — others ÉD ARRETE —.30 
ex 1058 — Bitartrate of Fe Guanine’ tar: cream of tartar . 4.— 
Explosive materials and pyrogenetic goods : 
1086 — Wax matches ; : 100.— 
C. Colours. 
Colouring earths : 
1090 — prepared : ground, washed, PAR LG c: 8. chalk, ochre, pe 
of baryta, etc. A RE : hee shi. Se —.50 
Vegetable colours : 
— Berries, leaves, lichens, fruits, herbs, bark, roots, etc., for colouring 
or dying : 
1093 — — unprepared, not split —.30 
1094 — — split: cut, milled, rasped, Bae ioied: te : I.— 
1095 — Extract of Campeachy wood, and liquid and dry Pre a colouring 
materials not mentioned elsewhere in the general tariff ; garancine 5.— 
D. Fats, oils and wax for industrial use ; mineral oil, coal oil, spirit of tar and 
vesinous oil ; soap. 
Liquid fats and oils of all kinds for industrial use, crude : 
— Vegetable oils : 
1116 — — Olive oil, sophisticated ; oil of almonds, oleine (oleic acid). I.— 
TTI7 — — Castor oil . , tr. 
Solid oils and fats for-industrial use, crude : 
— Animal wax : 
— — Bees’ wax: 
ET23 — — — Crude. - 2.— 
Oils, fats and wax of all kinds, ps. 
— Goods made of wax : 
ex 1136 — — Stearine, paraffin and tallow candles not mentioned elsewhere in 
the general tariff . Lae ee 30.— 
1137 — — Others of all kinds . A0 
N° 603 
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_ Numéros de ù 
du | FAN ; 5 Droits d’entrée 
tarif Dénomination des marchandises ee 

suisse SORTS Se GUS 


par quintal 
Catégorie XV. 
ARTICLES NON DENOMMES AILLEURS. 


Quincaillerie et articles de fantaisie de tout genre, non dénommés aille urs 
au tarif général : 

ex II44 — en agate, albâtre, écume, cristal de roche, ambre, ivoire, jais, lave, 

écaille, nacre: naturels ; en outre, tous les articles de quincaillerie 

garnis de soie, de dentelles, de fleurs artificielles ou d’autres objets 


analogues : 

a es enalbatre: Gi Sir oP i eis a eel ap te paseo ee Mie LT See ee ee 300.— 
b = én nacre, lave, écaulé 2d asa RE ES A ER ERNEST EEE 400 .— 

1145 — autres, de tout genre; mercerie, non dénommée ailleurs au tarif 
général ne ei aumento a) ae ee ea ee RER 120.— 

HALIAOMS Bijouterie fausse, soit objets de parure de tout genre non composés de 
r métaux précieux, de pierres gemmes, de perles ou coraux véritables . . 400 .— 

ANNEXE D. 
DROITS A LA SORTIE DE SUISSE 
TARIF SUISSE D’EXPORTATION. ; / 


i 


tee L ; Droit de sortie 
tarif Dénomination des marchandises 


suisse ; : > fr> ets 


par quintal 


2a Perraille fs go Ux coh © Bee Ss quay ae oe ou ER ee 1.20 
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No. of I t dut 
Swiss Description of goods A NAS 
Tariff frs ects 
per quintal 
Class XV. 
GO0DS NOT MENTIONED ELSEWHERE. 
Hardware and fancy articles of all kinds not mentioned elsewhere in the 
general tariff : 
ex 1144 — of agate, alabaster, meerschaum, rock crystal, amber, ivory, jet, 
lava, tortoiseshell, mother-o of-pearl without trimmings ; also all 
hardware goods trimmed with silk, lace, artificial flowers and other 
similar objects : 
a OMA DASLOR isn MN An de st ossr. bite: eue uit 300.— - 
b — — of mother-of-pearl, lava, tortoiseshell. . , . . . É man 400.— 
1145 — others of all kinds ; haberdashery not mentioned eee in the 
Re. o ..: 120.— 
1146 Imitation jewellery, i.e. ornaments for personal adornment of all kinds 
not La ces of ou ete metals, etal stones, ee or 
COTAÏ, 6 DEC Gono AUS HART 400 .— 
| 
ANNEX D. 
DUTIES ON EXPORTATION FROM SWITZERLAND 
Swiss Export TARIFF. 
Number 
of Export duty 
Swiss Description of goods 
Tariff ‘ frs: cts? 
per quintal 
ex. 24 CAPS Ver. og aNd 5” 5 oss Se Se Ay eee Loe a den ee usa à 1.20 


N° 603 


L 
1 
; 
À 
4 


ANNEXE E. 
fs CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE. | 
ae 
. À 
 (Modële.) Il est certifié que le porteur de ces cartes | 
FRS | ; voyage pour la/les maisons. lea 
ae Carte de légitimation ; . 
: os pour | 
+3 VOYAGEURS DE COMMERCE, 2 0 + aaa aga a 
Dsante aisem ne een ne ee arcane tee sere à: ae ce L 
DonR année. : oe Bes stele Muashcs suse ene areu ahaa ee eee à RARES a 
(Armoirie) | 
LORIE Carte: LE Giiseuron se ane Re RE EI ES à eee ole 
et que ea maison... acquitte... les taxes légales. 
Valable 4 
en Suisse et en Italie. 
SIGNALEMENT DU PORTEUR: | 
Porteur : TUE 
Moon BE fa cielioeesene seen rm cer ae ee F 
Taille: Miserere RS | 
Hen), Jeune snsenresreresee AOvasses CREVER NS RNCS bacs bes oe EE ; 
ESS) (Autorité qui délivre la carte) Signes: particuliers: 2..." a ‘ 
4 
FA Signature : Signature de porteur: | . 
q 
O18 0.6 010 0 © 6 ,0\0 0 0e 08.0 ces anse piniels ee con) Bee eee tee, TR fe” 8S ae | ein ale a oie) 8 ae antennes TORR eee eee à 
5 
| 
1 
a ANNEXE F. 
ei DISPOSITIONS ADDITIONNELLES. 
4 
7 Ad article 2. 


Il est entendu que les Parties contractantes, dans le but de réaliser au plus vite dans son intégrité 2 
_ principe établi à l’article 2, alinéa 1€ du traité de commerce conclu ce jour, ne maintiendront ou n’ins 
_ tueront aucune prohibition ou restriction d’importation ou d’exportation, 4 moins que cela ne 
F _ absolument nécessaire, et que pour aussi longtemps que subsisteront les circonstances exception nel 

qui en sont la raison. 
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ANNEX E. 


IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 


(Specimen.) 


Identity card 
for 
COMMERCIAL TRAVELLERS. 


for the year 19...... 
(Government arms) 
No, of the card... 


Valid 


in Switzerland and in Italy. 


It is hereby certified that the bearer of these 


cards is travelling on behalf of the firm (s) of...... 
Te honte 08080 00 MODO En E AT se xen i645 
PE oo con US M RERO EN RE 
À Lena 0 DA AO AE MT TURN Ab aise seers coreieceeate 


and that the above-mentioned firm (s) pay (s) the 


taxes as provided by law. 


DESCRIPTION OF BEARER: 


Bearer: 

(Name and Christian name) iN 
aes (on a4 ae DO MODS ANCA De te OC puree OS Osc 
AULA ce) emer eres yntych.ccaccansc een nano queue sete Te Te ne deu nent RAA DATE DOM do par bobine 
UD ace) haem Re ane deu canune taie « TON ÉTAT ce nn rence dites re ee 
(L. S.) (Issuing officer) Special naelsyan nese lenient cc eee ess 

Signature : Signature of bearer 
ANNEX F. 


SUPPLEMENTARY PROVISIONS. 


Ad. Article 2. 


It is agreed that, with a view to facilitating at the earliest possible date the unrestricted application 
of the principle laid down in Article 2, Paragraph 1, of the Treaty of Commerce concluded this day, the 
Contracting Parties shall not maintain or introduce any import or export prohibition or restriction unless 
such prohibition or restriction be unconditionally necessary and only for such time as the exceptional 


circumstances which are the reason therefor subsist. 
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Ad article 3. 


i Les Parties contractantes se réservent réciproquement le droit de percevoir en or les droits d’entrée et 
de sortie, tout en se garantissant, à cet égard, le traitement dela nation la plus favorisée. Toutefois, dans le 
cas où le payement en or serait exigé par l’une ou par l’autre des Parties contractantes, ces droits pour- 
ront être payés en monnaie de papier du pays les percevant avec l’agio correspondant a la dépréciation 

_ éventuelle de la dite monnaie. 


Ad article 15. 


iz Il est entendu que les bureaux de douane italiens à Chiasso-Stazione, Ponte-Chiasso, Luino et Domo- 
_dossola et les bureaux de douane suisses correspondants a Chiasso-Stazione, Chiasso-Strada, Luino et 
 Brigue, seront munis des compétences nécessaires pour opérer le dédouanement de toutes espèces de mar- 
chandises et dans tous les genres de trafic, ainsi que pour exécuter toutes les dispositions de nature fiscale 
concernant les opérations en douane. Demeurent toutefois réservées les dispositions de la Convention! du 
_ 24 mars 1906, réglant le service des douanes sur la ligne du chemin de fer du Simplon entre Brigue et 
_ Domodossola. 
Il sera aussi pourvu à ce que toutes les dispositions de nature sanitaire et les prescriptions de police 
_ puissent être exécutées auprès des dits bureaux par les organes compétents. 
Il est entendu, en outre, que les offices douaniers de chacune des Parties contractantes fourniront au 
public de l’autre Partie tout renseignement qui pourrait leur être demandé sur la classification de tel ou 
tel article spécial. 


Ad article 23. 


A l’égard de la composition et de la procédure du tribunal arbitral, il est convenu ce qui suit : 


1. Le tribunal se composera de trois membres. Chacune des deux Parties en nommera un 
dans le délai de quinze jours après la notification de la demande d’arbitrage. 

Ces deux arbitres choisiront le surarbitre, qui ne pourra ni être ressortissant d’un des 
deux Etats en cause, ni habiter sur leur territoire. S’ils n’arrivent pas à s’entendre sur son choix 
dans un délai de huit jours, sa nomination sera immédiatement confiée au président du Conseil 
administratif de la Cour permanente d'arbitrage à La Haye. 

Le surarbitre sera président du tribunal; celui-ci prendra ses décisions à la majorité 
des voix. 

2. Au premier cas d’arbitrage, le tribunal siègera dans le territoire de la Partie contrac- 
tante défenderesse ; au second cas, dans le territoire de l’autre Partie, et ainsi de suite alternati- 
vement dans l’un et dans l’autre territoire, dans une ville que désignera la Partie respective ; 
celle-ci fournira les locaux, ainsi que le personnel de bureau et de service nécessaire pour le fonc- 
tionnement du tribunal. 


: 3. Les Parties contractantes s’entendront dans chaque cas spécial ou une fois pour toutes 
: sur la procédure du tribunal arbitral. A défaut d’une telle entente, la procédure sera réglée par 
le tribunal lui-même. La procédure peut se faire par écrit si aucune des Parties ne soulève d’ob- 
jection ; dans ce cas, les dispositions du chiffre 2 ci-dessus ne reçoivent leur application que dans 

la mesure nécessitée par les circonstances. 
4. Pour la citation et l’audition de témoins et d'experts, les autorités de chacune des Parties 
contractantes préteront, sur la réquisition du tribunal arbitral à adresser au Gouvernement 
respectif, leur assistance de la méme maniére que sur les réquisitions des tribunaux civils du 


pays. 


e Pour copie conforme: 
L Berne, le 9 avril 1924. 
_ Le Chancelier de la Confédération 
STEIGER 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXXV, P. 184. 
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Ad Article 3. 


The Contracting Parties reserve reciprocally the right to collect export and import duties in gold, 
whilst, however, ensuring to one another in this respect the application of the most favoured nation 
treatment. Nevertheless, should payment in gold be required by one or other of the Contracting Parties, 
these duties may be paid in paper money of the country collecting them at the rate of exchange corres- 
ponding to the depreciation of the said money on the day on which payment is effected. 


Ad Article 15. 


It is agreed that the Italian Customs Bureaux at Chiasso-Stazione, Ponte-Chiasso, Luino and Domo- 
dossola and the corresponding Swiss Customs Bureaux at Chiasso-Stazione, Chiasso-Strada, Luino and 
Brigue, shall be invested with the necessary powers to undertake the clearance through the Customs of 
all kinds of goods travelling by all means of transport and also to execute all provisions of a fiscal character 
connected with Customs formalities. The above provisions shall not, however, affect the stipulations 
of the Convention of March 24th, 1906, concerning the Customs service on the Simplon Railway Line 
between Brigue and Domodossola. 

Measures will also be taken to ensure that all sanitary and police regulations may be carried out 
in the said bureaux by the competent authorities. 

It is further agreed that the Customs officers of either Contracting Party shall supply the public 
of the other Party with any information which may be requested of them concerning the classification 
of any specific article. 


Ad Article 23. 


With regard to the composition and procedure of the Court of Arbitration it is agreed as follows : 


1. The Court shall consist of three members. Either Party shall appoint one member 
within 15 days following notification of the request for arbitration. 

2. The above two members shall select the Umpire, who shall not be a national of either of 
the States concerned, nor reside on their territory. If they do not agree as to an Umpire within 
8 days, the President of the Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at 
the Hague shall be immediately requested to appoint him. 

The Umpire shall preside over the Court ; decisions shall be taken by a majority. 


3. In the first dispute the Court shall sit in the territory of the defendant Contracting 
Party, in the second it shall sit in that of the other Party, and so on alternatively in the terri- 
tory of either Party, in a town to be selected by the Party concerned which shall make 
arrangements for premises and for the Secretariat and other staff required by the Court. 


4. The Contracting Parties shall settle the procedure of the Court of Arbitration by agree- 
ment as each case arises, or else once for all. In default of an agreement the Court shall itself 
determine its procedure. The proceedings may be conducted by correspondence unless one of 
the contracting Parties objects thereto; in that case the provisions of the Paragraph 2 shall 
only apply in so far as the circumstances of the case require. 

5. With regard to the suinmoning and hearing of witnesses and experts, the authorities of 
either of the Contracting Parties shall, upon application from the Court of Arbitration to the 
Government concerned, give assistance in the same manner as if it had been applied for by 
their own civil courts. 


No. 603 11 


N° 604. 


ROUMANIE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Accord concernant l'échange de 


_ documents, signé à Vienne le 
14 octobre 1922. 


ROUMANIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Agreement concerning the exchange 


of documents signed at Vienna, 
October 14, 1922. 
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No. 604. — ACCORD! ENTRE LA ROUMANIE ET LA TCHÉCOSLOVA: 
QUIE CONCERNANT L’ECHANGE DE DOCUMENTS, SIGNÉ A 
VIENNE LE 14 OCTOBRE 1922. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République tchécoslovaque auprè: 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 11 avril 1924. 


Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE ROUMANIE et le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÉCOSLOVAQUE, représentés par les soussignés, considérant que par l'application du Traité de 
Trianon l’échange de certains documents intéresse également les deux pays, ont convenu des dis: 
positions suivantes : 


1 


Le Gouvernement du Royaume de Roumanie et le Gouvernement de la République tché- 
coslovaque sont prêts à échanger les documents appartenant aux administrations de l'Etat, des 
districts et des communes qui concernent les anciens comitats hongrois de Szatmar, Ugosca et 
Maramarossziget, en tant qu'ils ont été partagés entre les Parties Contractantes. 

Il s’agit en l'espèce de : 

F# Actes et documents de chancellerie : pièces enregistrées, rapports, minutes, avis, procès: 
verbaux, annexes, épreuves, pièces non approuvées ou non expédiées ; en outre, publications 
imprimées ou multipliées de toute autre façon se rapportant aux questions à délibérer, telles que : 
mémoires, renseignements, spécifications, tableaux, etc... registres (matricules, livres publics et 
officiels, tels que : cadastres, registres de commerce, registres miniers et des exploitations des 
voies ferrées, plans relatifs à la sylviculture, livres relatifs au régime juridique des eaux, de mar- 
ques de fabrique, etc... des index, journaux d’enregistrement et d'expédition, extraits, catalogues, 
comptes, livres et notes de caisse, tableaux statistiques, consignations, mémoires, cadastres et pu: 
blications des autorités de l'Etat et celles des Centrales économiques créées pour les besoins de 
la guerre et placées sous la surveillance de l'Etat jusqu’au moment de la dissolution de la monar- 
chie austro-hongroise, etc.), plans (cartes géographiques, projets, esquisses, études, programmes, 
mémoires descriptifs, copies et matrices diaphanes, s’il en existe soit qu'ils sont compris dans les 
registres ou non, etc.), titres et documents judiciaires (documents de tout genre, tels que : lettres 
de fondation, conventions internationales ou autres accords publics et privés, actes de concession, 
statuts, cahiers des charges, contrats de travail, etc.), le tout sans distinction des endroits où ils 
sont déposés ou de la matiére dont ces piéces sont faites ou sur laquelle elles sont fixées. 

L’échange se référe aux documents postérieurs a janvier 1876. 


2. Les documents qui intéressent uniquement l’une des Parties Contractantes, lui seront re- 
mis en original. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Vienne le 4 décembre 1923. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 604. — AGREEMENT: BETWEEN ROUMANIA AND CZECHO- 
SLOVAKIA CONCERNING THE EXCHANGE’ OF DOCUMENTS, 
SIGNED AT VIENNA, OCTOBER 14, 1922. 


Official French text communicated by the Permanent Delegate of Czechoslovakia accredited to the 
League of Nations. The registration of this Agreement took place April 11, 1024. 


The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ROUMANIA and the GOVERNMENT OF THE CZECHO- 
SLOVAK REPUBLIC, represented by the undersigned, considering that the application of the Treaty 
of Trianon renders the exchange of certain documents a matter of common concern to the two 
countries, have agreed as follows : 


i 


(1) The Government of the Kingdom of Roumania and the Government of the Czechoslovak 
Republic are prepared to exchange the documents belonging to the State, district and communal 
administrations, and relating to the former Hungarian comitats (counties) of Szatman, Ugosca 
and Maramarossziget, which have been divided between the Contracting Parties. 

The documents in question are : 

Official records and documents : registered documents, reports, notes, opinions, minutes, 
annexes, proof-sheets, documents not approved and not despatched, and also printed documents 
or documents reproduced in any manner and referring to questions awaiting decision, e.g. memor- 
anda, advices, specifications, tables, etc... registers (records of admission to public institutions 
or the army, public and official books, e.g., land survey books, trade, mining and railway registers, 
plans relating to woods and forests, books relating to legal regulations concerning water, trade- 
marks, etc., indexes, registers of documents received and despatched, extracts, catalogues, accounts, 
account books and memoranda, records of money paid, statistical tables, records of deposits, 
memoranda, land surveys and publications by the State authorities or by the public supply offices 
set up to meet war requirements and placed under State control up to the time of the dissolu- 
tion of the Austro-Hungarian Monarchy, etc.), plans (geographical maps, designs, sketches, studies, 
schemes, descriptive notes, copies and tracings, irrespective of whether they are contained in re- 
gisters or no, etc.), title-deeds and other legal documents (documents of all kinds, e.g. charters, 
international conventions and other public or private agreements, deeds of transfer, statutes, 
specifications, contracts of work, etc.), irrespective of the place in which the above are deposited 
or of the material of which the documents are made or to which they are affixed. 

Only documents subsequent to January 1876 will be exchanged. 


. (2) Documents interesting only one of the Contracting Parties will be forwarded to it in the 
original. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Vienna, December 4, 1923. 
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Documents interesting both Contracting Parties will be retained by the country in which 
they are deposited and a copy will be sent to the other Party. 

Copies will be certified correct by the Chairman of the Commission which prepared and sub- 
sequently sent them to the other Commission. The latter may, if necessary, ask for permission 


to add to the copy or to compare it with the original. This procedure must be completed within — 


eight weeks of the date on which the copy was forwarded. 


(3) The documents mentioned m the present Agreement must not be s subjected to any pro- = 
cess of selection (Le. none may be destroyed) unless the other Party has been advised thereof. — 


The latter must notify its decision within three months. 


I. 


(x) The exchange of documents will be arranged and carried out in either country by 2 
commission which must be appointed and notified to the other Party within four weeks from the 
date on which the instruments of ratification of the present Agreement are exchanged. 


(2) The commissions shall begin work without delay within the following four weeks. 


(3) Each commission will sit in the territory of its own country. If required, the two com- 


missions or members delegated by the commissions may work together in the territory of either à 


Party. 


(4) The details for the execution of the present Agreement will be determined by the chair 


men of the two commissions m agreement. 
(5) Documents required urgently will be delivered within six weeks. 
6) All documents will be forwarded free of cost and will be exempt from censorship. 
iles must be delivered with their coverings (jackets, tapes, etc.) 
(7) Both Governments undertake not to impede the exchange of the documents by any 
OF revenue measures. 


Tit. 


The legal records concerning the comitats (counties) mentioned in Article I will be sent to z 
the State in whose territory the place in which the competent legal authority had jurisdiction is. 


situated. 
IV. 


The following provisions, moreover, shall apply in regard to land survey documents (triangu- 


lation papers, land surveys, daily registers, original maps, printed copies, general maps, sectional … 


maps, assessment documents, lists of ground plots) : 


(x) The original documents relating only to the territory of the other Contracting Party : 


will be sent to it as promptly as possible, accompanied by a list of the papers enclosed ; 


(2) et in ie gl ES | 


EE larger area ; the other country will receive only a copy. 
possible to divide the documents without damaging the whole, they will be 


_ divided and each country will receive the portion relating to its own territory. 


eme © the frontier bas been traced 


by the Delimitation 
(3) The costs of copying will be borne by the two States in equal portions. 
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Vi 


A. Pour les documents de nature militaire on procédera de la manière suivante : 


1. Le matériel des services territoriaux militaires et civils (recrutements, etc.) appartenant 
au territoire visé par l’article I sera traité de la maniére prévue aux articles I et II. 


2. Tous les autres documents des anciens services militaires austro-hongrois, autrichiens et 
hongrois se trouvant sur l’ensemble du territoire de l’une des Parties Contractantes et qui concernent 
les sujets de l’autre Partie seront rassemblés en inventaires et remis aux représentants diplomatiques 
qui se chargeront du transport. 

Il s’agit en l'espèce de: 

a) Fiches de toute nature, 2 ; 

b) documents personnels (actes de qualification, de conduite, de naissance, de nationalité, 
de mariage, actes de décès, certificats d'engagement volontaire et de toute autre nature, actes 
de réforme avec toutes leurs annexes, extraits des feuilles de punition disciplinaire). 

c) actes judiciaires des tribunaux de paix et de guerre, a 

d) extraits des actes de naissance, de mariage ou de décés tenus par les services militaires 
(matricules). 

e) les dossiers des P. S. (cadres) qui ont été déplacés de leurs territoires de recrutement. 


{) indications prévues par l’article 172 du Traité de St-Germain et par l’article 156 du Traité 
de Trianon. 


B. En même temps, il est convenu qu’à l’occasion de la restitution des documents susmention- 
nés, la propriété des différents corps de troupe sera également rendue à la demande. 


VI. 


1. Le présent Accord sera valable jusqu’au moment où les deux Gouvernements déclareront 
que toute opération d'échange aura été terminée. 


2. Le présent Accord sera ratifié par les deux Gouvernements et l'échange des ratifications 
. aura lieu a Vienne le plus tôt possible. We 


3. En foi de quoi, les représentants des deux Gouvernements, après avoir vérifié leurs pouvoirs 
reconnus en bonne et due forme ont signé. 


Fait à Vienne, le 14 octobre 1922, en deux exemplaires rédigés en français. 


(L. S.) N.B. CANTACUZÈNE. 


(E. S)'*DEKTKROETE 
Copie certifiée conforme, 


Praha, le 20 février 1924. 


Dt Jan OPOËENSKY, 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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Ne 


A. The following procedure will be adopted for military documents : 


(x) Papers emanating from the military and civil territorial services (recruiting papers, etc.), 
and belonging to the territory mentioned in Article I, paragraph 1, will be disposed of in the manner 
stipulated in Articles I and II. 


(2) All other documents emanating from the former Austro-Hungarian, Austrian or Hun- 
yarian military services situated anywhere in the territory of either Contracting Party, and con- 
cerning the subjects of the other Party, will be catalogued and sent to the diplomatic represent- 
atives, who will be responsible for their transport. 

The papers in question are : 

(a) index-cards of all kinds, 

(b) personal papers (papers relating to rank, conduct, birth, nationality, marriage, death 
certificates, voluntary enlistment and other certificates, documents relating to removal from the 
service accompanied by all annexes, and extracts from disciplinary conduct sheets). 

(c) legal documents from military courts (during peace and war). 

(d) extracts from birth, marriage and death certificates kept by the military services (Sol- 
lier’s Service Book). 

(e) the files of the P. S. Military units which have been transferred from their recruiting 
areas. 

({) information specified in Article 172 of the Treaty of St. Germain and in Article 156 of 
the Treaty of Trianon. 


B. It is further agreed that when the above documents are restored, the property of the 
various military corps shall also be returned on application being made. 


VI. 


(1) The present Agreement shall remain in force until such time as both Governments declare 
that all transactions relating thereto have been concluded. 


(2) The present Agreement shall be ratified by both Governments and the instruments of 
ratification exchanged as soon as possible at Vienna. 


(3) In witness whereof the representatives of the two Governments, having verified their 
.0wers, Which were found in good and due form, have affixed their signatures. 


Done at Vienna on October 14, 1922, in two copies in French. 


(L.S.) N. B. CANTACUZENE. 
(LoS) Drak. KROFPA: 
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N° 605. 


DANEMARK, NORVÈGE 
ET SUEDE 


Article additionnel à la Convention 
monétaire du 27 mai 1873 et à 
Ja Convention additionnelle du 
16 octobre 1875, signé à Chris- 


tiania le 22 mars 1924. 


DENMARK, NORWAY 
AND SWEDEN 


Additional Article to the Monetary 
Convention of May 27, 1873 and 
to the additional Convention of 
October 16, 1875, signed at Chris- 
tiania, March 22, 1924. 
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TEXTE NORVEGIEN.- NORWEGIAN TEXT. 


Be No. 605. TILLEGGSARTIKKEL! 


TIL MYNTKONVENSJONEN AV 
27. MAI 18732 OG TILLEGGSKON- 
VENSJONEN AF 16. OKTO- 
BER’ 1875, UNDERTEGNET I 
KRISTIANIA DEN 22. MARS 1924. 


Textes officiels danois, norvégien et suédois, 
communiqués par le Ministre de Danemark à 
Berne et par les Ministres des Affaires étran- 
gères de Norvège et de Suède. L'enregistrement 
de cet accord a eu lieu le 14 avril 1924. 


Undertegnede, dertil behgrig bemyndiget 
av sine respektive regjeringer, er kommet 
overens om fglgende tilleggsartikkel til den 
mellem Danmark og Sverige den 27. mai 1873 
avsluttede myntkonvensjon, hvis bestemmel- 
ser ved tilleggskonvensjonen av 16. oktober 


1875 blev utstrakt til 4 gjelde ogsA for Norge. 


I. 


Det skal vere hvert rikes finansstyre tillatt 


 uten hinder av myntkonvensjonen med senere 


tilleggsartikler à la utprege for egen regning 
skillemynt, som skal vere lovlig betalingsmiddel 
alene i det rike, hvori de er preget. 


Bestemmelser om denne skillemynts pälydende 
belop, metallinnhold, vekt, form og preg treffes 
av det rike for hvis regning mynten preges ; 
dog skal den gjennem sitt utseende tydelig 
skille sig fra de hittil i henhold til konvens- 
jonen pregede skillemynter. 

Som skillemynt utgjgrende lovlig beta- 
lingsmiddel alene i det enkelte rike skal ogsa 


it Le dépôt des instruments de ratifications a eu 
lieu à Christiania le 5 avril 1924. 
2 De Martens, Nouveau Recueil Général de 
Traités, deuxième série, tome I, page 290. 


TEXTE Danots. — DANISH TEXT. 


No. 605. — TILLÆGSARTIKELTIL: 
MONTKONVENTIONEN AF 27. 
MAJ 18732 OG TILLÆGSKON- 
VENTIONEN AF 16. OKTOBER 
1875, UNDERTEGNET I CHRIS- 
TIANIA DEN 22. MARIS 07 


Official Danish, Norwegian and Swedish texts 
communicated by the Danish Minister at Berne 
and by the Ministers for Foreign Affairs of 
Norway and Sweden. The registration of this 
Agreement took place April 14, 1924. 


Undertegnede, af deres respektive Regeringer 
dertil behgrigt Befuldmaegtigede, er kommet 
overens om fglgende Tillegsartikel til den 
mellem Danmark og Sverige den 27. Maj 


-1873 afsluttede Mgntkonvention, hvis Bstemmel- 


ser ved Tillegskonventionen af 16. Oktober 
1875 blev udstrakt til at gælde ogsaa for Norge: 


ate, 


Det skal vere hvert Riges Finansstyrelse 
tilladt, uden at Mogntkonventionen med sene- 
re Tillegsartikler derfor skal vere til Hinder, 
at lade udpræge for egen Regning Skillemgnt, 
som skal vere lovligt Betalingsmiddel alene i 
det Rige, hvori samme er preget. 

Bestemmelser om denne Skillemgnts paalyden- 
de Belgb, Metalindhold, Vegt, Form og Præg 
træffes af det Rige, for hvis Regning Mgnten 
preges ; dog skal den gennem sit Udseende 
tydelig adskille sig fra hidtil i Henhold til 
Konventionen prægede Skillemgnter. 

Som Skillemgnt udggrende lovligt Beta- 
lingsmiddel alene i det enkelte Rige skal ogsaa 


1 The deposit of the instruments of ratification 
took place at Christiania April 5, 1924. 
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ansees mynt, der er preget overensstemmende 
med konvensjonen, nar myntene gjennem- 
hulles eller pa annen like tydelig mate gis et 
utseende, som skiller sig fra det oprindelige. 


2. 


Konvensjonens bestemmelser med tilleggs- 
artikler kommer ikke til anvendelse pa skille- 
mynter, som i henhold til nærværende tilleggs- 
artikkel x alene er lovlig betalingsmiddel 
innenfor vedkommende rikes grenser; dog 
skal myntene utvise for hvilket rike, ved 
hvilket myntverksted og i hvilket ar de er 
preget. 


3. 


Hvert rikes finansstyre vil meddele finanssty- 
ret i de andre riker alle lover, forordninger og 
bestemmelser, som matte bli gitt vedkommende 
pregning av skillemynter, som alene er lovlig 
betalingsmiddel innen riket. Likeledes oversendes 
utkast til og prover av alle sadanne skillemyn- 
ter. 


4. 


Skillemynt preget i et av rikene i henhold 
til konvensjonen med tillegsartikler skal ophgre 
à vere lovlig betalingsmiddel i de andre riker, 
nar seks maneder er forlgpet fra den dag, da 
denne tilleggsartikkel er tratt i kraft. 


5. 


Denne tilleggsartikkel blir gjeldende inntil 
et ar er forlgpet fra den dag, da noget av rikene 
har opsagt samme. 

Efter opsigelsesfristens utlop skal dog skille- 
mynt, som i henhold til konvensjonen med 
tilleggsartikler er preget i noget av rikene, 
ikke gjenerhverve sin egenskap av lovlig 
betalingsmiddel i de gvrige riker, og skillemynt, 
som i henhold til nærværende tilleggsartikkel 1 
alene er lovlig betalingsmiddel innenfor ved- 
kommende rikes grenser, ikke derigjennem tape 
denne sin egenskap. 


No. 605 


anses Mgnt, der er præget i Overensstemmelse 
med Konventionen, naar Mgnten gennemhulles, 
eller der paa anden ligesaa tydelig Maade 
gives den et Udseende, som adskiller sig fra det 
oprindelige. 


2. 


Konventionens Bestemmelser med Tillegs- 
artikler kommer ikke til Anvendelse paa Skille- 
mgnter, som i Henhold til nerverende Tillegs- 
artikel x alene lovligt Betalingsmiddel indenfor 
vedkommende Riges Grænser ; dog skal Mgnterne 
udvise, for hvilket Rige, ved hvilket Mgnt- 
verksted og i hvilket Aar de er preget. 


ay 


Hvert Riges Finansstyrelse vil meddele 
Finansstyrelsen i de andre Riger alle de Love, 
Forordninger og Bestemmelser, som maatte 
blive givet vedrgrende Prægning af Skillemgnter, 
som alene er lovligt Betalingsmiddel indenfor 
Riget. Ligeledes oversendes Udkast til og 
Prover af alle saadanne Skillemgnter. 


4. 


Skillemgnt præget i et af Rigerne i Henhold 
til Konventionen med Tillegsartikler skal 
ophgre at vere lovligt Betalingsmiddel i de 
andre Riger, naar seks Maaneder er forlgbet 
fra den Dag, da denne Tillegsartikel er traadt 
i Kraft. 


5. 


Denne Tillegsartikel forbliver gældende, ind- 
til et Aar et forlgbet fra den Dag, da noget 
af Rigerne har opsagt samme. 

Efter Opsigelsesfristens Udlgb skal dog Skille- 
mgnt, som i Henhold til Konventionen med 
Tillegsartikler præges i noget af Rigerne, ikke 
genvinde sin Egenskab af lovligt Betalingsmiddel 
i de gvrige Riger, og Skillemgnt, som i Henhold 
til nærværende Tillegsartikel 1 alene er lovligt 
Betalingsmiddel indenfor vedkommende Riges 
Grenser, ikke derigennem tabe denne sin 
Egenskab. 


; Gene 
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6. 


Denne tilleggsartikkel skal ratifiseres sasnart 
_ vedkommende representasjoners samtykke er 
_ blitt meddelt og ratifikasjonene skal derefter 
 deponeres i Kristiania sasnart skje kan. 


Tilleggsartiklen trer i kraft dagen efter at 
deponeringen har fundet sted. 


_ Til bekreftelse herav har undertegnede un- 
derskrevet denne tilleggsartikkel og forsynt 
samme med sine segl. 


Utferdiget i Kristiania i tre eksemplarer, 
_ den 22. mars 1924. 


(L.S) C. F. MICHELET. 


6. 


Denne Tillegsartikel skal ratificeres, saa 
snart vedkommende Representationers Sam- 
tykke er blevet meddelt, og Ratifikationerne 
skal derefter deponeres i Christiania saa snart 
ske kan. 

Tillegsartiklen træder i Kraft Dagen efter 
at Deponeringen har fundet Sted. 


Til Bekreftelse heraf have Undertegnede 
underskrevet denne Tillegsartikel og forsynet 
den med deres Segl. 


Udfærdiget i Christiania i tre Eksemplarer, 
den 22. Marts 1924. 


(L.S) J. CW KRU 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


4 No. 605. — TILLAGGSARTIKEL TILL MYNTKONVENTIONEN DEN 
‘4 27 MAJ 1873 OCH TILLAGGSKONVENTIONEN DEN 16 OKTOBER 
1875, UNDERTECKNAD I KRISTIANIA DEN 22 MARS 1924. 


Undertecknade, därtill behérigen befullmaktigade av sina respektive régeringer, hava ôverens- 
kommit om fôljande tillaggsartikel till den mellan Sverige och Danmark den 27 maj 1873 avslutade 
_ myntkonventionen, vars bestämmelser genom tillaggskonventionen av den 16 oktober 1875 


 utsträcktstill att gälla även fôr Norge. 


Det skall vara varje rikes finansfôrvaltning tillâtet att, utan hinder av bestäimmelserna i 
myntkonventionen med senare tillaggsartiklar, for sin rakning late pragla skiljemynt, vilka skola 
vara lagligt betalningsmedel allenast inom det rike, für vars rakning de präglats. 

Bestammelser om det varde, vara dessa skiljemynt skola lyda, liksom om deras metalliska 
sammansättning, vikt, form och prägel, meddelas av det rike, for vars rakning mynten präglas ; 
dock att de genom sitt utseende skola tydligt skilja sig fran de skiljemynt, som hittills praglats i 


enlighet med konventionens bestammelser. 


Sasom skiljemynt, utgôrande lagligt betalningsmedel allenast inom varje särskilt rike, skola 
_ocksä anses mynt, som präglats i enlighet med konventionens fôreskrifter, férsavitt 4t desamma 
genom hälslagning eller pa annat lika tydligt sâtt forlanats ett utseende, som skiljer sig fran det 


ursprungliga. 
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| Vad i konventionen med tilllaggsartiklar ar stadgat skall icke aga tillampning 4 skiljemynt, 
+ som enligt bestammelserna i denna tilllagsartikel mom. 1 skola vara lagligt betalningsmedel 
_ allenast inom vidkommande rikes gränser ; dock att sädana mynt skola utvisa, for vilket rike, vid 
« vilket myntverk och vilket ar de aro präglade. 


3. 


Varje rikes finansfôrvaltning skall meddela de andra rikenas finansfôrvaltningar alla lagar, 


- f‘rordningar och bestämmelser, som ma komma att utfardas beträffande skiljemynt, som skola vara 


- lagligt betalningsmedel allenast inom sagda rike, ävensom tillställa sagda finansforvaltningar 
. forslag till och prov pa alla sadana skiljemynt. 


4. 


| Skiljemynt, praglade enligt konventionen med tillaggsartiklar i ett av rikena, skola upphôra 
att vara lagligt betalningsmedel i de andra rikena, sedan sex mânader fôrflutit fran den dag, da 
denna tillaggsartikel tratt i kraft. 


By 


Denna tillaggsartikel forbliver gallande intill dess ett ar forflutit fran den dag, da nagot av. 
| rikena oppsagt densamma. 
J Efter uppsägningsfristens tillandalépande skola dock skiljemynt, som i enlighet med konven- 
| tionen med tillagsartiklar präglats i nagot av rikena, icke aterfa sin egenskap av lagligt betalnings- 
medel i de 6vriga rikena, och skiljemynt, som enligt bestammelserna i denna tillaggsartikel mom. 
I gälla säsom lagligt betalningsmedel allenast inom vidkommande rikes gränser, icke därigenom 
forlora denna sin egenskap. 


6. 


| Denna tillaggsartikel skall ratificeras, sa snart vederbôrande representationers samtycke blivit 
| meddelat, och ratifikationerna skola därefter deponeras i Kristiania sa snart ske kan. 


Denna tillaggsartikel skall trada i kraft dagen efter den, à vilken sagda deponering agt rum. 


Till bekräftelse härav hava undertecknade underskrivit denna tillaggsartikel och férsett 
densamma med sina sigill. 


Som skedde i Kristiania i tre exemplar den 22 mars 1924. 3 
(L.S.) TorvatD HOJER. 


Pour copie conforme, Pour copie conforme, ~ Pour copie conforme, 
Ministère des Affaires étran- Copenhague, le 5 mai 1924 Stockholm au Ministère” des 
gères. Affaires Etrangères. 


(Signé) Georg Coun, 


Kristin le 3 mai 1924. Chi Sc Danois dela le 9 aya) 1924. 
Le Directeur des Affaires Société des Nations. Le Secrétaire Général p. 1. 
Politiques et Commerciales, (Signé) Boo HAMILTON. 


(Signé) G. von TANGEN. 
No. 605 
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1 TRADUCTION. 


No. 605. — ARTICLE ADDITION- 
NEL |. A: LA’; CONVENTION 
MONÉTAIRE DU 27 MAI 1873 
ET A LA CONVENTION ADDI- 
TIONNELLE DU 16 OCTOBRE 
1875, SIGNE A CHRISTIANIA 
LE 22 MARS +924. 


Les soussignés, dûment autorisés à cet effet 
par leurs Gouvernements respectifs, sont con- 
venus de l’article additionnel suivant à la 
Convention monétaire conclue le 27 mai 1873 
entre le Danemark et la Suède, et dont les 
clauses ont été étendues à la Norvège par 
a Convention additionnelle du 16 octobre 
1875. 


I. Le Ministère des Finances de chaque 
Etat contractant, sauf dispositions contraires 
de nouveaux articles additionnels à la Con- 
vention monétaire, sera autorisé à frapper, 
pour son propre Gouvernement, des pièces 
de monnaie divisionnaires qui n’auront cours 
légal que dans le pays où elles seront frappées. 

Les dispositions concernant la valeur no- 
minale, la teneur en métal, le poids, la forme 
et l'effigie ou légende seront élaborées par l'Etat 
pour le Gouvernement duquel les pièces de 
monnaie seront frappées ; l'aspect de ces 
pièces devra cependant être tel qu’elles puissent 
être facilement distinguées de la monnaie 
antérieurement émise conformément aux termes 
de la Convention. 

Les piéces de monnaie frappées conformé- 
ment aux termes de la Convention seront 
également considérées comme monnaie légale, 
uniquement dans le pays ot elles seront émises, 
si un poinçonnage ou tout autre procédé per- 
met de les distinguer aisément des monnaies 
émises antérieurement. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 605. — ADDITIONAL ARTICLE | 
TO THE MONETARY CONVEN- 
TION OF MAY 27, 1873; ANDS§ 
THE ADDITIONAL CONVEN- 
TION OF. OCTOBER 16) 18754 
SIGNED AT CHRISTIANIA 
MARCH 22,1024; 


The undersigned, duly authorised by their 
respective Governments for that purpose, 
have agreed to the following additional Article 
to the Monetary Convention concluded be- 
tween Denmark and Sweden on May 27, 1873, 
the provisions of which were extended to Nor-« 
way by the supplementary Convention of 
October 16, 1875. 


(x) The Ministry of Finance of each Con-— 
tracting State shall, subject to any provisions 
to the contrary in any subsequent additional 
Articles to the Monetary Convention, be per- 
mitted to mint for its own Government small 
coins which shall only be legal tender in the 
country in which they are minted. 

The provisions regarding face value, metal 
content, weight, form and device or inscription 
shall be drawn up by the State for whose 
Government the coins are minted ; the appear- 
ance of these coins shall, however, be such as 
to enable them to be clearly distinguishable 
from coins previously issued under the terms 
of the Convention. : 


Coins minted in conformity with the terms 
of the Convention shall also be regarded as 
legal tender only in the country in which 
they are issued if they are pierced or in any 
other manner rendered clearly distinguishable 
from coins previously issued. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


of Nations, 


1924 


2. Les dispositions de la Convention et des 
articles additionnels ne s’appliqueront pas aux 
pièces de monnaie qui, aux termes du $ rer 
du présent article additionnel, n’auront cours 
légal qu'à l’intérieur du territoire du pays 
intéressé. Cependant, les pièces devront porter 
Vindication du pays où elles ont été frappées 
et de l’année d'émission. 

3. Le Ministère des Finances de chaque 
pays contractant communiquera au Ministère 
des Finances des autres pays toutes les lois, 
tous les décrets et règlements promulgués rela- 
tivement à la frappe des monnaies qui n’ont 
cours légal que dans le pays d'émission. Les 
projets et les spécimens de toutes ces pièces 
de monnaie seront également communiqués. 

4. Les pièces de monnaie frappées dans 
Yun des pays contractants, conformément 
aux termes de la Convention et des articles 
additionnels, cesseront d’avoir cours légal dans 
les autres pays six mois après la date à laquelle 
le présent article additionnel entrera en vi- 
gueur. 

5. Le présent article additionnel restera 
en vigueur une année après la date à laquelle 
il aura été dénoncé par l’un des Etats con- 
tractants. 

Cependant, à l’expiration de la période de 
dénonciation, les pièces de monnaie frappées 
dans l’un des pays contractants, conformé- 
ment aux termes de la Convention et des ar- 
ticles additionnels, ne pourront avoir de nou- 
veau cours légal dans les autres pays, et les 
monnaies qui, aux termes du § 1°? du présent 
article additionnel, n’auront cours légal que 
dans le territoire du pays d'émission, ne cesse- 
ront pas, de ce fait, d’avoir cours légal. 

6. Le présent article additionnel sera rati- 
fié aussitôt que les Parlements respectifs 
l’auront approuvé, et les ratifications seront 
déposées à Christiania, dans le plus bref délai 
possible. 

Le présent article additionnel entrera en 
vigueur un jour après le dépôt de la ratification. 


En foi de quoi, les soussignés ont signé 
le présent article et y ont apposé leurs sceaux. 


_ Fait, en triple exemplaire, à 
le 22 mars 1924. 
(L. S.) J. C. W. KRUSE. 
(L.S.) C. F. MICHELET. 
(L. S.) Torvatp HOJER. 


Christiania, 
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(2) The provisions of the Convention and 
the additionnal Articles shall not apply to coins 
which, under the terms of paragraph 1 of the 
present additional Article, are legal tender only 
within the territory of the country concerned ; 
coins shall, however, indicate the country in 
which they were minted and the year in which 
they were issued. : 

(3) The Ministry of Finance of each con- 
tracting country shall communicate to the 
Ministries of Finance of the other countries 
all laws, decrees and regulations issued in 
connection with the minting of coins which 
are legal currency only within the country 
issuing them. Designs and specimens of all 
such coins shall also be transmitted. : 

(4) Coins minted in one of the contracting — 
countries under the terms of the Convention 
and the additional Articles thereto shall cease 
to be legal tender in the other countries six 
months after the date on which the present 
additional Article comes into force. 


(5) The present additional Article shall re- 
main in force until one year after the date 
on which it has been denounced by one of 
the Contracting States. 

After the expiration of the period of denun- 
ciation, however, coins minted in any of the 
contracting countries under the terms of 
the Convention and additional Articles shall 
not again become legal tender in the other 
countries, and coins which, under the terms 
of paragraph 1 of the present additional Ar- 
ticle, are only legal tender in the territory 
of the country issuing them shall not thereby 
cease to be legal tender. 

(6) The present additional Article shall be 
ratified as soon as the respective Parliaments 
have given their approval, and the ratifications 
shall thereupon be deposited at Christiania 
at the earliest opportunity. 

The additional Article shall come into force 
one day after the ratification has been deposited. 


In witness whereof the undersigned have 
signed the present Article and thereto affixed 
their seals. 

Done in triplicate at Christiania on March 22, 
1924. 

(L.S.) J. C. W. KRUSE. 
(L. S.) C. F. MICHELET. 
(L. S.) Torvatp HOJER. 


N° 606. 


ÉTHIOPIE 


Déclaration faite par les Délégués 
de l’Empire d'Ethiopie au moment 
de l’admission de celui-ci dans 
la Société des Nations, signée à 
Genève le 27 septembre 1923. 


ETHIOPIA 


Declaration made by the Delegates 
of the Ethiopian Empire on the 
occasion of its admission to the 
League of Nations, signed at 
Geneva, September 27, 1923. 
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No. 606. — DÉCLARATION FAITE 
PAR LES DÉLÉGUÉS DE 
L'EMPIRE : D'ÉTHIOPIE "AU 
MOMENT DE L’ADMISSION 
DE CELUI-CI DANS LA SO- 
CIÉTÉ DES NATIONS, SIGNÉE 
A GENÈVE LE 27 SEPTEMBRE 


1923. 


Textes officiels en anglais et français. L’enre- 
gistrement de cette déclaration a eu lieu le 
15 avril 1024 à la suite de la confirmation 
par le Gouvernement impérial d'Ethiopie. 


L'EMPIRE D’ETHIOPIE, s'inspirant de l’exem- 
ple d’autres Etats souverains qui ont pris des 
engagements particuliers au moment de leur 
admission dans la Société des Nations, déclare 
que : 

1. L’Ethiopie adhère aux angagements 
formulés à l’article 2, $ 1, de la Convention}, 
portant révision de l’Acte général de 
Berlin du 26 février 1885 et de l’Acte 
général de la Déclaration de Bruxelles 
du 2 juillet 1890, signés à Saint-Germain- 
en-Laye le 10 septembre 1910. 

2. L’Ethiopie, respectueuse du régime 
actuellement établi en ce qui concerne 
l'importation des armes et munitions, 
s'engage à se conformer aux principes 
énoncés dans la Convention? relative au 
contrôle du commerce des armes et des 
munitions, et Protocole signé à Saint-Ger- 
main-en-Laye le 10 septembre 1919, et 
particulièrement aux stipulations de l’ar- 
ticle 6 de ladite Convention. 

3. L’Ethiopie est et demeure prête 
à fournir au Conseil de la Société des Na- 
tions toutes informations et à prendre 
en considération toutes recommandations 


1 Volume VIII, page 25 de ce Recueil. 
? Volume VII, page 331 de ce Recueil. 


No. 606. — DECLARATION MADE 
BY THE DELEGATES OF THE 
ETHIOPIAN EMPIRE ON THE 
OCCASION OF ITS ADMISSION 
TO THE LEAGUE OF NATIONS, 
SIGNED AT GENEVA, SEP- 
TEMBER 27, 1923. 


Official texts in English and French. The 
registration of this Declaration took place 
April 15, 1924, following confirmation by 
the Imperial Government of Ethiopia. 


THE EMPIRE oF ETHIOPIA, following the 
example of other sovereign States which 
have given special undertakings on the occasion 
of their admission to the League of Nations, 
makes the following Declaration : 


(x) Ethiopia adheres to the obligations 
formulated in Article 2, paragraph 1, 
of the Convention 1 signed at St. Germain- 
en-Laye on September 10, 1919, revising 
the General Act of Berlin dated February 
26, 1885, and the General Act and Decla- 
ration of Brussels, dated July 2, 1890. 

(2) Ethiopia, recognising as binding the 
system at present established with regard 
to the importation of arms and munitions, 
undertakes to conform to the principles 
set forth in the Convention? and Protocol 
signed at St. Germain-en-Laye on Sep- 
tember 10, 1919, and in particular to the 
stipulations contained in Article 6 of the 
said Convention. 


(3) Ethiopia declares herself ready now 
and hereafter to furnish the Council 
of the League of Nations with any inform- 
ation which it may require, and to take 


1 Volume VIII, page 25 of this Series. 
? Volume VII, page 331 of this Series. 
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que le Conseil pourra lui faire au sujet 
de l’exécution de ces engagements qu’elle 
reconnait comme intéressant la Société 
des Nations. 


En foi de quoi les représentants de l’Empire 
l'Ethiopie ont signé la présente Déclaration. 


Fait à Genève en double exemplaire, un 
levant être déposé dans les archives du Secré- 
arait de la Société des Nations et l’autre 
jui sera remis aux représentants de l’Empire 
l'Ethiopie. 


Le 27 septembre 1923. 


into consideration any recommendations 
which the Council may make with regard 
to the fulfilment of these obligations 
in which she recognises that the League 
of Nations is concerned. 


In faith whereof the Representatives of 
the Empire of Ethiopia have signed the present 
Declaration. 


Done at Geneva in two originals, of which 
one shall remain deposited in the archives 
of the Secretariat of the League of Nations 
and the other shall be handed to the Repre- 
sentatives of the Empire of Ethiopia. 


September 27, 1923. 


CEM MDA 6 Gore 


RS cy. 
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N° 607. 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
EMPIRE BRITANNIQUE, 
FRANCE ET JAPON 


Traité relatif à leurs possessions et 
dominions insulaires dans l'Océan 
Pacifique et Déclaration annexée, 
avec une communication identique 
adressée aux Gouvernements des 
Pays-Bas et du Portugal, signé à 
Washington le 13 décembre 1921. 


UNITED STATES OF AMERICA, 
BRITISH EMPIRE, 
FRANCE AND JAPAN 


Treaty relating to their Insular Pos- 
sessions and Insular Dominions in 
the Pacific Ocean, accompanying 
Declaration and an identic com- 
munication to the Netherlands and 
Portuguese Governments, signed 
at Washington, December 13,1921. 
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No. 607. — TRAITE! ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE,. L'EM- 
PIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, RELATIF A 
LEURS POSSESSIONS ET DOMINIONS INSULAIRES DANS L'OCÉAN 
PACIFIQUE, SIGNÉ A WASHINGTON, LE 13 DÉCEMBRE 1921. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma- 
jesté Britannique. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 16 avril 1924. 


Les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, 

En vue de préserver la paix générale et de maintenir leurs droits touchant leurs possessions 
insulaires, ainsi que leurs dominions insulaires dans la zone de l'Océan Pacifique, e 

Ont décidé de conclure un Traité à cet effet et ont désigné pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


Charles Evans HUGHES, 

Henry Cabot LODGE, 

Oscar W. UNDERWOOD, 

Elihu Root, citoyens des Etats-Unis ; 


SA MAJESTÉ LE Ror Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Le oie Vo ae Arthur James BALFour, O.M.; M.P. Lord Président du Conseil 
u Roi; À 
Le Très-Honorable Baron Lee oF FAREHAM, G.B.E., K.C.B., Premier Lord de l’Ami- 
rauté ; 


Le Très-Honorable Sir Auckland Campbell GEDDES, K.C.B., son Ambassadeur Extra- 
ordinaire et Plénipotentiaire aux Etats-Unis d'Amérique ; 


pour le DoMINION DU CANADA : 
Le Très-Honorable Robert Laird BoRDEN, G.C.M., G.K.C. ; 


pour le COMMONWEALTH D’AUSTRALIE : 
L’Honorable George FosTER PEARCE, Ministre de la Défense ; 


pour le DoMINION DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE : 
Sir John William Sarmonp, K.C., Juge à la Cour Suprême de Nouvelle-Zélande ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washington le 17 août 1923. 
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No. 607. — TREATY ' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, AND JAPAN RELATING TO 
THEIR. INSULAR POSSESSIONS AND INSULAR DOMINIONS IN 
THE PACIFIC OCEAN, SIGNED AT WASHINGTON, DECEMBER 13, 
1921. 


French and English official texts communicated by His Britannic Majesty s Foreign Office. The 
registration of this Treaty took place April 16, 1024. 


THE UNITED STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN, 

With a view to the preservation of the general peace and the maintenance of their rights in 
relation to their insular possessions and insular dominions in the region of the Pacific Ocean : 

Have determined to conclude a treaty to this effect and have appointed as their Plenipoten- 
tiaries : 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 


Charles Evans HUGHES, 
Henry Cabot LODGE, 
Oscar W. UNDERWOOD, and 
Elihu Root, 
Citizens of the United States ; 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: 


The Right Honourable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P., Lord President of His Privy 
Council ; 

The Right Honourable Baron Lee or FAREHAM, G.B.E., K.C.B., First Lord of His Admi- 
ralty ; 

The Right Honourable Sir Auckland Campbell GEDDES, K.C.B., His Ambassador Extra- 
ordinary and Plenipotentiary to the United States of America ; 

and ‘ 
for the DoMINION OF CANADA: 


The Right Honourable Sir Robert Laird BoRDEN, G.C.M.G., K.C. ; 


for the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA : 
The Honourable George Foster PEARCE, Minister of Defence ; 


for the DoMINION OF NEW ZEALAND : 
Sir John William SALMOND, K.C., Judge of the Supreme Court of New Zealand ; 


1 The exchange of ratifications took place at Washington August 17, 1923. 
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pour L'UNION SUD-AFRICAINE : . 
Le Très-Honorable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P. ; 


our L'INDE : 
P 


Le Très-Honorable Valingman Sankaranarayana Srinivasa SASTRI, Membre du Conseil 
d'Etat de l’Inde ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 


M. René Vrv1ant, Député, ancien Président du Conseil des Ministres ; 

M. Albert SARRAULT, Député, Ministre des Colonies ; 

M. Jules J. JUSSERAND, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire près le Prési- 
dent des Etats-Unis d'Amérique, Grand’Croix de l'Ordre National de la Légion 
d'honneur ; 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON : 


Le Baron Tomosaburo Kato, Ministre de la Marine, Junii, Membre de la Première Classe 
de l'Ordre Impérial du Grand Cordon du Soleil Levant avec la Fleur de Paulonia, 


Le Baron Kijuro SHIDEHARA, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire à 
Washington, Joshii, Membre de la Première Classe de l'Ordre Impérial du Soleil 
Levant ; 

Le Prince Iyesato ToKuGAwA, Junii, Membre de la Première Classe de l’Ordre Impérial 
du Soleil Levant ; 

M. Masanao HAnrnARA, Vice-Ministre des Affaires Etrangères, Jushii, Membre de la 
Seconde Classe de l'Ordre Impérial du Soleil Levant ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont con- 
venu des dispositions suivantes : 


ie 


Les Hautes Parties Contractantes conviennent, en ce qui les concerne, de respecter leurs droits 
touchant leurs possessions insulaires ainsi que leurs dominions insulaires dans la zone de l'Océan 
Pacifique. 

S'il venait à surgir entre certaines des Hautes Parties Contractantes un différend issu d’une 
question quelconque concernant le Pacifique et mettant en cause leurs droits ci-dessus visés, dif- 
férend qui ne serait pas réglé d’une façon satisfaisante par la voie diplomatique et qui risquerait 
de compromettre l’heureuse harmonie existant actuellement entre elles, ces Puissances devront 
inviter les autres Parties Contractantes à se réunir dans une Conférence qui sera saisie de l’en- 
semble de la question aux fins d'examen et de règlement. 


Te 


Au cas ot les droits ci-dessus visés seraient menacés par la conduite agressive de toute autre 
Puissance, les Hautes Parties Contractantes devront entrer en communication entre elles de la 
maniére la plus compléte et la plus franche, afin d’arriver 4 une entente sur les mesures les plus 
efficaces à prendre, conjointement ou séparément, pour faire face aux nécessités de la situation. 


LUE 


_ Le Présent Traité produira ses effets pendant une durée de dix années à dater du jour de sa 
mise en vigueur et, à l'expiration de la dite période, continuera à produire ses effets, sous réserve 
du droit de chacune des Hautes Parties Contractantes d’y mettre fin sur préavis de douze mois. 
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for the UNION OF SOUTH AFRICA: 
The Right Honourable Arthur James Batrour, O.M., M.P. ; 


for INDIA: 


The Right Honourable Valingman Sankaranarayana SRINIVASA SASTRI, Member of the 
Indian Council of State ; 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 


M. René Viviani, Deputy, Former President of the Council of Ministers ; 

M. Albert SARRAULT, Deputy, Minister of the Colonies ; 

M. Jules J. JUSSERAND, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the United 
States of America, Grand Cross of the National Order of the Legion of Honour; 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN : 


Baron Tomosaburo Kato, Minister for the Navy, Junii, a member of the First Class of 
the Imperial Order of the Grand Cordon of the Rising Sun with the Paulownia Flo- 
We ; 

Baron Kijuro SHIDEHARA, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washing- 
ton, Jushii, a member of the First Class of the Imperial Order of the Rising Sun ; 


Prince Iyesato ToKuGAwa, Junii, a member of the First Class of the Imperial Order of 
the Rising Sun ; 

M. Masanoa HANIHARA, Vice-Minister for Foreign Affairs, Jushii, a member of the Second 
Class of the Imperial Order of the Rising Sun ; 


am Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


I. 


The High Contracting Parties agree as between themselves to respect their rights in rela- 
tion to their insular possessions and insular dominions in the region of the Pacific Ocean. 


If there should develop between any of the High Contracting Parties a controversy arising 
out of any Pacific question and involving their said rights which is not satisfactorily settled by 
diplomacy and is likely to affect the harmonious accord now happily subsisting between them, 
they shall invite the other High Contracting Parties to a joint conference to which the whole sub- 
ject will be referred for consideration and adjustment. 


Ti: 


If the said rights are threatened by the aggressive action of any other Power, the High Con- 
tracting Parties shall communicate with one another fully and frankly in order to arrive at an 
understanding as to the most efficient measures to be taken, jointly or separately, to meet the 
exigencies of the particular situation. 


III. 


This Treaty shall remain in force for ten years from the time it shall take effect, and after 
the expiration of said period it shall continue to be in force subject to the right of any of the High 
Contracting Parties to terminate it upon twelve months’ notice. 


No. 607 


188 | ? _ Société des Na Reel de Traités. : | 1924 


IV. 


Le présent Traité sera ratifié aussitôt que faire se pourra, conformément aux méthodes cons- 
_ titutionnelles des Hautes Parties contractantes ; il entrera en vigueur dès le dépôt des ratifications 
qui sera effectué à Washington ; sur quoi, la Convention entre la Grande-Bretagne et le Japon, 
_ conclue à Londres le 13 juillet 1911, prendra fin. Le Gouvernement des Etats-Unis remettra a 
| _ chacune des Puissances signataires une copie certifiée conforme du procès-verbal de dépôt des rati- 
| _fications. 
| _ Le présent Traité, en français et en anglais, restera déposé dans les archives du Gouvernement 

_ des Etats-Unis, et des copies certifiées conformes en seront remises par ce Gouvernement à cha- 
cune des Puissances signataires. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires susnommés ont signé le présent Traité. 


Fait à Washington le treize décembre mil neuf cent vingt et un. 


Re 
| CHARLES Evans HUGHES  (L.S.) 
ee Henry CABOT LODGE (L.S.) 
| à Oscar W. UNDERWOOD  (L.S.) 
Eztau ROOT LS 
ARTHUR JAMES BALFOUR (L.S.) 
ve LEE oF FAREHAM (B'S) 
eae A. C. GEDDES (LS 
(LS AIRE TL BORDEN 
(LSSMEGAPEPEARCE 
(L.S.) Joan W. SALMOND. 
(L.S.) ARTHUR JAMES BALFOUR. | 
i (L.S.)  V. S. Srinivasa SASTRI. 
% (L:S.) RENÉ VIVIANI. 
(LiS.) HATSARRAUET: 
4 (L.S.) JUSSERAND. 


a (L.S.) > -T. KATO: 

168 (59) K. SHIDEHARA. 
(L.S) Tokucawa IYESATO. 
(L.S) M. HANIHARA. 


DÉCLARATION. 


WASHINGTON, ce 13 décembre 1921. 


Re Il est déclaré, au moment de signer ce jour le Traité entre les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, L’EM- 
_ PIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, que c’est la volonté et l'intention des Puissances 
_ signataires : | 

_ 1. Que le Traité s’appliquera aux îles sous mandat situées dans l'Océan Pacifique ; sous 
réserve cependant que la conclusion du Traité ne pourra être considérée comme impliquant l’assen- 


ran N° 607 


Le eo 


This Treaty shall be ratified as soon as possible in accordance with the constitutional methods … 
of the High Contracting Parties and shall take effect on the deposit of ratifications, which shall — 
take place at Washington, and thereupon the agreement between Great Britain and Japan, which 
was concluded at London on July 13, 1911, shall terminate. The Government of the United 
States will transmit to all the Signatory Powers a certified copy of the procès-verbal of the deposit 


of ratifications. 


The present Treaty, in French and in English, shall remain deposited in the archives of the 
Government of the United States, and duly certified copies thereof will be transmitted by that 
Government to each of the Signatory Powers. 


In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


IV. 


Done at the City of Washington, the 13th day of December 1921. 


~ (LS.) R. L. BORDEN. 

(LE. S.) G.-¥. PEARCE. 

(LS) Joan W. SALMOND. 

(ES) ARTHUR JAMES BALFOUR. 

(L:S:) V. S. Srinivasa SASTRI. 

(L. S.) RENÉ VIVIANI. 

(LS) A. SARRAULT. 

(L.S.) JUSSERAND. 

ass] T KATO; 

(£:5:) K. SHIDEHARA. 

(L:S.) Toxucawa IYESATO. 

(L.S) M. HANIHARA. 
DECLARATION. 


In signing the Treaty this day between the UNITED STATES OF AMERICA, the BRITISH EMPIRE, 
FRANCE and JAPAN, it is declared to be the understanding and intent of the Signatory Powers: __ 


(1) That the Treaty shall apply to the Mandated Islands in the Pacific Ocean ; provided, == 
however, that the making of the Treaty shall not be deemed to be an assent on the part of the 
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CHARLES Evans HUGHES 
HENRY CABOT LODGE. 
Oscar W. UNDERWOOD. 
Ezrau ROOT. 

ARTHUR JAMES BALFOUR. 
LEE oF FAREHAM. 

A. C. GEDDES. 


WASHINGTON, December 13, 1021. 
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timent, de la part des Etats-Unis d'Amérique, aux mandats et n’empéchera pas la conclusion 
entre les Etats-Unis d'Amérique et les Puissances mandataires respectivement, d'accords ayant 
trait aux Îles sous mandat. 


2. Que ne seront pas comprises parmi les contestations visées au second paragraphe de l’article 
premier les questions qui, d’après les principes du droit international, relèvent exclusivement de 
la souveraineté des Puissances respectives. 


Washington, le treize décembre mil neuf cent vingt et un. 


CHARLES Evans HUGHES. 
Henry Caspot LODGE. 
Oscar W. UNDERWOOD. 
Erinu ROOT. 

ARTHUR JAMES BALFOUR. 
LEE oF FAREHAM. 

A. C. GEDDES. 

R. L. BORDEN. 

G. F. PEARCE. 

Joun W. SALMOND. 
ARTHUR JAMES BALFOUR. 
V. S. Srinivasa SASTRI. 
RENE VIVIANI. 

A. SARRAULT. 
JUSSERAND. 

De KATO: 

K. SHIDEHARA. 
Tokucawa IYESATO. 

M. HANIHARA. 


PROTOCOL OF DEPOSIT OF RATIFICATIONS OF THE TREATY BETWEEN THE UNI- 
TED STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, AND JAPAN RE- 
LATING TO THEIR INSULAR POSSESSIONS AND INSULAR DOMINIONS IN THE 
PACIFIC OCEAN, CONCLUDED AT WASHINGTON, DECEMBER 13, 1921. 


In conformity with Article 4 of the Treaty between the UNITED STATES OF AMERICA, the BRI- 
TISH EMPIRE, FRANCE and JAPAN, relating to their insular possessions and insular dominions in 
the region of the Pacific Ocean, concluded at Washington on December 13, 1921, the undersigned 
representatives of the United States of America, the British Empire, France and Japan, this day 
met at the Department of State at Washington, to proceed with the deposit with the Government 
of the United States of America of the instruments of ratification of the said treaty by the Govern- 
ments they represent. 
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United States of America to the mandates and shall not preclude agreements between the United 
States of America and the Mandatory Powers respectively in relation to the mandated islands. 


(2) That the controversies to which the second paragraph of Article I refers shall not be 
taken to embrace questions which according to principles of international law lie exclusively within 
the domestic jurisdiction of the respective Powers. 


Washington, D. C., December 13, 1921. 


CHARLES EVANS HUGHES. 
HENRY CABOT LODGE. 
Oscar W. UNDERWOOD. 
Ezrau ROOT. 

ARTHUR JAMES BALFOUR. 
LEE OF FAREHAM. 

A. C. GEDDES. 

R. L. BORDEN. 

Gr. PEARCE. 

Joan W. SALMOND. 
ARTHUR JAMES BALFOUR. 
V. S. SRINIVASA SASTRI. 
RENÉ VIVIANI. 

A. SARRAULT. 
JUSSERAND. 

TL KALEO: 

K. SHIDEHARA. 
ToxuGAwa IVESATO. 

M. HANIHARA. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


PROTOCOLE DE DEPOT DES RATIFICATIONS DU TRAITE CONCLU A WASHINGTON 
LE 13 DECEMBRE 1921, ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, L’EMPIRE BRI- 
TANNIQUE, LA FRANCE, ET LE JAPON RELATIVEMENT A LEURS POSSESSIONS 
ET DOMINIONS INSULAIRES DANS L’OCEAN PACIFIQUE. 


Conformément à l’article 4 du Traité entre les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, |’ EMPIRE BRITAN- 
NIQUE, la FRANCE et le JAPON, relativement à leurs possessions et dominions insulaires de l'Océan 
Pacifique, conclu à Washington le 13 décembre 1921, les représentants soussignés des Etats-Unis 
d'Amérique, de l’Empire britannique, de la France et du Japon se sont rencontrés ce jour, au 
département d'Etat à Washington, afin de procéder au dépôt, au nom des gouvernements qu'ils 
représentent, des instruments de ratification du dit Traité, auprès du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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The representative of the United States of America declared that the instrument of ratifica- | 
tion of the United States is deposited with the reservation and understanding, recited in the rati- | 
fication, that : | 

“ The United States understands that under the statement in the preamble or under the | 
terms of this treaty there is no commitment to armed force, no alliance, no obligation to join in | 
any defence. ” 

The instruments of ratification produced, having been found upon examination to be in due | 
form, are entrusted to the Government of the United States of America to be deposited in the | 
archives of the Department of State. | 


In witness whereof, the present procès-verbal, of which a certified copy will be sent by the | 
Government of the United States of America to each one of the Powers signatory to the said treaty, | 
is signed : | 

Done at Washington, August 17, 1923, at 12 o’clock. 


For the United States : 
CHARLES Evans HUGHES.  (L.S.) 


For the British Empire : 


H. G. CHILTON. (E553) 
For France: — 

ANDRE DE LABOULAYE. (ES) 
For Japan : 

M. HANIHARA. (L:S} 


COMMUNICATION ! IDENTIQUE ADRESSÉE AUX GOUVERNEMENTS NÉERLANDAIS | 
(4 FEVRIER 1922) ET PORTUGAIS (6 FÉVRIER 1922), AU NOM DE LA FRANCE, | 
ET AUSSI « MUTATIS MUTANDIS », AU NOM DES AUTRES PUISSANCES SIGNA- 
TAIRES DU TRAITÉ DES QUATRE PUISSANCES RELATIVEMENT A LEURS POS- | 
SESSIONS DANS L’OCEAN PACIFIQUE. | 


La FRANCE a conclu en 1921 avec l’EMPIRE BRITANNIQUE, les ETATS-UNIS et le JAPON, un | 
Traité ayant pour objet la conservation générale de la paix et le maintien de leurs possessions, | 
dominions insulaires dans l'Océan Pacifique. 

Ils sont tombés d’accord pour le respect intégral de ces droits respectifs. 


Bien que la Hollande ne soit pas signataire au dit Traité et qu’ainsi les possessions des Pays- 
Bas dans la région du Pacifique ne soient pas incluses dans le dit protocole, le Gouvernement fran- | 
çais a le souci de prévenir une interprétation contraire à l’esprit de ce traité et s’empresse de déclarer 
qu'il est fermement résolu à respecter les droits des Pays-Bas touchant leurs possessions insulaires | 
des régions du Pacifique. | 


1 Transmise par le Ministère des Affaires 1 Transmitte by the Netherlands Ministry for | 
étrangères des Pays-Bas. Foreign Affairs. 
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Le Représentant des Etats-Unis d’Amérique déclare que l’instrument de ratification des 


Etats-Unis est déposé, sous la réserve et avec l'interprétation mentionnées dans la ratification, 
selon lesquelles : 

«Les Etats-Unis interprétent la stipulation du préambule ou les termes du Traité comme 
n’impliquant pas l’obligation de fournir des troupes ni de contracter alliance, ni l’obligation de par- 
ticiper à aucune guerre défensive. » 

Les instruments de ratification produits ayant été examinés et trouvés en bonne et due forme, 


sont confiés au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, pour être déposés aux archives du dépar- — 


tement d'Etat. 


En foi de quoi, le présent procès-verbal, dont une copie certifiée conforme sera envoyée par le 


Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique à chacune des Puissances signataires du dit Traité est 
signé : 
Fait à Washington, le 17 août 1923, à midi. 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
CHARLES Evans HUGHES (L.S.) 


Pour l’Empire Britannique : 
H. G. CHILTON. (ES 


Pour la France : 
ANDRÉ DE LABOULAYE. (L.S.) 


Pour le Japon : 
M. HANIHARA. (ES) 


IDENTIC COMMUNICATION MADE TO THE NETHERLANDS (FEBRUARY 4, 1922) AND 
PORTUGUESE (FEBRUARY 6, 1922), GOVERNMENTS ON BEHALF OF THE BRI- 


TISH EMPIRE, AND ALSO “ MUTATIS MUTANDIS ” ON BEHALF OF THE OTHER . a 


POWERS SIGNATORY TO THE QUADRUPLE PACIFIC TREATY OF DECEMBER 133, 
1921. 


The British EMPIRE has concluded on the 13th December 1921, with the UNITED STATES OF 


AMERICA, FRANCE and JAPAN a Treaty with a view to the preservation of general peace and the © 


maintenance of their rights to their insular possessions and insular dominions in the region of the 
Pacific Ocean. They have agreed thereby as between themselves to respect their rights in rela- 
tion to these possessions and dominions. ; 

The Netherlands not being signatory to the said Treaty, and the Netherlands possessions 
in the region of the Pacific Ocean therefore not being included in the agreement referred to, His 


Britannic Majesty’s Government, anxious to forestall any conclusion contrary to the spirit of the’ 


Treaty, desires to declare that it is firmly resolved to respect the rights of the Netherlands in rela- 
tion to her insular possessions in the region of the Pacific Ocean. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, 
EMPIRE BRITANNIQUE, 
FRANCE ET JAPON 


Traité additionnel au quadruple traité 
concernant l'Océan Pacifique, du 
13 décembre 1921, signé à 
Washington le 6 février 1922. 


UNITED STATES OF AMERICA, 
BRITISH EMPIRE, 
FRANCE AND JAPAN 


Treaty supplementary to the Qua- 
druple Pacific Treaty of December 
13, 1921, signed at Washington, 
February 6, 1922. 
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No 608. — TRAITÉ: ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, L’EM- 
PIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, ADDITIONNEL 
AU QUADRUPLE TRAITÉ CONCERNANT L'OCÉAN PACIFIQUE, 
DU 13 DÉCEMBRE 1921, SIGNÉ A WASHINGTON LE 6 FEVRIER 


1922. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires Etrangères de Sa Ma- 
jesté Britannique. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 16 avril 1924. 


Les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, L' EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON ont con- 
_ venu, par l'entremise de leurs plénipotentiaires respectifs, d'ajouter la clause suivante au Traité 
_ signé entre les quatre puissances à Washington, le 13 décembre 1921. 

Be Les expressions « possessions insulaires » et « dominions insulaires » employées dans ledit 
_ Traité ne s’appliquera, en ce qui concerne le Japon, qu’au Karafuto (c'est-à-dire à la partie sud 
de l’île de Sakhaline), à Formose et aux Pescadores, ainsi qu'aux îles placées sous le mandat du 
Japon. 
Le présent accord aura même force et valeur que ledit Traité dont il forme une clause supplé- 
mentaire. 

Les dispositions touchant les ratifications contenues dans l’article IV dudit Traité du 13 dé- 
cembre 1921 seront applicables au présent accord. Le texte, rédigé en français et en anglais, res- 
tera déposé dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis. Une expédition authentique en 
sera remise par ce Gouvernement à chacune des autres Puissances contractantes. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des puissances susnommées ont signé le présent accord. 


_ Faità Washington, le six février mil neuf cent vingt-deux. 


CHARLES Evans HUGHES. ES 
HENRY CABoT LODGE. (L:52 
Oscar W. UNDERWOOD. (LAS 
Erzrau ROOT. (E233 

(ES) ARTHUR JAMES BALFOUR. 

(ESA LEE OF FAREHAM. : 

(L.Sà A. C. GEDDES. 

(ES R. L. BORDEN. 

55) G. F. PEARCE. 

UE Fy Joun W. SALMOND. 

(28) ARTHUR JAMES BALFOUR. 

(L-S.) V. S. Srinivasa SASTRI. 

A. SARRAULT. {Lise 

JUSSERAND. (L. S.) 
T. KATO. (Lis 
K. SHIDEHARA. Si 
M. HANIHARA. LS) 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washington le 17 août 1923. 
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No. 608. — TREATY! BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN, SUPPLEMENTARY 
TO THE QUADRUPLE PACIFIC TREATY OF THE DECEMBER 13, 
1921, SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY 6, 1922. 


inglish and French official texts communicated by His Britannic Mayesty’s Foreign Office. The 
registration of this Treaty took place April 16, 1924. 


_THE UNITED STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN have, through 
heir respective Plenipotentiaries, agreed upon the following stipulations supplementary to the iy 
Juadruple Treaty signed at Washington on December 13, 1921 : 

The term “ insular possessions and insular dominions ’’ used in the aforesaid Treaty shall, 
n its application to Japan, include only Karafuto (or the southern portion of the island of Sakhalin), 
formosa and the Pescadores, and the islands under the mandate of Japan. 


The present agreement shall have the same force and effect as the said Treaty to which /it is 
upplementary. 

The provisions of Article IV of the aforesaid Treaty of December 13, 1921, relating to rati- 
ication shall be applicable to the present agreement, which in French and English, shall remain 
leposited in the archives of the Government of the United States, and duly certified copies thereof 
hall be transmitted by that Government to each of the other Contracting Powers. à 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present agreement. rs 4 


Done at the City of Washington, the 6th day of February, one thousand, nine hundred and 
wenty-two. de 


CHARLES Evans HUGHES. (126) Bez 
Henry Casot LODGE. (L. S$.) a 
Oscar W. UNDERWOOD. (L. S.) se 
Eu ROOT. (HS. 3 
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR. a 
(L.S.) Lee OF FAREHAM. a 
(L. S.) A. C. GEDDES. "4 
(S:) R. L. BORDEN. 24 
(ES) G. F. PEARCE. ee. 
(L.S.) Joan W. SALMOND. 20 
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR. a 
(Ec 5.) V. S. SRINIVASA SASTRI. a 
A. SARRAULT. HS) Z 
JUSSERAND. ADESA) 
T. KATO. (L.S.) x. 
K. SHIDEHARA. (L.S.) = 
M. HANIHARA. (L.S.) 1 


1 The exchange of ratifications took place at Washington August 17, 1923. 
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PROTOCOL OF DEPOSIT OF RATIFICATIONS OF THE TREATY BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN, CONCLUDED 
AT WASHINGTON, FEBRUARY 6, 1922, SUPPLEMENTARY TO THE TREATY 
CONCLUDED BETWEEN THE SAME FOUR POWERS ON DECEMBER 13, 1921, 
RELATING TO THEIR INSULAR POSSESSIONS AND INSULAR DOMINIONS IN 
THE PACIFIC OCEAN. 


In conformity with the agreement between the UNITED STATES OF AMERICA, THE BRITISH 
EMPIRE, FRANCE and JAPAN concluded at Washington on 6 February, 1922, supplementaryto the 
treaty concluded between the same four Powers at Washington on December 13, 1921, relating 
to their insular possessions and insular dominions in the region of the Pacific Ocean, the undersigned 
representatives of the United States of America, the British Empire, France and Japan this day 
met at the Department of State at Washington to proceed with the deposit with the Government 
of the United States of America of the instruments of ratification of the said agreement by the 
Governments they respectively represent. 

The representative of the United States of America declared that the instrument of ratification 
of the United States is deposited with the reservation and understanding recited in the ratification, 
and which repeats the declaration of intent and understanding signed on December 13, 1921, 
by the plenipotentiaries of the four Powers signatories of the treaty of December 13, 1921, as 
ollows : 

“ (x) That the Four-Power Treaty relating to Pacific possessions shall apply to the 
mandated islands in the Pacific Ocean, provided, however, that the making of the treaty 
shall not be deemed to be an assent on the part of the United States of America to the 
mandates and shall not preclude agreements between the United States of America and 
the Mandatory Powers respectively in relation to the mandated islands. 

‘“ (2) That the controversies to which the second paragraph of Article x of the Four- 
Power Treaty relating to Pacific possessions refers shall not be taken to embrace questions 
which according to principles of international law lie exclusively within the domestic 
jurisdiction of the respective Powers. ”’ 

The instruments of ratification produced, having been found upon examination to be in due 
form, are entrusted to the Government of the United States of America, to be deposited in the 
archives of the Department of State. 


In witness whereof, the present procès-verbal, of which a certified copy ‘will be sent by the Gov- 
on of the United States of America to each one of the Powers signatory to the said treaty, 
is signed : 


Done at Washington, August 17, 1923, at 12 o’clock. 
For the United States of America : 


CHARLES Evans HUGHES. (EES) 
For the British Empire : 


H. G. CHILTON. (LYS 
For France : 

ANDRÉ DE LABOULAYE. (LE Sa 
For Japan : 

M. HANIHARA. (5) 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


PROTOCOLE DE DEPOT DES RATIFICATIONS DU TRAITE CONCLU A WASHINGTON 
LE 6 FEVRIER 1922, ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, L’EMPIRE BRITAN- 
NIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, ADDITIONNEL AU TRAITE CONCLU ENTRE 
CES QUATRE PUISSANCES LE 13 DECEMBRE 1921, RELATIVEMENT A LEURS 
POSSESSIONS ET DOMINIONS INSULAIRES DANS L'OCÉAN PACIFIQUE. 


Conformément a l’accord conclu a Washington le 6 février 1922 entre les ETATS-UNIS D’AME- 
IQUE, l'EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE et le JAPON, additionnel au Traité conclu entre ces 
quatre Puissances a Washington le 13 décembre 1921, relativement à leurs possessions et domi- 
lions insulaires dans l'Océan Pacifique, les représentants soussignés des Etats-Unis d’Amérique, 
le l'Empire Britannique, de la France et du Japon se sont rencontrés ce jour au département d’Etat 
. Washington afin de procéder au dépôt, au nom des gouvernements qu’ils représentent, des ins- 
ruments de ratification dudit accord, auprès du gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 


Le représentant des Etats-Unis d'Amérique déclare que l'instrument de ratification des 
2tats-Unis est déposé avec la réserve et l’interprétation mentionnées dans la ratification repro- 
luisant la déclaration relative à l’objet et à l'interprétation, signée le 13 décembre 1921, par les 
lénipotentiaires des quatre Puissances signataires du Traité du 13 décembre 1921, déclaration 
lont la teneur est la suivante : 

1. «Que le Traité conclu entre les quatre Puissances, relativement à leurs possessions 
de l'Océan Pacifique s’appliquera aux îles sous mandat situées dans l’Océan Pacifique, 
sous réserve cependant que la conclusion du Traité ne pourra être considérée comme 
impliquant l’assentiment, de la part des Etats-Unis d'Amérique aux mandats, et 
n’empéchera pas la conclusion d’accords entre les Etats-Unis d'Amérique et les Puissances 
mandataires respectivement, d’accords ayant trait aux iles sous mandat. » 

2. «Que ne seront pas comprises, parmi les contestations visées au second paragraphe 
de l’article x du Traité entre les quatre Puissances, relativement à leurs possessions de 
l'Océan Pacifique, les questions qui, d’après les principes du Droit international, relèvent 
exclusivement de la souveraineté des Puissances respectives. » 

Les instruments de ratification produits ayant été examinés et trouvés en bonne et due forme, 
ont confiés au Gouvernement des Etats-Unis pour être déposés aux archives du Département 
l'Etat. 


En foi de quoi, le présent procès-verbal, dont une copie certifiée conforme sera envoyée par le 
souvernement des Etats-Unis d'Amérique à chacune des Puissances signataires dudit Traité, a 
té signé : 


Fait à Washington, le 17 août 1923, à midi. 
Pour les ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


CHARLES Evans HUGHES.  (L.S.) 


Pour EMPIRE BRITANNIQUE : 
Ha Gy CHILTON: (25) 


Pour la FRANCE : 
ANDRE DE LABOULAYE. (es; 


Pour le JAPON : 


M. HANIHARA, (ES) 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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No. 609. — TRAITÉ: ENTRE 
LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, 
L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA 


RANCE Le Te ETEMNLE 
JAPON, RELATIF A%TAS LIMI- 
TATION DES ARMEMENTS 


NAVALS, SIGNE A WASHING- 
MON LE 6 FEVRIER 1622. 


Textes officiels anglais et français communi- 
qués par le Ministère des Affaires étrangères 
de Sa*Mayjesté Britannique. L'enregistrement 
de ce traité a eu lieu le 16 avril 1924. 


Les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, l’EMPIRE BRI- 
TANNIQUE, la FRANCE, VITALIE et le JAPON; 


Désireux de contribuer au maintien de la 
paix générale et de réduire le fardeau imposé 
par la compétition en matière d’armement ; 


Ont résolu, pour atteindre ce but, de conclure 
un traité limitant leur armement naval. 


A cet effet, les Puissances contractantes ont 
désigné pour leurs Plénipotentiaires : 


Le PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE : 
Charles Evans HUGHEs, 
Henry CABOT LODGE, 


Oscar W. UNDERWOOD, 
Elihu Roor, 


citoyens des Etats-Unis ; 


SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE et des 
TERRITOIRES BRITANNIQUES au delà des mers, 
EMPEREUR DES INDES: 


Le Très Honorable Arthur James BALFOUR, 
O. M., M. P., Lord Président du Conseil 
du Roi; 


1 L’échange des instruments de ratifications a eu 
lieu à Washington le 17 août 1923. 


No.609.— TREATY:BETWEENTHE 
UNITED STATES OF AMERICA, 
THEBRITISH EMPIRE, FRANCE, 
ITALY AND JAPAN POR Baa 
LIMITATION OF NAVAL ARMA- 
MENT, SIGNED AT WASHING- 
TON, FEBRUARY 6, 1922. 


Official English and French texts communicated 
by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this treaty took place on April 
I6, 1924. 


The UNITED STATES OF AMERICA, the BRITISH 
EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN; 


Desiring to contribute to the maintenance 
of the general peace and to reduce the burdens 
of competition in armament ; 


Have resolved, with a view to accomplishing 
these purposes, to conclude a Treaty to limit 
their respective naval armament, and to that 
end have appointed as their Plenipotentiaries : 


The PRESIDENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA : 


Charles Evans pen 
Henry CABOT LODGE, 
Oscar W. UNDERWOOD, 
Elihu Root, 


citizens of the United States ; 


His MAJESTY THE Kine of the UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRITAIN and IRELAND and of 
the British DomINIONS beyond the Seas, 
EMPEROR OF INDIA: 


The Right Honourable Arthur James 
BaA.rour, O.M., M.P., Lord President of 
His Privy Council ; 


1 The deposit of the instruments of ratification 
took place at Washington on August 17, 1923. 
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Le Très Honorable Baron LEE OF FARE- 
HAM, G.B.E., K.C.B., Premier Lord 
de l’Amirauté. 

Le Trés Honorable Sir Auckland CAMPBELL 
GEDDES, K.C.B., Son Ambassadeur Ex- 
traordinaire et Plénipotentiaire aux Etats- 
Unis d’Amérique ; 

t 
pour le Dominion du CANADA : 

Le Très Honorable Sir Robert Larrp 

BOoRDEN, G.C.M.G., K.C. ; 
pour le Commonwealth d’AUSTRALIE : 

Le Trés Honorable George FOSTER PEARCE, 
Sénateur, Ministre de l'Intérieur et des 
Territoires ; 

pour le Dominion de la NOUVELLE-ZE- 

LANDE : 

L’Honorable Sir John William SALMOND, 
K.C., Juge à la Cour Suprême de Nou- 
velle-Zélande ; 

pour l’UNION SUD-AFRICAINE : 

Le Trés Honorable Arthur James BALFour, 

OME EMP: 
pour INDE: 
Le Très Honorable VALINGMAN SANKA- 


RANARAYANA SRINIVASA SASTRI, Mem- 
bre du Conseil d'Etat de l’Inde ; 


Le PRÉSIDENT de la RÉPUBLIQUE FRAN- 
AISE : 

M. Albert SARRAUT, Député, Ministre des 
Colonies ; 

M. Jules J. JUSSERAND, Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipotentiaire près 
le Président des Etats-Unis d'Amérique, 
Grand-Croix de l’Ordre National de la 
Légion d’Honneur ; 


SA MAJESTÉ LE Ror d’ITALIE : 


L’Honorable Carlo SCHANZER, Sénateur 
du Royaume ; 


L’Honorable Vittorio RoLANDr Ricctr, 
Sénateur du Royaume, Son Ambassa- 
deur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
a Washington ; 


L’Honorable Luigi ALBERTINI, Sénateur 
du Royaume ; 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR du JAPON: 


Le Baron TomosaBuro Kato, Ministre 
de la Marine, Junii, Membre de la 
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The Right Honourable Baron LEE oF 
FAREHAM, G.B.E., K.C.B., First Lord 
of His Admiralty ; 

The Right Honourable Sir Auckland Camp- 
BELL GEDDES, K.C.B., His Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary to 
the United States of America ; 


and 


for the Dominion of CANADA : 
The Right Honourable Sir Robert LAIRD 
BorDEN, G.C.M.G., K.C. ; 
for the Commonwealth of AUSTRALIA: 
Senator the Right Honourable George 
FOSTER PEARCE, Minister for Home and 
Territories ; 


for the Dominion of NEW ZEALAND : 


The Honourable Sir John William SAt- 
MOND, K.C., Judge of the Supreme 
Court of New Zealand ; 


for the UNION of SOUTH AFRICA: 
The Right Honourable Arthur James 
BALFOUR, O.M., M.P.; 
for INDIA: 
The Right Honourable VALINGMAN SANKA- 


RANARAYANA SRINIVASA SASTRI, Member 
of the Indian Council of State ; 


The PRESIDENT of the FRENCH REPUBLIC : 


M. Albert SARRAUT, Deputy Minister of 
the Colonies ; 


M. Jules J. JUSSERAND, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary to 
the United States of America, Grand 
Cross of the National Order of the 
Legion of Honour ; 


His MAJESTY THE KING of ITALY: 


The Honourable Carlo SCHANZER, Senator 
of the Kingdom ; 

The Honourable Vittorio ROLANDI RICCI, 
Senator of the Kingdom, His Ambas- 
sador Extraordinary and Plenipoten- 
tiary at Washington ; 


The Honourable Luigi ALBERTINI, Senator 
of the Kingdom; 
His Majesty THE EMPEROR of JAPAN: 


Baron TomosaBuro Kato, Minister for 
the Navy, Junii, a member of the First 
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Première Classe de l'Ordre Impérial du 
Grand Cordon du Soleil Levant avec 
la Fleur de Paulonia ; 


Le Baron Kijuro SHIDEHARA, Son Ambas- 
sadeur Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire à Washington, Joshii, Membre de 
la Première Classe de l'Ordre Impérial 
du Soleil Levant ; 


M. Masanao HANIHARA, Vice-Ministre des 
Affaires étrangéres, Jushii, Membre de 
la Seconde Classe de l'Ordre Impérial 
du Soleil Levant ; 


lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont 
convenu des dispositions suivantes : 


CHAPITRE I. 


Dispositions générales relatives 
à la limitation de l’armement naval. 


Article I. 


Les Puissances Contractantes conviennent 
de limiter leur armement naval ainsi qu'il est 
prévu au présent Traité. 


Article II. 


Les Puissances Contractantes pourront con- 
server respectivement les navires de ligne 
énumérés au chapitre II, partie 1. A la mise 
en vigueur du présent Traité et sous réserve 
des dispositions ci-dessous du présent article, 
il sera disposé comme il est prescrit au chapitre 
II, partie 2, de tous les autres navires de ligne 


_ des Etats-Unis, de l’Empire britannique et 


du Japon, construits ou en construction. 
_En sus des navires de ligne énumérés au cha- 
pitre II, partie 1, les Etats-Unis pourront 
achever et conserver deux navires actuellement 
en construction de la classe West Virginia. A 
l'achèvement de ces deux navires, il sera 
disposé du North Dakota et du Delaware comme 
il est prescrit au chapitre II, partie 2. 
L'Empire britannique pourra, conformément 
au tableau de remplacement du chapitre II, 
partie 3, construire deux nouveaux navires 
de ligne ayant chacun un déplacement type 
maximum de 35.000 tonnes (35.560 tonnes 
métriques). A l'achèvement de ces deux navires, 


Class of the Imperial Order of the 
Grand Cordon of the Rising Sun with 
the Paulownia Flower ; 


Baron Kijuro SHIDEHARA, His Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary at 
Washington, Joshii, a member of the 
First Class of the Imperial Order of the 
Rising Sun; 

M. Masanao HANIHARA, Vice-Minister 
for Foreign Affairs, Jushii, a member 
of the Second Class of the Imperial 
Order of the Rising Sun ; 


Who, having communicated to each other 
their respective full powers, found to be in 
good and due form, have agreed as follows: 


CHAPTER I. 


General provisions, relating 
to the limitation of naval armament. 


Article I. 


The Contracting Powers agree to limit their 
respective naval armament as provided in the 
present Treaty. 


Article II. 


The Contracting Powers may retain respec- 
tively the capital ships which are specified in 
Chapter II, Part 1. On the coming into force 
of the present Treaty, but subject to the follow- 
ing provisions of this Article, all other capital 
ships, built or building, of the United States, 
the British Empire and Japan shall be disposed 
of as prescribed in Chapter II, Part 2. 

In addition to the capital ships specified in 
Chapter II, Part 1, the United States may 
complete and retain two ships of the West 
Virginia class now under construction. On 
the completion of these two ships, the North 
Dakota and Delaware shall be disposed of as 
prescribed in Chapter II, Part 2. 


The British Empire may, in accordance with 
the replacement table in Chapter II, Part 3, 
construct two new capital ships not exceeding 
35,000 tons (35,560 metric tons) standard 
displacement each. On the completion of the 
said two ships, the Thunderer, King George V, 
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il sera disposé du Thunderer, du King George 
V, de VAjax et du Centurion comme il est 
prescrit au chapitre II, partie 2. 


Article III. 


Sous réserve des dispositions de l’article II, 
les Puissances Contractantes abandonneront 
leur programme de construction de navires de 
ligne et ne construiront ou n’acquerront aucun 
nouveau navire de ligne, à l'exception du 
tonnage de remplacement qui pourra être 
construit ou acquis comme il est spécifié au 
chapitre II, partie 3. 

Il sera disposé selon les prescriptions du cha- 
pitre II, partie 2, des navires remplacés confor- 
mément au chapitre II, partie 3. 


Article IV. 


Le tonnage total des navires de ligne de 
remplacement, calculé d’après le déplacement 
type, ne dépassera pas, pour chacune des 
Puissances Contractantes, savoir: pour les 
Etats-Unis, 525.000 tonnes (533.400 tonnes 
métriques) ; pour l’Empire britannique 525.000 
tonnes (533.400 tonnes métriques) ; pour la 
France 175.000 tonnes (177.800 tonnes métri- 
ques) ; pour l'Italie 175.000 tonnes (177.800 
tonnes métriques) ; pour le Japon 315.000 
tonnes (320.040 tonnes métriques). 


Article V. 


Les Puissances Contractantes s'engagent à ne 
pas acquérir, à ne pas construire et à ne pas 
faire construire de navire de ligne d’un dépla- 
cement type supérieur à 35.000 tonnes (35.560 
tonnes métriques), et à ne pas en permettre 
la construction dans le ressort de leur autorité. 


Article VI. 


Aucun navire de ligne de l’une quelconque 
des Puissances Contractantes ne portera de 
canon d’un calibre supérieur à 16 pouces 
(406 millimètres). 


Article VII. 


Le tonnage total des navires porte-aéronefs, 
calculé d’après le déplacement type, ne dépassera 
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Ajax and Centurion shall be disposed of as 
prescribed in Chapter II, Part 2. 


Article ITI. 


Subject to the provisions of Article II, the 
Contracting Powers shall abandon their respect- 
ive capital ship-building programmes, and no 
new capital ships shall be constructed or 
acquired by any of the Contracting Powers 
except replacement tonnage, which may be 
constructed or acquired as specified in Chapter 
Tis= Part) 3: i 

Ships which are replaced in accordance 
with Chapter II, Part 3, shall be disposed of 
as prescribed in Part 2 of that Chapter. 


Article IV. 


The total capital ship replacement tonnage 
of each of the Contracting Powers shall not 
exceed in standard displacement : for the United 
States, 525,000 tons (533,400 metric tons) ; 
for the British Empire, 525,000 tons (533,400 
metric tons) ; for France, 175,000 tons (177,800 
metric tons) ; for Italy, 175,000 tons (177,800 
metric tons); for Japan, 315,000 tons (320,040 
metric tons). 


Article V. 


No capital ship exceeding 35,000 tons, 
(35,500 metric tons) standard displacement 
shall be acquired by, or constructed by, for, 
or within the jurisdiction of, any of the Contract- 
ing Powers. 


Article VI. | 
No capital ship of any of the Contracting 


Powers shall carry a gun with a calibre in excess 
of 16 inches (406 millimetres). 


Article VII. 


The total tonnage for aircraft-carriers of 
each of the Contracting Powers shall not exceed 
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pas, pour chacune des Puissances Contractan- 
tes, savoir : pour les Etats-Unis 135.000 tonnes 
(137.160 tonnes métriques) ; pour l’Empire 
britannique 135.000 tonnes (137.160 tonnes 
métriques) ; pour la France 60.000 tonnes 
(60.960 tonnes métriques) ; pour l'Italie 60.000 
tonnes (60.960 tonnes métriques); pour le 
Japon 81.000 tonnes (82.296 tonnes métriques). 


Article VIII. 


Le remplacement des navires porte-aéronefs 
n’aura lieu que selon les prescriptions du cha- 
pitre IT, partie 3 ; toutefois il est entendu que 
tous les navires porte-aéronefs construits ou 
en construction à la date du 12 novembre 
1921 sont considérés comme navires d’expé- 
rience et pourront être remplacés, quel que 
soit leur âge, dans les limites de tonnage total 
prévues à l’article VII. 


Article IX. 


Les Puissances Contractantes s'engagent à 
ne pas acquérir, à ne pas construire et à ne pas 
faire construire de navire porte-aéronefs, d’un 
déplacement type supérieur à 27.000 tonnes 
(27.432 tonnes métriques), et à ne pas en per- 
mettre la construction dans le ressort de leur 
autorité. 

Toutefois, chacune des Puissances Contrac- 
tantes pourra, pourvu qu'elle ne dépasse pas 
son tonnage total alloué de navires porte-aéro- 
nefs, construire au plus deux navires porte- 
aéronefs, chacun d’un déplacement type maxi- 
mum de 33.000 tonnes (33.528 tonnes métriques) ; 
à cet effet et pour des raisons d'économie, 
chacune des Puissances Contractantes pourra 
utiliser deux de ses navires, terminés ou non 
terminés, pris à son choix parmi ceux qui, 
sans cela, devraient être mis hors d’état de 
servir pour le combat aux termes de l’article 
II. L’armement d’un navire porte-aéronefs 
ayant un déplacement type supérieur à 27.000 
tonnes (27.432 tonnes métriques) sera soumis 
aux dispositions de l’article X, avec cette 
restriction que, si cet armement comporte un 
seul canon d’un calibre supérieur à 6 pouces 
(152 millimétres), le nombre total des canons 
ne pourra dépasser huit, non compris les canons 
contre-aéronefs et les canons d’un calibre ne 
dépassant pas 5 pouces (127 millimétres). 


f 


in standard displacement: for the Unitec 
States, 135,000 tons (137,160 metric tons) ; fo: 
the British Empire, 135,000 tons (137,16 
metric tons) ; for France, 60,000 tons (60,96 
metric tons); for Italy, 60,000 tons (60,96¢ 
metric tons); for Japan, 81,000 tons (82,296 
metric tons). 


Article VIII. 


The replacement of aircraft-carriers shall bi 
effected only as prescribed in Chapter II 
Part 3, provided, however, that all aircraft 
carrier tonnage in existence or building 01 
November 12, 1921, shall be considered expe 
rimental, and may be replaced, within the tota 
tonnage limit prescribed in Article VII, withou 
regard to its age. 


Article IX. 


No aircraft-carrier exceeding 27,000 ton 
(27,432 metric tons) standard displacemen 
shall be acquired by, or constructed by, for, o 
within the jurisdiction of, any of the Contract 
ing Powers. 


However, any of the Contracting Power 
may, provided that its total tonnage allowanc 
of aircraft-carriers is not thereby exceedec 
build not more than two aircraft-carriers, eac 
of a tonnage of not more than 33,000 ton 
(33,528 metric tons) standard displacement, an 
in order to effect economy any of the Contrac: 
ing Powers may use for this purpose an 
two of their ships, whether constructed or i 
course of construction, which would otherwis 
be scrapped under the provisions of Artic! 
II. The armament of any aircraft-carrie 
exceeding 27,000 tons (27,432 metric ton: 
standard displacement shall be in accordanc 
with the requirements of Article X, exce 
that the total number of guns to be carrie 
in case any of such guns be of a calibre exceec 
ing 6 inches (152 millimetres), except ant 
aircraft guns and guns not exceeding 5 inché 
(127 millimetres), shall not exceed eight. 
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Article X. 


Aucun navire porte-aéronefs de l’une quel- 
conque des Puissances Contractantes ne portera 
de canon d’un calibre supérieur à 8 pouces (203 
millimètres). Sous réserve de l’exception prévue 
à l’article IX, si l'armement comprend des 
canons d’un calibre supérieur à 6 pouces (152 
millimètres), le nombre total des canons pourra 
être de dix au maximum, non compris les 
canons contre-aéronefs et les canons d’un 
calibre ne dépassant pas 5 pouces (127 milli- 
mètres). Si, au contraire, l’armement ne com- 
prend pas de canon d’un calibre supérieur à 
6 pouces (152 millimètres), le nombre des 
canons n’est pas limité. Dans les deux cas, 
le nombre des canons contre-aéronefs et des 
canons d’un calibre ne dépassant pas 5 pouces 
(127 millimètres) n’est pas limité. 


Article XI. 


Les Puissances Contractantes s'engagent a 
ne pas acquérir, à ne pas construire et à ne 
pas faire construire, en dehors des navires de 
ligne ou des navires porte-aéronefs, de navires 
de combat d’un déplacement type supérieur à 
10.000 tonnes (10.160 tonnes métriques), et 
à ne pas en permettre la construction dans le 
ressort de leur autorité. Ne sont pas soumis aux 
limitations du présent article les bâtiments 
employés soit à des services de la flotte, soit 
à des transports de troupes, soit à toute autre 
participation à des hostilités qui ne serait pas 
celle d’un navire combattant, pourvu qu'ils 
ne soient pas spécifiquement construits comme 
navires combattants ou placés en temps de 
paix sous l'autorité du gouvernement dans 
un but de combat. 


Article XII. 


En dehors des navires de ligne, aucun navire 
de combat de l’une quelconque des Puissances 
Contractantes, mis en chantier à l’avenir, ne 
portera de canon d’un calibre supérieur à 8 
pouces (203 millimètres). 


Article XIII. 


Sous réserve de l’exception prévue à l’article 
IX, aucun navire à déclasser par application 
du présent Traité ne pourra redevenir navire 
de guerre. 
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Article X. 


No aircraft-carrier of any of the Contracting 
Powers shall carry a gun with a calibre in 
excess of 8 inches (203 millimetres). Without 
prejudice to the provisions of Article IX, if 
the armament carried includes guns exceeding 
6 inches (152 millimetres) in calibre, the total 
number of guns carried, except anti-aircraft 
guns and guns not exceeding 5 inches (127 
millimetres), shall not exceed ten. If, alter- 
natively, the armament contains no guns 
exceeding 6 inches (152 millimetres) in calibre, 
the number of guns is not limited. In either 
case the number of anti-aircraft guns and of 
guns not exceeding 5 inches (127 millimetres) 
is not limited. 


Article XI. 


No vessel of war exceeding 10,000 tons 
(r0,160 metric tons) standard displacement, 
other than a capital ship or aircraft-carrier, 
shall be acquired by, or constructed by, for, 
or within the jurisdiction of, any of the Con- 
tracting Powers. Vessels not specifically built 
as fighting ships nor taken in time of peace 
under Government control for fighting purposes, 
which are employed on fleet duties or as troop 
transports or in some other way for the purpose 
of assisting in the prosecution of hostilities 
otherwise than as fighting ships, shall not be 
within the limitations of this Article. 


Article XII. 


No vessel of war of any of the Contracting 
Powers hereafter laid down, other than a 
capital ship, shall carry a gun with a calibre 
in excess of 8 inches (203 millimetres). 


Article XIII. 


Except as provided in Article ZX, no ship 
designated in the present Treaty to be scrapped 
may be reconverted into a vessel of war. 
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Article XIV. 


I] ne sera fait, en temps de paix, aucune 
installation préparatoire sur les navires de com- 
merce en vue de les armer pour les convertir 
en navire de guerre ; toutefois, il sera permis 
de renforcer les ponts pour pouvoir y monter 
des canons d’un calibre ne dépassant pas 
6 pouces (152 millimètres). 


Article XV, 


Aucun'navire de guerre construit pour une 
Puissance non Contractante dans le ressort 
de l'autorité d’une Puissance Contractante 
ne devra dépasser les limites de déplacement 
et d'armement prévues au présent Traité pour 
les navires similaires à construire par ou pour 
les Puissances Contractantes. Toutefois, la 
limite du déplacement type des navires porte- 
aéronefs construits pour une Puissance non 
Contractante ne devra en aucun cas dépasser 
27.000 tonnes (27.432 tonnes métriques). 


Article XVI. 


Si un navire de guerre, quel qu'il soit, est 
mis en construction pour le compte d’une 
Puissance non Contractante dans le ressort 
de l'autorité d’une Puissance Contractante, 
cette dernière fera connaître, aussi rapidement 
que possible, aux autres Puissances Contrac- 
tantes, la date de signature du contrat de 
construction et celle de mise sur cale du navire : 
elle leur communiquera également les caracté- 
ristiques du navire, en se conformant au Cha- 
pitre II, partie 3, section I (b), (4) et (5). 


Article XVII. 


Si l’une des Puissances Contractantes vient 
à être engagée dans une guerre, elle n’em- 
ploiera pas comme tels les navires de guerre 
quels qu'ils soient, en construction ou construits 
mais non livrés, dans le ressort de son autorité, 
pour le compte de toute autre Puissance. 


Article XVIII. 


Les Puissances Contractantes s'engagent à 
ne disposer ni à titre gratuit, ni à titre onéreux, 


Article XIV. 


No preparations shall be made in merchant 
ships in time of peace for the installation of 
warlike armaments for the purpose of converting 
such ships into vessels of war, other than the 
necessary stiffening of decks for the mounting 
of pias not exceeding 6 inches (152 millimetres) 
calibre. 


Article XV. 


No vessel of war constructed within the 
jurisdiction of any of the Contracting Powers 
for a non-Contracting Power shall exceed the 
limitations as to displacement and armament 
prescribed by the present Treaty for vessels 
of a similar type which may be constructed 
by or for any of the Contracting Powers; 
provided, however, that the displacement for 
aircraft-carriers constructed for a non-Con- 
tracting Power shall in no case exceed 27,000 
tons (27,432 metric tons) standard displacement. 


Article XVI. 


If the construction of any vessel of war 
for a non-Contracting Power is undertaken 
within the jurisdiction of any of the Contracting 
Powers, such Power shall promptly inform 
the other Contracting Powers of the date of the 
signing of the contract and the date on which 
the keel of the ship is laid; and shall also 
communicate to them the particulars relating 
to the ship prescribed in Chapter II, Part 3, 
Section I (b), (4) and (5). 


Article XVII. 


In the event of a Contracting Power being 
engaged in war, such Power shall not use as 
a vessel of war any vessel of war which may be 
under construction within its jurisdiction for 
any other Power, or which may have been 
constructed within its jurisdiction for another 
Power and not delivered. 


Article XVIII. 


Each of the Contracting Powers undertakes 
not to dispose by gift, sale or any mode of 
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ni autrement, de leurs navires de guerre, 
quels qu'ils soient, dans des conditions per- 
mettant à une Puissance étrangère de les 
employer comme tels. 


Article XIX. 


Les Etats-Unis, l’Empire britannique et 
le Japon conviennent de maintenir, en matière 
de fortifications et de bases navales, le statu 
quo tel qu'il existe au jour de la signature du 
présent Traité dans leurs territoires et posses- 
sions respectifs ci-après désignés : 

1. Les possessions insulaires, soit actuelles, 
soit futures, des Etats-Unis dans l’océan 
Pacifique, à l'exception : a) de celles avoisinant 
la côte des Etats-Unis, de l’Alaska et de la 
zone du Canal de Panama, non compris les 
Iles Aléoutiennes ; b) des Iles Hawaï ; 


2. Hong-Kong et les possessions insulaires, 
soit actuelles, soit futures, de l’Empire britanni- 
que dans l’océan Pacifique, situées à l’est du 
méridien de 110° est de Greenwich, à l'exception : 
a) de celles avoisinant la côte du Canada ; 
b) du Commonwealth d'Australie et de ses 
Territoires ; c) de la Nouvelle-Zélande ; 


3. Les territoires et possessions insulaires 
du Japon dans l'océan Pacifique, ci-après 
désignés : Iles Kouriles, Iles Bonin, Amami- 
Oshima, Iles Liou-Kiou, Formose et Pesca- 
dores, ainsi que tous territoires ou possessions 
insulaires futurs du Japon dans l'océan Paci- 
fique. 

Le maintien du statu quo visé ci-dessus 
implique : 

qu'il ne sera établi dans les territoires et 
possessions ci-dessus visés ni bases navales, ni 
fortifications nouvelles; qu’il ne sera pris 
aucune mesure de nature à accroître les res- 
sources navales existant actuellement pour la 
réparation et l'entretien des forces navales ; 
et qu’il ne sera procédé à aucun renforcement 
des défenses côtières des territoires et possessions 
ci-dessus visés. Toutefois, cette restriction 
n'empêchera pas la réparation et le rem- 
placement de l’armement et des installations 
détériorés, selon la pratique des établissements 
navals et militaires en temps de paix. 


Article XX. 


Les régles de détermination du déplacement 
telles qu’elles sont posées au chapitre II, 
partie 4, s’appliqueront aux navires de chacune 
des Puissances Contractantes. 
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transfer of any vessel of war in such a manner 
that such vessel may become a vessel of war in 
the Navy of any foreign Power. 


Article XIX. 


The United States, the British Empire 
and Japan agree that the status quo at the 
time of the signing of the present Treaty, with 
regard to fortifications and naval bases, shall 
be maintained in their respective territories 
and possessions specified hereunder : 


(zx) The insular possessions which the United 
States now holds or may hereafter acquire 
in the Pacific Ocean, except (a) those adjacent 
to the coast of the United States, Alaska and 
the Panama Canal Zone, not including the 
Aleutian Islands, and (b) the Hawaiian Islands ; 


(2) Hong-Kong and the insular possessions 
which the British Empire now holds or may 
hereafter acquire in the Pacific Ocean, east of 
the meridian of 110° east longitude, except 
(a) those adjacent to the coast of Canada, 
(b) the Commonwealth of Australia and its 
territories, and (c) New Zealand ; 


(3) The following insular territories and 
possessions of Japan in the Pacific Ocean, 
to wit : the Kurile Islands, the Bonin Islands, 
Amami-Oshima, the Loochoo Islands, Formosa 
and the Pescadores, and any insular territories 
or possessions in the Pacific Ocean which 
Japan may hereafter acquire. 

The maintenance of the status quo under 
the foregoing provisions implies that no new 
fortifications or naval bases shall be established 
in the territories and possessions specified ; 
that no measures shall be taken to increase 
the existing naval facilities for the repair and 
maintenance of naval forces, and that no 
increase shall be made in the coast defences 
of the territories and possessions above specified. 
This restriction, however, does not preclude 
such repairandreplacement of worn-out weapons 
and equipment as is customary in naval and 
military establishments in time of peace. 


Article XX. 


The rules for determining tonnage dis- 
placement prescribed in Chapter II, Part 4, 
shall apply to the ships of each of the Contract- 
ing Powers. 
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CHAPITRE IT 


Règles concernant l'exécution du traité. 
— Définition des termes employés. 


PARTIE 1. 


NAVIRES DE LIGNE QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSERVES PAR LES PUIS- 
SANCES CONTRACTANTES. 


Pourront être conservés par chacune des 
Puissances Contractantes, conformément à l’ar- 
ticle II, les navires énumérés dans la présente 
partie. 


Navires qui peuvent étre conservés par les 


Etats-Unis. 

Nom : Tonnage. 
Man lan ody tho des moacia che 32.600 
GAT OM ae hin He lols MEN mr ELLE 32.300 
iénnessee Fieve de ARR rreerenrite 32.300 
0 OS I AT OT Bee Ee Tate 32.000 
NEW MEXICO nee res tele eueiel > 32.000 
NHSSISSIDDL ere Re eee Ce 32.000 

BORA RTE NT ET Sindee ees 31.400 
ÉennsyIVanlar re eee eee 31.400 
Oklahoma SE MS RAT EME AR 27.500 
SETS ER a o odind cada ic dead 27.500 
NEW OTK. Malin ee ee Ent 27.000 
(ISS CR Ge RPA eae er cca oe Ct nos 27.000 
PNEICATISAS ER cisco shy reps dey del mes 26.000 
WM VOMUNO Ein tora tues chee sen ants 26.000 
EROTIC AS Re Eee leon een 21.825 
RAD LR se ane ees 21.825 
NORD AKO ASE ERNEST 20.000 
Delaware ne rite ner tie 20.000 

shonnare total hse: etesteotiaes 500.650 


Quand les deux unités de la classe West 
Virginia seront achevées et quand le North 
Dakota et le Delaware seront déclassés, ainsi 
qu'il est indiqué à l’article II, le tonnage total 
à conserver par les Etats-Unis sera de 525.850 
tonnes. 


CHAPTER sii 
Rules relating to the execution of the 
Treaty. — Definition of terms. 
PART I. 


CAPITAL SHIPS WHICH MANS 
RETAINED BY THE CONTRACTING 
POWERS. 


In accordance with Article II, ships may 
be retained by each of the Contracting Powers 
as specified in this Part. 


Ships which may be retained by the United 


States. 

Name : Tonnage. 
Maryland es RE 32,600 
CALORIES SE teeta ene 32,300 
Tennessee. 2.121 PUR TRES 32,300 
Idaho SU re tenn TO 32,000 
New: MEXICO SEAL ES sans tee cee 32,000 
MisSiSSIp pw MN ee CROP RER 32,000 
ATIZONA MS NE wish kde 31,400 
Pennsylvania TE. IP RICE 31,400 
Oklahoma et ER 27,500 
Névada rt odes ara) SERRE 27,500 
New? VOrk EE grt. CIRE 27,000 
Texas Histo Ce TE 27,000 
Arkansas Ne SEL EN RER RENE 26,000 
Wy OTITIS EEE SPEARS 26,000 
Ploridadic cise too on LS RE 21,825 
VERS ree Rees i fale ace 21,825 
North Dakotas... sc ante ae 20,000 
Delaware Hi M A tare ai ee 20,000 

Total tonnage rte DEC sue eee 500,650 


On the completion of the two ships of the 
West Virginia class and the scrapping of the 
North Dakota and Delaware, as provided in 
Article II, the total tonnage to be retained by 
the United States will be 525,850 tons. 
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Navires qui peuvent étre conservés par l'Empire 

britannique. 

Nom : Tonnage. 
ROWAN OOVCLCION sta nisin cies oa stosia 25.750 
OY tO al grace’ Es ee 25.750 
TEGO PERTE Re cie este ee 25.750 
RSONIAOMAAE ET alien sonores 25.750 
RATES ME EN RS rule eee clefs 25.750 
NPA VAR ER OOO Bea ROIS 27.500 
Valant pere. tien raie 27.500 
BARON greet eteret ia. ete Re 27.500 
Oueenpe Usa Deter teins. poise he rs 27.500 
VANS DIR el ere Va ond et Lis wend sisue ete 27.500 
DEP E nm ae iehels at tee 25.000 
Empetonoftindia Palos ce eie ie cl orate 25.000 
IDR. SN OT 25.000 
MATIDOTOUS RS AR. USSR 25.000 
FOOT EEE PEN Sic eee 41.200 
FRONOMADE RE me see sunnrele sis eco whe de 26.500 
AR CPUIGE MN rele cis ei fe ele ee cer 26.500 
ARTS LS SI BRIE Ch aaa ICR 28.500 
PRGA ETL tees RME nu eue di ofa eye's 22.500 
ESSENCE OLESEN Stree rene ere etoile 23.000 
TA msn ere dise egelors see pote 23.000 
CETTE eee r cles rodete ASTI 23.000 

HONHASCILOIAIMEET NN E * 8 580.450 


Quand les deux unités nouvelles à cons- 
truire seront achevées, et quand le Thunderer, 
le King George V, l’ Ajax et le Centurion seront 
déclassés, ainsi qu’il est indiqué à l’article IT, 
le tonnage total à conserver par l’Empire bri- 
tannique sera de 558.950 tonnes. 


Navires qui peuvent être conservés par la France. 


Tonnage 


(tonnes 

Nom : métriques). 
DIRE ais vie sis) cewek eve ce 23.500 
OCR ess s ve œ joe ave ee à 23.500 
OR ET Se lens à à ne cel) eele.s 23.500 
RO ater OG Ee oe Doe 23.500 
SENS ARS AO EN ONE du 23.500 
HERO EN ERVES SC ooh (ails 5\'01's. bear's obel oor eis 23.500 
RÉANOUNE = GG ere ee eR ee 23.500 
COROLLA. ss as drone 18.890 
IU Ole 20.55 aR ee Ca 18.890 
NOIR mere eee dde nn oreo ud à e's ae 18.890 
onnare Lotall stasieis's/s > cree 221-170 


La France pourra mettre en chantier des 
navires neufs en 1927, 1929 et 1931, ainsi 
qu’il est prévu à la partie 3, section II. 
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Ships which may be retained by the British 


Empire. 

Name : Tonnage- 
TROVa IS OVELCIST creer 25,750 
TRO, OEMS Be Cie een Or EI 25,750 
REVENIR D TER 25,750 
RESOMUON EST eee ae de ah 25,750 - 
ROSE ER ee 25,750 
MES CRISE CERN 27,500 
MARNE) CHAR ee ISL Ss neers Teen 27,500 
HOUMA MIRE Mee le) SERRES RES 27,500 
OnecnwM li zabetin mn 27,500 
WATS DIE MAR RE nes oatets 27,500 
BEDDOM Se enr ae NU Me wes 25,000 
PPMP ELOM OL) India NUE ALES 25,000 
RO IDIIRONESARNENE RES RER 25,000 
Mam O LOU SINE RER SNMP 25,000 
EL OOGIR rate NME NE CRRA EURE 41,200 
REDON en ele sente ahd 26,500 
IREDUISOM ny  Rerial ee ie 26,500 
MSC n re cie hi esta sie steals 28,500 
HOUR ME \hevs ed NL RS ME A 22,500 
IGN EM GeOr RON ER Cent 23,000 
IER GSTS Eros OI PRO A 23,000 
GCEDEUTIONME ATEN RS 23,000 

shotaletonmage remet di 580,450 


On the completion of the two new ships» 
to be constructed and the scrapping of the 
Thunderer, King George V, Ajax and Centu- 
rion, as provided in Article II, the total ton- 
nage to be retained by the British Empire will 
be 558,950 tons. 


Ships which may be retained by France. 


Name: en 
BLetA ONC waa de een ele 23,500 
OTT AIN Cia TPE eter tt 23,500 
IBTOVON COM yas ken ERNEST mn 23,500 
AUIS Rees Ia eh cli hat RATS RAT, NE eyes 23,500 
TA C CaM rate us fee Lo nate GG 23,500 
TOR BALE RS LE CORSA ate 23,500 
OT A SE A Er 23,500 
Condorcete esse Er es re 18,890 
ID OO SR chavs sas ccns aera ti aiate 18,890 
SO PRIN cs alae PR dasha Meo Sees 18,890 

PUOLATOUN ACE caries Mere 221,170 


France may lay down new tonnage in the 
years 1927, 1929, and 1931, as provided in 
Part 3, Section II. 


Tonnage 

(tonnes 
À métriques), 
Perea Dora. nine reine 22.700 
CHOSE TRE IDE Molo o 100 22.700 
Conte di-Cavoun Mesnil 22.500 
MOIUoiCesAret re ere hate on iasneele ne 22.500 
D Béonardo Da VinCie Aer 22.500 
IDE mss AAO Cokes a tig. ec 19.500 
2 TRG ine OA EEE ee 12.600 

RNA DORE TENNIS ois ay hele er 12.600 

Mattono Emanueles.:. "tes... 12.600 
MRécinaiblenant Let. tree. 12.600 
Monnarettotalter- recette 182.800 


L'Italie pourra mettre en chantier des navires 
_ neufs en 1927, 1929 et 1931, ainsi qu'il est 
2 eee a la partie 3, section II. : 


Tonnage, 

Sooo Goes cum CET 33.800 

ENTS ALO) REA RS NT tante 33.800 
D NE PET Sab AE-OIELO 31.260 

RE DO OO ot A OierOrO Sos A Oe 31.260 
DÉMASRITOMENMALES TRE NEA CRE 30.600 
NT ae RES ho STE So ti o 30.600 

SRI INITIAL rep ais ha teteev iets cfenehete 27.500 
VEU UMaine crocs PC ccs per elle 27.500 
oan COM OOo OF TRIO DE Doit 27.500 
RONDS gb Ro MIT nee 27.500 
Honnase LOCAL EEE Das 301.320 


PARTIE 2. 


RÈGLES APPLICABLES AU DÉCLASSE- 
MENT DES NAVIRES DE GUERRE. 


Les règles suivantes devront être observées 
_ pour le déclassement des navires de guerre dont 
on doit disposer comme il est prescrit aux 
_ articles ATet IE 


I. Un navire, pour être déclassé, doit être mis 
mis hors d’état de servir pour le combat. 


II. Pour obtenir ce résultat d’une manière 
définitive, on devra employer l’un des 
moyens suivants : 


a) Submersion du navire sans possibilité 
de renflouement ; 
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Ships which may be retained by Italy. 


‘00 
Name : (metric tons) : 
‘Andrea Doriantni« sac 0s sie ens 22,700 
Caio DROLE TERRE TEE 22,700 & 
Conte Di Cavour se Re 22,500 
Giulio Cesare ir Je 22,500 … 
Leonardo: Da Vinci CEE PEREERRERE 22,500 M 
Dante Alighieni) 2.2... RENE tere eee 19,500 
ROMA NL NE Bee ee D ENTRE 12,600 — 
Napoli ee 2er OCT EE 12,600 } 
Vittorio) Emanuele ~ i wales isles ere 12,600 | 
Regina MeLEN alc TEE TOR ANT 12,600 { 
otal tonnage, PETER ET ER 182,800 | 
Italy may lay down new tonnage in the 


years 1927, 1920, and 1931, as provided in 
Part 3, Section Il. 


Ships which may be retained by Japan. 


Name : Tonnage. 
MUTSU RS ue ies Se sae eee 33,800 
NaASatO Cote Eiken eters 33,800 
IB bhites: RE CSC MERE 31,260 
SEL an PR RO RCE AE 31,260 
IViATVASHURG CPE EEE CCE 30,600 
UES O) TT MEL Re neds TE CEE 30,600 
RASE Ne OT PTE 27,500 
FAEURA tik mau tes ore se ee 27,500 . 
Eye ois csie cello mist aie nacre NL 27,500 
FROD SO Se AN ER te) aie eat ee ER 27,500 

Total tonnage >. + RER RER 301,320 


PART 2. 


RULES FOR SCRAPPING VESSELS OF 
WAR. 


The following rules shall be observed for 
the scrapping of vessels of war which are to be 
disposed of in accordance with Articles II and 
III. | 


I. A vessel to be scrapped must be placed 
in such condition that it cannot be put 
to combatant use. 


II. This result must be finally effected in 
any one of the following ways : 


(a) Permanent sinking of the vessel ; 
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6) Démolition. Cette opération devra tou- 
jours comprendre la destruction ou 
l'enlèvement de toutes machines, chau- 
dières, cuirasses, ainsi que de tout le 
bordé de pont, de flanc et de fond ; 

c) Transformation pour l'usage exclusif 
de cible. Dans ce cas, on devra observer 
au préalable toutes les dispositions du 
paragraphe III de la présente partie, 
à l'exception du sous-paragraphe (6) 
(dans la mesure nécessaire pour utiliser 
le navire comme cible mobile), et du 
sous-paragraphe (7). Aucune des Puis- 
sances Contractantes ne pourra conser- 
ver, pour s'en servir comme de cible, 
plus d’un navire de ligne à la fois. 


d) Parmi les navires de ligne arrivant à 
partir de 1931 à l’époque de leur déclas- 
sement, la France et l'Italie sont au- 
torisées à conserver chacune deux bâti- 
ments navigants, qui seront affectés 
exclusivement aux écoles de canonnage 
ou de torpilles. Pour la France, ces 
deux navires seront du type Jean Bart. 
Pour l'Italie, l’un d’eux sera le Dante 
Alighieri, le second sera du type 
Giulio Cesare. La France et l'Italie 
s'engagent à ne plus utiliser comme 
navires de guerre les navires ainsi 
conservés dont les blockhaus devront 
alors être enlevés et détruits. 


III. a) Sous réserve des exceptions spéciales 
de l'Article IX, quand un navire doit 
être déclassé, la première opération du 
déclassement, qui consiste à mettre le 
navire hors d'état de remplir ultérieure- 
ment un service de combat, doit être 
immédiatement commencée. 

b) Un navire sera considéré comme mis 
hors d’état de remplir ultérieurement 
un service de combat quand on aura 
enlevé et mis à terre ou détruit à bord 
du navire : 

1. tous les canons et parties essentielles 
de canons, les hunes de direction de 
tir et les parties tournantes de toutes 
les tourelles barbettes et fermées ; 


2. toute la machinerie hydraulique ou 
électrique de manœuvre des affüûts ; 
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(b) Breaking the vessel up. This shall 
always involve the destruction or 
removal of all machinery, boilers 
and armour, and all deck, side and 
bottom plating ; 

(c) Converting the vessel to target use 
exclusively. 
provisions of paragraph III of this 
Part, except sub-paragraph (6), in so 
far as may be necessary to enable 
the ship to be used as a mobile target, 
and except sub-paragraph (7), must 
be previously complied with. Not 


more than one capital ship may~be 


retained for this purpose at one 
time by any of the Contracting 
Powers. 


(d) Of the capital ships which would. 
otherwise be scrapped under the pre- 


sent Treaty in or after the year 1931, 
France and Italy may each retain 
two sea-going vessels for training 
purposes exclusively, that is, as gun- 
nery or torpedo schools. The jtwo 
vessels retained by France shall be 
of the Jean Bart class, and of those 
retained by Italy one shall be the 
Dante Alighieri, the other of the 
Giulio Cesare class. On retaining 
these ships for the purpose above 
stated, France and Italy respect- 
ively undertake to remove and de- 
stroy their conning-towers, and not 
to use the said ships as vessels of 
war. 


III. (a) Subject to the special excep- 
tions contained in Article IX, when a 
vessel is due for scrapping, the first 
stage of scrapping, which consists in 
rendering a ship incapable of further 
warlike service, shall be immediately 
undertaken. 

(b) A vessel shall be considered incap- 
able of furthur warlike service when 
there shall have been removed and 
landed, or else destroyed in the 
ship : 

(1) All guns and essential portions of 
guns, fire-control tops and revolv- 
ing parts of all barbettes and tur- 
rets ; 


(2) All machinery for working hydraulic 
or electric mountings ; 


In such case all the — 
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. tous les instruments et les télémétres 
de direction de tir ; 

. toutes les munitions, les explosifs et 
les mines ; 

. toutes les torpilles, cônes de charge 
et tubes lance-torpilles ; 

. toutes les installations de télégraphie 
sans fil; 

. le blockhaus et toute la cuirasse de 
flanc, ou, si l’on préfère, tout l’ap- 
pareil moteur principal ; 

. toutes les plateformes d'atterrissage 


et d’envol et tous autres accessoires 
d’aviation. 


Les délais dans lesquels les opérations de 
déclassement des navires devront étre 
accomplies sont les suivants : 


a) S'il s’agit de navires à déclasser d’après 


le premier alinéa de l’article IT, les 
opérations nécessaires pour mettre ces 
navires hors d'état de remplir ulté- 
rieurement un service de combat, en 
observant les prescriptions du para- 
graphe III de la présente partie, 
devront être achevées dans un délai de 
six mois et le déclassement devra être 
complètement terminé dans un délai 
de dix huit mois, l’un et l’autre à dater 
de la mise en vigueur du présent Traité. 


b) S'il s’agit de navires à déclasser d’après 


les alinéas 2 et 3 de l’article II ou d’après 
l'article III, les opérations nécessairés 
pour mettre chacun de ces navires hors 
d'état de remplir ultérieurement un 
service de combat, en observant les 
prescriptions du paragraphe III de la 
présente partie, devront être commen- 
cées au plus tard à la date de l’achè- 
vement du navire de remplacement et 
devront être terminées dans les six 
mois qui suivront cette date. Le déclas- 
sement, opéré conformément au para- 
graphe IT de la présente partie, devra 
être terminé dans les dix-huit mois 
qui suivront l'achèvement du navire de 
remplacement. Si, cependant, l’achè- 
vement du nouveau navire est retardé, 
on devra commencer, au plus tard 
quatre ans après sa mise sur cale, les 
opérations nécessaires pour mettre le 
vieux navire hors d'état de remplir 
ultérieurement un service de combat, 
conformément au paragraphe III de 


IV. 


All fire-control instruments and 
range-finders ; 
All ammunition, 
mines ; 

All torpedoes, war-heads and tor- 
pedo tubes ; 

All wireless telegraphy 
tions ; 

The conning-tower and all side 
armour, or alternatively all main 
propelling machinery ; and 

All landing and flying-off platforms 
and all other aviation accessories. 


explosives and 


installa- 


The periods in which scrapping of 


vessels is to be effectecd are as follow : 


(a) 


(b) 


In the case of vessels to be scrapped 
under the first paragraph of Article IT, 
the work of rendering the vessels in- 
capable of further warlike service, in 
accordance with paragraph III of 
this Part, shall be completed within 
six months from the coming into 
force of the present Treaty, and the 
scrapping shall be finally effected 
within eighteen months from such 
coming into force. 

In the case of vessels to be scrapped 
under the second and third paragraphs 
of Article II, or under Article III, 
the work of rendering the vessel in- 
capable of further warlike service, in 
accordance with paragraph III of 
this Part, shall be commenced not 
later than the date of completion 
of its successor, and shall be finished 
within six months from the date of 
such completion. The vessel shall 
be finally scrapped, in accordance 
with paragraph IT of this Part, within 
eighteen months from the date of 
completion of its successor. If, how- 
ever, the completion of the new vessel 
be delayed, then the work of rendering 
the old vessel incapable of further 
warlike service, in accordance with 
paragraph III of this Part, shall be 
commenced within four years from 
the laying of the keel of the new 
vessel, and shall be finished within 
six months from the date on which 
such work was commenced, and the 
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la présente Partie, et ce travail devra 
être terminé en six mois. Le vieux 
navire devra être définitivement déclas- 
sé, dans les conditions du paragraphe II 
de la présente partie, dix-huit mois 
après le commencement des travaux de 
la dite mise hors d'état. 


PARTIE 3. 
REMPLACEMENTS. 


Le remplacement des navires de ligne et 
des navires porte-aéronefs se fera selon les 
règles de la section I et des tableaux de la 
section II de la présente partie. 


SECTION I. 
RÈGLES DE REMPLACEMENT. 


a) Sous réserve des cas prévus à l’article 
VIII et aux tableaux de la section II de la 
présente partie, les navires de ligne et les navires 
porte-aéronefs pourront être remplacés, vingt 
ans après le jour de leur achèvement, par des 
constructions neuves, mais seulement dans 
les limites prévues aux articles IV et VII. 
Sous réserve des exceptions prévues à l’article 
VIII et aux tableaux de la section II de la 
présente Partie, les nouveaux navires ne pourront 
être mis sur cale que dix-sept ans après l’achève- 
ment de l’unité à remplacer. Toutefois, il est 
entendu qu'à l'exception des navires visés 
au troisième alinéa de l’article II et à l’ex- 
ception du tonnage de remplacement spécifié 
à la section II de la présente partie, aucun 
navire de ligne ne sera mis sur cale avant 
l'expiration d’une période de dix ans à partir 
du 12 novembre 1921. 

b) Chacune des Puissances Contractantes 
communiquera aussi rapidement que possible 
aux autres les informations suivantes : 

1. Les noms des navires de ligne et des 
navires porte-aéronefs qui doivent être 
remplacés par des constructions neuves ; 

2. La date de l’autorisation gouvernemen- 
tale donnée pour la construction des 
navires de remplacement ; 

3. La date de mise sur cale de chaque 
navire de remplacement ; 

4. Le déplacement type en tonnes et en 
tonnes métriques de chaque unité nou- 
velle à mettre sur cale ainsi que ses 
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old vessel shall be finally scrapped in 
accordance with paragraph II of 
this Part, within eighteen months 
from the date when the work of 
rendering it incapable of further war- 
like service was commenced. 


PART 3. 
REPLACEMENT. 


The replacement of capital ships and air- 
craft-carriers shall take place according to 
the rules in Section I and the tables in Section II 
of this Part. 


Section I. 
RULES FOR REPLACEMENT. 


(a) Capital ships and aircraft-carriers twenty 
years after the date of their completion may, 
except as otherwise provided in Article VIII 
and in the tables in Section II of this Part, be 
replaced by new construction, but within the 
limits prescribed in Article IV and Article VII. 
The keels of such new construction may, 
except as otherwise provided in Article VIII 
and in the tables in Section II of this Part, be 
laid down not earlier than seventeen years from 
the date of completion of the tonnage to be 
replaced, provided, however, that no capital- 
ship tonnage, with the exception of the ships 
referred to in the third paragraph of Article II, 
and the replacement tonnage specifically men- 
tioned in Section II of this Part, shall be laid 
down until ten years from November 12, 1921. 


(6) Each of the Contracting Powers shall 
communicate promptly to each of the other 
Contracting Powers the following information : 

(x) The names of the capital ships and 
aircraft-carriers to be replaced by new 
construction ; 

(2) The date of governmental authori- 
sation of replacement tonnage ; 


(3) The date of laying the keels of re- 
placement tonnage ; 

(4) The standard displacement in tons 
and metric tons of each new ship to be 
laid down, and the principal dimensions, 
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principales dimensions, à savoir : lon- 
gueur à la flottaison ; largeur maximum 
à ou sous la ligne de flottaison ; tirant 
d’eau moyen correspondant au déplace- 
ment type ; 

5. La date d'achèvement de chaque nou- 
velle unité et son déplacement type 
en tonnes et en tonnes métriques, ainsi 
que ses principales dimensions à l’é- 
poque de l’achèvement, à savoir : lon- 
gueur à la ligne de flottaison ; largeur 
maximum à ou sans la flottaison ; 
tirant d’eau moyen correspondant au 
déplacement type. 

c) Les navires de ligne et les navires porte- 
aéronefs pourront, en cas de perte ou de des- 
-truction accidentelle, être remplacés immédiate- 
ment, dans les limites de tonnage spécifiées 
aux articles IV et VII, par des constructions 
neuves effectuées conformément aux disposi- 


__ tions du présent Traité; le programme de 


remplacement prévu pour la Puissance intéressée 
sera considéré comme ayant été avancé en ce 
qui concerne le navire perdu ou détruit. 

d) La seule refonte autorisée pour les navires 
de ligne et les navires porte-aéronefs conservés 
consistera à munir ces unités de moyens de 
défense contre les attaques aériennes et sous- 
marines dans les conditions suivantes : les 
Puissances Contractantes pourront, dans ce 
but, ajouter aux navires existants des soufflages 
et caissons, ainsi que des ponts de protection 
contre les attaques aériennes, pourvu que 
l’augmentation de déplacement qui en résultera 
pour les navires ne dépasse pas 3.000 tonnes 
(3.048 tonnes métriques) pour chaque navire. 
Sera interdit tout changement dans la cuirasse 
_ de flanc, le calibre et le nombre des canons de 
l'armement principal, ainsi que tout change- 
_ ment dans son plan général d'installation. 
Il est fait exception : 


I. Pour la France et l'Italie, qui pourront 
dans les limites de l’augmentation de 
déplacement accordée pour le soufflage, 
accroître les cuirassements de protection 
ainsi que le calibre des canons portés 
par leurs navires de ligne existants, à la 
condition que ce calibre ne dépasse pas 
16 pouces (406 millimètres) ; 

2. Pour l’Empire britannique, qui sera 
autorisé à achever sur le Renown, les 
modifications de cuirassement déjà com- 
mencées et provisoirement arrêtées. 


namely, length at waterline, extreme 
beam at or below waterline, mean draft 
at standard displacement ; 


(5) The date of completion of each new 
ship and its standard displacement in 
tons and metric tons, and the principal 
dimensions, namely, length at waterline, 
extreme beam at or below waterline, 
mean draft at standard displacement, 
at time of completion. 


(c) In case of loss or accidental destruction, 
of capital ships or aircraft-carriers, they may 
immediately be replaced by new construction, 
subject to the tonnage limits prescribed in 
Articles IV and VII and in conformity with 
the other provisions of the present Treaty, the 
regular replacement program being deemed to 
be advanced to that extent. 


(4) No retained capital ships or aircraft- 
carriers shall be reconstructed except for the 
purpose of providing means of defence against 
air and submarine attack, and subject to the 
following rules : The Contracting Powers may, 
for that purpose, equip existing tonnage with 
bulge or blister or anti-air attack deck pro- 
tection, providing the increase of displacement 
thus effected does not exceed 3,000 tons 
(3,048 metric tons) displacement for each 
ship. No alterations in side armour, in calibre, 
number or general type of mounting of main 
armament shall be permitted except : 


(x) in the case of France and Italy, which 
countries within the limits allowed for 
bulge may increase their armour pro- 
tection and the calibre of the guns now 
carried on their existing capital ships 
so as not to exceed 16 inches (406 milli- 
metres) and; 


(2) the British Empire shall be permitted 
to complete, in the case of the Renown, 
the alterations to armour that have 
already been commenced but temporarily 
suspended. 
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SECTION II], — REMPLACEMENT ET DECLASSEMENT DES NAVIRES DE LIGNE. 
ETATS-UNIS. : : 

SECTION IJ. — REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS. pe : 
UNITED STATES. Rw <= 


Navires con- ~ 
servés. Nombre 
Navires mis Navires 5 total. 
\ Année. sur cale. achevés. | Navires à déclasser (âge entre parenthèse). Ships retained. … % 
Year. Ships Ships Ships scrapped (age in parentheses). Summary. |. 
laid down. | completed. ee | Posi | 
| Jutland. a 
Maine (20), Missouri (20), Virginia (17), Nebras- 17 aie ts 
ka (17), Georgia (17), New Jersey (17), ee 
Rhode Island (17), Connecticut (17), Loui- 
siana (17), Vermont (16), Kansas (16), Min- ei 
nesota (16), New Hampshire (15), South 
Carolina (13), Michigan (13), Washington (0), 
South Dakota (0), Indiana (0), Montana (o0),’ 
: North Carolina (0), Iowa (0), Massachu- os 
| setts (0), Lexington (0), Constitution (0), “Soa 
À Constellation (0), Saratoga (0), Ranger (0), pe 
United States (o).1 : 
OS SPA is DES seit aces “Ap ses se Delaware (12), North Dakota (12) ......... 15 | T5 
ne a ass ee data de a) ein) esis bi cran eine ee 9 0e eee eae 15 3 Se 
eter 2 6 na fe 26 ETS MI OP RP OR RER 15 3:54 
een la dues swine’ s) 2e els eepne ce ein ar eecet ete e à ee a eee 0 0 0 0.0 0 à 15 3 
LIBRES OL ete Cea het Welle RÉ Sig ev oie cvcle< eisie.ve deciw bole ele a $e dace eerwae sie 15 32% 
nn ne as liens me less oleic in Le cases 4-09 0%, œje ete ein vie aie 8 abe o 15 30 
a minis 1e aime onde did..eue do die Seo aka eve pela vslene's de bas 15 320 
ee etais 6: oy 6.019. «0s Siero dcdie 3.8 stele eels oies a dote te de ee ee à 4.6 15 3% 
enter ipod ei = crane se du ele à a.p.: à viouese Sie wbv lee ete ae ee 6 à arenes 15 354 
TORT... he alien sure eon as à ad nia ee ale 3 à Liane eee als eiqoiwe ba à 15 3 
HO32....4 le alo (once te die sue due desc 2 2 0 g 6 © 4 iare pelos saves v)8 40 6 15 Bees ye | 
ER eee ne des paths «Que ples lene td a teattes ee proie ele Ga. 15 3508 
RER RES ENT ESS CADET: ere Florida (23), Utah (23), Wyoming (22) ....... 12 52% 
LO35..:21 A} cats MID 1 ROME Arkansas (23), Texas (21), New York (21) .... 9 Te 
1036.17. MR pus CRE Nevada (20), Oklahoma (20) ............... 7 8 4 
BOS] enn ak NS SA aaa TW Ukste les cies: a Arizona (21), Pennsylvania (21) ............ 5 10 
038: ND. ARR DÉS ID Un) EEE PR nee etes on 4 Ir 
1030... 4.4 LENCO) CEE eee 5 New Mexico (21)) Idahor(20) yo. .). t/a eee a 2 138 
010.0 LRO UNIS LÉRSPERE MÉCRHESSCE(2 0) PRES CRC EE ARR LEUR I 14° 
DOTE MURS ile ee INO! eee LS California (20), Maryland (20) .............. co) 15s 
OR Tee >t A MEN PO aiken ahols 2 Navires de la classe « West Virginia » (2 Ships +4 
Des iTelniaiclass) ee ee nn O 25 
2 RE Ra ne GERS SRE 


=. 


î 
1 Les Etats-Unis pourront conserver l'Oregon et l'Illinois pour des destinations autres que le com- 
bat, en se conformant aux dispositions de la partie 2, III (b). 


? 2 de la classe « West Virginia. » 


Note. — Les lettres A, B, C, D, etc., représentent chacune un navire de ligne de 35,,000 tonnes 
de déplacement type, mis sur cale et achevé dans les années indiquées. - 
1 The United States may retain the Oregon and Illinois, for non-combatant purposes, after com 
plying with the provisions of Part 2, III (b). à 
? Two West Virginia class. : 
NOTE. — A, B, C, D, etc., represent individual capital ships of 35,000 tons standard displacement, _ 
aid down and completed in the years specified. oC 
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REMPLACEMENT ET DÉCLASSEMENT DES NAVIRES DE LIGNE. 
EMPIRE BRITANNIQUE, 
REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS. 
BRITISH EMPIRE. 


Navires con- 
servés. Nombre 
Navires mis| Navires . total. 
Année sur cale. achevés. Navires à déclasser (âge entre parenthèse). | Ships retained. 
Year Ships Ships Ships scrapped (age in parentheses). Summary. 
laid down. | completed. Pres | Donte 
Jutland 
Commonwealth (16), Agamemnon (13), Dread- 21 I 
nought (15), Bellerophon (12), St. Vincent (11) 
Inflexible (13), Superb (12), Neptune (10), 
Hercules (10), Indomitable (13), Temeraire 
(12), New Zealand (9), Lion (9), Princess 
Royal (9), Conquerer (9), Monarch (9), Orion 
(9), Australia (8), Agincourt (7), Erin (7), 
4 en construction ou en projet. (4 building 
or projected).+ 
O22 sie « YAS ADs PE RS inti teil agen ES AN EE ie MAN aU SReeIeeN RoR Farce te ls craie 21 = 
LORS de SOS PRES PR fc ete [orator ters (neers 21 f 
LP otre ee (OE se ag ais ea: TE EE OR ERA sueteteratatts 21 I 
HCP T0 3 aol ieee sop aoe IN lets Gino King George V (13), Ajax (12), Centurion (12), 17 3 
Thunderer (13). 
LPO a à CARS PR a mie CUS Go c 17 3 
PTT 0 o d'A RO Re RS ic Lao Der ce F7 3 
BE 2 08 NP RE RC PNR Re Ne PM OU DANS CRC De 17 3 
TSC) à COREE ORR WO Dees ong hE ere er Ane Gam cme oa oben Ly nent d C2 D io 17 S 
1 DAC pe SRE TO SR EE Or CUS os tte ro eo à 17 à 
HOST bese « (EM D RME PRES RTS RS 5 d'en LENS Ou pc 17 3 
O2 201. Re in lt notre A ER PRE PO te F7 3 
LOL TER CRT waked Siet à 'arserenaaie te Pere le ved ata a PRE PA ee eM te LR 17 3 
TOR Mis.» ÉD are CHD erica Iron Duke (20), Marlborough (20), Emperor of 13 iB 
India (20), Benbow (20). 
108 LS cio aoe toe LD dee Banna osc Tiger (21), Queen Elizabeth (20), Warspite (20), 9 7 
Barham (20). 
MORO ser 6. RUE Greenies Malaya (20), Royal Sovereign (20) ........... 7 8 
BIOS 7... INU cedar Re Ae ÉMIS Revenge: (21) Resolution (20) APP recette 5 10 
MOSS reo.) IND MOMS Gabe Ih eae Royall Oakit22)\ STE TERRE ET halal 4 II 
BORO Kc ns» 12K O eran craic bites ET Vahanti(23) #Repulse)(23) Peer ER snore erator 2 13 
“SENOS 6. TN OO OMAN INDE a erceR RENOMMÉ A) PT apinta ta tro alae CR LETTRE I 14 
RAA lens 6 vie die cie s INS Ours craven Ramilites:(24) Hood (21) these ie eae o 15 
PE RAR PRE RE bp O Mein aya. A: (G 7) 5B (G7) cao RSA tele rec COLLE o 15 


SE RE RR SS 


1 L'Empire britannique pourra conserver le Colossus et le Collingwood pour des destinations autre 
que le combat, en se conformant aux dispositions de la Partie 2, III (b). 


? 2 navires de 35,000 tonnes de déplacement type. 
NOTE. — Les lettres A, B, C, D, etc., représentent chacune un navire de ligne de 35,000 tonnes 
de déplacement type, mis sur cale et achevé dans les années indiquées. 


fy The British Empire may retain the Colossus and Collingwood for non-combatant purposes, after 
complying with the provisions of Part 2, III (b). 


? Two 35,000-ton ships, standard displacement. 


NOTE. — A, B, C, D, etc., represent individual capital ships of 35,000 tons standard displacement, 
laid down and completed in the years specified. 
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REMPLACEMENT ET DÉCLASSEMENT DE NAVIRES DE LIGNE. 
| FRANCE. 


REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS. 


FRANCE. 
Navires con- 
servés. Nombre 
Anné Navi Navi Navi décl ( t h a 
nnée. avires mis avires avires à déclasser (âge entre parenthèse). : : 
sur cale. achevés. . ; ) ee 
Year. Ships Ships Ships scrapped (age in parentheses). Pie | DOR 
laid down. | completed. Jutland. 
TPE LL LEE ce 6108 80 dl LORS AN veisy ai eieie ass ale cis teebe i sleieis sain eds Ge b's chee ee Kale 7 (o} 
FM secs aoe oll ab esto Giicerel ENT Bipecer ae Oe er Coe 7 6) 
PEAY EE Soy Myo. 60 cote 50 ROUES ERP Ca a Ra Ce 7 fo) 
ete ele dela ei atele ein ae e ds 0 y's usec tees scleees 7 fo) 
me ta tin latente cine eneiete chous: fe ci hoa ein do Doie do cade à 6e e eee 7 fo) 
O27. en ie COCO Gin Emmet Te ley a alo etes sil op che: opus. welol slot of eels Sievers svete eee 04 7 fo) 
LPS ee caen tas ARS ERA RE RENE ple eee ene vieee eas aa dae’ 7 10 
10290. LED VONS [Le Lo ane bee LOS RE ER SORA 7 oO 
HOBOS. «les SSSR SH OOOmtons) [Sean Part: (17) 1COUrDEL (17). crocs wie eins 5 (1) 
ROST 0's 28 Fes, GO on Lee Secs RS Re Nc a en 5 (1) 
SD) ear Be pooPatOUuning C00 tons |= RTANCé (LB). sen eee sale ees 4 () 
BG sie 25,000 tons IST SAM) RSR NRA NE RENE @leue aes 4 (1) 
ORAM ti ESA S5000%tons | Paris (20)! Bretagne (20) 1. uen ses 2 (1) 
RO a TT ARS IPS O00NtOnSIMPrOo vence (20) LT EEE ae un aug ies ats I (1) 
TEE ORB PE. 2 SORTE BRLOOOR LOTS a WE ONAITIE (20) Mere Sicleae; ctorhs. ee 6 bis wistel@h odes ) (1) 
nm am cms els ce melon ete lel audio. die die viele à ee otvie eo eee bole à den dre fo) () 
nu à lola cela att Gr eesie oid evecei¢vsienuteiece tete elodie le weccle a ed at (e) (1) 
ana c sic! ee boa lel a tea la oid 0 ol's.e le te dé cateie aie à aie oe fo) (® 
DE UE à ae 0 | ete ES s cietecsistels oes eigvere isle Wis eb Slevele a else ce eipistere o (1) 
el. sde celte ms conte ele laue ale sa wv edie ss eee eeesiae ed o (1) 
ne OH EU Gl en du ae ee o (*) 


(*) Dans les limites du tonnage total ; nombre non fixé. 


Nore. — La France réserve expressément son droit d’employer son allocation de tonnage de navires 
de ligne comme elle le jugera bon, pourvu que le déplacement de chaque navire ne dépasse pas 35.000 
tonnes et que le tonnage total de navires de ligne reste dans les limites imposées par le présent Traité. 


(*) Within tonnage limitations ; number not fixed. 


NOTE. — France expressly reserves the right of employing the capital-ship tonnage allotment 
as she may consider advisable, subject solely to the limitations that the displacement of individual 
ships should not surpass 35,000 tons, and that the total capital-ship tonnage should keep within the 
limits imposed by the present Treaty. 
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REMPLACEMENT ET DÉCLASSEMENT DE NAVIRES DE LIGNE. 
ITALIE. 


REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS. 


ITALY. 
Navires con- 
servés. Nombre 
total. 
Navires mis Navires : | 4 Ships retained. 
Année. sur cale. achevés. Navires a déclasser (age entre parenthése). Summary. — 
Year. Ships Ships Ships scrapped (age in parentheses). 
laid down completed. Pre- Post- 
Jutland. 
I paren eS 
O27 cl LANCE Niro alien Wor mortem oN eo: ERE ys eS POS Cl come aaa 6 o 
eT Se M Re A Rec 6 o 
55.64 agp OGD RR CREO OnE ol rte TENA OG Net Ceo eee olan caro clade 6 o 
D stress se te se alles nie naar cine ei eine ie eee Ne SO Re 6 o 
DR g) | DORE CIOS) IER oneD nee ee le Ce ee ce CE CE 6 o 
NE BH SOOO CONS Mk. eme tee eee ere ent TT EEE 6 fe} 
ses aria, sassy a ten 6 elves ere ah SrexotZosel) coy ws ste re a teva pallet atts ie le ose Reece ane Teron eh gees aaa 6 ° 
Jee B15 000 EONS S TE save, relate CÉDRIC LE NE LES 6 ° 
5 4500) felis 9)» seers OS POP RER ae pole tole eo Re D AT EE ARR Ado à 6 fo) 
Mees 35,000 tons, 35,000-tons|> DanteiAhohier! (10) LCR MR ER EE 5 (1) 
ent | AS OOOTONS: || 5, barenaiaee orcas SN OT A EEE CIS NES ee ee 5 () 
son 25,000:t0n57|N35,000110ns M Leonardo dayVinei (10) aye eae ECRIRE 4 i} 
RU lee ia ane Data | av atta de, de col ne LA RE Ten © Ste hel Saag ra ite ee ge a RO tn 4 
2560001008) 1 Gino Cesare (21) sey na AL CNE a eee 3 pA) 
45,000 tons} Conte di Cavour (21), Duilio (21) ............ I (1) 
25,000 tons} Andrea Doria (21) ......... RE o () 


(?) Dans les limites du tonnage total ; nombre non fixé. 


Notre. — L'Italie réserve expressément son droit d'employer son allocation de tonnage de navires 
de ligne comme elle le jugera bon, pourvu que le déplacement de chaque navire ne dépasse pas 35,000 
onnes, et que le tonnage total de navires de ligne reste dans les limites imposées par le présent Traité. 


(1) Within tonnage limitations : number not fixed. 


NOTE. — Italy expressly reserves the right of employing the capital-ship tonnage allotment as she 
may consider advisable, subject solely to the limitations that the displacement of individual ships should 
not surpass 35,000 tons, and the total capital-ship tonnage should keep within the limits imposed by the 
present Treaty. ; 
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REMPLACEMENT ET DÉCLASSEMENT DE NAVIRES DE LIGNE. 


JAPON. 
REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS. 
JAPAN. 
Navires con- 
servés. Nombre 
total, 
Navires mis Navires Ships retained. 
Année, sur cale. achevés. Navires à déclasser (âge entre parenthèse). Summary. 
Year. Ships. Ships Ships scrapped (age in parentheses). 
laid down. | completed. Pre- Post- 
| Jutland. 


Hizen (20), Mikasa (20), Kashima (16), Katori 
(16), Satsuma (12), Aki (11), Settsu (10), 8 2 
Ikoma (14), Ibuki (12), Kurama (11), Amagi 
(o), Akagi (0), Kaga (0), Tosa (0), Takao (0), 
Atago (0), Projet de programme, 8 navires 
non sur cale. (Projected programme 8 ships 
not laid down). 


DEA INTRO Ene TROME OM eter rt Wer shores ie Pet enter users 
Bama toss ere 1B RE Seer Mimet) SELATITINAr (ZOD CPE TR RARE 
He eme » à (CITES ESAS SETI (2m) ne nr One ae 
RU do DÉRTAUUEXR US OR 22) ne Rene ECO OS Un let ie C 
RESTES LE Ane Te amas DITO, (CDR RP et sistebt chases) sles, sie den: 
a ers sis ER Se (22) ROSE STE SAR TE OT D Tee 
TV SO A LAS MEN CRE CEE ME Ne AE bn coin CROIA OS MICRO TE 
ROME el ees JED See NAME RER ART RER Eee ole © 
VOA 2 ane mue ee ee te acs ISSN ETR RTS OR CEA RE PER ERREURS 


Hi 
Ke) 
Ww 
© 
O © O H D BR Ur I O0 O0 O9 O0 CO O0 O0 00 00 O9 09 O0 


OOO GI Our BR & D D R D D D D D D D D D 


1 Le Japon pourra conserver le Shikishima et l’Asahi pour des destinations autres que le combat, en 
se conformant aux dispositions de la partie 2, III (b). 


Nore. — Les lettres A, B, C, D, etc., représentant chacune un navire de ligne de 35,000 tonnes de 
déplacement type, mis sur cale et achevé dans les années indiquées. 


1 Japan may retain the Shikishima and Asahi for non combatant purposes, after complying with 
the provisions of Part 2, III (b). 


Note. — A, B, C, D, etc., represent individual capital ships of 35,000 tons standard displacement, 
laid down and completed in the years specified. 
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NOTE VISANT TOUS LES TABLEAUX DE LA 
SECTION Il. 


Dans les tableaux précédents, l’ordre suivant 
lequel sont inscrits les navires à déclasser est 
celui de leur âge. Il est entendu que, quand les 
remplacements commenceront conformément 
aux dits tableaux, l’ordre de déclassement des 
navires de chaque Puissance Contractante 
pourra être changé au gré de cette Puissance, 
pourvu qu'elle déclasse chaque année le nombre 
de navires indiqué par ces tableaux. 


PARTIE 4. 


DEFINITIONS. 


Dans le présent Traité, les expressions sui- 
vantes doivent s’entendre respectivement avec 
le sens ci-après. 


NAVIRE DE LIGNE. 


Un navire de ligne, en ce qui concerne les 
navires à construire dans l’avenir, est un navire 
de guerre autre qu'un navire porte-aéronefs, 
dont le déplacement type est supérieur à 
10.000 tonnes (10.160 tonnes métriques), ou 
qui porte un canon d’un calibre supérieur à 
8 pouces (203 millimètres). 


NAVIRE PorTE-AERONEFS. 


Un navire porte-aéronefs est un navire, de 
guerre d’un déplacement type supérieur à 
10.000 tonnes (10.160 tonnes métriques), spéci- 
fiquement et exclusivement destiné à porter des 
aéronefs. Il doit être construit de manière qu’fin 
aéronef puisse y prendre son vol ou s’y poser. 
Son plan et sa construction ne doivent pas lui 
permettre de porter un armement plus puissant 
que celui autorisé soit par l’article IX, soit par 
l’article X, selon le cas. 


DÉPLACEMENT TYPE. 


Le déplacement type d’un navire est le 
déplacement du navire achevé, avec son équi- 
page complet, ses machines et chaudières, prêt 
à prendre la mer, ayant tout son armement et 


NOTE APPLICABLE TO ALL THE TABLES 
IN SECTION II. 


The order above prescribed in which ships 
are to be scrapped is in accordance with their 
age. It is understood that when replacement 
begins according to the above tables the order 
of scrapping in the case of the ships of each 
of the Contracting Powers may be varied at 
its option, provided, however, that such 
Power shall scrap in each year the number of 
ships above stated. 


PART 4. 


DEFINITIONS. 


For the purposes of the present Treaty, the 
following expressions are to be understood in 
the sense defined in this Part. 


CAPITAL SHIP. 


A capital ship, in the case of ships hereafter 
built, is defined as a vessel of war, not an 
aircraft-carrier, whose displacement exceeds 
10,000 tons (10,160 metric tons) standard 
displacement, or which carries a gun with a 
calibre exceeding 8 inches (203 millimetres). 


AIRCRAFT-CARRIER. 


An aircraft-carrier is defined as a vessel of 
war with a displacement in excess of 10,000 
tons (10,160 metric tons) standard displace- 
ment designed for the specific and exclusive 
purpose of carrying aircraft. It must be so 
constructed that aircraft can be launched 
therefrom and landed thereon, and not designed 
and constructed for carrying a more powerful 
armament than that allowed to it under Article 
IX or Article X as the case may be. 


STANDARD DISPLACEMENT. 


The standard displacement of a ship is the 
displacement of the ship complete, fully manned, 
engined, and equipped ready for sea, including 
all armament and ammunition, equipment, 
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toutes ses munitions, ses installations, équipe- 
ments, vivres, eau douce pour l'équipage, 
approvisionnements divers, outillages et re- 
changes de toute nature qu’il doit emporter en 
temps de guerre, mais sans combustible et sans 
eau de réserve pour l'alimentation des ma- 
chines et chaudières. 

Le mot tonne employé dans le présent traité 
sans la qualification de «métrique » désigne 
une tonne de 2.240 Ibs. ou 1.016 kilogrammes. 


Les navires actuellement achevés continue- 
ront à figurer avec le déplacement qui leur 
est attribué selon leur système national d’éva- 
luation. Toutefois, lorsqu'une Puissance compte 
le déplacement de ses navires en tonnes métri- 
ques, elle sera considérée, pour l'application 
du présent Traité, comme ne possédant que le 
tonnage équivalent en tonnes de 2.240 lbs. 

Les navires achevés par la suite seront 
comptés pour leur déplacement type tel qu’il 
est défini au 1° alinéa de la présente définition. 


CHAPITRE III. 


Dispositions diverses. 


Article XXI. 


Si, pendant la durée du présent traité, une 
Puissance Contractante estime que les exigences 
de sa sécurité nationale, en ce qui touche la 
défense navale, se trouvent matériellement 
affectées par des circonstances nouvelles, les 
Puissances Contractantes se réuniront en con- 
férence sur sa demande pour examiner à nou- 
veau les dispositions du présent Traité et s’en- 
tendre sur les amendements à y apporter. 


En raison des possibilités de progrès dans 
l’ordre technique et scientifique, les Etats- 
Unis provoqueront la réunion d’une Conférence 
de toutes les Puissances Contractantes après les 
avoir consultées. Cette Conférence se tiendra 
aussitôt que possible après l’expiration d’une 
période de huit ans à dater de la mise en vi- 
gueur du présent Traité et examinera les chan- 
gements à y apporter, s’il y a lieu, pour faire 
face à ces progrès. 


Article XXII. 


Si l’une des Puissances Contractantes se 
trouve engagée dans une guerre qui, dans son 
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outfit provisions and fresh water for crew, 
miscellaneous stores and implements of every 
description that are intended to be carried in 
war, but without fuel or reserve feed water 
on board. 


The word “ton” in the present Treaty, 
except in the expression ‘‘metric tons”, shall be 
understood to mean the ton of 2,240 pounds 
(x,016 kilos). 

Vessels now completed shall retain their 
present ratings of displacement tonnage in 
accordance with their national system of 
measurement. However, a Power expressing 
displacement in metric tons shall be considered 
for the application of the present Treaty as 
owning only the equivalent displacement in 
tons of 2,240 pounds. 

A vessel completed hereafter shall be rated 
at its displacement tonnage when in the stan- 
dard condition defined herein. 


CHAPTER TG 


Miscellaneous Provisions. 


Article XXI. 


If during the term of the present Treaty 
the requirements of the national security of 
any Contracting Power in respect of naval 
defence are, in the opinion of that Power, 
materially affected by any change of circum- 
stances, the Contracting Powers will, at the 
request of such Power, meet in conference 
with a view to the reconsideration of the 
provisions of the Treaty and its amendment by | 
mutual agreement. 

In view of possible technical and scientific 
developments, the United States, after con- 
sultation with the other Contracting Powers, 
shall arrange for a conference of all the Contract- 
ing Powers which shall convene as soon as 
possible after the expiration of eight years 
from the coming into force of the present 
Treaty to consider what changes, if any, in 
the Treaty may be necessary to meet such 
developments. 


Article XXII. 


Whenever any Contracting Power shall become 
engaged in a war which in its opinion affects 


i 


TAN Rex, ne & % Celt pers Fa ali hel ek RP RS ate at el a age Te 


1924 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


224 


opinion, affecte sa sécurité nationale du côté 
de la mer, cette Puissance pourra, sur avis 
préalable donné aux autres Puissances Con- 
tractantes, se dégager, pour la durée des hos- 
tilités, de ses obligations résultant du présent 
traité, à l'exception de celles qui sont prévues 
aux articles XIII et XVII. Toutefois, cette 
Puissance devra notifier aux autres Puis- 
sances Contractantes que la situation est d’un 
caractère assez critique pour exiger cette mesure. 

Dans ce cas, les autres Puissances Contrac- 
tantes échangeront leurs vues pour arriver à un 
accord sur les dérogations temporaires que 
l'exécution du traité devrait comporter, s’il 
y a lieu, en ce qui les concerne. Si cet échange 
de vues ne conduit pas à un accord, conclu 
régulièrement selon les procédures constitu- 
tionnelles auxquelles elles sont respectivement 
tenues, chacune d’entre elles pourra, après en 
avoir donné notification aux autres, se déga- 
ger, pour la durée des hostilités, des obligations 
résultant du présent traité, à l'exception de 
celles qui sont prévues aux articles XIII et 
XVII. 

A la cessation des hostilités, les Puissances 
Contractantes se réuniront en Conférence pour 
examiner les modifications à apporter, s'il 
y a lieu, au présent Traité. 


Article XXIII. 


Le présent Traité restera en vigueur jusqu’au 
31 décembre 1936. S'il n’est fait notification 
deux ans avant cette date par aucune des Puis- 
sances Contractantes de son intention de mettre 
fin au Traité, ce dernier restera en vigueur 
jusqu’à l'expiration d’un délai de deux ans a 
dater du jour où l’une des Puissances Con- 
tractantes notifiera son intention de mettre fin 
au Traité. En ce cas, le Traité prendra fin pour 
toutes les Puissances Contractantes. La noti- 

fication devra être faite par écrit au Gouverne- 
ment des Etats-Unis, qui devra immédiatement 
en transmettre aux autres Puissances une copie 
authentique avec l'indication de la date de 
réception. La notification sera considérée com- 
me faite à cette date, à partir de laquelle elle 
produira son effet. Dans le cas où le Gouverne- 
ment des Etats-Unis notifierait son intention 
de mettre fin au Traité, cette notification sera 
remise aux représentants diplomatiques à Wash- 
ington des autres Puissances Contractantes ; 
la notification sera considérée comme faite et 
prendra effet à la date de la communication aux 
dits représentants diplomatiques. 


the naval defence of its national security, 
such Power may after notice to the other 
Contracting Powers suspend for the period 
of hostilities its obligations under the present 
Treaty other than those under Articles XIII and 
XVII, provided that such Power shall notify 
the other Contracting Powers that the emer- 
gency is of such a character as to require such 
suspension. 


The remaining Contracting Powers shall in 
such case consult together with a view to agree- 
ment as to what temporary modifications, if 
any, should be made in the Treaty as between 
themselves. Should such consultation not pro- 
duce agreement, duly made in accordance with 
the constitutional methods of the respective 
Powers, any one of said Contracting Powers 
may, by giving notice to the other Contract- 
ing Powers, suspend for the period of hostilities 
its obligations under the present Treaty, other 
than those under Articles XIII and XVII. 


On the cessation of hostilities the Contract- 
ing Powers will meet in conference to consider 
what modifications, if any, should be made 
in the provisions of the present Treaty. 


Article XXIII. 


The present Treaty shall remain in force 
until December 31st, 1936, and in case none of 
the Contracting Powers shall have given notice 
two years before that date of its intention to 
terminate the Treaty, it shall continue in force 
until the expiration of two years from the date 
on which notice of termination shall be given 
by one of the Contracting Powers, whereupon 
the Treaty shall terminate as regards all the 
Contracting Powers. Such notice shall be 
communicated in writing to the Government 
of the United States, which shall immediately 
transmit a certified copy of the notification to 
the other Powers and inform them of the 
date on which it was received. The notice 
shall be deemed to have been given and shall 
take effect on that date. In the event of notice 
of termination being given by the Government 
of the United States, such notice shall be given 
to the diplomatic representatives at Washing- 
ton of the other Contracting Powers, and the 
notice shall be deemed to have been given and 
shall take effect on the date of the communication 
made to the said diplomatic representatives. 
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Toutes les Puissances Contractantes devront 
se réunir en Conférence dans le délai d’un an 
_ à partir de la date à laquelle aura pris effet la 
notification, par une des Puissances, de son 
intention de mettre fin au Traité. 


Article X XIV. 


Le présent Traité sera ratifié par les Puis- 
sances Contractantes selon les procédures cons- 
titutionnelles auxquelles elles sont respective- 
ment tenues. Il prendra effet à la date du dépôt 
de toutes les ratifications, dépôt qui sera effec- 
tué à Washington, le plus tôt qu’il sera possible. 
Le Gouvernement des Etats-Unis remettra aux 
autres Puissances Contractantes une copie au- 
thentique du procès-verbal de dépôt des rati- 
fications. 

Le présent Traité, dont les textes français et 
anglais feront foi, restera déposé dans les ar- 
chives du Gouvernement des Etats-Unis ; des 
expéditions authentiques en seront remises 


par ce Gouvernement aux autres Puissances 


Contractantes. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires sus- 
nommés ont signé le présent Traité. 


Fait à Washington le six février mil neuf 
cent vingt-deux. : 


Within one year of the date on which a 
notice of termination by any Power has taken 
effect, all the Contracting Powers shall meet in 
conference. | 


Article XXIV. 


The present Treaty shall be ratified by the 
Contracting Powers in accordance with their 
respective constitutional methods and shall 
take effect on the date of the deposit of all the 
ratifications, which shall take place at Washing- 
ton as soon as possible. The Government of 
the United States will transmit to the other 
Contracting Powers a certified copy of the 
procès-verbal of the deposit of ratifications. : 


The present Treaty, of which the French and 
English texts are both authentic, shall remain 
deposited in the archives of the Government — 
of the United States, and duly certified copies 
thereof shall be transmitted by that Govern- 
ment to the other Contracting Powers. 


In faith whereof the above-named Pleni- 
potentiaries have signed the present Treaty. 


Done at the City of Washington the sixth 
day of February, One Thousand Nine Hundred 
and Twenty-Two. 


(L.S.) CHARLES Evans HUGHES... 

(L. S.) Henry CABOT LODGE. 

(L. S$.) Oscar W. UNDERWOOD. 

(Ey )>.) -Ligu™ ROOT: 

(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR. 

(L. S. LEE OF FAREHAM. 

(SA EC. “GEDDES. 
R. L. BORDEN. (ees) 
G:F. PEARCE: (LS) 
Joun W. SALMOND. (LS) 
ARTHUR JAMES BALFOUR. (L. S.) 
Voro. SRINIVASA SASTRY.» "(LL S:) 
A. SARRAUT. (EL...) 
JUSSERAND. (LS) 
CarLo SCHANZER. (L. S.) 

(L. S.) V. RoLanpr RICCI. 

(L. S.) Luicr ALBERTINI. 

26 -T-KATO. 

(L. S.) K. SHIDEHARA. 

(L. S.) M. HANIHARA 
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PROTOCOL OF DEPOSIT OF RATIFI- 
CATIONS OF THE TREATY BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, 
ITALY AND JAPAN FOR THE LIMI- 
TATION OF NAVAL ARMAMENT, CON- 
CLUDED AT WASHINGTON, FEB- 
RUARY 6, 1922. 


In conformity with Article XXIV of the 
Treaty between the United States of America, 
the British Empire, France, Italy and Japan 
to limit their respective naval armament, 
concluded at Washington on the 6th February, 
1922, the undersigned representatives of the 
United States of America, the British Empire, 
France, Italy and Japan this day met at the 
Department of State at Washington to proceed 
with the deposit with the Government of the 
United States of America of the instruments 
of ratification of the said Treaty by the Gov- 
ernments they represent. 

The representative of. the Government of 
the French Republic made the following 
declaration : 


“Le Gouvernement français estime et 
a toujours estimé que les rapports des 
tonnages globaux en batiments de ligne 
et en porte-aéronefs, attribués à chacune 
des Puissances contractantes, n’expriment 
pas l’importance respective des intérêts 
maritimes de ces Puissances et ne peuvent 
être étendus aux catégories de navires 
autres que celles pour lesquelles ils ont 
été expressément stipulés. ” 


The instruments of ratification produced, 
having been found upon examination to be in 
due form, are entrusted to the Government 
of the United States of America to be deposited 
in the archives of the Department of State. 


In witness whereof, the present procès- 
verbal, of which a certified copy will be sent 
by the Government of the United States of 
America to each one of the Powers signatory 
to the said Treaty, is signed. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


PROTOCOLE DU DEPOT DES RATIFICA- 
TIONS DU TRAITE CONCLU A WASHING- 
TON LE 6 FEVRIER 1922, ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS , D’AMERIQUE, L’EMPIRE 
BRITANNIQUE, LA FRANCE, L’ITALIE 
ET LE JAPON, SUR LA LIMITATION DES 
ARMEMENTS NAVALS. 


Conformément à l’article XXIV du Traité 
conclu entre les Etats-Unis d'Amérique, ?Em- 
pire Britannique, la France, l'Italie et le Japon, 
afin de limiter leurs respectifs armements 
navals, à Washington le 6 février 1922, les 
représentants soussignés des Etats-Unis d’Amé- 
rique, de l’Empire britannique, de la France, 
de l'Italie et du Japon se sont rencontrés ce 
jour au Département d'Etat à Washington, 
afin de procéder au dépôt, au nom des Gouver- 
nements qu'ils représentent, des instruments 
de ratification du dit Traité auprès du Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amérique. 

Le représentant du Gouvernement de la 
République française a fait la déclaration 
suivante : 


“The French Government considers, 
and always has considered, that the ratios 
of the total capital ship and aircraft 
carrier tonnage allowed to each of the 
Contracting Powers do not indicate the 
relative importance of the sea interests 
of those Powers, and are not capable of 
extension to types of vessels other than 
those expressly provided for. ” 


Les instruments de ratification produits 
ayant été, aprés examen, trouvés en bonne et 
due forme, ont été confiés au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique pour être déposés 
aux archives du Département d’Etat. 


En foi de quoi le présent procès-verbal, 
dont une copie certifiée conforme sera envoyée 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que a chacune des Puissances signataires du dit 
Traité, a été signé. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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| Done at Washington, the 17th August 1923, 


_at 12 o'clock. 
{ 


For the United States of America : 
| CHARLES Evans HUGHES. 
| For the British Empire ; 
| H. G. CHILTON. 


For France : ; 
ANDRE DE LABOULAYE. ~ 


For Italy : 
AUGUSTO ROSSO. 


For Japan : 
M. HANIHARA. 


12) 
(L. S.) 
(L. S.) 
aS 


(L. S.) 
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Fait à Washington, le 17 août 1923, à midi. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


CHARLES Evans HUGHES. (Lo Saas , 
Pour l’Empire britannique : : 

H. G. CHILTON. (Eas 
Pour la France : Ë 

- ANDRE DE LABOULAYE. (Li Soy 

Pour l'Italie : ho ae 

AUGUSTO ROSSO. (L. S.) 
Pour le Japon : ane 

M. HANIHARA. (LS : 


N° 610. 


BRESIL ET PORTUGAL 


Convention spéciale concernant la 


propriété littéraire et artistique, 


signée à Rio de Janeiro le 26 sep- 
tembre 1922. 


BRAZIL AND PORTUGAL 


Special Convention concerning lite- 
rary and artistic property, signed 


at Rio de Janeiro, September 26, 


1922. 
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TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 
No 610.1 CONVENCAO ESPECIAL! SOBRE PROPRIEDADE LITE- 


RARIA E ARTISTICA ENTRE O BRASIL E PORTUGAL, ASSINADA 
NO RIO DE JANEIRO A 26 DE SETEMBRO DE 1922. 


Texte officiel portugais communiqué par le Chet du Official Portuguese text communicated by the 


Secrétariat Portugais de la Société des Nations. Chief of the Portuguese Secretariat the League 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 19 avril of Nations. The registration of this Treaty 
1924. took place for April 19, 1924. 


O PRESIDENTE DA REPUBLICA DE PORTUGAL e © PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS 
UNIDOS Do BRASIL, tendo em consideraçäo as grandes vantagens decorrentes de um regime amplo, 
além do estabelecido pelo Acôrdo de 9 de Setembro de 1889 e da Convençäo 2 de Berna de 1886, 
revista em Berlim * em 1908, ora em vigor em seus paises, para a protecçäo da propriedade literria e 
artistica, e, tendo em vista que a intensificacäo das relaçôes literdrias e artisticas entre os dois paises 
depende das facilidades à permuta da sua produçäo, resolveram firmar uma Convençäo especial 
para ésse fim, tendo nomeado seus Plenipotenciarios, a saber : 


O PRESIDENTE DA REPUBLICA DE PORTUGAL, o Sr. Dr. José Maria Vilhena Barbosa de 
MaGALHAES, Ministro dos Negocios Estrangeiros ; 


e o PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS EsTADOS UNIDOS DO Brasil, o Sr. Dr. José Manuel de 
AZEVEDO MARQUES, Ministro de Estado das Relaçôes Exteriores ; 


os quais, depois de trocar seus Plenos Poderes, julgados em boa e devida forma, convieram no 
seguinte ; 


Artigo I. 
As garantias decorrentes do registro de obras literdrias e artisticas em um dos paises contra- 
tantes sao reciprocamente asseguradas em ambos, segundo a legislaçäo interna de cada um. 
Artigo 2. 
As obras literdrias e artisticas submetidas a registro em um dos paises contratantes seräo 


consideradas, para os efeitos legais, como registradas no outro, a partir da data do depdsito da 
respectiva certidäo passada pelo pais em que se efectue o registro. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 1The exchange of ratifications took place 
31 mars 1924. March 31, 1924. 

F De Martens, Nouveau Recueil de Traités, ? British and Foreign State Papers, Vol. 77, 
Ile série, tome XII, page 173. page 22. 

# Vol. I, page 217 de ce Recueil. 2 Vol. I, page 217 of this Series. 
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Artigo 3. 


Seräo depositados tantos exemplares das obras registradas, quantos forem exigidos pela legis- 
laçäo do pais em que fôr feito o registro e mais um, que sera remetido 4 repartiçäo competente do 
outro pais contratante, acompanhando a certidäo a que se refere o artigo anterior. 


Artigo 4. 


As publicagdes periddicas literdrias e artisticas serâo consideradas como obras, para os 
efeitos da presente Convençäo especial. 


Artigo 5. 


As Altas Partes Contratantes estabeleceräo entre a Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro e a 
de Lisboa um serviço de permuta de duplicatas de obras nacionais publicadas antes da vigéncia da 
presente Convençäo especial. 

§ 19 Para isso, cada uma dessas bibliotecas fornecer4, periddicamente, 4 outra uma relaçäo 
das obras permutäveis. 

§ 2° Essas obras serio avaliadas segundo os preços do mercado e ésses precos serao mencio- 
nados em ouro na respectiva relaçäo. 


§ 3° As despesas decorrentes dessa permuta seréo pagas, anualmente, por encontro de contas. 


Artigo 6. 
Os exemplares em brochura das obras editatas em um dos paises contratantes gozaräo no 
outro de isençäo de direitos. 
§ unico. Todas as obras originais de cardcter literdrio e artistico compreendidas na classi- 
ficaçäo estabelecida pela Convençäo de Berna, revista em Berlim, gozaräo désses favores. 


Artigo 7. 


É facultado aos representantes consulares de ambos os paises contratantes pugnar, ex-officio, 
administrativa e judicialmente pela aplicaçäo da legislaçäo interna e das estipulaçôes da Convençäo 
de Berna, revista em Berlim, nos casos de contravençäo. 


Artigo 8. 


A transcriçäo de excerptos ea traduçäo de obras escritas originariamente em lingua estrangeira 
e registradas nos paises contratantes seräo reguladas pela legislaçäo interna do pais em que se 
derem. 


Artigo 9. 


Depois de aprovada pelo Poder Legislativo em ambos os paises contratantes e de trocadas as 
respectivas ratificacdes dentro de sessenta dias, a presente Convençäo especial entrara em vigor 
em cada pais na data de sua promulgaçäo, e vigoraré até seis meses depois da sua dentincia pelo 
Govérno de uma das Altas Partes Contratantes. 
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_ apondo nela seus selos. 


Setembro de mil novecentos e vinte e dois. 


1 TRADUCTION. 


No. 610. — CONVENTION SPE- 
BP CIALE ENTRE LE BRÉSIL EY 
LE PORTUGAL, CONCERNANT 
LA PROPRIETE LITTERAIRE 
ET ARTISTIQUE, SIGNEE A 
RIO DE JANEIRO, LE 26 SEP- 
TEMBRE 1922. 


_ Lr PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POR- 
TUGAL et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DES ETATS-UNIS DU BRÉSIL, considérant les 

grands avantages que présenterait, pour la 

protection de la propriété littéraire et artis- 
tique, un régime plus ample que celui qui a été 
établi paz l’accord du 9 septembre 1889 et par 


ays, et considérant également que l’inten- 
sification des relations littéraires et artistiques 
_ entre les deux pays dépend des facilités accor- 
_ dées à l’échange de leur production, ont résolu 
_ de conclure une convention spéciale à cet 
_ effet, en désignant comme plénipotentiaires : 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE Por- 
TUGAL, M. le Dr José Maria Vilhena Bar- 
bosa de MAGALHAES, Ministre des Affaires 
étrangéres ; 


___? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
_ Nations. 


_ la Convention de Berne de 1886, revue à Berlin 
_ en 1908, actuellement en vigueur dans leurs 


Em testemnho do que os respectivos Plenipotenciaros assinaram a presente Convençäo especial, 


Feito em duplicata, na lingua portuguesa, no Rio de Janeiro, aos vinte e seis dias do mês de 


JOSÉ MARIA VILHENA BARBOSA DE MAGALHAES. 
J. M. bE AZEVEDO MARQUES. 


1 TRANSLATION. 


No. 610. — SPECIAL CONVEN- 
TION, BETWEEN BRAZIL AND 
PORTUGAL; CONCERNING LI- 
TERARY AND ARTISTIC PRO- 
PERTY, SIGNED ‘ATARIONHE 
JANEIRO, SEPTEMBER 26, 1922. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PoR- 
TUGAL and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF BRAZIL, taking into consideration 
the great advantages which would accrue 
under a system more liberal than that 
established by the Agreement of September 
9, 1889 and the Convention of Berne of 
1886, revised in Berlin in 1908 and now in 
force between the two countries, for the pro- 
tection of literary and artistic property, and 
bearing in mind that the greater development 
of literary and artistic relations between the 
two countries depends on the facilities accorded 
for the exchange of their literary and artistic 
works, have determined to draw up a special 
convention for this purpose and have appointed 
as their Plenipotentaries ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POR- 
TUGAL, Dr. José Maria Vilhena Barbosa 
de MAGÂLHAES, Minister for Foreign 
Affairs, 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DES 

TATS-UNIS DU BRÉSIL, M. le Dt José Ma- 

nuel de AZEVEDO MARQUES, Ministre d'Etat 
des Affaires étrangères ; 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, qui ont été trouvés en bonne et due 
forme, ont convenu de ce qui suit : 


Article x. 


Les garanties découlant de l’enregistrement 
d'œuvres littéraires et artistiques dans l’un des 
pays contractants sont assurées réciproque- 
ment dans les deux pays, conformément à la 
législation intérieure de chacun d’eux. 


Article 2. 


Les œuvres littéraires et artistiques sou- 
mises à l'enregistrement dans l’un des pays 
contractants seront considérées, au regard de 
la loi, comme enregistrées dans l’autre à partir 
de la date du dépôt du certificat correspondant 
délivré par le pays dans lequel l'enregistrement 
est effectué. 


Article 3. 


I1 devra être déposé autant d’exemplaires 
des œuvres enregistrées qu’en exige la législa- 
tion du pays dans lequel l’enregistrement a 
lieu, plus un, qui sera remis au département 
compétent de l’autre Partie contractante en 
même temps que le certificat dont il est ques- 
tion à l’article précédent. 


Article 4. 


Les publications périodiques littéraires et 
artistiques, seront considérées comme des œu- 
vres au regard de la présente Convention spé- 
ciale. à 


Article 5. 


Les Hautes Parties contractantes établiront 
entre la Bibliothèque Nationale de Rio de 
Janeiro et celle de Lisbonne, un service d'échange 
des duplicata des œuvres nationales publiées 
avant l'entrée en vigueur de la présente Conven- 
tion spéciale. 
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and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
THE UNITED STATES OF Braziz, Dr. José 
Manuel de AZEVEDO MargQuEs, Minister 
of State for Foreign Affairs ; 


who, after exchanging their full powers, 


found in good and due form, have agreed to 


the following articles : 


Article I. 


The guarantees provided by the registration — 


of literary and artistic work in one of the 
contracting countries shall have effect in both 
countries in conformity with the internal 
legislation of each. 


Article 2. 


Literary and artistic works registered in 
one of the two contracting countries shall 


be regarded, for all legal purpose, as having — 


been registered in the other, as from the date 
of the filing of the relative certificate granted 
in the country in which registration takes 
place. 


Article 3. 


As many copies of registered works shall 


be filed as the law of the country in which Lea 


they are registered requires, and one further 
copy shall be forwarded to the proper authori- 
ties in the other contracting country, together 
with the certificate referred to in the preceding 
article. 


Article 4. 


Literary and artistic periodicals shall be 
regarded as works for the purposes of the 
present special Convention. 


Article 5. 


The High Contracting Parties shall establish, 
as between the National Library at Rio de 
Janeiro and that at Lisbon, a service for the 
exchange of duplicates of national works 
published before the coming into force of this 
special Convention. 
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$ 1. — A cet effet, chacune de ces biblio- 
thèques fournira périodiquement à l’autre une 
liste des œuvres échangeables. 


§ 2, — Ces œuvres seront estimées suivant 
les prix du marché, et ces prix seront indiqués, 
en or, sur la liste en question. 


$ 3. — Les dépenses occasionnées par cet 
échange seront réglées annuellement, par voie 
de compensation. 


Article 6. 


Les exemplaires brochés des ceuvres éditées 
dans l’un des pays contractants jouiront, dans 
l’autre, de la franchise de droits. 


Paragraphe unique. Toutes les œuvres ori- 
ginales, de caractère littéraire ou artistique, 
comprises dans la classification établie par la 
Convention de Berne, revue à Berlin, jouiront 
des mêmes faveurs. 


Article 7. 


Les représentants consulaires des deux pays 
contractants sont autorisés à requérir ex- 
officio, par la voie administrative ou judiciaire, 
l’application de la législation intérieure et des 
stipulations de la Convention de Berne, revue 
à Berlin, en cas de contravention. 


Article 8. 


La transcription d'extraits et la traduction 
d'œuvres écrites originairement en langue étran- 
gère et enregistrées dans les pays contrac- 
tants, seront régies par la législation intérieure 
du pays dans lequel elles se feront. 


Article 9. 


La présente Convention spéciale devra étre 
soumise à l’approbation du pouvoir législatif 
dans les deux pays contractants et les ins- 
truments de ratification devront étre échangés 
dans un délai de 60 jours ; après quoi, la pré- 
sente Convention entrera en vigueur dans cha- 


Paragraph 1.-Fer this purpose each library 
shall periodically furnish the other with a list 
of works which can be exchanged. 


Paragraph 2. The value of these works 
shall be estimated at market prices and the 
prices shall be quoted at gold rates in the res- 
pective lists. 


Paragraph 3. The expenses incurred in 
connection with this interchange shall be settled 
annually, after comparison of accounts. 


Article 6. 


Unbound copies of works published in one 
of the contracting countries shall be exempt 
from duty in the other country. 


All original literary and artistic works included 
in the classification established under the 
Berne Convention, as revised in Berlin, shall 
enjoy these privileges. 


Article 7. 


In all cases of infringement, the Consular 
representatives of both contracting countries 
shall be entitled, ex officio, to take adminis- 
trative and judicial action to ensure the applica- 
tion of internal laws and of the provisions of 
the Berne Convention, as revised in Berlin. 


Article 8. 


The copying of extracts and the translation 
of works written originally in a foreign language 
and registered in the “contracting countries 
shall be regulated in accordance with the 
internal legislation of the country in which 
these are published. 


Article 9. 


After approval by the Legislative Power 
of each Contracting Party and after the ex- 
change within sixty dys of the respective ratifi- 
cations, the present special Convention shall 
come into force in each country on the date 
of its promulgation ; and it shall remain in 
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que pays à partir de la date de sa promulga- 
tion et ne viendra à expiration que six mois 
après sa dénonciation par le Gouvernement de 
l’une des Hautes Parties contractantes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ci-dessus 
désignés ont signé la présente Convention 
spéciale et y ont apposé leur sceau. 


Fait en double exemplaire, en langue portu- 
gaise, à Rio de Janeiro, le vingt-six septembre 
mil neuf cent vingt-deux. 


force for six months after the date of its denun- 
ciation by the Government of one of the High — 
Contracting Parties. 


In faith whereof the respective Plenipo- 2 
tentiaries have signed the present special Con- ~ 
vention and have affixed their seal thereto. 


Done in duplicate in Portuguese in Rio de 
Janeiro on the twenty-sixth day of the month 
of September of the year one thousand nine ~ 
hundred and twenty-two. : 


José Marra VILHENA BarBosa DE MAGALHAES. 
José M. DE AZEVEDO MARQUES. 


~ 
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N° 611. 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET BULGARIE 


Traité de naturalisation, signé à Sofia 
le 23 novembre 1923. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND BULGARIA 


Naturalization Treaty, signed at Sofia, 
_ November 23, 1923. 
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TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


No.611.— JOTOBOP’b! 3A HATYPAJIN- 
3AUMA MEAJIV BBJITAPMA U CB- 
EQUHEHUTS IATY. 


Textes officiels en anglais et bulgare, commu- 
niqués par le Chargé d Affaires de Bulgarie 
à Berne. L'enregistrement de ce Traité a eu 
lieu le 23 avril 1924. 


HETOBO BEJIMUECTBO BOPUCE III, HAPB 
HA BBJTAPUTS, uw IPEJNCENMATEJIPETHE 
HA CBEXJMHEHUTSB UATM HA AMEPUHKA, 
BHOJHYIIeBEHI OT #KCEHMAHACETO JA MOCTUrHATh EHHO 
pasduparesicrBo JHOCEKHO HOJNOHEHAETO Ha mpe- 
AUMEUTÉ HONAHAUN HA eHHATA oTb WBerh JlrpxaBu, 
KOUTO CM HPMAOOMIM IX OAXA HPUHXOONIN HO- 
CpeACTBOMb YCTAHOBEHN CHOCOÔH 38a HaTypazun- 
Balu IOHAHCTBOTO Ha HpyraTa J\PpxKaABA BB Te- 
PUTOPHA HAMAPAILA Ce HOXB HeliHMA CYBEPEHATETB, 
pemmmxa HA CKIIOUATE HOTOBOPA HO Tasu MaTepuA 
M 3a UCJPTA HASHA4UXA CBON UBJIHOMOIHHIM, 
à MMeHHO : 


HETOBO BEJIMUYECTBO LAPETE HA B'HJITA- 
PUTS : 


Xpucro RAJIDOBB, Munucrspp Ha Brx- 
auTb PaGoru u Ha Venogbranuata, u 


HPENCENATEJIETE HA AMEPUKAHCKUTE 
CBEIMHEHM IIATU, : 


Uapacr C. VÜJICOHP, Usssupegens Ipa- 


. TeHUKB M IlPr1HoMomeHr MuxncrPpr Ha 
Csequnenurs lara BR Brurapua, 


KOUTO, CJIeXP KATO CH IPEHCTABUXA IPJIHOMO- 
IATA, HAMCPEHN Bb UsUPaBHOCTh, ce cuopasyMbxa 
BPBPXY CJICHXHUTÉ yeHoBe : 


+ L’échange des ratifications a eu lieu à Sofia le 
5 avril 1924. 


No. 611. — NATURALIZATION 
TREATY! BETWEEN THE UNI- 
TED STATES OF AMERTGA 
AND BULGARIA, SIGNED AT 
SOFIA, NOVEMBER 23, 1923. 


English and Bulgarian official texts communi- 
cated by the Bulgarian Chargé d Affaires at 
Berne. The registration of this Treaty took 
place April 23, 1924. 


His Majesty Boris III, KING oF THE BUL- 
GARIANS, and the PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, being desirous of reaching 
an agreement concerning the status of former 
nationals of either country who have acquired, 
or may acquire, the nationality of the other by 
reasonable processes of naturalization within 
any territory under its sovereignty, have re- 
solved to conclude a Treaty on this subject and 
for that purpose have appointed their pleni- 
potentiaries, that is to say : 


His MAJESTY, THE KING OF THE BULGARIANS, 


Christo Katrorr, Minister for Foreign 
Affairs and Worship of Bulgaria, and 


the PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


Charles S. WILSON, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of the United 
States of America to Bulgaria, 


Who, having communicated to each other 
their full powers, found to be in good and due 
form, have agreed upon the following Articles : 


1 The exchange of ratifications took place at 
Sofia, April 5, 1924. 
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Urere 1. 


Ionaamuurb Ha Brnrapua, KOUTO cm un 
me OXATB HATYPANNSUPAHN Bb TePATOPAATA 
Ha Chequnenutrs Ilaru, me GATE CUUTAHN oTb 
Brurapua, de cm wsryOusuM upequniHoTO cu IO- 
HNAHCTBO M de CM CTAHANN no_aHnuM Ha Ceqn- 
HeHuTs Iaru. 

Cæimo Tri, noxanaumurk Ha Crexmaenurb Iaru, 
KOMTO CÆ MIM me OMHATB HATYPAIMSUPAHN Bb 
OHITAPCKA TEPATOPAA, we Omfarb CAUTAHH OTS 
Chenunenursé Llaru, de cm usryOunm nPPBOHA- 
YaUHOTO CH HONAHCTBO H 4e CM CTAHAIM HONAHUAIH 
Ha Brarapua. 

IlpexmencrByiomurb HOCTAHOBHIEHUA Ha TO3H 
uJIeHB He Ie Ce HPHJIATATE, AKO MMA HPYIA 3a- 
KOHU Bb HBKOA OTS JHBCTB JIPp}ABH HOCTAHOBA- 
Balm, 4e HeiinurTbh HNONAHAUM He ryOATD NONAH- 
CTBOTO CH UPe3B HATYPAIUSAUUA BB HBKOA HPyYTA 
NBPABA upesb BpemMe Ha BOÂHA. 

JyMara «HONAHUKBE », KAKTO e ynoTphOABaHa 
BB TO38M JHOTOBOPE, O3sHauaBa JIALE, KO€TO NO 8a- 
KoHUTS Ha Brarapua un Ha Crequnenurs aru 
TbIUKM MOCTOAHHA BEPHOCTh UNM IPUTEKABA IO- 
HAHCTBOTO Ha @JHHA OT THX. 

JLyMara «HATYPAIUSNPAHE » ce oTHacH camo 
3a HATYPAIUSANMATA Ha JAUA NPIHOBPB3PACTHU 
no ThxHa COGCTBEHA MONO um HO HATYPAIUBANAATA 
HA MaJOMPbTHM UPe3B HATYPANUSANMATA Ha POHU- 
rexurb MB. TA He Ce OTHACH J0 npuroOuBane 
Ha NOHAHCTBO OTB CXHA. 2KeHA UPe3B mena. 


Unene 2. 


Iloxanuum Ha exHa OTB JBeTb CTpanu, KOUTO 
Cm WIM Ie Ce HeYTPAIUSNPATE Bb TEPHTOPUATA 
Ha XPyraTa, KAKTO e IOCTAHOBEHO BB UJIeHr 1, 
PA BPHIAHE Bb CTPAHATA Ha HPCHAIIHOTO IO- 
HaHcrB0, He We OmfaTh Haka3syeMM 3a HPPBO- 
HavaJIHMA AaKTb Ha eMUrpupaHe WIM 3a Tryero 
Per HaTypammsaluATa He CM Ce OTSOBAIM Ha 
IIOBHKBAHCTO Ha BOCHHA CyHKOa, CTaHala 3ANbI- 
*UTCIHA CETL KATO Th HOOPOCEBECTHO cm Hpu- 
yoOunm HPABO Ha #KUATEJICTBO Bb TePUTOPUATA 
Ha CTPAHATA, UMETO HOJHAHCTBO e OHJIO HOOUTO 
ype3B HAYTPAIU3AUNA. 


rene 3. 


AKO IHOXAHUKB Ha equa OTS ABeTs JlPpxaBu, 
KOÏTO IOXIAXA nob 4wieHb 1, YCTAHOBH OTHOBO 
MBCTOPKUTEICTBOTO CH Bb WPeMMIHOTO CH OTeYeCTBO 
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Article 7. 


Nationals of Bulgaria who have been or shall 
be naturalized in territory of the United States, 
shall be held by Bulgaria to have lost their 
former nationality and to be nationals of the 
United States. 


Reciprocally, nationals of the United States 
who have been or shall be naturalized in Bul- 
garian territory, shall be held by the United 
States to have lost their original nationality 
and to be nationals of Bulgaria. 


The foregoing provisions of this Article are 
subject to any law of either country providing 
that its nationals do not lose their nationality 
by becoming naturalized in another country in 
time of war. 


The word ‘“‘ national ’’, as used in this Con- 
vention, Means a person owing permanent alle- 
giance to, or having the nationality of, Bulgaria 
or the United States, respectively, under the 
laws thereof. 

The word ‘“ naturalized ’’, refers only to the 
naturalization of persons of full age, upon 
their own applications, and to the naturaliza- 
tion of minors through the naturalization of 
their parents. It does not apply to the acqui- 


sition of nationality by a woman through 
Marriage. 


Article 2. 


Nationals of either country who have or shall 
become naturalized in the territory of the other, 
as contemplated in Article x, shall not, upon 
returning to the country of former nationality, 
be punishable for the original act of emigration, 
or for failure, prior to naturalization, to re- 
spond to calls for military service not accruing 
until after bona fide residence was acquired 
in the territory of the country whose nationality 
was obtained by naturalization. 


Article 3. 


If a national of either country, who comes 
within the purview of Article 1, shall renew 
his residence in his country of origin without 
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e8® Ja UMA HAMePEHME JA Ce BLPHE Bb CTPAHATA, 
KmpeTO Ce © HaTypalusuparb, me ce cuuTa 4e 
ce e OTKAZAIS OTL HATYPAIMSANAATA. 

_ JIe ce cuura, ue CxINeCTBYBA HamepeHue 3a 
_ HeBPBIAHE, KOTATO Mero, HATYPAIMSAPAHO BP 
eHHATA OTB XBeTbB JlEpKaBu, mpekapa roBeue 
OTS ABC TOXMHM BL Apyrara. 


ners 4. 


Hacronumats Jloropoph we noue fa ce upu- 
mara BeXHATA CJENB PasMeHATA Ha PATAŸUKA- 
IUUTÉ uw me ocrane Bb Cua 3a eUHb Mepuoys 
OTB jeceTb TOHUHH. AKO HBKOH OTB crpanuTh 
He upe_ynpeam JHPYrATA wlecrb meceya npexu 
U8TMUAHeTO Ha CPOKA, de eae Fa TO HPEKPATU, 
Horopoprrb OCTABA BB CHJIA HO ToraBa, JHOKATO 
eHHA OTB CTPAHATB CHOGIMM, ye sKeTIae HA TO mpe- 
KPATU, cueqb KOATO ara TOË HPONPIHKABA Ja 
e BB CHJIA ome HBAHAJECETE mecera. 


By ymocropepenue Ha KO6TO CHOTBETHUTÉ TPJIHO- 
OITHAU HOHHACAXA to3su JIOTOBOPE uw ro CKpe- 


(M. II.) Xp. KAJIMOBS c. p. 


the intent to r to that in which he was 
naturalized, he shall be held to have renounced 
his naturalization. 

The intent not to return may be held to 
exist when a person naturalized in one country 
shall have resided more than two years in the 
other. 


Article 4. 


The present Treaty shall go into effect imme- 
diately upon the exchange of ratifications, and 
shall continue in force for ten years. If neither 
Party shall have given to the other six months’ 
previous notice of its intention then to termi- 
nate the Treaty, it shall further remain in 
force until the end of twelve months after either 
of the contracting Parties shall have given 
notice to the other of such intention. 


In witness whereof, the respective plenipoten- 
tiaries have signed this Treaty and have here- 
unto affixed their seals. 


Done in duplicate at Sofia, this 23rd day of 
November 1923. 


(L. S.) CHarLes S. WILSON, m. p. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 611. — TRAITÉ DE NATURALISATION ENTRE LES ÉTATS- 
UNIS D’AMERIQUE ET LA BULGARIE, SIGNÉ A SOFIA LE 
23 NOVEMBRE 1923. 


SA MAJESTÉ Boris III, ror DES BULGARES et le PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, dési- 
reux d’aboutir à un accord sur le statut des anciens ressortissants de l’un des deux pays, qui ont 
acquis ou peuvent acquérir la nationalité de l’autre, par des procédures normales de naturali- 
sation dans l’un quelconque des territoires placés sous la souveraineté du dit pays, ont décidé 
de conclure une convention et ont désigné, à cet effet, comme plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rot DES BULGARES : 
M. Christo KALFOFF, Ministre des Affaires étrangères et des Cultes de Bulgarie, et 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


M. Charles S. Wicson, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire des Etats- 
Unis d'Amérique en Bulgarie, 


qui, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes : 


Article x. | 


Les ressortissants bulgares qui ont été ou seront naturalisés sur le territoire des Etats-Unis 
seront considérés par la Bulgarie comme ayant perdu leur nationalité antérieure et comme étant 
ressortissants des Etats-Unis. 

Réciproquement, les ressortissants des Etats-Unis qui ont été ou seront naturalisés en terri- 
toire bulgare seront considérés par les Etats-Unis comme ayant perdu leur nationalité antérieure 
et comme étant ressortissants bulgares. 

Les dispositions précédentes du présent article sont subordonnées à toute loi de l’un ou l’autre 
des deux pays, disposant que ses ressortissants ne perdent pas leur nationalité du fait d’avoir été 
naturalisés dans un autre pays, en temps de guerre. 

Aux fins de la présente convention, le terme « ressortissant » désigne toute personne devant 
allégeance permanente à la Bulgarie ou aux Etats-Unis et possédant la nationalité bulgare ou 
américaine, respectivement, aux termes des lois desdits pays. ; 

Le terme « naturalisé » ne s’applique qu’aux personnes majeures ayant obtenu la naturali- 
sation sur leur demande, et aux mineurs naturalisés par suite de la naturalisation de leurs parents. 
Il ne s'applique pas aux femmes ayant acquis une nationalité étrangère par le mariage. 


Article 2. 
Les ressortissants de l’un des deux pays qui ont été ou seront naturalisés dans le territoire 


de l’autre, ainsi qu'il est prévu à l’article 1, ne seront pas, à leur retour dans le pays dont ils étaient 
antérieurement ressortissants, passibles de peines pour leur acte initial d’émigration ou pour avoir 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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négligé, avant la naturalisation, de répondre à des appels militaires ne devant commencer qu'après _ 
_ l'expiration du délai de résidence bona fide dans le territoire du pays dont ils ont acquis la natio- 
_ nalité par voie de naturalisation. 


Article 3. 


Tout ressortissant de l’un ou de l’autre des deux pays, visé à l’article 1, qui rétablira son domi- 
cile dans son pays d’origine, sans avoir l’intention de retourner dans le pays dans lequel il a été 
naturalisé, sera considéré comme ayant renoncé à sa naturalisation. 
Une personne naturalisée dans l’un des deux pays sera considérée comme n'ayant pas l’in- 
tention d’y retourner lorsqu'elle aura résidé plus de deux ans dans son pays d’origine. 


Article 4. 


‘La présente Convention entrera en vigueur immédiatement après l'échange des instruments 
_ de ratification et sera valable pour dix ans. Si, à l'expiration de ce délai, aucune des deux Parties 
n’a signifié à l’autre, moyennant préavis de six mois, son intention de dénoncer la Convention, 
_ la durée de cette dernière sera prorogée jusqu’à la fin d’une période de douze mois à dater du jour 

_ où l’une des Parties contractantes aura avisé l’autre de son intention. S 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont revêtu le présent Traité de leurs signatures 
_ et y ont apposé leurs sceaux. 


_ Fait en double exemplaire, à Sofia, ce vingt-troisième jour de novembre 1923. 


(L. S) (Signé) CHARLES S. WILSON. 
Ro (L. S.) (Signé) Curisto KALFOFF. 


N° 612. 


SUEDE ET SUISSE 


Echange de notes réglant provisoire- 
ment les relations commerciales 
entre les deux pays. Stockholm, le 
20 mars 1924. 


wee. SWEDEN 
AND SWITZERLAND 


Exchange of Notes regulating provi- 
sionally the commercial relations 
between the two countries. Stock- 
holm, March 20, 1924. 
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No. 612. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
SUÉDOIS ET SUISSE RÉGLANT PROVISOIREMENT LES RELA- 
TIONS COMMERCIALES ENTRE LEURS DEUX PAYS. STOCK- 
HOLM, LE 20 MARS 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Suède et par le Conseil 
fédéral suisse. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 2 mai 1924. 


LÉGATION DE SUISSE EN SUEDE. 
IV. B. 21. : 


MS/SJ/537/24. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


STOCKHOLM, le 20 mars 1924. 


J'ai ’honneur de vous faire connaître qu’en attendant la conclusion d’un traité de commerce 
en bonne et due forme, mon Gouvernement est disposé a régler provisoirement les relations commer- 
ciales entre la Suisse et la Suéde sur les bases suivantes : 


1. Le Gouvernement suisse s’engage à reconnaître aux marchandises et ressortissants 
suédois et le Gouvernement suédois s’engage à reconnaître aux marchandises et ressortis- 
sants suisses le traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne l’impor- 
tation et l'exportation des marchandises et le régime des voyageurs de commerce. La 
Suisse ne sera pas fondée, toutefois, à réclamer les faveurs qui ont été ou seront accordées 
par la Suède au Danemark ou à la Norvège ou à ces deux pays, aussi longtemps que les 
mêmes faveurs n'auront pas été consenties à un autre Etat. Sont également exceptés 
les privilèges accordés ou qui pourraient être accordés ultérieurement par une des Parties 
contractantes à d’autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-frontière, ainsi que ceux 
résultant d’une union douanière déjà conclue ou qui pourrait être conclue par l’une des 
Parties contractantes. 


2. Le Gouvernement suisse s'engage à reconnaître aux voyageurs de commerce sué- 
dois et le Gouvernement suédois s'engage à reconnaître aux voyageurs de commerce 
suisses, dûment munis d’une patente, le droit de bénéficier pour les échantillons de mar- 
chandises importés par eux, de la franchise temporaire des droits de douane. La réexpor- 
tation des échantillons dans le délai de six mois devra être garantie soit par le dépôt au 
bureau de douane d’entrée du montant des droits applicables, soit par une caution valable, 
les dispositions des deux pays relatives à la preuve d'identité restant réservées. Le délai 
ainsi fixé pour la réexportation pourra, si les circonstances devaient l’exiger, être porté à 
une année au plus. 

Les voyageurs de commerce suisses dûment munis d’une patente auront le droit de 
voyager en Suède avec des échantillons non poinçonnés d'ouvrage en or ou en argent 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 612. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SWEDISH AND 
SWISS GOVERNMENTS REGULATING PROVISIONALLY THE COM- 
MERCIAL RELATIONS BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES. 
STOCKHOLM, MARCH 20, 1924. 


French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs and the Swiss 
Federal Council. The registration of this exchange of Notes took place May 2, 1924. 


Swiss LEGATION IN SWEDEN. 
DV Bs 27: 


MS/SJ/537/24- 


Your EXCELLENCY, 


STOCKHOLM, March 20, 1924. 


I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a regular commercial treaty, 
my Government is prepared to put into force the following provisional regulations in regard to the 
commercial relations between Switzerland and Sweden : 


(1) The Swiss Government undertakes to accord to Swedish goods and nationals, 
and the Swedish Government undertakes to accord to Swiss goods and nationals, most- 
favoured-nation treatment in all matters connected with the import and export of goods ~ 
and the status of commercial travellers. Switzerland shall not be entitled, however, to 
claim the special facilities which have been or may be granted by Sweden to Denmark or 
Norway or both of those countries unless and until such privileges are granted to a third State. 
The same proviso shall apply to any privileges which are or may be granted by one of the © 
Contracting Parties to other neighbouring States in order to facilitate frontier traffic, 
and also to privileges granted in virtue of any Customs union which is already concluded or 
may hereafter be concluded by one of the Contracting Parties. 


(2) The Swiss Government undertakes to grant to Swedish commercial travellers, 
and the Swedish Government undertakes to grant to Swiss commercial travellers, provided 
that such travellers are duly in possession of the requisite license, the right of temporary 
exemption from Customs duties in respect of trade samples imported by them. They shall 
furnish, subject to the regulations of both countries with regard to proof of identity, a 
guarantee for the re-exportation of such samples within a period of six months, either by 
depositing the amount of the duties leviable at the Customs office on entry or by furnishing 
valuable security. The period thus fixed for re-exportation may, if circumstances require, 
be extended to not more than one year. 

Swiss commercial travellers duly in possession of the requisite license shall be entitled 
to travel in Sweden with samples of gold or silverware which is not hall-marked, consisting 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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consistant en montres, parties de montres ou accessoires (y compris les bracelets) tenant 
fermement aux montres ou nécessaires pour que celles-ci puissent être employées en vue 
de leur destination. Ces échantillons devront être réexportés dans le délai susmentionné 
de six mois ou, cas échéant, d’une année. La réexportation des articles qui, tout en étant 
soumis au poinçonnement en Suède, ne sont pas poinçonnés, devra être garantie par le 
dépôt d’une-somme qui ne pourra pas dépasser, s’il s’agit d’articles en argent, le double 
et, s’il s’agit d'articles en or, le quintuple du montant des droits de douane. La saisie de la 
somme versée en garantie n’exclura pas la poursuite en justice des infractions aux dispo- 
sitions en vigueur relatives au commerce des articles en métaux précieux. 

La clause de la nation la plus favorisée s'applique également au traitement des échan- 
tillons de voyageurs de commerce, y compris ceux en métaux précieux. 

Il est entendu qu’en ce qui concerne les voyageurs de commerce, les dispositions de 
cet arrangement ne sont applicables qu'aux voyageurs en gros (c’est-à-dire ceux visitant 
les revendeurs ou les personnes ou entreprites utilisant les marchandises pour leurs 
besoins professionnels), chacune des deux Parties contractantes se réservant l'entière 
liberté de sa législation au sujet des industries ambulantes, du colportage et de la 
recherche de commandes chez des personnes n’exerçant ni industrie ni commerce. 


3. Le présent Arrangement provisoire entrera en vigueur le jour de la notification 
par le Gouvernement suédois de l'approbation par la Diète suédoise et restera applicable 
jusqu’à l’entrée en vigueur d’un traité de commerce établi en bonne et due forme ou jusqu’à 
l'expiration d'un délai de trois mois à compter du jour de la dénonciation de l’Arrangement 
par l’une des Parties contractantes. 


En vous priant de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement suédois se rallie aux pro- 
positions qui précèdent et considère, lui aussi, l’Arrangement comme effectivement conclu et devant 
entrer en vigueur au moment prévu au paragraphe précédent, je vous présente, Monsieur le 
Ministre, l'assurance de ma haute considération. 


Le Ministre de Suisse en Suède, 


Son Excellence (Signé) SCHREIBER. 
le baron Marks DE WÜRTEMBERG, 


Ministre des Affaires Etrangères, etc., etc., etc. 
Stockholm. 


Pour copie conforme. 


Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères 
le 26 avril 1924. 


Le Chef de la Division politique, 
(Signé) Bo HAMILTON. 


MINISTÈRE 
DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
STOCKHOLM, le 20 mars 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant à votre note de ce jour, j'ai l’honneur de vous faire connaître que le Gouverne- 
ment suédois, se ralliant aux propositions du Gouvernement suisse reproduites dans la dite note, est 
également disposé a régler provisoirement, en attendant la conclusion d’un traité de commerce en 
bonne et due forme, les relations commerciales entre la Suéde et la Suisse, sur les bases suivantes : 

1. Le Gouvernement suédois s’engage à reconnaître aux marchandises et ressortis- 
sants suisses et le Gouvernement suisse s'engage à reconnaître aux marchandises et res- 
sortissants suédois le traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne l’im- 
portation et l'exportation des marchandises et le régime des voyageurs de commerce, 
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of watches, parts of watches or accessories (including bracelets) which are securely attached 
to watches or necessary to enable them to be used. These samples shall be re-exported 
within the above-mentioned period of six months or one year, according to circumstances. 
Security for the re-exportation of articles which, though liable to be hall-marked in Sweden, 
have not been hall-marked, shall be furnished by the deposit of a sum not exceeding twice 
the amount of the Customs duties in the case of silver articles or five times the value of such 
duties in the case of gold articles. The forfeiture of a deposit shall not preclude the 
institution of legal proceedings in respect of infringements of the regulations with regard 
to the trade in articles made of precious metals. 

The most-favoured-nation clause shall also apply to the treatment of commercial 
travellers’ samples, including those made of precious metals. 

The provisions of the present Arrangement shall be understood to apply, asregards ~ 
commercial travellers, only to travellers in the wholesale trade (i.e. to travellers calling on 
retail dealers or persons or firms who use the goods for business purposes), and each of 
the Contracting Parties shall be at full liberty to apply its laws regarding itinerant indus- 
tries, hawking and the soliciting of orders from persons not engaged in a trade or industry. 


(3) The present provisional Arrangement shall come into force on the date when 
the Swedish Government notifies the approval of the Arrangement by the Swedish Diet, 
and shall be applicable until the coming into force of a regular commercial treaty or until » 
the expiration of a period of three months from the date on which the Arrangement is 
denounced by either of the Contracting Parties. 


I would beg you to confirm that the Swedish Government accepts the foregoing proposals, 


and that 


it considers the present Arrangement as definitely concluded and as coming into force on the 


date provided in the preceding paragraph, and I have the honour to be, etc. 


(Signed) SCHREIBER, 


His Excellency Swiss Minister in Sweden. 
Baron Marks de WURTEMBERG, 


Ministre des Affaires étrangères, etc.,.etc., etc., 
Stockholm. 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS. 


STOCKHOLM, March 20, 1924. 


Your EXCELLENCY, 


With reference to your Note of to-day’s date, I have the honour to inform you that the Swedish 
Government approves the proposals made by the Swiss Government in the aforesaid Note and, 
pending the conclusion of a regular commercial treaty, is prepared to put into force the following 
provisional regulations in regard to the commercial relations between Sweden and Switzerland : 
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(x) The Swedish Government undertakes to accord to Swiss goods and nationals, 
and the Swiss Government undertakes to accord to Swedish goods and nationals, most- 
favoured-nation treatment in all matters connected with the import and export of goods 
and the status of commercial travellers. Switzerland shall not be entitled, however, to 
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La Suisse ne sera pas fondée, toutefois, à réclamer les faveurs qui ont été ou seront accor- 
dées par la Suède au Danemark ou à la Norvège ou à ces deux pays, aussi longtemps que 
les mêmes faveurs n'auront pas été consenties à un autre Etat. Sont également exceptés 
les privilèges accordés ou qui pourraient être accordés ultérieurement par une des Parties 
contractantes à d’autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-frontière, ainsi que ceux 
résultant d’une union douanière déjà conclue ou qui pourrait être conclue par l'une des 
Parties contractantes. 


2. Le Gouvernement suédois s’engage à reconnaître aux voyageurs de commerce 
suisse et le Gouvernement suisse s’engage à reconnaître aux voyageurs de commerce 
suédois, dûment munis d’une patente, le droit de bénéficier pour les échantillons de mar- 
chandises importés par eux, de la franchise temporaire des droits de douane. La réexpor- 
tation des échantillons dans le délai de six mois devra être garantie soit par le dépôt au 
bureau de douane d’entrée du montant des droits applicables, soit par une caution valable, 
les dispositions des deux Pays relatives à la preuve d'identité restant réservées. Le délai 
ainsi fixé pour la réexportation pourra, si les circonstances devaient l’exiger, être porté 
à une année au plus. 

Les voyageurs de commerce suisses dûment munis d’une patente auront le droit de 
voyager en Suède avec des échantillons non poinçonnés d’ouvrages en or ou en argent 
consistant en montres, parties de montres ou accessoires (y compris les bracelets) tenant 
fermement aux montres ou nécessaires pour que celles-ci puissent être employées en vue 
de leur destination. Ces échantillons devront être réexportés dans le délai susmentionné de 
six mois, ou, cas échéant, d’une année. La réexportation des articles qui, tout en étant 
soumis au poinçonnement en Suède, ne sont pas poinçonnés, devra être garentie par le 
dépôt d’une somme qui ne pourra pas dépasser, s’il s'agit d'articles en argent, le double 
et, s’il s’agit d’articles en or, le quintuple du montant des droits de douane. La saisie de la 
somme versée en garantie n’exclura pas la poursuite en justice des infractions aux disposi- 
tions en vigueur relatives au commerce des articles en métaux précieux. 

La clause de la nation la plus favorisée s’applique également au traitement des échan- 
tillons de voyageurs de commerce, y compris ceux en métaux précieux. 

Il est entendu qu’en ce qui concerne les voyageurs de commerce, les dispositions de cet 
arrangement ne sont applicables qu’aux voyageurs en gros (c’est-à-dire à ceux visitant les 
revendeurs ou les personnes ou entreprises utilisant les marchandises pour leurs besoins 
professionnels), chacune des deux Parties contractantes se réservant l'entière liberté de 
sa législation au sujet des industries ambulantes, du colportage et de la recherche de 
commandes chez des personnes n’exerçant ni industrie ni commerce. 


3. Le présent Arrangement provisoire entrera en vigueur le jour de la notification 
par le Gouvernement suédois de l'approbation par la Diète suédoise et restera applicable 
jusqu’à l'entrée en vigueur d’un traité de commerce établi en bonne et due forme ou jusqu’à 
l'expiration d’un délai de trois mois à compter du jour de la dénonciation de l’arrangement 
par l’une des Parties contractantes. 


Considérant dès lors l’Arrangement ci-dessus comme effectivement conclu et devant entrer en 


vigueur au moment prévu au paragraphe précédent, je vous présente, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma haute considération. 


(Signé) Marks von WURTEMBERG. 
Monsieur SCHREIBER, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de la Confédération Suisse, etc., etc., etc. 


Pour copie conforme. Pour copie conforme. 
Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères Berne, le 12 mai 1924. 


le 26 avril 1924. Le Chancelier de la Confédération, 
Le Chef de la Division politique, (Signé) STEIGER. 
(Signé) Bo HAMILTON. : 
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claim the special facilities which have been or may be granted by Sweden to Denmark or 
Norway or both of those countries unless and until such privileges are granted to a third 
State. The same proviso shall apply to any privileges which are or may be granted by 
one of the Contracting Parties to other neighbouring States in order to facilitate frontier 
traffic, and also to privileges granted in virtue of any Customs union which is already 
concluded or may hereafter be concluded by one of the Contracting Parties. 


(2) The Swedish Government undertakes to grant to Swiss commercial travellers, 
and the Swiss Government undertakes to grant to Swedish commercial travellers, provided 
that such travellers are in possession of the requisite license, the right of temporary exemp- 
tion from Customs duties in respect of trade samples imported by them. They shall furnish, 
subject to the regulations of both countries with regard to proof of identity, a guarantee 
for the re-exportation of such samples within a period of six months, either by depositing 
the amount of the duties leviable at the Customs office on entry or by furnishing valuable 
security. The period thus fixed for re-exportation may, if circumstances require, be 
extended to not more than one year. 

Swiss commercial travellers (who are in possession of the requisite license) shall be 
entitled to travel in Sweden with samples of gold or silverware which is not hall-marked, 
consisting of watches, parts of watches or accessories (including bracelets) which are 
securely attached to watches or necessary to enable them to be used. These samples shall 
be re-exported within the above-mentioned period of six months or of one year, according 
to circumstances. Security for the re-exportation of articles which, though liable to be 
hall-marked in Sweden, have not been hall-marked, shall be furnished by the deposit of a 
sum not exceeding twice the amount of the Customs duties in the case of silver articles 
or five times the value of such duties in the case of gold articles. The forfeiture of a deposit 
shall not preclude the institution of legal proceedings in respect of infringements of the 
regulations with regard to the trade in articles made of precious metals. 

The most-favoured-nation clause shall also apply to the treatment of commercial 
travellers’ samples, including those made of precious metals. 

The provisions of the present Arrangement shall be understood to apply as regards 
commercial travellers only to travellers in the wholesale trade (i.e., to travellers calling 
upon retail dealers or persons or firms who use the goods for business purposes), and each 
of the Contracting Parties shall be at full liberty to apply its laws regarding itinerant 
industries, hawking and the soliciting of orders from persons not engaged in a trade or 
industry. 

(3) The present provisional Arrangement shall come into force on the date when 
the Swedish Government notifies the approval of the Arrangement by the Swedish Diet 
and shall be applicable until the coming into force of a regular commercial treaty or 
until the expiration of a period of three months from the date on which the Arrangement 
is denounced by either of the Contracting Parties. 


I accordingly consider the above Arrangement as definitely concluded and as coming into force 
on the date stipulated in the preceding paragraph, and have the honour to be, etc. 


(Signed) Marks von WÜRTEMBERG. 


Monsieur SCHREIBER, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 


of the Swiss Confederation, etc., etc., etc. 


NE:013: 


SUÈDE ET UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES 


Accord commercial signé à Stock- 
holm le 15 mars 1924. 


SWEDEN AND THE UNION 
OF THE SOCIALIST SOVIET 
| REPUBLICS 


Commercial Agreement signed at 


Stockholm, March 15, 1924. 
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No. 613. — COMMERCIAL AGREEMENT : BETWEEN SWEDEN AND 
THE UNION OF THE SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, SIGNED 
AT STOCKHOLM, MARCH 15, 1924. 


e 


Texte officiel anglais, communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 19 mat 1924. 


THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF THE SOCIALIST 
SOvIET REPUBLICS — hereinafter referred to as the Union Government — being both desirous 
to safeguard and develop commercial relations between their countries, have decided to enter 
into the following Commercial Agreement. 


Article x. 


Both parties agree by every means to facilitate trade between the two countries. Such trade 
shall be carried on in conformity with the legislation in force in each country. Trade between the 
two countries shall not be subjected to other restrictions or other or higher duties than those 
imposed on the trade with any other country. 


Article 2. 


(1) For the purpose of furthering the commercial relations between the two countries, each 
party undertakes, subject to the existing regulations regarding the admission of foreigners in the 
respective country, to grant admittance to its territory to nationals of the other party for commer- 
cial and industrial activities and for other justifiable purposes under observance of full reciprocity. 


(2) Nationals and corporations (juridical persons) of the one party who have been admitted 
to the territory of the other for the purpose of carrying on trade, etc., shall be entitled to enter 
into any sort of commercial, credit and financial transactions in connection with trade under this 
Agreement and in accordance with the laws of the country. They shall enjoy the same protection 
to person and property as is or may be granted to nationals or corporations of any other country. 


Furthermore, they shall enjoy all rights, privileges and facilities that are or may be granted 
to nationals or corporations of any other country, including the right to compete for concessions, 
etc., the right to import, in accordance with this Agreement and the legislation in force, property 
intended for their personal use and to re-export goods still remaining on storage at Custom-houses. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 1 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 613. — ACCORD COMMERCIAL ? ENTRE LA SUEDE ET L'UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES, SIGNÉ A 
STOCKHOLM LE 15 MARS 1924. 


English official text communicated the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place May 19, 1024. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL SUÉDOIS et le GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES, — désigné ci-dessous sous le nom de Gouvernement de l’Union, — ani- 
més l’un et l’autre du désir de protéger et de développer les relations commerciales entre leurs pays, 
ont décidé de conclure l’Accord commercial suivant. 


Article i. 


Les deux Parties conviennent de faciliter, par tous les moyens, les échanges commerciaux 
entre les deux pays. Ces échanges s’effectueront conformément à la législation en vigueur dans 
chaque pays. Les échanges commerciaux entre les deux pays ne seront soumis à aucune restriction 
autre, ni à aucun droit autre ou plus élevé que ceux qui frappent les échanges commerciaux avec 
tout autre pays. 


Article 2. 


1. En vue de développer les relations commerciales entre les deux pays, chacune des deux 
Parties s'engage, — sous réserve des règlements en vigueur visant l'admission des étrangers dans 
l’un ou l’autre pays, — à accorder aux ressortissants de l’autre Partie le droit de pénétrer sur son 
territoire pour s’y livrer à des opérations commerciales et industrielles, ainsi que pour d’autres motifs 
légitimes, sous condition d’entière réciprocité. 

2. Les ressortissants et les associations (personnes morales) de l’une des Parties, qui ont été 
admis sur le territoire de l’autre Partie, pour s’y livrer à des opérations commerciales, etc., auront 
le droit, aux termes du présent Accord et conformément à la législation du dit pays, d’effectuer 
les opérations de commerce, de crédit et de finance de toute nature s’y rapportant. Ils jouiront, 
pour leur personne et pour leurs biens, de la même protection que celle qui est ou pourrait être 
accordée aux ressortissants ou associations de tout autre pays. 

En outre, ils jouiront de tous les droits, privilèges et facilités qui sont ou pourraient être ac- 
cordés aux ressortissants ou associations de tout autre pays, y compris le droit de soumettre des 
demandes de concessions, etc., le droit d'importer, conformément aux dispositions du présent 
Accord et de la législation en vigueur, les objets destinés à leur usage personnel, et de réexporter 
les marchandises qui n’ont pas quitté les entrepôts de douane. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place May 10, 1924. 
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They shall not be subjected to any other or higher taxes, duties or imposts whatsoever than 
those imposed on nationals or corporations of any other country. 


(3) Nationals and corporations of each party shall have the right, subject to observance 
of the legislation in force, to appear before the courts as plaintiff or defendant and to apply to the 
authorities of the other party. 


(4) Nationals of each party shall be exempt by the other party from all compulsory service 
whatsoever, whether civil, naval, military or other, and from any contributions, whether pecuniary 
or in kind, imposed as an equivalent for such service. 


(5) Funds, goods, ships, movable or immovable property, belonging to the nationals or 
corporations of the one country, lawfully imported into or acquired in the other country, shall 
not be subjected therein — on the part of the Government or of any local authority — either to 
_ confiscation or to requisition, without full compensation and otherwise than in accordance with 
_ the laws of the country, these laws being, as far as concerns the Union, Articles 69 and 70 of the 
Civil Code (published in the Isvestia VZIK No. 256 — 1922) and the annexes thereto now in force. 


: 


(6) The Swedish and the Union Governments shall not refuse transit visas to the nationals 
of the other party, going via Sweden or the Union to other countries, subject to the existing regu- 
lations regarding the transit of foreigners. 


Article 3. 


Disputes originating from contracts concluded between one country or its nationals and cor- 
porations and the other country or its nationals and corporations shall, according to the principles 
of international law, be brought before the proper court of either country, unless otherwise decided 
by the contents of the deed or by special agreement. 


Article 4. 


(1) Swedish merchant ships and those of the Union as well as the cargoes of such ships shall 
in the ports of the Union and Sweden respectively receive in all respects the same treatment, faci- 
lities, privileges and protection, as are accorded to the merchant ships of any other country and 
their cargoes. This stipulation refers to all the facilities in respect of coal and water, berthing, dry 
docks, cranes, warehouses, repairs and pilotage and generally all services, appliances and premises 
connected with merchant navigation. The right of cabotage is, however, excepted. 


The treatment, protection and privileges accorded to masters, crews and passengers of such 
ships shall be in no respect inferior to those accorded to the nationals of any other country. 


(2) Duties of any kind and nomination levied in the ports of one party on ships belonging 
to the other party or its nationals or on the cargoes of such ships shall not exceed the corresponding 
duties levied on the ships of any other country or their cargoes. 


(3) Certificates of registry and other documents of the same kind, issued by the competent 
authorities of the one country, shall be regarded by the authorities of the other country as proving 
the nationality of ships. 

Bills of measurement issued by the one party shall be recognised by the other party in accord- 
ance pet a special agreement between the two countries, which shall be concluded as soon as 
possible. 
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Ils ne seront pas assujettis à des taxes, droits ou impôts plus élevés ou autres que ceux qui 
frappent les ressortissants ou associations de tout autre pays. 


3. Les ressortissants et associations de chacune des Parties auront le droit, sous réserve d’ob- 
server la législation en vigueur d’ester en justice comme demandeurs ou défendeurs et de recourir 
aux autorités de l’autre Partie. 


4. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront exemptés, par l’autre Partie, de 
tout service obligatoire : civil, naval, militaire ou autre, et de toute contribution, en argent ou en 
nature perçue en remplacement d’un service de ce genre. 


5. Les fonds, marchandises, navires, biens meubles ou immeubles, appartenant aux ressor- 
tissants ou associations de l’un des deux pays, et légitimement importés ou acquis dans l’autre pays, 


ne pourront être, dans ce dernier pays, ni confisqués ni réquisitionnés par le Gouvernement ou 


une autorité locale, sans le versement d’une compensation intégrale ; de plus, il ne pourra être pro- 
cédé à aucune confiscation ou réquisition dans des conditions autres que celles qui sont prévues 
par la législation du pays intéressé, cette législation étant, pour l’Union, les articles 69 et 70 du Code 
civil (publiés dans les « Izvestia VZIK », N° 256 - 1922), ainsi que les annexes à ces articles actuel- 
lement en vigueur. 


6. Le Gouvernement suédois et le Gouvernement de l’Union s'engagent à ne pas refuser des 
visas de transit aux ressortissants de l’autre Partie, qui se rendent, à travers le territoire de la 
Suède ou de l'Union, dans d’autres pays, sous réserve de l’application des règlements actuels sur 
le transit des étrangers. 


Article 3. 


Les différends soulevés par les contrats conclus entre un pays ou ses ressortissants et associa- 
tions et l’autre pays ou ses ressortissants et associations seront, conformément aux principes du 
droit international, portés devant le tribunal compétent de l’un ou l’autre des deux pays, à moins 
qu'il = soit autrement décidé par les dispositions du contrat lui-même ou par un arrangement 
spécial. 


Article 4. 


1. Les navires marchands suédois et ceux de l’Union, ainsi que les cargaisons de ces navires, 
jouiront, à tous égards, dans les ports de l’Union et de la Suède respectivement, des mêmes trai- 
tements, facilités, priviléges et protection que les navires marchands des autres pays et leurs car- 
gaisons. Cette stipulation vise toutes les facilités concernant les approvisionnements en charbon 
et en eau, les mouillages, l’usage des cales sèches, des grues, des entrepôts, les réparations, le pilo- 
tage et, d’une manière générale, tous les services, installations et outillages à l’usage de la marine 
marchande. Toutefois, le droit de cabotage reste réservé. 

Le traitement, la protection et les priviléges accordés aux capitaines, équipages et passagers 
de ces navires, ne seront, 4 aucun égard, moindres que ceux qui sont accordés aux ressortissants 
de tout autre pays. 


2. Les droits de toute nature et de toute désignation perçus dans les ports d’une des deux 
Parties, sur les navires appartenant à l’autre Partie ou à ses ressortissants, ou sur les cargaisons 
des dits navires, ne devront pas dépasser les droits correspondants, perçus sur les navires de tout 
autre pays ou leur cargaison. 


3. Les certificats de registration navale et autres documents de même nature, délivrés par 
les autorités compétentes de l’un des deux pays, seront considérés, par les autorités de l’autre 
pays, comme établissant la nationalité des navires. 

Les certificats de jauge délivrés par l’une des Parties seront reconnus par l’autre Partie, con- 
formément aux dispositions d’un accord spécial, qui sera conclu entre les deux pays aussitôt que 
possible, 
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Pending the conclusion of such agreement, both parties undertake to recognise, as long as 
the present Agreement is in force, the continued validity of the declaration between Sweden and 
Russia of 27th (14th) June, 1907, regarding mutual recognition of bills of measurement. 


Article 5. 


Free transit of goods from and to the other country will be permitted according to the existing 
regulations in the respective countries and under the observance of full reciprocity. Nothing 
in this stipulation shall, however, entitle either party to claim the benefit of special transit agree- 
ments made by the other party with any third country. 


Article 6. 


Each party undertakes when requested to assist to the best of its ability the official repre- 
sentatives of the other party in finding premises necessary for living and carrying on their work. 


Article 7. 


Both parties agree to renew, immediately after the entering into force of this Agreement, 
regular postal and telegraphic service between the two countries in conformity with conditions 
that may be agreed upon between the post and telegraph administrations of the two countries. 


Article 8. 


No claim may be made in view of the stipulations in this Agreement on any privilege that the 
Swedish Government have accorded or may accord to Denmark or Norway, or both these countries, 
as long as the same privilege has not been extended to any other country. 


Equally no claim may be made on any privilege that the Union Government have accorded 
or may accord to the States bordering on the Union in Asia, as long as the same privilege has not 
been extended to any other country. y 

Moreover, neither party may make any claim (in virtue of the Articles 1, 2, sec. (2), paragraph 
2, and 4, sec. (2) of this Agreement) to rights, privileges or facilities that the other party has accorded 
or may accord exclusively to countries which have recognised the Union Government de jure before 
February 15, 1924. : 


Article 9. 


If either of the parties should wish to terminate the present Agreement, such party should 
give six months’ notice thereof. In the event of this Agreement being terminated either by notice 
or mutual agreement, the nationals from the one country shall be allowed to remain in the country 
where they have been residing during a period necessary for the complete winding up of commer- 
cial transactions and for the disposal or export of goods belonging to nationals and corporations 
of their country and which have been imported or acquired according to this Agreement. 


The period thus being allowed for the winding up of affairs may, however, not exceed six 
months after the termination of the Agreement. 
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En attendant la conclusion dudit accord, les deux Parties s'engagent à reconnaître, aussi 
longtemps que le présent Accord restera en vigueur, la validité de la déclaration intervenue entre la 
Suède et la Russie le 27 (14) juin 1907, au sujet de la reconnaissance mutuelle des certificats de 


jauge. 
Article 5. 


Le libre transit des marchandises, en provenance et à destination de l’autre pays, sera autorisé, 
sous réserve de l’application des règlements en vigueur dans les pays respectifs et sous condition 
d’une entière réciprocité. Toutefois, cette clause ne saurait, en aucun cas, donner le droit, à l’une 
des deux Parties, de revendiquer l’application d’accords spéciaux sur le transit conclus par l’autre — 
Partie avec une tierce Puissance. 


Article 6. 


Chacune des deux Parties s'engage à prêter toute l'assistance possible, lorsqu'elle en sera 
requise, aux représentants officiels de l’autre Partie, pour permettre à ceux-ci de trouver les locaux 
nécessaires à leur domicile et à leurs bureaux. 


Article 7. 


Les deux Parties conviennent de rétablir, dès l'entrée en vigueur du présent Accord, un service 
postal et télégraphique régulier entre les deux pays, conformément aux conditions qui pourront 
être déterminées d’un commun accord, entre les administrations des postes et des télégraphes des 


deux pays. 
Article 8. 


Le Gouvernement de l’Union ne pourra revendiquer, en raison des dispositions du présent 
Accord, aucun des priviléges que le Gouvernement suédois a accordés ou pourrait accorder au Dane- 
mark ou a la Norvége ou a ces deux pays, aussi longtemps que le méme privilége ne sera pas étendu 
a une autre Puissance. 

De même, la Suède ne pourra revendiquer aucun des privilèges que le Gouvernement de l’Union 
a accordés ou pourrait accorder aux Etats limitrophes de l’Union en Asie, aussi longtemps que le 
même privilège n’aura pas été étendu à une autre Puissance. 

En outre, aucune des deux Parties ne peut revendiquer (en vertu de l’article 1, de l’alinéa 2 
du § 2 de l’article 2 et du § 2 de l’article 4 du présent Accord) les droits, privilèges ou facilités que 
l’autre Partie a accordés ou pourrait accorder exclusivement aux pays qui ont reconnu de jure le 
Gouvernement de l’Union avant le 15 février 1924. 


Article 9. 


Dans le cas où l’une des deux Parties désirerait mettre fin au présent Accord, elle devra notifier 
la dénonciation 6 mois à l’avance. Dans le cas où il serait mis fin au présent Accord, soit par dénon- 
ciation, soit par entente mutuelle, les ressortissants de chacune des deux Parties pourront rester 
dans le pays où ils ont résidé, durant le temps nécessaire à la liquidation complète des opérations 
commerciales, ainsi qu’à la liquidation ou à l'exportation des marchandises qui appartiennent 
aux ressortissants et associations du dit pays, et qui ont été importées ou acquises sous le régime 
prévu par le présent Accord. 

Le délai ainsi accordé pour la liquidation des affaires ne pourra cependant dépasser une période 
de six mois à dater du jour où le présent Accord aura pris fin. 
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Article To. PAIN 


_ The present Agreement shall be ratified by His Majesty the King of Sweden, subject to the 
_ consent of the Riksdag, and by the Union Central Executive Committee. : 

The ratifications of the Agreement shall be exchanged at Stockholm, within eight weeks from 
the day of signature, and the Agreement shall enter into force on the day of the exchange of 
_ ratifications. 1% 


Done in duplicate at Stockholm, March 15, 1924. 


(L.S.) ELrez LOFGREN. (L..S.) Var. OSSINSKE, 


Pour copie conforme : 
Stockholm, 
au Ministère des Affaires étrangères, 
le 12 mai 1924. 
Le Secrétaire-Général : 
Erik SJüBorG. 


DECLARATION RESPECTING MUTUAL CLAIMS. 


The Royal Swedish Government and the Government of the Union of Socialist Soviet 
_ Republics declare that either party maintains all its own claims and those of its nationals and 
_ corporations against the other party in respect of property or rights or in respect of obligations of 
the existing or former governments of either party. Neither the Royal Swedish Government nor the 
_ Government of the Union of Socialist Soviet Republics do renounce any of their claims for the 
payment of compensation or restitution of property ; the said claims shall not be subjected — 
under all other equal conditions — to a less favourable treatment than the corresponding claims 


__ Ofany third country or its nationals. 
Bees. 


Signed without reserve for ratification. Stockholm, March 15, 1924. / 


(L.S) Ever LOFGREN. _ (L. S.) Vat. OSSINSKY. 


Pour copie conforme : 


D Stockholm, 
_ au Ministère des Affaires étrangères, 
le 12 mai 1924. 


Le Secrétaire- Général : 
Erik SJüBorc. 
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Article Io. 


Le présent Accord sera ratifié par Sa Majesté le Roi de Suède, sous réserve de l’approbation 
du Riksdag et par le Comité exécutif central de l’Union. 


Les ratifications seront échangées à Stockholm dans un délai de huit semaines, à dater du jour _ 


de la signature, et l’Accord entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications. 


Fait en double expédition à Stockholm, le 15 mars 1924. 


(L.S.) ELIEL LOFGREN. (LeS:)) “VALE. OSSINSKYS 


DECLARATION RELATIVE AUX REVENDICATIONS RECIPROQUES. 


Le Gouvernement royal suédois et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes sovié- 


tiques déclarent que chacune des Parties maintient en totalité ses propres revendications et celles 
de ses nationaux et associations contre l’autre Partie, en ce qui concerne, d’une part, les biens ou 


droits et, d'autre part, les obligations des gouvernements actuels ou antérieurs des deux Parties. — 


Ni le Gouvernement royal suédois ni le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes 


soviétiques ne renoncent à aucune de leurs revendications visant le versement d’indemnités ou la 
restitution de biens ; les dites revendications ne feront pas l’objet, — toutes choses égales d’ail- 
leurs, — d’un traitement moins favorable que les revendications correspondantes d’une tierce puis- _ 


sance ou de ses nationaux. 


Signé sans réserve de ratification, Stockholm, le 15 mars 1924. 


(L. S.) Ere: LOFGREN. (L. S.) Vat. OSSINSKY. 
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N° 614. 
ALLEMAGNE, BELGIQUE, 
GRANDE-BRETAGNE, 
FRANCE, ITALIE, PAYS-BAS 
ET SUISSE 


(Commission centrale pour la navigation 
sur le Rhin.) 


Modification du Règlement de police 
pour la navigation rhénane en ce 
qui concerne le Rhin, y compris le 
Wahal et le Lek, arrêtée par la 
Commission centrale pour la navi- 
gation sur le Rhin dans sa séance 
de décembre 1923. 


GERMANY, BELGIUM, 
GREAT BRITAIN, FRANCE, 
ITALY, THE NETHERLANDS, 
AND SWITZERLAND 


(Central Commission for the Navigation 
on the Rhine.) 


Modification of the Police Regula- 
tions regarding navigation on the 
Rhine, The Wahal and the Lek, 
adopted by the Central Commis- 
sion for the navigation on the 
Rhine at its meeting of Decem- 


ber 1923. 


No. 614. — MODIFICATION DU RÈGLEMENT DE POLICE POUR LA 
_ NAVIGATION RHENANE EN CE QUI CONCERNE LE RHIN, Y 
COMPRIS LE WAHAL ET LE LEK, ARRETEE PAR LA COMMIS- 
SION CENTRALE POUR LA NAVIGATION SUR LE RHIN DANS 
SA SEANCE DE DECEMBRE 1923. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cette 
. modification au Règlement de police a eu lieu le 24 mat 1924. 


RESOLUTION. 


Dans le numéro 11 du paragraphe 5 du Règlement de police pour la navigation du Rhin de 

1912, les mots «noir, blanc, rouge » se rapportant au drapeau de bord des fonctionnaires dans 

les Etats allemands sont remplacés par les mots «noir, rouge, jaune d’or ». 

Cette disposition entrera en vigueur le 197 mai 1924. 

Les Commissaires des Etats riverains sont priés de faire connaître à la Commission, dans le 
plus bref délai possible, le texte des règlements édictés dans leurs pays respectifs pour assurer l’ap- 

_ plication de la présente résolution. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 614. — MODIFICATION OF THE POLICE REGULATIONS REGARD- — 


ING NAVIGATION ON THE RHINE, THE WAHAL AND THE LEK, 


ADOPTED BY THE CENTRAL COMMISSION FOR THE NAVIGATION a 


ON THE RHINE AT ITS MEETING OF DECEMBER 1923. 


French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this 
Modification of the Police Regulations took place May 24, 1924. 


RESOLUTION. 


In No. 11 of paragraph 5 of the Police Regulations of 1912 for the Navigation of the Rhine, à: 


the words ‘black, white, red ”, referring to the flag flown (on vessels) by officials in the German 
States, shall be ‘replaced by the words “ black, red, golden-yellow ”’. 

This provision shall come into force on May 1, 1924. 

The Commissioners of the riparian States are requested to acquaint the Commission, at the 
earliest possible moment, with the text of the regulations issued in their respective countries, 
with a view to ensuring the application of the present Resolution. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. — of Nations. 
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N° 615. 


FRANCE ET PAYS-BAS 


Déclarations stipulant que l'accord 
en vigueur entre les deux pays, 
sur l'application réciproque des lois 
et règlements concernant la sécu- 
tite de la navigation maritime, 
s'étend également aux dispositions 
relatives à la télégraphie sans fil. 
La Haye, les 18 janvier et 7 
février 1924. 


FRANCE 
AND THE NETHERLANDS 


Declarations to the effect that the 
Agreement in force between the 
two countries in regard to the 
mutual application of the laws and 
regulations concerning the safety 
of sea-borne shipping, shall apply 
also to the provisions in respect of 
wireless telegraphy. The Hague, 
January, 18 and February 7, 1924. 
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No. 615. — DÉCLARATIONS ÉCHANGÉES ENTRE LES GOUVERNE- 
MENTS DE LA FRANCE ET DES PAYS-BAS STIPULANT QUE L’AC- 
CORD! EN VIGUEUR ENTRE LEURS DEUX PAYS SUR L’APPLI- 
CATION RÉCIPROQUE DES LOIS ET RÈGLEMENTS CONCER- 
NANT LA SÉCURITÉ DE LA NAVIGATION MARITIME S’ETEND 
EGALEMENT AUX DISPOSITIONS RELATIVES A LA TELEGRA- 
PHIE SANS FIL. LA HAYE, LES 18 JANVIER ET 7 FEVRIER 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de ces 
déclarations a eu lieu le 24 mai 1924. 


DECLARATION. 


Le soussigné, Ministre des Affaires étrangères de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, déclare 
au nom du Gouvernement néerlandais que l'Accord passé avec le Gouvernement de la République 
Française sur l’application réciproque des lois et règlements concernant la sécurité de la naviga- 
tion maritime s’étend également aux dispositions relatives 4 la télégraphie sans fil. 


La Haye, le 18 janvier 1924. KARNEBEEK 
VAN : 


DECLARATION. 


Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la République Fran- 
çaise près Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, déclare au nom du Gouvernement français que |’ Accord 
passé avec le Gouvernement néerlandais sur l’application réciproque des lois et règlements concer- 
nant la sécurité de la navigation maritime s’étend également aux dispositions relatives à la télé- 
graphie sans fil. : 


La Haye, le 7 février 1924. C BENOIST. 
HARLES à 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VII, page 770. 


1924 League of Nations — Treaty Series. 267 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 615. — DECLARATIONS EXCHANGED BETWEEN THE FRENCH 
AND THE NETHERLANDS GOVERNMENTS TO THE EFFECT THAT 
THE AGREEMENT : IN FORCE BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES 
IN REGARD TO THE MUTUAL APPLICATION OF THE LAWS AND 
REGULATIONS CONCERNING THE SAFETY OF SEA-BORNE SHIP- 
PING, SHALL APPLY ALSO TO THE PROVISIONS IN RESPECT 
OF WIRELESS TELEGRAPHY. THE HAGUE, JANUARY 18 AND 
FEBRUARY 7, 1924. 


Official French text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of these 


Declarations took place May 24, 1924. 


DECLARATION. 


The undersigned, Minister of Foreign Affairs of Her Majesty the Queen of the Netherlands, 
declares on behalf of the Netherlands Government that the Agreement concluded with the Goyvern- 
ment of the French Republic in regard to the mutual application of the laws and regulations con- 
Re es safety of sea-borne shipping shall apply also to the provisions in respect of wireless 
telegraphy. 3 


Tue HAGUE, January 18, 1924. AOR 
VAN 5 


DECLARATION. 


The undersigned, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the French Republic 
at the Court of Her Majesty the Queen of the Netherlands, declares on behalf of the French Govern- 
ment that the Agreement concluded with the Netherlands Government in regard to the mutual 
application of the laws and regulations concerning the safety of sea-borne shipping shall apply 
also to the provisions in respect of wireless telegraphy. 


THE HAGUE, February 7, 1924. Re 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 812. 
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N° 616. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET PAYS-BAS 


Convention prolongeant le délai de 
validité du traité d'arbitrage conclu 
le 2 mai 1908 entre les deux pays, 
prolongé auparavant par les Con- 
ventions du 9 mai 1914 et du 
8 mars 1919, signée à Washington 
le 13 février 1924. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE NETHERLANDS 


Convention prolonging the term of 
validity of the Arbitration Treaty 
concluded between the two coun- 
tries May 2, 1908, and previously 
prolonged by the Conventions of 
May 9, 1914 and March 8, 1919, 
signed at Washington, February 
13, 1924. 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


No. 616. — VERDRAG? TOT VER- 
LENGING VAN DEN DUUR VAN 
HET OP 2 MEI 1908 GESLOTEN 
ARBITRAGEVERDRAG ? TUS- 
SCHEN DE VEREENIGDE STA- 
TEN VAN AMERIKA EN NE- 
DERLAND, «. HERDER EVER 
LENGD BIJ DE VERDRAGEN® 
VAN 9 MEI 1914 EN VAN 8 
MAART 1919, GETEEKEND TE 
WASHINGTON, DEN 13 DEN FE- 
BRUARI 1924. 


Textes officiels anglais et néerlandais commu- 
niqués par le Ministre des Pays-Bas à Berne. 
L'enregistrement de cette convention a eu 
lieu le 24 mat 1924. 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER- 
LANDEN en DE REGEERING DER VEREENIGDE 
STATEN VAN AMERIKA, bezield met den wensch 
het tijdvak gedurende hetwelk het op 2 Mei 
1908 tusschen hen gesloten Arbitrageverdrag 


. van kracht zal blijven, welk verdrag bij het 


tusschen beide Partijen op 9 Mei 1914 gesloten 
verdrag werd verlengd en nader werd ver- 
lengd bij het tusschen hen op 8 Maart 1919 
gesloten verdrag, opnieuw met vijf jaren 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Wash- 
ington le 5 avril 1924. 

2 De Martens, Nouveau Recueil Général de 
Traités, troisième série, tome II, page 316. 

3 De Martens, Nouveau Recueil Général de 
Traités, troisième série, tome IX, page 366. 

4 De Martens, Nouveau Recueil Général de 
Traités, troisième série, tome X, page 125. 


No. 616. — CONVENTION: BE- 
TWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE NE- 
THERLANDS PROLONGING 
THE TERM OF VALIDITY OF 
THE ARBITRATION TREATY 2 
CONCLUDED BETWEEN : THE 
TWO COUNTRIES MAY 2, 1908, 
AND PREVIOUSLY PROLON- 
GED BY THE CONVENTIONS 
OF MAY 9g, 1914, AND MARCH 8, 
1919, 4 SIGNED AT WASHING- 
TON, FEBRUARY 13, 11924 


Official English and Dutch texts communicated 
by the Netherlands Minister at Berne. The 
registration of this Convention took place May 
24, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA and HER MAJESTY THE QUEEN 
OF THE NETHERLANDS, desiring to extend for 
another five years the period during which the 
Arbitration Convention concluded between 
them on May 2, 1908, and extended by the 
Agreement concluded between the two Gov- 
ernments on May 9, 1914, and further extended 
by the Agreement concluded between the two 
Governments on March 8, 1919, shall remain in 


1The exchange of ratifications took place at 
Washington, April 5, 1924. 

? British and Foreign State Papers, Vol. 102, 
page 938. 

3 British and Foreign State Papers, Vol. 107, 
page 1034. 

4 British and Foreign State Papers, Vol. 112, 
page 1147. 
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te verlengen, hebben onderscheidenlijk de 
ondergeteekenden, namelijk : 


Jonkheer Mr. A. C. D. DE GRAEFF, Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Mi- 
nister van Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden te Washington en, 


Charles Evans HUGHES, Secretaris van 
Staat der Vereenigde Staten van 
Amerika, 


gemachtigd het volgende verdrag te sluiten : 


Artikel x. 


Het Arbitrageverdrag van 2 Mei 1908 tus- 
schen Hare Majesteit de Koningin der Neder- 
landen en de Regeering der Vereenigde Staten 
van Amerika, waarvan de duur volgens artikel 3 
van dat verdrag was bepaald op een tijdvak 
van 5 jaar, gerekend van den dag van de 
uitwisseling der akten van bekrachtiging, welk 
tijdvak bij het tusschen beide Partijen op 
9 Mei 1914 gesloten verdrag werd verlengd 
voor vijf jaar gerekend van 25 Maart 1914 
en bij het tusschen hen op 8 Maart 1019 ge- 
sloten verdrag werd verlengd voor een naderen 
termijn van vijf jaar, gerekend van 25 Maart 
1919, wordt hierbij verlengd en gehandhaafd 
voor een nieuw tijdvak van vijf jaar, gerekend 
van 25 Maart 1924. 


Artikel 2. 


Dit verdrag zal worden bekrachtigd door 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 
en den President der Vereenigde Staten van 
Amerika, op advies en met goedkeuring van 
derzelver Senaat, en het zal in werking treden 
op den dag van de uitwisseling der akten 
van bekrachtiging, welke zoo spoedig mogelijk 
te Washington zal plaats hebben. 


Gedaan in dubbel te Washington, in de 


Nederlandsche en Engelsche talen, den 13den 
Februari 1924. 


DE GRAEFF. 
CHARLES Evans HUGHES. 


No. 616 


force, have respectively authorised the under- 
signed, to wit : 


CHARLES Evans HUGHES, Secretary of 
State of the United States of America, 
and 


Jonkheer Dr. A.C. D. de GRAEFF, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary of Her Majesty the Queen of the 
Netherlands at Washington, 


to conclude the following Agreement : 


Article x. 


The Convention of Arbitration of May 2, 
1908, between the Government of the United 
States of America and Her Majesty the Queen 
of the Netherlands, the duration of which by 
Article 3 thereof was fixed at a period of five 
years from the date of the exchange of ratifi- 
cations, which period, by the Agreement of May 
9, 1914, between the two Governments, was 
extended for five years from March 25, 1914, 
and was extended by the Agreement between 
them of March 8, 1919, for the further period 
of five years from March 25, 1919, is hereby 
extended and continued in force for the further 
period of five years from March 25, 1924. 


Article 2. 


The present Agreement shall be ratified by 
the President of the United States of America, 
by and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by Her Majesty the Queen 
of the Netherlands, and it shall become effective 
upon the date of the exchange of ratifications, 


which shall take place at Washington as soon — 


as possible. 


Done in duplicate in the English and Dutch 
languages at Washington this thirteenth day 
of February, one thousand nine hundred and 
twenty-four. 


CHARLES Evans HUGHES. 
DE GRAEFF. 
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WasHINGTON, D.C., February 13, 1924. 


SIR, 


In connection with the signing to-day of an Agreement for the renewal of the Convention of 
Arbitration concluded between the United States and the Government of the Netherlands, May 2, 
1908, and renewed from time to time, I have the honour, in pursuance of our informal conversations, 
to state the following understanding, which I shall be glad to have you confirm on behalf of your 
Government. \ 

On February 24, 1923, the late President proposed to the Senate that it consent under certain 
stated conditions to the adhesion by the United States to the Protocol of December 16, 1920, under 
which the Permanent Court of International Justice has been created at The Hague. In the 
event that the Senate gives its assent to the proposal, I understand that the Government of the 
Netherlands will not be averse to considering a modification of the Convention of Arbitration 
which we are renewing, or the making of a separate agreement, providing for the reference of 
disputes mentioned in the Convention to the Permanent Court of International Justice. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


CHARLES E. HUGHES. 


Jonkheer Dr. A. C. D. de GRAEFF, 
Minister of the Netherlands. . 


WASHINGTON, D.C., February 13, 1924. 
SIR, 


With reference to your note of to-day, I have the honour to state that the Royal Government 
has instructed me to inform you that, in the event of the adhesion by the United States to the 
Protocol of December 16, 1920, under which the Permanent Court of International Justice has 
been created at The Hague, the Government of the Netherlands will be willing to consider a modi- 
fication of the Convention of Arbitration between the Government of the Netherlands and the United 
States, which we have renewed to-day, or to make a separate agreement, providing for the reference 
of disputes mentioned in the Convention to the Permanent Court of International Justice. 


Accept, sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
DE GRAEFF. 
The Honourable 
Charles Evans HuGHEs, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 616. — CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LES PAYS-BAS PROLONGEANT LE DÉLAI DE VALIDITÉ DU 
TRAITE D’ARBITRAGE CONCLU LE 2 MAI 1908 ENTRE LES DEUX 


PAYS, PROLONGÉ AUPARAVANT PAR LES CONVENTIONS DU 


9 MAI 1914 ET DU 8 MARS 1019, SIGNÉE A WASHINGTON LE 13 
FEVRIER 1924. 


LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE et SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas, 
désireux de prolonger a nouveau de 5 années la période pendant laquelle la Convention d’arbitrage, 
conclue le 2 mai 1908, et prolongée une première fois par l’Accord conclu entre les deux Gou- 
vernements le 9 mai 1914, puis une deuxième fois par l’Accord conclu entre les deux Gouvernements 
le 8 mars 1910, restera en vigueur, ont autorisé, respectivement, les soussignés, à savoir : 


Charles Evans HUGHES, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique, et 
le Jonkheer Dr A. C. D. de GRAEFF, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, à Washington, 


à conclure l’accord suivant : 


Article I. 


La Convention d'arbitrage du-2 mai 1908, conclue entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et dont la durée a été fixée, par l’article 3 de la 
dite Convention, à une période de 5 ans, à dater de l’échange des ratifications, période qui, par l’ac- 
cord du 9 mai 1914, conclu entre les deux Gouvernements, a été prolongée de 5 années une première 
fois, à partir du 25 mars 1914, puis une deuxième fois, à partir du 25 mars 1910 par l’Accord conclu 
entre les deux Gouvernements le 8 mars 1910, est prolongée par les présentes et restera en vigueur 
pendant une nouvelle période de 5 ans à partir du 25 mars 1924. 


Article 2. 


Le présent accord sera ratifié par le Président des Etats-Unis d'Amérique sur l'avis et avec 
le consentement du Sénat dudit pays, ainsi que par Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ; il entrera 
en vigueur à dater de l'échange des instruments de ratification qui aura lieu à Washington aussitôt 
que possible. 


Fait en double exemplaire, en anglais et en hollandais, à Washington ce treizième jour de 
février 1924. 


CHARLES Evans HUGHES. 
DE GRAEFF. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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WASHINGTON, D. C., 13 février 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Pour donner suite aux conversations que nous avons eues au sujet de l'accord signé aujourd’hui 
pour le renouvellement de la Convention d'arbitrage conclue entre les Etats-Unis et le Gouverne- 
ment des Pays-Bas, le 2 mai 1908, et renouvelée à plusieurs reprises, j'ai l'honneur de consigner 
par écrit les déclarations suivantes que je vous serais vivement obligé de bien vouloir confirmer, 
au nom de votre Gouvernement. 

Le 24 février 1923, l’ancien Président a proposé au Sénat de consentir, sous certaines conditions 
indiquées, à ce que les Etats-Unis adhèrent au Protocole du 16 décembre 1920, en vertu duquel 
la Cour permanente de Justice internationale de La Haye a été créée. Je crois comprendre que, 
dans le cas où le Sénat accepterait la dite proposition, le Gouvernement des Pays-Bas ne se refu- 
serait pas à examiner la possibilité de modifier la Convention d’arbitrage que nous venons de renou- 
veler, ou de conclure un accord séparé prévoyant le renvoi à la Cour permanente de Justice inter- 
nationale des différends visés par la Convention. 


VeuillezZagréer,... 
(Signé) CHARLES Evans HUGHES. 


Jonkheer Dr A. C. D. de GRAEFF,; 
Ministre des Pays-Bas. 


WASHINGTON, D. C., le 13 février 1924. 
MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


Me référant a votre note d'aujourd'hui, j’ai l'honneur de vous informer, d'ordre du Gouverne- 
ment royal, que dans le cas où les Etats-Unis adhèreraient au Protocole du 16 décembre 1920, 
en vertu duquel la Cour permanente de Justice internationale de La Haye a été créée, le Gouverne- 
ment des Pays-Bas consentirait à examiner la possibilité de modifier la Convention d’arbitrage 
conclue entre le dit Gouvernement et celui des Etats-Unis, et renouvelée aujourd’hui par nous, 
ou à conclure un accord séparé prévoyant le renvoi à la Cour permanente de Justice inter- 
nationale des différends visés par la Convention. 


Veuillez agréer, etc... 
DE GRAEFF. 
L’'Honorable 
Charles EvANS HUGHES, 


Secretary of State, 
Washington D. C. 
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No 61-7: 


ALLEMAGNE ET PAYS-BAS 


Convention concernant le traitement 
en douane dans le trafic interna- 
tional des voyageurs par les em- 
ployés allemands et néerlandais en 
commun, signée à Berlin le 23 mai 
1023: 


GERMANY AND 
THE NETHERLANDS 


Agreement concerning the customs 
formalities to be applied jointly in 
respect of passengers in interna- 
tional traffic by the officials of the 
two countries, signed at Berlin, 


May 23, 1923. 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


No. 617. — DUITSCH-NEDERLANDSCH VERDRAG! OVER SAMEN- 
VOEGING VAN DE DOUANEBEHANDELING IN HET INTERNA- 
TIONALE REIZIGERSVERKEER, GETEEKEND BERLIJN, DEN 
23STEN MEI 1923. 


Textes officiels allemand et néerlandais communiqués par le Consul d'Allemagne à Genève et le 
Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 24 mai 1924. 


Hare MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE 
RiJK, geleid door den wensch om een Verdrag te sluiten over samenvoeging van de douanebe- 
handeling in het internationale reizigersverkeer, hebben voor dit doel tot hunne gevolmachtigden 

benoemd : 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN : 


Hoogstderzerver buitengewoon Gezant en gevolmachtigd Minister te Berlijn, den heer 
W. A. F. Baron GEVERS ; 


DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE RIJK ; 


den Staatssecretaris in het Rijksministerie van Buitenlandsche Zaken, den heer Ago 
Freiherrn von MALTZAN, 


die na uitwisseling van hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten het vol- 
gende zijn overeengekomen : 


Artikel x. 


: _De Verdragsluitende partijen zijn overeengekomen, dat ter bespoediging van het internationale 
reizigersverkeer tusschen Nederland en Duitschland, de douanebehandeling van reizigers en hunne 
bagage, overeenkomstig dit verdrag, door de Nederlandsche en Duitsche ambtenaren gemeen- 


oe -schappelijk zal worden verricht. 


De Nederlandsche Minister van Financien en de Minister van Financién van het Dvitsche 
Rijk zullen in onderling overleg de Nederlandsche of Duitsche grensstations aanwijzen, waar eene 
gemeenschappelijke douanebehandeling zal geschieden en den omvang daarvan bepalen, alsmede, 
voor Bere verdere gemeenschappelijke uitvoeringsbepalingen noodig zijn, deze in gemeen overleg 
vaststellen. 


Artikel 2. 


De wettelijke bepalingen, welke voor het overschrijden van de grens in elk der beide landen 
gelden, worden aan de gemeenschappelijke grensstations en op de daartoe behoorende baanvakken 
van de grens tot het gemeenschappelijk grensstation op zoodanige wijze toegepast, dat die van 
het land van uitgang den voorrang hebben. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, le 28 mars 1924. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 617. — DEUTSCH-NIEDERLANDISCHES ABKOMMEN! UBER ZU- 
SAMMENLEGUNG DER GRENZABFERTIGUNG IM INTERNATIO- 
NALEN REISEVERKEHR, GEZEICHNET IN BERLIN AM 23. MAI 


1923. 


German and Dutch official texts communicated by ihe German Consul at Geneva and the Nether- 
lands Minister at Berne. The registration of this Agreement took place May 24, 1924. 


THRE MAJESTÂT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE und DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN 
REICHES, von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zu schliessen tiber Zusammenlegung der 
Grenzabfertigung im internationalen Reiseverkehr, haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmäch- 
tigten ernannt : 


THRE MAJESTAT DIE KÔNIGIN DER NIEDERLANDE : 


Allerhôchstihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister in Berlin, 
Herrn W. A. F. Baron GEVERs ; 


DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHES : 
den Staatssekretär im Auswärtigen Amte, Herrn Ago Freiherrn von MALTZAN, 


welche, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen Voll- 
machten, folgendes vereinbart haben : 


Artikel x. 


Die vertragschliessenden Teile sind darüber einig, dass zur Beschleunigung des internationalen 
Reiseverkehrs zwischen den Niederlanden und Deutschland, die Grenzabfertigung der Reisenden 
und ihres Gepäcks nach Massgabe dieses Abkommens von den niederländischen und deutschen 
Behérden gemeinsam vorgenommen werden soll. 

Der niederlandische Finanzminister und der Finanzminister des Deutschen Reichs werden 
in gegenseitiger Ubereinkunft diejenigen niederländischen oder deutschen Grenzbahnhéfe, an 
denen eine gemeinsame Abfertigung stattfinden soll und den Umfang dieser Abfertigung bestimmen, 
sowie nach Bedarf weitere gemeinschaftliche Ausfiihrungsbestimmungen vereinbaren. 


Artikel 2. 


Die gesetzlichen Bestimmungen, welche fiir das Uberschreiten der Grenze in jedem der beiden 
Lander gelten, finden auf den gemeinsamen Grenzbahnhôfen und auf den zugehérigen Bahnstrecken 
von der Landesgrenze bis zu dem gemeinsamen Grenzbahnhof in der Weise Anwendung, dass 
diejenigen des Ausgangslandes vorgehen. 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, March 28, 1924. 
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Personen, voor wier toelating in een der beide landen een geneeskundig onderzoek is voor- 
geschreven, kunnen van de gemeenschappelijke douanebehandeling worden uitgesloten. 


Artikel 3. 


Op de grensstations en op de in artikel 2 aangeduide baanvakken zijn de ambtenaren en be- 
ambten van den vreemden Staat bevoegd alle ter uitvoering van de in artikel 2 genoemde wettelijke 
bepalingen van hun Staat strekkende ambtshandelingen, op dezelfde wijze, in denzelfden omvang 
en met dezelfde gevolgen als in hun eigen land te verrichten. Dwang ten behoeve van een onderzoek 
mag slechts in tegenwoordigheid van ambtenaren van den anderen Staat worden uitgeoefend. 
Aanhouding en terugvoering met den sterken arm naar het land van uitgang, zijn slechts geoorloofd 
ten aanzien van onderdanen van dat land. 


Artikel 4. 


Tot strafoplegging voor overtredingen der in artikel 2 genoemde wettelijke bepalingen van 
den eenen Staat, die op het gebied van den anderen Staat worden begaan, is het gerecht, in welks 
rechtsgebied het naaste station van den eerstbedoelden Staat gelegen is, bevoegd. 


Artikel 5. 


Ambtenaren en beambten, die voor dienst op het gebied van den vreemden Staat worden 
aangewezen, alsmede de met het toezicht op den dienst belaste ambtenaren ontvangen van hunne 
administratie bewijzen volgens een bijzonder model, die hun, onder vrijstelling van pas- en visum- 
formaliteiten de bevoegdheid verleenen, in de uitoefening van hun dienst de grens te overschrijden. 

De toegang tot en het verblijf op het gebied van den vreemden Staat is den ambtenaren en 
ue van den anderen Staat slechts geoorloofd, zoolang zij in het bezit van zoodanig geldig 

ewijs zijn. 

Het bewijs verliest zijne geldigheid ook door eene desbetreffende verklaring van de bevoegde 
autoriteit van den vreemden Staat. 


Artikel 6. 


Bx. De op het gebied van den vreemden Staat dienstdoende ambtenaren en beambten van den 
anderen Staat zijn verplicht den dienst in uniform of voorzien van een ander uiterlijk waarneem- 
baar ambtelijk onderscheidingsteeken uit te oefenen en zijn bevoegd hunne dienstwapens, met 
uitzondering van vuurwapens, te dragen. 
De in het eerste lid vermelde verplichting geldt niet ten annzien van.de met het toezicht op 
den dienst belaste ambtenaren. 


Artikel 7. 


iY _Met betrekking tot de vordering van persoonlijke diensten en de heffingen van direkte be- 
be lastingen worden de op vreemd gebied dienstdoende ambtenaren en beambten van den anderen 
Staat geacht op het gebied van den eerstbedoelden Staat noch te wonen, noch te verblijven. 


Artikel 8. 


_, Zaken, welke den op vreemd gebied dienstdoenden ambtenaren en beambten tot gebruik 
bij hun dienst strekken, worden vrij van rechten ten invoer toegelaten en mogen zonder heffing 
van welke rechten ook weder naar het land van herkomst uitgevoerd worden. 
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Personen, für deren Zulassung in einem der beiden Länder eine ärztliche Untersuchung vor- 
‘ease ist, kônnen von der gemeinsamen Abfertigung ausgeschlossen werden. 


Artikel 3. 


Auf den Grenzbahnhéfen und den in Artikel 2 bezeichneten Bahnstrecken sind die Beamten 
und Bediensteten des fremden Staates befugt, alle zur Durchführng der im Artikel 2 genannten 
gesetzlichen Bestimmungen ihres Staates dienenden Amtshandlungen in gleicher Weise, in gleichem 
Umfange und mit den gleichen Folgen wie im eigenen Lande vorzunehmen. Zwang zu Unter- 
suchungszwecken darf nur unter Hinzuziehung von Beamten des anderen Staates ausgetibt werden. 
Die Festnahme und die zwangsweise Zurückführung in das Ausgangsland sind nur zulassig | 
gegentiber Angehôrigen des Ausgangslandes. 


. Artikel 4. 


Für die Ahndung von Zuwiderhandlungen gegen die im Artikel 2 genannten gesetzlichen 
Bestimmungen des einen Staates, die auf dem Gebiete des anderen Staates begangen werden, 
ist das Gericht zuständig, in dessen Bezirk der nächste Bahnhof des ersten Staates liegt. 


Artikel 5. 


Beamte und Bedienstete, welche auf dem Gebiete des fremden Staates verwendet werden, 
sowie die mit der Dienstaufsicht betrauten Beamten erhalten von ihrer vorgesetzten Behérde 
Ausweise nach besonderem Muster, die sie in Ausübung ihres Dienstes zum Grenzübertritt unter 
Befreiung von Pass- und Sichtvermerkzwang berechtigen. 

Der Zugang zu und der Verbleib auf dem Gebiete des fremden Staates wird den Beamten 
und Bediensteten des anderen Staates nur zugestanden, solange sie sich im Besitze eines solchen 
gültigen Ausweises befinden. 
iss Der Ausweis verliert seine Gültigkeit auch durch Widerruf gegenüber der zuständigen Be- 
hérde des fremden Staates. 


Artikel 6. 


5 Die auf dem Gebiete des fremden Staates tatigen Beamten und Bediensteten des anderen 
Staates sind verpflichtet, den Dienst in Uniform oder mit einem anderen äusserlich erkennbaren 
Dienstabzeichen auszuüben und befugt, ihre Dienstwaffen, mit Ausnahme von Schusswaffen, zu 
tragen. 

Die im ersten Absatz erwähnte Verpflichtung hat keine Gültigkeit für die mit der Dienstauf- 
sicht betrauten Beamten. 


Artikel 7. 


Hinsichtlich der Forderung von persénlichen Diensten und der Erhebung von direkten Steuern 
werden die auf fremdem Gebiete tatigen Beamten und Bediensteten des anderen Staates so ange- 
sehen, als wenn sie auf dem Gebiete des ersten Staates weder wohnen noch sich aufhalten. 


Artikel 8. 


Gegenstände, welche den auf fremdem Gebiete tatigen Beamten und Bediensteten zum Dienst- 
gebrauche dienen, werden abgabenfrei zur Einfuhr zugelassen und diirfen ohne Einziehung von 
irgendwelchen Abgaben wieder nach dem Ausgangsland ausgeführt werden. 
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* | Artikel 9. ro 


De wederzijdsche administratién hebben, binnen de haar op het gebied van den vreemden 
Staat tot haar uitsluitend gebruik toegewezen localiteiten, het recht de orde te handhaven en parti- 
culiere personen, die de orde verstoren, te verwijderen. 

De in het eerste lid genoemde localiteiten mogen door borden met het wapen van den Staat 
_ kenbaar gemaakt worden. ; 


Artikel 10. 


De bevoegde autoriteiten van de eene verdragsluitende partij zullen op rechtstreeksch verzoek 
_ van de bevoegde autoriteiten van de andere partij en overeenkomstig de wettelijke bepalingen 
van eerstgenoemde partij ter zake van overtreding der in artikel 2 genoemde wettelijke bepalingen 
van laatsbedoelde partij, die aan de gemeenschappelijke grensstations of op de daartoe behoorende 
baanvakken zijn begaan, 


a) getuigen en deskundigen hooren ; 
b) ambtelijke bezichtigingen doen en de bevinding certifieeren ; 
c) dagvaardingen en vonnissen doen uitreiken, 


_ De uit het verrichten van deze handelingen ontstaande voorschotten moeten door de auto- 
 riteit, die het verzoek doet, aan de andere rechtstreeks worden vergoed. 
Artikel 11. 


Dit verdrag treedt buiten werking een jaar na opzegging door een der verdragsluitende par- 
 tijen. 


Artikel 12. 
Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen te Berlijn worden 
uitgewisseld. Het treedt in werking met den dag, waarop de uitwisseling der akten van bekrach- 
tiging plaats heeft. 


Ter vaststelling van hetgeen voorafgaat hebben de ondergeteekenden dit verdrag van hunne 
handteekening en hun zegel voorzien, 


Gedaan te Berlijn den 23sten Mei 1923, in dubbel, in de Nederlandsche en de Duitsche taal. 


(L. S) GEVERS. 
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Artikel 9. 


Die beiderseitigen Behôrden haben innerhalb der ihnen auf dem fremden Staatsgebiete zum 
Alleingebrauche zugewiesenen Raumlichkeiten das Recht die Ordnung zu handhaben und Privat- 


personen, die gegen die Ordnung verstossen, zu entfernen. =a 
Die im ersten Absatz genannten Raumlichkeiten dürfen durch Amtsschilder mit dem Hoheits- 


zeichen des Entsendestaates kenntlich gemacht werden. } 


Artikel 10. 


Die zustandigen Behérden des einen vertragschliessenden Teiles werden auf unmittelbares — 


Ersuchen der zustandigen Behôrden des anderen Teiles und gemäss den gesetzlichen Bestimmungen 


des erstgenanten Teiles wegen Zuwiderhandlungen gegen die im Artikel 2 genannten gesetzlichen ~ à 


Bestimmungen des letzterwähnten Teiles, die auf den Grenzbahnhéfen oder auf den zugehôrigen 
Bahnstrecken begangen sind. 


a) Zeugen und Sachverständige vernehmen, 
b) amtliche Besichtigungen vornehmen und den Befund beglaubigen, 
c) Vorladungen und Erkenntnisse behändigen lassen. 


Die durch die Vornahme dieser Handlungen entstehenden baren Auslagen sind von der er- 
suchenden der ersuchten Behérde unmittelbar zu erstatten. 
Artikel 11. 


Dieses Abkommen tritt ausser Kraft ein Jahr nach Kiindigung seitens einer der vertragschlies- 
senden Parteien. j 


Artikel 12. 
Dieses Abkommen soll ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin 
ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. 
Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben und mit 


ihren Siegeln versehen. 


Geschehen in Berlin am 23. Mai 1923 in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederlan- 
discher Sprache. 


(L. S.) FrHR. Aco v. MALTZAN. 
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1 TRADUCTION. 


No. 617. — CONVENTION ENTRE L’ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS 
CONCERNANT LE TRAITEMENT EN DOUANE, DANS LE TRAFIC 
INTERNATIONAL, DES VOYAGEURS PAR LES EMPLOYES ALLE- 
MANDS ET NEERLANDAIS EN COMMUN, SIGNEE A BERLIN LE 
23 MAI 1023. 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND, 

Animés du désir de conclure une convention relative à la réunion des bureaux de douane chargés 
du contrôle du trafic international, 

Ont, à cet effet, nommé comme plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAyYs-Bas : 
M. le Baron W. A. F. GEVERS, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin, 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Baron Ago von MALTZAN, Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu 
des dispositions suivantes : 


Article 1°. 


Afin de faciliter le trafic international entre les Pays-Bas et l'Allemagne, les Parties contrac- 
tantes décident, d’un commun accord, que le contréle des voyageurs et la visite de leurs bagages 
seront effectués conjointement par les autorités néerlandaises et les autorités allemandes, con- 
formément aux dispositions de la présente Convention. 

Le Ministre des finances néerlandais et le Ministre des finances du Reich allemand désigneront, 
d'un commun accord, les gares frontières néerlandaises ou allemandes dans lesquelles le contrôle 
sera exercé conjointement par les autorités des deux pays ; ils détermineront également les forma- 
lités qui devront être remplies et prendront conjointement, en cas de nécessité, toutes les disposi- 
tions nécessaires pour assurer l’exécution de la présente Convention. 


Article 2. 


Dans les gares frontières communes et sur la partie des lignes de chemin de fer en dépendant 
et allant de la frontière jusqu’à la gare frontière commune, les dispositions légales relatives au pas- 
sage de la frontière, qui sont en vigueur dans chacun des deux pays, seront appliquées de manière 
à donner la préférence à celle du pays de provenance. 

Le bénéfice des dispositions relatives au contrôle commun pourra être refusé aux personnes 
dont l’admission est subordonnée, dans l’un des deux pays, à un examen médical. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 617. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND THE NETHER- 
LANDS CONCERNING THE CUSTOMS FORMALITIES TO BE 
APPLIED JOINTLY IN RESPECT OF PASSENGERS IN INTER- 
NATIONAL TRAFFIC BY THE OFFICIALS OF THE TWO COUNTRIES, 
SIGNED AT BERLIN, MAY 23, 1923. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, 
being desirous of concluding an Agreement for the adoption of a combined procedure in connection 
with frontier formalities in international passenger traffic, have, for this purpose, appointed as 
their Plenipotentiaries : 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


His Excellency Baron W. A. F. GEVERS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary at Berlin, 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Freiherr von Mattzan, Secretary for Foreign Affairs, 


who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following provisions : 


Article i. 


The Contracting Parties are agreed that, with a view to expediting international passenger 
traffic between the Netherlands and Germany, the frontier formalities in connection with travellers 
and their luggage should be carried out conjointly, in conformity with the present Agreement, 
by the Netherlands and German authorities. 

The Netherlands Finance Minister and the Finance Minister of the German Reich shall agree 
on the designation of the Netherlands or German frontier railway stations at which the frontier 
formalities shall be carried out conjointly, and the nature and extent of these formalities ; they 
shall also lay down, in agreement with one another, any further common executive regulations 
which may become necessary. 


Article 2. KA 


The legal provisions in regard to the crossing of the frontier which are in force in either of the 
two countries shall apply at the joint frontier stations, and on the sections of railway line apper- 
taining thereto between the frontier and the common frontier station, the regulations of the country 
of departure, however, having priority. 

Any persons who are required by regulation to undergo a medical examination before they 
can be admitted to either of the two countries may be excluded from the joint procedure. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 3. 

Les fonctionnaires et employés de l'Etat étranger sont autorisés à accomplir dans les gares 
frontières et sur les parties de lignes de chemin de fer mentionnées à l’article 2 tous les actes destinés 
à assurer l'exécution des dispositions légales en vigueur dans leur pays et mentionnées à l’article 2 ; 
_ ils pourront procéder, à cet effet, de la même manière et en observant les mêmes formes que dans 
leur propre pays et leurs actes auront les mêmes conséquences que dans leur propre pays. Une 
contrainte aux fins de contrôle ne pourra être exercée qu'avec le concours des fonctionnaires de 
l'autre Etat. L’arrestation et le renvoi dans le pays de provenance ne pourront avoir lieu que 

lorsqu'il s’agit de ressortissants du pays de provenance. 


Article 4. 


En ce qui concerne l’application des sanctions en cas de contraventions commises sur le terri- 
toire de l’un des deux Etats aux dispositions légales de l’autre Etat, mentionnées à l’article 2, 
le tribunal dans le ressort duquel la gare la plus proche de ce dernier Etat est située sera compé- 
tent. 


Article 5. 


Les fonctionnaires et employés qui accomplissent leur service sur le territoire de l'Etat étranger 
ainsi que les fonctionnaires chargés de la surveillance seront munis, par l'administration supé- 
_ rieure, d’une carte d'identité établie d’après un modèle spécial et qui leur donnera, dans l'exercice 
de leurs fonctions, le droit de franchir la frontière sans être soumis aux dispositions relatives aux 
passeports et aux visas. 

Les fonctionnaires et employés de l’autre Etat ne sont autorisés à passer sur le territoire de 
_ l'Etat étranger et d’y séjourner qu’aussi longtemps qu'ils se trouvent en possession d’une carte 
d'identité valable. 

La carte d'identité cessera également d’être valable lorsque l’annulation en sera demandée 
par l’autorité compétente de l'Etat étranger. 


Article 6. 


Les fonctionnaires et employés de l’autre Etat qui exercent leurs fonctions sur le territoire 
de l'Etat étranger, sont tenus d'accomplir leur service en uniforme ou de porter un autre insigne 
officiel facilement reconnaissable et ils sont autorisés à porter leurs armes réglementaires, à l’exclu- 
sion des armes à feu. 
Ne sont pas soumis à l'obligation établie par l’alinéa premier, les fonctionnaires chargés d’exer- 
cer la surveillance. 


Article 7. 


En ce qui concerne les services personnels et la perception des impôts directs, les fonctionnaires 
et employés de l’un des deux Etats, qui remplissent leurs fonctions sur le territoire de l’autre Etat, 
peut être traités comme s'ils n'étaient ni domiciliés ni en résidence sur le territoire de ce dernier 

tat. 


Article 8. 


Les objets destinés à être utilisés pendant leur service par les fonctionnaires et employés de 
‘Yun des deux Etats remplissant leurs fonctions sur le territoire de Etat étranger, pourront être 
importés et réexportés à destination du pays de provenance en franchise de droits. 
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Article 3. 


The officials and staff of the foreign State shall be entitled, at the frontier stations and on the 


sections of railway referred to in Article 2, to carry out all the official procedure which is necessary 


for the application of the legal provisions in force in their own country, as mentioned in Article 2, . 


within the same limits and with the same effects as in their own country. Forcible measures, 


with a view to carrying out inspections, may only be undertaken with the co-operation of the 


officials of the other State. Persons may only be arrested and compulsorily conducted back to : 


the country of departure if they are nationals of that country. 


Article 4. 
In the case of infractions committed in one State of legal provisions referred to in Article 2 
in force in the other State, the courts in whose jurisdiction the nearest railway station of the first- 
named State is situated, shall be competent to punish such offences. 


Article 5. 


Officials and staff of one State who are employed on the territory of the other State, and 


officials engaged on supervisory duties, shall be furnished by their own authorities with passes, — 
made out on a special form, exempting them from compulsory passport and visa formalities when | 


crossing the frontier in the execution of their duty. Permission to enter or to remain in the 
territory of the other State shall only be accorded to the officials and staff of the other State so 
ong as they are in possession of a valid pass of this nature. 
| 


Such a pass may also be cancelled by a notification made to the competent authorities of 


the other State. 


Article 6. 
Officials and staff who are employed on the territory of the other State shall be bound, when 


carrying out their duties, to wear uniform or some other clearly distinguishable badge and shall 


be authorised to carry their service weapons, with the exception of fire-arms. 


The foregoing obligation shall not apply to inspectors. 


Article 7. 


In respect of liability to personal service and to direct taxation, officials and staff of one State 


employed in the territory of the other State shall be treated in the same way as if they were neither 


residing nor sojourning in the territory of the latter State. 


Article 8. 


The officials and staff of one State employed in the territory of the other State shall be 
entitled to import free of Customs duty any articles they may require in the exercise of their duty 
and to take back such articles to their own country without liability to any charges whatsoever. 
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Article 0. 


Les autorités des deux Etats ont le droit de prendre des mesures pour maintenir l’ordre dans 
les locaux qui sont réservés à leur usage exclusif sur le territoire de l'Etat étranger et elles sont 
autorisées à expulser les personnes qui commettent un acte contraire à l’ordre public. 

Des plaques portant les emblèmes officiels de l'Etat qui a établi un bureau sur,le territoire 
de l’autre Etat pourront être apposées sur les immeubles mentionnés à l'alinéa 1°. 


Article Io. 


Sur demande émanant directement des autorités compétentes de l’une des deux parties, 
les autorités compétentes de l’autre partie, conformément aux dispositions en vigueur sur le terri- 
toire de cette partie, accompliront, en cas de contraventions commises dans les gares frontières 
et sur les lignes de chemin de fer qui en dépendent aux dispositions légales en vigueur sur le terri- 
toire de la première partie, les actes suivants : 


a) audition de témoins et d'experts ; 
b) inspections officielles et attestations des faits constatés ; 
c) transmission des assignations en justice et des jugements. 


Toutes les dépenses encourues à l’occasion de ces actes devront être remboursées directement 
par l'autorité requérante à l'autorité requise. 
Article xx. 


La présente Convention cessera d’être valable un an après avoir été dénoncée par l’une des 
parties contractantes. 


Article 12. 


La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés a Berlin. 
Elle entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification. 


En foi de quoi les soussignés ont signé la présente Convention et l'ont revétue de leurs sceaux. 


Fait à Berlin le 23 mai 1923, en double expédition, en langues allemande et néerlandaise. 


(L. S$.) Baron Aco von MALTZAN. 
(L. S) GEVERS. 
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Article 9. 


The officials of either State shall be entitled to maintain order in the premises allotted for their 
exclusive use in the territory of the other State and to remove persons who are creating disorder. 


The premises referred to in the preceding paragraph may be distinguished by official escutcheons 
bearing the national emblems of the State which has sent the officials. 
Article io. 
In case of offences against the legal provisions referred to in Article 2 being committed at the — 
frontier railway stations or on the sections of railway line appertaining thereto, the competent 


authorities of either Contracting Party may, on receipt of a direct application from the competent 
authorities of the other Contracting Party and subject to the laws of the first-named Party, 


(a) examine witnesses and experts ; 
(b) undertake official inspections and cause the findings to be attested ; 
(c) cause summonses and judgments to be served. 


The cash expenses arising from such proceedings shall be reimbursed direct by the authorities 
who make the application to those to whom the application is addressed. 
Article xx. 


The present Agreement shall cease to be valid one year after it has been denounced by either 
Contracting Party. 


Article 12. 


The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Berlin. It shall come into force on the date of the exchange of the instruments of ratification. 


In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed 
their seals. 


Done at Berlin on May 23, 1923, in duplicate, in the German and Dutch languages. 


(L. S.) Aco v. MALTZAN. 
(L. S) GEVERS. 
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N° 618. 


ALLEMAGNE ET PAYS-BAS 


Arrangement conclu en exécution de 
Ja Convention du 23 mai 1923 
entre les deux pays, au sujet du 
traitement en douane, dans le trafic 
international, des voyageurs par les 
employés allemands et néerlandais 
en commun, signé à Berlin le 19, 
à La Haye le 27 mars 1924. 


_ GERMANY 
AND THE NETHERLANDS 


Agreement concluded in execution 
of the Convention of May 23, 
1923, between the two countries 
concerning the customs formalities 
to be applied jointly in respect of 
passengers in international traffic 
by the German and Dutch offi- 
cials, signed at Berlin, March 19, 
at The Hague, March 27, 1924. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 618. — VEREINBARUNG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DEN 
NIEDERLANDEN ZUR AUSFUHRUNG DES AM 23. MAI 1923 IN 
BERLIN VON BEIDEN STAATEN GESCHLOSSENEN VERTRAGES 
UBER ZUSAMMENLEGUNG DER GRENZABFERTIGUNG IM INTER- 
NATIONALEN REISEVERKEHR, GEZEICHNET IN BERLIN DEN 
19. UND IM HAAG DEN 27. MARZ 1924. 


Textes officiels allemand et néerlandais communiqués par le Consul d'Allemagne à Genève et le 
Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 24 mai 1924. 


Auf Grund des Artikels 1 Abs. 2 des deutsch-niederlandischen Abkommens über Zusammen- 
legung der Grenzabfertigung im internationalen Reiseverkehr ist zwischen 


Herrn Dr. Hans LuTHER deutschem Reichsminister der Finanzen und 
Herrn H. CoLtJN niederlandischem Finanzminister 


folgende Vereinbarung getroffen : 


Paragraph x. 


Grenzbahnhéfe im Sinne des Artikels 1 Abs. 2 des vorgenannten Abkommens sind 


= 


oo 


auf deutscher Seite: 
GocH, CRANENBURG und BENTHEIM ; 


eh ey an 


auf niederlandischer Seite : 
ZEVENAAR und NEUSCHANZ. 


x 
+ 


5 Paragraph 2. 

À Die gemeinsame Abfertigung erstreckt sich lediglich auf den Schnellzugverkehr in der Richtung 
ae von Deutschland nach den Niederlanden. 

is Deutscherseits bleibt vorbehalten, für die Strecke Elten-Zevenaar die Passnachschau auf 
A deutschem Gebiet vornehmen zu lassen. 

: 

a Paragraph 3. 


Die zustandigen beiderseitigen Verwaltungsstellen treffen die zur Durchführung dieser Verein- 
barung erforderlichen Massnahmen im Einvernehmen miteinander. 


1 Pour l’entrée en vigueur de cet arrangement voir le renvoi du N° 617, page 276 de ce volume. 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


No. 618. — OVEREENKOMST : TUSSCHEN DUITSCHLAND EN NEDER- 
LAND, GESLOTEN TER UITVOERING VAN HET OP 23 MEI 1923 TE 
BERLIJN GESLOTEN VERDRAG TUSSCHEN DE BEIDE LANDEN 


OVER SAMENVOEGING VAN DE DOUANEBEHANDELING IN HET 
INTERNATIONALE REIZIGERSVERKEER, GETEEKEND TE BER- — 


LIJN DEN 10DEN, TE ‘S GRAVENHAGE DEN 27STEN MAART 1924. 


Official German and Duich texts communicated by the German Consul at Geneva and the Nether- 
lands Minister at Berne. The registration of this Agreement took place May 24, 1924. 


Op grond van artikel 1, tweede lid, van het Nederlandsch-Duitsche Verdrag over samenvoe- 
ging van de douanebehandeling in het internationale reizigersverkeer is tusschen 


den Heer H. Corijn, Minister van Financién in Nederland, en 
den Heer Dr. Hans LUTHER, Minister van Financien van het Duitsche Rijk, 


{ 
de volgende overeenkomst aangegaan : 


Paragraaf 1. 


Grensstations in den zin van artikel 1, tweede lid, van het hiervoren genoemde Verdrag zijn 
op Duitsch gebied : 
Gocx, CRANENBURG en BENTHEIM ; 
op Nederlandsch gebied : 
ZEVENAAR en NIEUWESCHANS, 


Paragraaf 2. 


De gemeenschappelijke douanebehandeling wordt alleen toegepast op het sneltreinverkeer 


in de richting van Duitschland naar Nederland. 
Van Duitsche zijde behoudt men zich voor, op het traject Elten-Zevenaar de pascontrôle op 


Duitsch grondgebied te doen uitoefenen. 
Paragraaf 3. 


De wederzijdsche bevoegde administratién stellen de maatregelen, noodig ter uitvoering 
van deze overeenkomst, in onderling overleg vast. 


1 For the entry into force of this agreement see foot note of No. 617, page 277 of this Volume. 
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Paragraph 4. 


Diese Vereinbarung gilt für die laufende und die nächste Fahrplanperiode und läuft still- 
schweigend weiter, wenn sie nicht vor dem Ende einer laufenden Fahrplanperiode für das Ende 
der nächsten Fahrplanperiode gekündigt wird. 

Zu einem anderen Zeitpunkt als zum Schluss einer Fahrplanperiode darf diese Vereinbarung 
und zwar dann mit sofortiger Wirkung nur aus Gründen dringender Notwendigkeit für alle oder 


einzelne Grenzbahnhôfe gekündigt werden. 
Für die Grenzbahnhôfe Neuschanz, Zevenaar, Goch und Cranenburg tritt diese Vereinbarung 
erst an einem von den beiderseitigen Finanzministern naher zu bestimmenden Zeitpunkt in Kraft. 


Paragraph 5. 

Die Unterzeichnung dieser Vereinbarung sowie etwaiger Aenderungen geschieht durch die 
beiderseitigen Finanzminister. Entsprechend erfolgt die Kiindigung von Finanzminister zu Finanz- 
minister. 

Paragraph 6. 

Diese Vereinbarung tritt mit der Ratifizierung des eingangs genannten Abkommens in Kraft. 
_ Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten diese Vereinbarung unterschrieben und mit 
ihren Siegeln versehen. 


: Berlin, 
Geschehen in { ’sGravenhage : 


19. Marz 1924, 


ce { 27. März 1924. 


in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederländischer Sprache. 
(L. S.) (gez.) Dr. Hans LUTHER 


für die Richtigkeit : 


gez. LANGGUTH, 
Geheimer Kanzleisekretär. 
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Paragraaf 4. 


Deze Overeenkomst geldt voor de loopende en de daaropvolgende dienstregeling en blijft 
stilzwijgend gelden, wanneer zij niet voor het einde van eene loopende dienstregeling tegen het 
eine van de daarop volgende dienstregeling wordt opgezegd. 

Tegen een ander tijdstip dan het einde van eene dienstregeling kan deze Overeenkomst voor 
alle of enkele grensstations slechts worden opgezegd op grond van dringende noodzakelijkheid 
en alsdan met dadelijk gevolg. 

Voor de grensstations Nieuweschans, Zevenaar, Goch en Cranenburg begint deze Overeen- 
komst eerst te gelden op een nader door de wederzijdsche Ministers van Financién te bepalen 
tijdstip. 

Paragraaf 5. 

De onderteekening van deze Overeenkomst, evenals van daarin aan te brengen wijzigingen, 

geschiedt door de wederzijdsche Ministers van Financién. 


Dienovereenkomstig geschiedt ook de opzegging van Minister van Financién aan Minister 
van Financién. 


Paragraaf 6. 


Deze Overeenkomst treedt in werking met de ratificatie van het in den aanhef dezer bedoelde 
Verdrag. 


Ter vaststelling waarvan de ondergeteekenden deze akte van hunne handteekening en van 
hun zegel hebben voorzien. 
| 


Gedaan te’s Gravenhage IBerlijn, 27 [19 Maart 1924, in dubbel, in de Nederlandsche en de 
Duitsche taal. 


(L. S) (get.) H. COLIJN 


Voor gelijkluidend afschrift, 


de Secretaris- Generaal, 


van het Ministerie van Financien, 
gez. 
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1 TRADUCTION. 


No. 618. — ARRANGEMENT ENTRE L’ALLEMAGNE ET LES PAYS- 
BAS, CONCLU EN EXECUTION DE LA CONVENTION DU 23 MAI 
1923 ENTRE LES DEUX PAYS, AU SUJET DU TRAITEMENT SEN 
DOUANE, DANS LE TRAFIC INTERNATIONAL, DES VOYAGEURS 
PAR LES EMPLOYÉS ALLEMANDS ET NÉERLANDAIS EN CO - 
MUN, SIGNÉ A BERLIN LE 19, A LA HAYE LE 27 MARS 1924. 


En vertu de l’article 1, paragraphe 2, de la Convention entre les Pays-Bas et l’Allemagne, 
relative à la réunion de bureaux de douane chargés du contrôle du trafic international des voya- 
geurs, le présent Accord a été conclu entre : 
M. H. Coxiyn, Ministre des Finances des Pays-Bas, et 
M. le Dr Hans LUTHER, Ministre des Finances du Reich allemand. 


Siar? 


Les gares frontières visées au second paragraphe de l’article 1 de la Convention susmentionnée 
seront les suivantes : 


En territoire allemand : 
Goch, Cranenburg et Bentheim ; et 
En territoire néerlandais : 
Zevenaar et Nieuweschans. 


Se 
À Le régime du contrôle douanier mixte ne s’appliquera qu'aux voyageurs des trains express 
se rendant d'Allemagne aux Pays-Bas. - 


L’Allemagne se réserve le droit de procéder a la visite des passeports, en territoire allemand, 
sur le parcours Elten-Zevenaar. 


§ 3. 


Les règlements nécessaires a l’application du présent Accord seront élaborés conjointement 
par les administrations intéressées. 


§ 4. 


Le présent Accord sera valable pendant la période couverte par l’horaire en vigueur et par 
les horaires suivants, et se renouvellera par tacite reconduction, à moins qu’il ne soit dénoncé 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 618. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND THE NETHER- 
LANDS CONCLUDED IN EXECUTION OF THE CONVENTION 
OF MAY 23, 1923, BETWEEN THE TWO COUNTRIES CONCERNING 
THE CUSTOMS FORMALITIES TO BE APPLIED JOINTLY IN RES- 


PECT OF PASSENGERS IN INTERNATIONAL TRAFFIC BY THE 


GERMAN AND DUTCH OFFICIALS, SIGNED AT BERLIN, MARCH 10, 
AT THE HAGUE, MARCH 27, 1924. 


In virtue of Article 1, paragraph 2, of the Convention between the Netherlands and Germany 
with regard to the joint Customs inspection of international passenger traffic, the following agree- 
ment has been concluded between : 


M. H. CozrJN, Netherlands Minister for Finance, and 
Dr. Hans LuTHER, Minister for Finance of the German Reich. 


Paragraph x. 


The frontier stations referred to in the second paragraph of Article 1 of the above Convention 
shall be the following : 


In German territory : 
Goch, Cranenburg and Bentheim ; and 


In Netherlands territory : 
Zevenaar and Nieuweschans. 


Paragraph 2. 


The system of joint Customs inspection shall only apply to express passenger traffic proceed- 
ing from Germany to the Netherlands. ; 

Germany reserves the right to carry out the inspection of passports in the German territory 
of the Elten-Zevenaar section. 


Paragraph 3. 


The regulations necessary for the application of the present Agreement shall be determined 
by mutual arrangement between the administrations concerned. 


Paragraph 4. 


The present Agreement shall be valid for the period of the current and the next time-tables 
and shall continue in force by tacit agreement unless denounced before the expiration of the period 


Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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avant l'expiration de la période couverte par un horaire quelconque ; cette dénonciation prendra 
effet à l’expiration de la période couverte par l'horaire suivant celui qui était en vigueur au moment 
de la dénonciation. 

Pour toutes ou quelques-unes des gares-frontière, le présent Accord ne pourra, sauf en cas 
d'urgence, être dénoncé à d’autres époques qu’à l'expiration de la période couverte par un horaire ; 
dans ces cas la dénonciation prendra effet immédiatement. 

Le présent Accord entrera en vigueur pour les gares-frontière de Nieuweschans, Zevenaar, 
re a Cranenburg 4 une date qui sera fixée ultérieurement par les Ministres des Finances des 

eux Etats. 


§ 5. 


Le présent Accord, et tous amendements qui pourront y étre apportés devront étre revétus 
de la signature des Ministres des Finances des deux pays. 

De même, l’avis de dénonciation de l'Accord devra être également adressé par l’un des Minis- 
tres des Finances à l’autre. 


§ 6. 


Le présent Accord entrera en vigueur, à dater de la ratification de la Convention mentionnée 
au début de l'Accord. 


En foi de quoi les soussignés ont revêtu le présent document de leur signature et y ont apposé 
eur sceau. 


Fait en double exemplaire à La Haye et à Berlin les 27 et 19 mars 1924, respectivement en lan- 
gues néerlandaise et allemande. 


(L. S.) (Signé) H. COLIJN. 
L. S.) (Signé) Dr Hans LUTHER. 
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of any time-table, such denunciation to take effect on the expiration of the next time-table 
thereafter. 


At times other than the expiration of a time-table the present Agreement may not be denounced 
in respect of all or any of the frontier stations except in case of emergency ; in such cases the 
denunciation shall take immediate effect. 

The present Agreement shall come into force in respect of the frontier stations of Nieuweschans, 
Zevenaar, Goch and Cranenburg at a date to be subsequently fixed by the respective Minister 
of Finance. 


Paragraph 5. 


The present Agreement and any amendments thereto shall be signed by the Ministers of 
Finance of the two countries. 


Similarly, notice of the denunciation of the Agreement shall also be sent by one Minister of 
Finance to the other. 


Paragraph 6. 


The present Agreement shall come into force on the ratification of the Treaty referred to at 
the beginning of the Agreement. 


In witness whereof the undersigned have signed the present document and thereto affixed 
their seals. 


Done in duplicate at The Hague and Berlin on March 27 and 19, 1924, respectively, in 
the Dutch and German languages. 

(LS) (Signed) -H. COLIJN. 

(L. S.) (Signed) Dr. Hans LUTHER. 
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N° 619. 


LETTONIE ET LITHUANIE 
Convention consulaire, signée à Riga 


le 12 juillet 1921. 


* 


LATVIA AND LITHUANIA 


Consular Convention, signed at Riga, 
July 12, 1921. 
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No. 619. — CONVENTION : CONSULAIRE ENTRE, LA TETTONTESRR 
LA LITHUANIE, SIGNEE A RIGA LE 12 JUILLET 1921. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. L’ enregistre- 
ment de cette convention a eu lieu le 31 mat 1924. 


La RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, représentée par le Président du Conseil, M. Siegfrid MEIEROVICS 
d’une part, et LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE représentée par le Ministre des Affaires étrangères, 
M. Joseph Purycxts d’autre part, étant tombés d’accord de conclure une Convention consulaire, 
ont convenu des dispositions suivantes : 


A. CONDITION ET DROITS DES CONSULS. 


1. Sont considérés comme consuls ou fonctionnaires consulaires, au sens de cette Convention, 
tous les fonctionnaires du service consulaire qui sont appelés à remplir les fonctions définies par 
les règlements consulaires des Etats respectifs, c’est-à-dire les consuls généraux, les consuls, les 
vice-consuls et les agents consulaires. 

Les Etats contractants peuvent déléguer pour l’accomplissement des fonctions consulaires 
aussi bien les consuls de carrière (consules missi) que les consuls honoraires (consules electi). A 
ces derniers les stipulations de cette Convention ne s'appliquent que dans la mesure où le règlement 
consulaire de l'Etat mandant les autorise à exercer les droits et à remplir les fonctions énumérées 
dans les articles subséquents. 

Chacune des Parties contractantes peut placer des consuls dans tous les ports, villes et places 
de l’autre Partie à l'exception des lieux où il ne paraîtrait pas désirable de recevoir ces fonction- 
naires. Cette réserve ne devra cependant être appliquée à aucune des Parties contractantes sans 
l’être également à toute autre Puissance. 


2. Les consuls sont considérés, après remise de l’exequatur par l'Etat où ils sont accrédités, 
comme des délégués officiels de leur gouvernement, mais, à moins d’être investis de fonctions diplo- 


matiques par mandat spécial, ils n’ont pas le caractère de représentants ex officio de l'Etat souve- 
rain. 


3. Les consuls sont assurés de trouver, dans l’exercice de leurs fonctions ou dans l’accomplis- 
sement de leurs missions officielles, le plus large concours et l’appui le plus bienveillant auprès 
du pays de leur résidence, à condition que ce concours et cet appui soient compatibles avec la lé- 
gislation générale. 

De même ils ont droit, en ce qui regarde leur condition et l'exercice des. attributions de leur 
charge, a tous les priviléges et prérogatives dont jouissent, dans les Etats respectifs, relativement 


: leur personne et à l'exercice de leurs fonctions, les représentants consulaires de la nation la plus 
avorisée. 


? L’échange des ratifications a eu lieu à Riga le 25 avril 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 619. — CONSULAR CONVENTION ? BETWEEN LATVIA AND LI- 
oO ANTA, SIGNED AT RIGA ON JULY 12, 1921. 


French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Convention took place May 31, 1924. 


The REPUBLIC OF LATVIA, represented by M. SIEGFRIED MEIEROVICS, President of the Council, 
of the one part, and the LITHUANIAN REPUBLIC, represented by M. Joseph Purycxis, Minister 
for Foreign Affairs, of the other part, having decided to conclude a Consular Convention, have 
agreed upon the following provisions : 


A. STATUS AND PRIVILEGES OF .CONSULS. 


(x) For the purposes of this Convention, the terms ‘ consul ” and ‘‘ consular official ”’ shall 
include all officers of the Consular Service who are called upon to perform the duties laid down 
in the consular regulations of the respective States, that is to say, Consuls-General, Consuls, Vice- 
Consuls and Consular Agents. 

The Contracting States may empower both Consuls of the Consular Service (consules miss) 
and Honorary Consuls fconsules elect) to perform consular duties. The provisions of this Con- 
vention shall apply to the last-named category only in so far as these persons may be authorised 
by the Consular regulations of the State which they represent to exercise the rights and to perform 
the duties enumerated in the subsequent articles. 

Either of the Contracting Parties may appoint Consuls in all ports, cities and towns of the 
other party, with the exception of places to which it would not appear desirable to admit such 
officers. This restriction, however, shall not be applied to either of the Contracting Parties unless 
it is likewise applied to all other Powers. 


(2) Consuls shall be considered, on receiving their ‘“‘ exequatur’”’ from the State to which 
they are accredited, to be official delegates of their Government, but unless invested with diplo- 
matic Powers by letters of authority, they shall not be regarded as ex officio representatives of 
the Sovereign State. 


(3) As regards the exercise of their office and the performance of their official duties, Consuls 
shall be assured of the widest co-operation and the most generous support from the country in 
which they are resident, in so far as such co-operation and support may be compatible with the 
ordinary laws of the country. 

They shall also be entitled, so far as concerns their status and the performance of their official 
duties, to all privileges and prerogatives whatsoever enjoyed in the respective States by the Consular 
representatives of the most-favoured nation as regards their persons and the exercise of their office. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


* The exchange of ratifications took place at Riga, April 25, 1924. 
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4. Les consuls sont autorisés, pour rémédier à toute atteinte portée par les autorités du pays 
de leur résidence aux conventions et traités conclus entre les deux pays, à s'adresser dans leur 
circonscription aux autorités judiciaires et administratives du pays de leur résidence, à leur demander 
des renseignements et à leur faire des propositions en vue de la sauvegarde des droits et des inté- 
rêts de leurs compatriotes. Si leurs réclamations ne sont pas accueillies avec l’attention qui convient, 
les fonctionnaires consulaires, en l’absence d’un représentant diplomatique de leur pays, peuvent 
s'adresser directement au gouvernement du pays de leur résidence. 


5. Les consuls ont le droit, dans les maisons où sont installés leurs bureaux, de suspendre 
__ au-dessus de leur porte l’écusson et d’arborer le pavillon national de l'Etat qui les délègue. Ils 


oi sont également autorisés à mettre les marques extérieures de souveraineté de l’Etat mandant 
sur leurs voitures et sur la livrée de leurs serviteurs. 


6. Les consuls ressortissants de la Partie contractante qui les a nommés, ne peuvent être 
arrêtés ni emprisonnés pour des contestations en matière de droit civil, ni soumis à la détention 
préventive pour les affaires correctionnelles, à l’exception de faits que la législation du pays qualifie 
de crimes. 

Ils sont, en outre, exempts des logements et des contributions militaires; et, à condition de 
leurs fonctions officielles qu'ils ne fassent le commerce ou n’exercent quelque industrie, des contribu- 
tions personnelles ou somptuaires et de toutes les prestations et impositions qui ont un caractère 
: direct et personnel. Cette exemption ne s’étend pas aux droits de douane, impôts de consommation, 
taxes locales de consommation ou impôts portant sur des propriétés foncières que les consuls ac- 
quiérent ou possédent dans le pays de leur résidence. 

Les consuls qui traitent les affaires commerciales ne doivent pas se réclamer de leurs priviléges 
consulaires pour se soustraire aux obligations commerciales. 

En cas d’arrestation d’un consul ou d’un fonctionnaire consulaire, la représentation diplo- 


matique de son pays doit être immédiatement informée par le Gouvernement du pays où l'arresta- 
tion a eu lieu. 


7. Les consuls ne sont tenus de comparaître personnellement en justice que dans des causes 
criminelles. Dans les causes civiles leur témoignage est demandé par écrit ou recueilli par un ma- 
gistrat. 


8. Les archives consulaires sont inviolables. Les autorités locales n’ont en aucun cas et sous 
aucun prétexte le droit d'examiner ou de saisir les livres, documents et caisses consulaires qui s’y 
trouvent. Les consuls doivent tenir tous les livres et documents relatifs au service consulaire sé- 
parés de leurs documents commerciaux ou autres papiers privés. 


B. PARTICIPATION DE L'ÉTAT DE LA RÉSIDENCE 
À L’EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES. 


g. À la demande du consul, lorsque sur un bâtiment du pays mandant, un homme de l'équi- 
page vient à déserter, le pays de la résidence est obligé de faire rechercher le déserteur par tous les 
moyens à sa disposition, de procéder à son arrestation et de le remettre au capitaine. 


Si toutefois le déserteur est justiciable des tribunaux pour des actes commis à terre, les autorités 
locales compétentes peuvent demander que la remise soit ajournée jusqu’au moment où le jugement 
sera rendu ou la peine accomplie. 

Les dispositions de cet article peuvent ne pas être appliquées aux gens de mer qui sont ressortis- 
sants du pays où ils désertent. 

10. Les autorités judiciaires et douanières ne doivent exécuter aucun acte officiel ni aucune 
perquisition à bord des bâtiments de commerce d’un des Etats contractants, sans en aviser 
préalablement le consul de l'Etat intéressé, de manière à ce qu’il puisse être présent. 

_ 11. Dans tous les cas où le consul, conformément aux stipulations de l'Etat qui l'envoie, 
intervient comme juge ou intermédiaire dans une contestation entre le capitaine et l'équipage 
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(4) In order to obtain redress for any infringement, on the part of the authorities of their 
country of residence, of the treaties and agreements concluded between the two countries, Consuls 
shall be authorised to apply within their area to the judicial and administrative authorities of 
their country of residence, to ask them for information and to make proposals to them for the 
protection of the rights and interests of their fellow-countrymen. Should their complaints not 
be received with the attention to which they are entitled, Consular officials may, in the absence 


of a diplomatic representative of their country, apply directly to the Government of their country 
of residence. 


(5) Consuls shall be entitled, in the buildings in which their offices are established, to display 
above their doors the arms and to fly the national flag of the State which they represent. They 


shall also be authorised to display on their carriages and on the livery of their servants, the badges 


of sovereignty of the State which they represent. 


(6) Consuls who are nationals of the contracting party which has appointed them shall be 
immune from arrest or imprisonment in disputes upon matters of civil law, and from imprisonment 
before trial in respect of misdemeanours, always excepting acts regarded as felonies by the law 
of the country. 

They shall be further exempt from military billeting and requisitioning and also, provided 
that they do not engage in commerce or carry on any trade in addition to their official duties, 
from personal or sumptuary requisitions and from all forced loans and taxes of a direct and personal 
nature. Such exemption shall not extend to customs duties, duties on consumption both general 
and local, or taxation affecting any landed property which Consuls may acquire or possess in their 
country of residence. 

Consuls dealing with commercial matters shall not have recourse to their Consular privileges 
in order to evade commercial obligations. 

In case of the arrest of a Consul or Consular official, the diplomatic representatives of 


his country shall be immediately notified by the Government of the country in which the arrest 
has taken place. 


(7) Consuls shall not be bound to appear in person at a court of justice except in criminal 
cases. In civil cases they shall be asked to give their evidence in writing or in the form of a depo- 
sition before a magistrate. 


(8) The Consular archives shall be inviolable. In no case and under no pretext shall local 
authorities have the right to examine or to seize any books, documents or Consular funds which 
they contain. Consuls shall keep all books and documents relating to the Consular Service sepa- 
rate from their commercial documents or other private papers. 


B. PARTICIPATION OF THE STATE OF RESIDENCE IN THE CARRYING-OUT OF 
CONSULAR DUTIES. 


(9) In case of the desertion of a member of the crew from a vessel of the country which the 
Consul represents, the country of residence shall be bound, at the request of the Consul, to use 
all means in its power to ensure the discovery of the deserter, to arrest him and to deliver him to 
the captain. 

If, however, the deserter has rendered himself amenable to the courts by any act committed 
ashore, the competent local authorities may require his surrender to be postponed until such time 
as judgment shall have been delivered and the sentence of the court carried out. 

The provision of this article may be suspended in the case of seamen who are nationals of the 
country in which they desert. 


(10) The judicial and Customs authorities shall not carry out any official act or perquisition 


on board commercial vessels of one of the contracting States without giving such previous notice 
to the Consul of the State interested as shall enable him to be present. 


(11) In all cases in which the Consul is empowered, in conformity with the regulations of 
the State which he represents, to intervene as arbiter or mediator in a dispute between the captain 
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d’un bâtiment de l'Etat mandant, les autorités locales s’abstiennent de s’y immiscer, tant que la 
tranquillité et l’ordre publics ou les intérêts de tierces personnes ne sont pas menacés. 
Toutefois, elles sont tenues, en vertu de l’article 3, de donner aide au Consul sur sa demande. 


12. Lorsqu'un ressortissant des Etats contractants décède sur le territoire d’un autre Etat 
contractant, les prescriptions suivantes doivent être observées : 

a) Dans le cas où un ressortissant d’un des Etats contractants décède dans un autre 
pays ou dans le voisinage d’un lieu où un consul de la nation du défunt a sa résidence, 
les autorités locales compétentes doivent en aviser immédiatement le consul. Si 
l'agent est informé le premier du décès, il donnera le même avis aux autorités 
locales. 

Les autorités consulaires apposent les scellés soit d'office soit a la requête des 
parties intéressées, sur tous les effets, meubles et papiers du défunt après en avoir 
informé les autorités locales compétentes à temps pour qu’elles puissent être pré- 
sentes et mettre également leurs scellés. La levée des scellés apposés de part et 
d'autre doit être faite en commun avec les autorités locales. Cependant, si dans 
un délai de 48 heures à partir du moment où l'invitation leur parvient d'assister 
à la levée des scellés, les autorités locales ne se présentent pas, les autorités consu- 
laires pourront procéder seules à cette opération. Après la levée des scellés les 
agents doivent dresser un inventaire de tous les meubles et effets du défunt en 
présence des autorités locales, si ces dernières se sont rendues à la convocation. 
Les autorités locales doivent signer le procès-verbal rédigé devant elles, maïs elles 
n'ont à réclamer aucune rétribution du fait qu’elles assistent à cette opération. 


b) Les autorités locales compétentes doivent faire les annonces en usage dans le pays 
ou prescrites par les lois, au sujet de l’ouverture de la succession et de la convocation 
des héritiers ou des créanciers, et informer les autorités consulaires de ces publica- 
tions sans préjudice du droit qu’ont ces dernières autorités de faire de semblables 
publications. 

c) Les autorités consulaires peuvent décider que les objets mobiliers dont la conservation 
en nature entraînerait pour la succession des frais élevés, seront vendus aux enchères 
publiques dans la forme prescrite par les lois et les usages du pays. 

d) Les autorités consulaires doivent conserver, comme dépôt soumis aux lois du pays, 
les effets et les objets de valeur inventoriés, le montant des créances recouvrées et 
des revenus, de même que le produit de la vente éventuelle des meubles jusqu'à 
expiration d’un délai de 10 mois à partir du jour de la dernière publication faite 
par les autorités locales pour annoncer l'ouverture de la succession, ou, à défaut 
d’une semblable publication, jusqu’à l'expiration d’un délai de 12 mois à partir 
du jour du décès. Les autorités consulaires doivent avoir le droit de retirer immé- 
diatement de la succession les frais des soins médicaux et de l'enterrement du dé- 
funt, le salaire de ses domestiques, le loyer, les frais judiciaires, les dépenses du con- 
sulat et les frais analogues, de même que les dépenses éventuelles pour l'entretien 
de la famille du défunt. 

e) Conformément aux stipulations de l’article précédent, les autorités consulaires ont 
le droit de prendre toutes mesures utiles pour la conservation de l'héritage meuble 
et immeuble du défunt et de faire ce qu’elles croient être dans l'intérêt des héritiers. 
Elles peuvent administrer l'héritage ou personnellement ou par un représentant 
choisi par elles et agissant en leur nom. Elles doivent avoir le droit d’exiger la remise 
de tous les objets de valeur appartenant au défunt, qui se trouvent dans les caisses 
publiques ou dans les mains de particuliers. 


f) Si pendant le délai mentionné à l’article d) des réclamations éventuelles émanant 
de ressortissants du pays ou de ressortissants d’une tierce Puissance provoquent 
un conflit, les tribunaux du pays ont le droit exclusif de juger ces réclamations 
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and the crew of a vessel of the State which he represents, the local authorities shall abstain from 
interference as long as public peace and public order or the interests of third parties are not threatened. 

They shall, however, be bound in virtue of Article 3 to assist the Consul if he requests them 
to do so. 


(12) In case of the decease of a national of one of the contracting States in the territory of 
another contracting State, the following procedure shall be observed : 


(a) In case of the decease of a national of one of the contracting States in another country 
or in the neighbourhood of a place in which a Consul of the country of the deceased 
resides, the competent local authorities shall at once notify the Consul. Similarly, 
if the Consular agent be the first to be informed of the decease, he shall notify 
the local authorities. 

The Consular Authorities shall affix the seals, whether as part of the official 
routine or at the request of the parties interested, to all effects, goods and papers of 
the deceased, after notifying the competent local authorities in time to enable them 
also to be present and to affix their own seals. The removal of the seals affixed 
by either} party shall be carried out in concert with the local authorities. If, 
however, the local authorities do not present themselves within a period of forty- 
eight hours from the moment of receiving the invitation to be present at the removal 
of the seals, the Consular Authorities may carry out this procedure alone. On the 
removal of the seals, the agents shall draw up an inventory of all goods and effects 
of the deceased in the presence of the local authorities, if the latter have answered 
the summons. The local authorities shall sign the minutes drawn up in their 
presence, but may claim no reimbursement for their attendance at these proceedings. 


(b) The competent local authorities shall make the announcements which are customary 
in the country or are prescribed by law regarding the issue of probate and the 
summoning of heirs or creditors, and shall inform the Consular Authorities of their 
publication, without prejudice to the right of the Consular Authorities to issue 
similar notice. 

(c) The Consular Authorities may decide that personal property the preservation of 
which would of itself entail heavy charges on the estate shall be sold at public 
auction in the form prescribed by the laws and customs of the country. 


(d) The Consular Authorities shall hold in trust, subject to the laws of the country, the 
effects and objects of value included in the inventory, the sum total of recovered 
debts and revenues and the proceeds of the sale (if any) of the personal property 
until the expiration of ten months from the date of the last notification made by 
the local authorities announcing the issue of probate or, failing such notification, 
until the expiration of twelve months from the date of decease. The Consular 
Authorities shall be entitled to collect immediately from the estate the cost of 
medical attendance and of the funeral of the deceased, the wages of his servants, 
rent, legal costs, Consular expenses and similar charges, together with any expenses 
entailed by the maintenance of the family of the deceased. 


(e) In conformity with the provisions of the preceding article, the Consular Authorities 
shall have the right to take all necessary steps for the preservation of the real and 
personal estate of the deceased, and any steps which they may consider desirable in 
the interests of the heirs. They may administer the estate either in person or 
through a representative nominated by them and acting on their behalf. They 
shall have the right to require the restitution of all objects of value belonging to 
the deceased which may be either in the safe keeping of the public authorities or 
in the hands of private individuals. 

(f) If, during the period specified in Article (d), any claims which may be advanced by, 
nationals of the country or by nationals of a third Power should lead to a dispute, 
the courts of law of the country shall have the exclusive right of deciding such 
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à condition qu’elles ne portent ni sur une prétention à l'héritage ni sur les dispositions 
testamentaires. Dans le cas où la succession du défunt est en déficit, les créanciers 
peuvent, dans la mesure où les lois du pays le permettent, demander aux autorités 
locales compétentes de se constituer à l’état d’union, et, après cette constitution, 
tous les papiers, effets ou valeurs de l'héritage doivent être remis aux autorités 
locales compétentes ou aux syndics de faillite, mais les autorités consulaires de- 


meurent toutefois chargées de sauvegarder les intérêts de leurs compatriotes. 


g) Si, à l'expiration du délai fixé à l’article d), aucune réclamation n’est présentée contre 
l'héritage, les autorités consulaires doivent, après avoir payé et réglé, d’après les 
tarifs en vigueur dans le pays, tous les frais et comptes qui grèvent la succession, 
prendre définitivement possession de l'héritage, le liquider et le transmettre aux 
héritiers légaux. Elles n’ont à rendre compte de cette opération qu'à leur propre 
gouvernement. 

h) Dans toutes les questions relatives à l’ouverture, à l'administration et à la liquidation 
de la succession de ressortissants d’un des deux pays dans l’autre, les consuls inté- 
ressés doivent être, de par la loi, autorisés à représenter les héritiers et reconnus 
d'office comme munis de pleins pouvoirs à cet effet, sans qu'ils soient obligés de 
prouver leur mission par un mandat particulier. Les autorités consulaires peuvent 
agir auprès des autorités compétentes du pays soit en personne soit par l’inter- 
médiaire d’un représentant autorisé par les lois du pays, sauvegarder dans toutes 
les circonstances où la succession est en jeu, les intérêts des héritiers et intervenir 
au sujet des réclamations soulevées contre cette succession. Elles sont cependant 
obligées, s’il existe des exécuteurs testamentaires ou des mandataires représentant 
les héritiers, de leur faire connaître toutes les réclamations soulevées contre la succes- 
sion pour que les exécuteurs testamentaires ou les héritiers puissent faire valoir 
leurs objections à ces réclamations. 

Il va de soi que les consuls, en tant que mandataires de leurs compatriotes, ne 
peuvent pas être personnellement poursuivis en justice pour une affaire relative à 
la succession. 

1) Le droit d’hérédité, ainsi que le partage de la succession du défunt, se règlent d’après 
les lois de son pays. 

Toutes les contestations au sujet du droit d’hérédité et du partage de la suc- 
cession doivent être tranchées par les tribunaux ou les autorités compétentes de 
ce pays et conformément aux lois qui y sont en vigueur. 

k) Si un ressortissant d’un des Etats contractants décède dans un autre Etat contrac- 
tant, en un lieu éloigné de la résidence d’un consul de son pays, il appartient aux 
autorités locales compétentes de dresser, en se conformant aux lois du pays, un 
inventaire de la succession du défunt, et d’apposer leurs scellés. Des copies légalisées 
des documents en question doivent être adressées dans le plus bref délai, avec l'avis 
de décès et toutes les pièces prouvant la nationalité du défunt, à l'autorité consu- 
laire la plus rapprochée du lieu de la succession. 


Les autorités locales compétentes doivent prendre, en ce qui concerne la suc- 
cession du défunt, toutes les mesures prescrites par les lois du pays et la succes- 
sion doit être remise, dès que faire se peut, après l'expiration du délai stipulé dans 
l'article d) à l'autorité consulaire mentionnée ci-dessus ou à son mandataire. 

Il va de soi que, à partir du moment où une autorité consulaire compétente 
ou son représentant arrive au lieu de la succession, les autorités locales, qui sont 
intervenues dans l'intervalle, ont à se comporter d’après les stipulations de cet 
article. 

1) Les stipulations de la présente Convention doivent également s’appliquer à la succes- 
sion des ressortissants d’un des deux pays qui, décédés hors du territoire de l’autre 
pays, y ont laissé des biens meubles ou immeubles. 
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claims, provided that they do not relate to the testamentary dispositions or to 
any claim to the estate. 

If the estate of the deceased shows a deficit, the creditors may, as far as 
the laws of the country permit, require the competent local authorities to form 
themselves into a properly constituted body, after which all papers, effects or 
other personality composing the property shall be delivered to the proper local 
authorities or to the official assigne:s ; nevertheless, it shall remain the duty of the 
Consular Authorities to protect the interests of their fellow-countrymen. 


(g) If, at the expiration of the period specified in Article (d), no claim has been presented 


against the estate, the Consular Authorities shall, after paying and regulating, 
in accordance with the scale in force in the country, all charges and accounts 
encumbering the estate, shall take final possession of it, liquidate and make it over 
to the legal heirs. They shall be accountable only to their own Government in 
this matter. 


(h) In all questions relating to the reception of claims, the administration and the liqui- 


dation of the estate of nationals of either of the two countries in the other, the 
Consuls concerned shall be legally empowered to act on behalf of the heirs and shall 
be recognised officially as furnished with full powers to that effect, without the 
obligation of proving their authority by a power of attorney. The Consular 
Authorities may deal with the proper authorities of the country either in person 
or through the agency of a representative empowered by the laws of the country. 
They may, in all circumstances affecting the estate, protect the interests of the heir, 
and they may intervene in connection with claims brought against that estate. 
They shall, however, be obliged, if there are any testamentary executors or agents 
representing the heirs, to notify them of all claims brought against the estate in 
order that the testamentary executors or the heirs may urge their objections to 
such claims. 

It follows that Consuls, in their capacity of agents for their fellow-countrymen, 
shall not be liable to any personal action in matters affecting the estate. 


(t) The right of inheritance and the partition of the estate of the deceased shall be settled 


according to the laws of his country. 

All disputes affecting the right of inheritance and the partition of the estate 
shall be resolved by the courts of law of the proper authorities of that country in 
conformity with the laws in force therein. 


(R) In case of the death of a national of one of the contracting States in another con- 


tracting State in a place distant from the residence of a Consul of his country, 
it shall be the duty of the competent local authorities to draw up, in conformity 
with the laws of the country, an inventory of the estate of the deceased and to 
affix their seals. Certified copies of the documents in question shall be forwarded 
at the earliest possible moment, together with the death certificate and all papers 
proving the nationality of the deceased, to the Consular authority nearest to the 
place where the estate is situated. 

The competent local authorities shall take all steps prescribed by the laws 
of the country in connection with the estate of the deceased, and the estate shall 
be made over, as soon as possible after the expiration of the period specified in 
Article (d), to the Consular Authority above-mentioned or to his representative. 


It follows that, from the moment when a competent Consular Authority : 


or his representative arrives at the place where the estate is situated, the local 
authorities who have intervened in the meanwhile shall be bound to act in con- 
formity with the provisions of that article. 


(l) The provisions of the present Convention shall also apply to the estate of nationals 


of either of the two countries who have died outside the territory of the other 
country and have left real or personal property therein. 
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m) Les consuls de chaque pays sont exclusivement chargés de l'inventaire et de tous 
les actes exigés par l’entretien et la liquidation des successions des gens de mer, 
passagers et autres voyageurs de leur nation, qui décédent dans l’autre pays, soit 
a terre soit 4 bord d’un batiment. 


13. Les consuls sont, en raison même de leurs fonctions, chargés de la curatelle et de la tutelle 
temporaires des enfants mineurs et des veuves des ressortissants de l'Etat qui les délègue, décédés 
dans leur arrondissement et, en cette qualité, ils peuvent prendre toutes les mesures nécessaires 
admises par les lois locales pour protéger les intérêts des survivants et la succession. 

14. Les consuls ont le droit, dans la mesure où les y autorisent les lois et les règlements de leur 
pays : 

a) de recevoir et de légaliser les actes judiciaires unilatéraux et les dispositions testa- 
mentaires de leurs compatriotes ainsi que les conventions passées entre des ressor- 
tissants de leur propre pays ou entre ces derniers et des ressortissants ou d’autres 
habitants du pays de leur résidence ; en outre, les conventions entre personnes de 
cette dernière catégorie qui se rapportent à des biens fonciers situés sur le territoire 
du pays qui délègue le consul ou à une affaire à y conclure ; 

b) de traduire et de légaliser toutes les pièces émanant des autorites ou des fonctionnaires 
de leur pays. 


Tous les documents de cette nature, de même que les copies, extraits et traductions, une fois 
légalisés par les autorités consulaires mentionnées et revêtus du sceau officiel du consulat, doivent 
avoir la même force et la même valeur dans chacun des deux pays que s'ils avaient été reçus et 
légalisés par un notaire public ou par quelque autre fonctionnaire public ou de l’ordre judiciaire 
appartenant à l’un ou l’autre des deux pays, avec cette condition qu’ils sont soumis aux droits 
de timbre et aux autres droits et taxes établis par la loi dans le pays où ils doivent être exécutés. 


15. Les consuls ont le droit, dans les limites où les lois de la Partie contractante qui les a 
nommés les y autorisent, à procéder aux mariages des ressortissants de cette Partie en se confor- 
mant aux lois qui y sont en vigueur. 

Cette stipulation ne s'applique pas aux mariages où l’un des conjoints est ressortissant de la 
Partie contractante où le consul a sa résidence. Ce dernier doit informer aussitôt les autorités 
locales de tous les mariages auxquels il a procédé en raison de la stipulation précédente. 


16. Les consuls doivent avoir le droit d’enregistrer conformément aux lois et réglements 
de la Partie contractante qui les a nommés, les naissances et les décès des ressortissants de cette 
Partie. 

Les intéressés n’en restent pas moins obligés par les lois du pays de déclarer les naissances 
et les décès aux autorités locales. 


C. RATIFICATION ET DURÉE DE VALIDITÉ. 
17. Cette Convention entre en vigueur aussitôt après la ratification par les Etats contractants. 


18. La durée de cette Convention n’est pas limitée. Chaque pays contractant a le droit de 
se retirer de cette Convention moyennant un avis donné six mois à l’avance à tous les autres Etats 
contractants. 


_ En foi de quoi la présente Convention a été signée à Riga le douze juillet mil neuf cent 
vingt et un en deux exemplaires. 


(Signé) Z. A. MEIEROVICS. (Signé) Dr PURYCKIS. 
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(m) Consuls of either country shall be solely responsible for the inventory and for all 
acts involved by the upkeep and the liquidation of the estates of seamen, passengers 
and other travellers of their nation dying in the other country, whether ashore or 
on board a vessel. 


(13) Consuls shall, in virtue of their office, be responsible for the temporary custody and 
guardianship of the widows and children under age of nationals of the State which the Consuls 
represent who may die in their area, and in this capacity they may take all necessary steps admis- 
sible under the local laws to protect the interests of surviving relatives and of the estate. 


(14) Consuls shall have the right, in so far as the laws and regulations of their country 
permit : 

(a) To receive and certify the unilateral judicial acts and testamentary dispositions of 
their fellow-countrymen, and also agreements made between nationals of their 
own country or between the latter and nationals or other inhabitants of the country 
of their residence ; and also agreements between persons of the latter class relating 
to landed estates situated within the territory of the country which the Consul 
represents or to business to be transacted therein ; 

(b) To translate and certify all documents received from the authorities or officials 
of their country. 


All such documents, together with copies, extracts and translations, when certified by the 
above-mentioned Consular Authorities and sealed with the official seal of the Consulate, shall 
have the same force and the same authority in each of the two countries as if they had been received 
and certified by a commissioner for oaths or other public or judicial officer belonging to one or the 
other of the two countries, provided that they shall be subject to stamp duty and to the other 
duties and taxes by law established in the country in which they are to be executed. 

(15) Consuls shall be entitled, within the limits within which they are authorised by the 
laws of the contracting party which appointed them, to perform the marriages of nationals of that 
party according to the laws in force therein. 

This provision shall not apply to marriages in which one of the parties is a national of the 
contracting party in which the Consul resides. The latter shall at once notify the local autho- 
rities of all marriages which he has performed in virtue of the previous provision. 

(16) Consuls shall be entitled to register all births and deaths of the contracting party which 
appointed them, in conformity with the laws and regulations of that party. 


The persons concerned shall nevertheless be bound to notify the local authorities of births 
and deaths in accordance with the laws of the country. 


C. RATIFICATION AND DURATION OF VALIDITY. 


(x7) This Convention shall come into force immediately on ratification by the contracting 
States. 


(18) The duration of this Convention shall not be limited. Either contracting State shall 
have the right to denounce the Convention upon giving notice six months in advance to all other 
contracting States. 


In faith whereof the present Convention was signed in duplicate at Riga this twelfth day 
of July 1921. 


(Signed) Z. A. MEIEROVICS. (Signed) Dt PURYCKIS. 
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No. 620. — CONVENTION! ENTRE LA LETTONIE ET LA LITHUANIE 
SUR L’EXTRADITION ET L’ASSISTANCE JUDICIAIRE, SIGNEE 
A RIGA CE a2 )UILLE D027. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. L’ enregistre- 
ment de cette convention a eu lieu le 31 mai 1924. 


LA REPUBLIQUE DE LETTONIE, représentée par le Président du Conseil, M. Sigfrid MEIEROVICS, 
d’une part, et LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE, représentée par le Ministre des Affaires étrangéres, 
M. Dr Joseph Purycxis, d’autre part, étant tombées d’accord de conclure une Convention sur 
l’extradition et l’assistance judiciaire, ont convenu des dispositions suivantes : 


i 


Les Parties contractantes s’obligent, par la présente Convention, a se livrer réciproquement, 
dans tous les cas visés par cette Convention, les personnes qui se trouvent dans leurs frontiéres 
et qui, en raison d’une infraction commise hors du territoire du pays requis et menacée d’une peine 
d’un an d’emprisonnement ou d’une peine plus forte, ou bien en raison d’une tentative de commettre 
cette infraction, que ce soit comme auteurs ou complices, ont été a) condamnées ou b) mises en accu- 
sation ou c) saisies par le juge d’instruction, si la dite infraction, d’aprés les lois du pays requis, 
est menacée d’une peine minima de 1 an d’emprisonnement. 


2. 


Les crimes et délits politiques n’entrainent pas l’extradition, à l’exception de ceux qui ont 
surtout le caractére de fait de droit commun, tels que meurtre, rapine, vol, violence. La décision 
de cette question est laissée chaque fois au jugement de l'Etat requis. 


3. 
L’extradition des nationaux peut être refusée. 


4. 
L’extradition ne s’effectue pas: 


a) Quand la prescription est acquise pour l'instruction du procès ou pour l'exécution 
de la peine d’après les lois du pays requis; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Riga le 25 avril 1924. 


1924 League of Nations — Treaty Series. 313 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 620. — CONVENTION 2 BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA RE- 
LATING TO EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE, SIGNED 
AiO RIGA, JULY F2: 1027. 


Official French text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Convention took place May 31, 1924. 


The RepuBric oF LATVIA, represented by the President of the Council, Monsieur Sigfrid 
MEIEROVICS, of the one part, and the REPUBLIC OF LITHUANIA, represented by the Minister for 
Foreign Affairs, Dr. Joseph Purycxis, of the other, having decided to conclude a Convention 
concerning extradition and legal assistance, have agreed upon the following provisions : 


It 


Under the present Convention the Contracting Parties undertake to surrender to each other 
in all cases provided for in the Convention, persons within their frontiers who, for an offence com- 
mitted outside the territory of the country to which the request is addressed, entailing a penalty 
of one year’s imprisonment or any severer penalty, or persons who, by reason of an attempt to 
commit such an offence either as principal or accomplices, have been (a) sentenced, (b) prosecuted, 
or (c) detained by the examining judge, if the offence entails under the laws of the country to which 
the request is addressed a minimum penalty of one year’s imprisonment. 


2. 


Political crimes and offences shall not afford ground for extradition except such as are es- 
sentially assimilable to crimes under the ordinary law, such as murder, rapine, theft or violence. 
The decision in this matter shall be left on each occasion to the State to whom the request is ad- 
dressed. 


3. 
The extradition of nationals may be refused. 


4. 
Extradition shall not be granted : 
(a) when the action or the execution of the sentence have lapsed through prescription 
in accordance with the laws of the country to whom the request is addressed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


1 The exchange of ratifications took place at Riga, April 25, 1924. 
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b) Quand la personne dont on réclame l’extradition a été dans le pays en question con- 
damnée pour le même acte criminel ou-acquittée ou bien libérée de la peine. 


Remarque : Pendant que l'instruction est en cours ou en cas d'ordonnance de non- 
lieu l’extradition peut être refusée. 


LE 


Si la personne à extrader est, dans le pays requis, l’objet de poursuites ou subit une peine pour 

_ un autre fait, l’extradition ne peut pas se faire avant la fin de l'instruction ou de la peine à subir 

ou avant que la personne ne soit libérée de cette peine. On pourra cependant admettre l'extradition 

_ provisoire, à condition qu'il soit fait retour de la personne en question lorsque le pays requérant 
aura terminé l'enquête ou la procédure judiciaire. 


6. 


Les actions civiles de tiers à l'égard d’une personne à extrader n’empéchent pas l’extradition. 


7e 


Une personne extradée pour un acte criminel ne peut être poursuivie ni punie dans le pays 
auquel on l’a livrée pour un autre acte criminel commis avant l’extradition ou être livrée par ce pays 
_ à un troisième pays, à moins que le pays qui a admis l’extradition n’ait donné son consentement 
ou que la personne extradée ait eu la liberté de quitter le pays auquel on l'avait livrée dans le cou- 


_ rant du mois qui suit la déclaration de non-lieu ou l'expiration de la peine ou la libération de cette 
_ peine ou encore qu'ayant quitté ce pays, elle y soit revenue volontairement. 


8. 


4 m Au cas où l’extradition serait demandée par plusieurs pays intéressés, l'Etat requis peut donner 
_ la préférence a la demande dont l’exécution lui paraît le mieux répondre au souci de la justice. 


9. 
La demande d’extradition ou de prolongation de cette extradition (art. 7) se fait par voie 
D On annexe le jugement entré en vigueur ou le mandat d’arrêt du tribunal ou de juge 
_ d'instruction. Le mandat d’arrét doit indiquer la nature de l'infraction et la peine applicable. Ces 


_ documents sont présentés soit dans l’original, soit dans une copie certifiée conforme avec traduction 
et dans la forme que prescrit la loi du pays requérant. 


IO. 


a Avant de faire parvenir la demande d’extradition par voie diplomatique, le Tribunal ou le juge 
_ d'instruction peuvent demander directement à l’autorité correspondante de l’autre Partie de pro- 
céder à l'arrestation provisoire de l’inculpé en faisant avis de la demande d’extradition à suivre, 
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(b) when the person whose extradition is requested has been condemned in the country ~ 
in question for the same criminal act or has been acquitted thereof or has been 
reprieved. 

Note: Extradition may be refused while proceedings are in progress or if the case — 
is not proceeded with. 


5. ee 


If proceedings are being taken against the person to be extradited in the country to which 
the request is addressed, or if the person is undergoing sentence for some other offence, extradition ~ 
may not be granted until the proceedings have terminated or the sentence has been served or the 
individual has been reprieved. Provisional extradition may, however, be allowed, provided the 22 
person in question is returned when the country making the request has terminated the enquiry — 
or the legal proceedings. fa 


6. = 

Civil actions brought by third parties against a person to be extradited shall not prevent _ 
extradition. Le 
7: a 

A person extradited for a criminal act may neither be proceeded against nor sentenced in the 10 
country to which he has been delivered for another criminal act committed before extradition. nor 


may he be delivered by that country to a third country unless the country which has granted extra- 
dition shall have given its consent or the person extradited has been free to leave the country to 


which he was delivered during one month following judgment cancelling the indictment, or the À 
carrying out of the sentence, or the granting of reprieve, or unless, having left that country, 
the person returns thither of his own accord. eo) 
If extradition is requested by several countries the State to whom the requests are addressed 3 
shall give preference to the request, the granting of which would, in its opinion, best serve the cause = 
of justice. K 
9. > 
Requests for extradition or prolongation of extradition (Article 7) shall be made through # 
diplomatic’ channels. They shall be accompanied by the judgment given or the warrant for # 
arrest issued by the Court or the examining judge. The warrant for arrest must show the nature < 
of the offence and the penalty which attaches thereto. These documents shall be either originals o 
or certified true copies with translation in the form prescribed by the law of the country making x 
the request. a 
Io. ; 
Before forwarding a request for extradition through diplomatic channels, the Court or the 4 
examining judge may request the corresponding authorities of the other Party, direct, to place 
the accused under provisional arrest, at the same time informing these authorities that a request 
for extradition will follow. 
No. 620 : 
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Te 


La personne arrêtée dans les conditions ci-dessus est élargie si, dans le délai de 30 jours à partir 
du jour de l'arrestation, l’autorité qui l’a effectuée n’a pas été informée officiellement de l’arrivée 
au Ministère des Affaires étrangères de la demande d’extradition et des annexes requises. 


12 
En même temps que la personne à extrader sont également livrés, sur ordre de l’autorité com- 


pétente et à la demande de l’état requérant, les objets enlevés à cette personne lors de son 
arrestation, sans préjudice des droits des tiers. 


5 13. 


ae Le passage en transit d’une personne livrée par un tiers pays a une des Parties contractantes 
é est admissible moyennant observation de toutes les conditions et formalités ci-dessus stipulées 
pour la livraison directe. Le passage s’effectue sous l’escorte des agents du pays qui l’accorde. 


14. 


Quand les tribunaux ou les juges d’instruction d’une des Parties contractantes, pour des affai- 
ie res criminelles où, en vertu des stipulations de cette Convention, l’extradition est admissible, de- 
a mandent par voie diplomatique à l’autre Partie de faire entendre un témoin se trouvant sur le 
territoire de cette autre Partie, ou de procéder à quelque autre enquête, ces réclamations doivent 
s'effectuer en conformité des lois du pays requis. 

Dans les cas urgents pareilles réclamations peuvent étre adressées directement par le tribunal 
d’une des Parties au tribunal de l’autre. 


T5) 


Quand les tribunaux ou les juges d’instruction d’une des Parties contractantes, pour des affaires 
criminelles où, en vertu des stipulations de cette convention, l’extradition est admissible, demandent 
par voie diplomatique la comparution personnelle d’un témoin qui se trouve sur le territoire de 
l’autre Partie, et si ce dernier, après avoir reçu par cette voie une citation à comparaître, déclare 
y consentir, des indemnités de route et d'entretien assignées d’après les tarifs du pays requérant 
lui seront, sur sa demande, délivrées par les autorités judiciaires du lieu de.sa résidence au compte 
du pays requérant. 

En cas de comparution volontaire, le témoin ne peut être ni poursuivi, ni arrêté pour un acte 
criminel antérieur ou sous l’inculpation d’avoir participé à l'affaire pour laquelle il a été cité comme 
témoin. 


16. 


. Quand pour des affaires criminelles où, d’après les stipulations de cette Convention, l’extra- 
dition est admissible, les autorités judiciaires ou le juge d'instruction d’une des Parties contrac- 
tantes demandent par voie diplomatique la livraison d’un étranger arrêté sur le territoire de l’autre 
Partie en vue d’une confrontation, ou la communication de pièces à conviction ou de documents, 
il sera donné satisfaction à cette demande, à moins d'obstacles sérieux, mais sous la condition 
qu’il sera fait retour des personnes, des pièces à conviction et des documents. 


La stipulation contenue dans le deuxième paragraphe de l’article précédent s'applique égale- 
ment à ce cas de livraison. 
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LES 


À person arrested under these circumstances shall be released if within 30 days from the day 
of his arrest the authorities which have arrested him have not received official information to the 
effect that the Ministry of Foreign Affairs has received the request for extradition and all other 
necessary papers. 


I2. 


On the order of the competent authority and at the desire of the State requesting extradition, 
all objects taken from the person at the time of his arrest shall, without prejudice to the rights 
of third parties, be surrendered at the same time as the person to be extradited. 


73, 


The passage in transit of a person surrendered by a third country to one of the Contracting 
Parties shall be allowed if all the conditions and formalities hereinbefore set out as governing direct 
surrender shall have been observed. Passage shall take place under the escort of officers of the 
country granting extradition. 


I4. 


When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases 
in which extradition is allowed under the terms of this Convention, request the other Party through 
diplomatic channels to examine a witness living within the territory of this other Party, or carry 
out any other enquiry, such requests must be given effect to in accordance with the laws ef the 
country to which the request is addressed. 

In urgent cases requests of this nature may be addressed by the court of one of the Pare’ 
direct to the court of the other. 


15. 


When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases 
in which extradition is allowed under the terms of this Convention, request through diplomatic 
channels the attendance in person of a witness living within the territory of the other Party, and 
the witness, after receiving through these channels a summons to attend, declares that he is willing 
to do so, shall at his request receive travelling and subsistence allowances, in accordance with 
the scale obtaining in the country which makes the request, from the judicial authorities of the 
place of his domicile, the cost being borne by the country which makes the request. 

In the case of voluntary attendance, the witness may neither be prosecuted nor arrested for 
any prior criminal act or on the ground of his participation in the act in connection with which 
he has been summoned to be witness. 


16. 


When in criminal cases in which extradition is allowed under the terms of this Convention 
the judicial authorities or the examining judge of one of the Contracting Parties request through 
diplomatic channels the surrender of a foreigner arrested within the territory of the other Party, for 
the purpose of confrontation, or the communication of exhibits or documents, this request shall 
be complied with unless there is any grave objection, provided such person, exhibits and docu- 
ments are duly returned. 

The provision in the second paragraph of the preceding article shall also apply to such cases 
of surrender. 
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1 mabe emit aS 
Les Parties contractantes renoncent réciproquement au remboursement des frais résultant, 
dans leur territoire de la détention, de l’entretien et de l’envoi des personnes à extrader, ainsi que 
de l’interrogatoire des témoins conformément à l’article 14, de la remise des personnes, des pièces 
à conviction et des documents, conformément à l’article 15. En cas d’envoi par mer, l’inculpé est 
conduit au port désigné par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat requérant, lequel supporte 
tous les frais de détention d’entretien et d’envoi à partir du moment où l’extradé est embarqué. 


Les frais de passage en transit (art. 13) incombent à l'Etat requérant. 


18. 


Les Parties contractantes sont tenues de se communiquer réciproquement les condamnations 
prononcées contre des ressortissants de l’autre Partie pour tous les actes criminels qui, d’aprés 
_ cette Convention, entraînent l’extradition et d’envoyer, par voie diplomatique, le jugement ou 
_ l'extrait nécessaire de ce jugement avec la traduction requise. 


19. - 


Chaque Partie doit accorder à l’autre Partie, à charge de réciprocité, les mêmes droits et avan- 
ages qu’elle a accordés ou accordera à un tiers pays dans la question d’extradition et d'assistance 
diciaire. À cette fin les Parties contractantes se communiquent réciproquement toutes les con- 
ventions relatives à l’extradition et à l'assistance judiciaire conclues avec des tiers pays, dès que 
ces conventions sont entrées en vigueur et pareillement lorsqu'elles cessent d’être en vigueur. 


20. 


__ La présente Convention doit être ratifiée par les gouvernements et les parlements des Parties 
contractantes. Elle entre en vigueur immédiatement après l'échange des actes de ratification qui 
_ doit s'effectuer le plus rapidement possible. 


La présente Convention cesse d’être en vigueur 6 mois après avoir été dénoncée, la dénoncia- 
tion étant de droit pour chaque Partie en tout temps. 


__ En foi de quoi la présente Convention a été signée à Riga, le douze juillet mil neuf cent 
vingt et un, en deux exemplaires. 


(Signé) Z. A MEIEROVICS. 
(Signé) Dr. PURYCKIS. 
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17, 


The Contracting Parties mutually undertake to forego all claims for the repayment of expendi- 
ture incurred by them within their territory for the detention, maintenance and despatch of persons 


to be extradited and for the examination of witnesses in conformity with Article 14, as also for — 


the surrender of persons, exhibits and documents in conformity with Article 15. If sent by sea, 
the accused shall be conducted to the port indicated by the diplomatic or consular agent of the 
State making the request, and this State shall bear the whole cost of detention, maintenance and 
despatch as from the time at which the person to be extradited is embarked. 

The costs of passage in transit (Art. 13) shall be borne by the State making the request. 


18. 


The Contracting Parties undertake mutually to communicate to each other all sentences 
pronounced against nationals of the other Party in respect of all criminal acts entailing extradition 
under the terms of this Convention and to send through diplomatic channels the judgment or 
relative extract from this judgment with the required translation thereof. 


19. 


Each Party shall accord to the other Party on the basis of reciprocity the same rights and | : 
privileges which it has accorded or may accord to a third country as regards extradition and legal _ 


assistance. For this purpose the Contracting Parties shall communicate to each other all con- 
ventions concerning extradition and legal assistance concluded with third countries as soon as 


these Conventions have come into force and in like manner when they expire. 
| 


20. 


The present Convention shall be subject to ratification by the Governments and Parliaments 
of the Contracting Parties. It shall come into force immediately after the exchange of the instru- 
ments of ratification, which shall take place as soon as possible. 

The present Convention shall expire six months after it has been denounced, either Party 
being entitled to denounce it at any time. 


In faith whereof the present Convention has been signed in duplicate at Riga on July twelfth, 
nineteen hundred and twenty-one. 


(Signed) Z. A. MEIEROVICS. 
(Signed) Dr. PURYCKIS. 
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ESTHONIE ET LETTONIE 


Convention relative à la perception 
des droits de port sur les bâtiments 
affectés à la navigation maritime 
dans les ports d’Esthonie et de 
Lettonie, signée à Tallinn le 31 oc- 
tobre 1923. 


ESTHONIA AND LATVIA 


Convention concerning the levying 
of Harbour Dues from sea-going 
vessels in the ports of Esthonia 
and Latvia, signed at Tallinn, Oc- 
tober 31, 1923. 
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TEXTE: LETTON.:-— LATVIAN EXT. 


No. 621. — KONVENCIJA! PAR OSTAS NODOKLU NEMSANU IGAUNIJAS 
UN LATVIJAS OSTAS NO KUGIEM ARZAJU BRAUCIENOS. TALLINA 
31 OKTOBRI 1923. 


_ Textes officiels esthonien et letton communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 31 mat 1924. 


LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, ministru prezidenta un ärlietu ministra Zigfrida A. MEIEROVICA 
persona, un IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, ärlietu ministra Dr. Friedricha AKEL’A persona, 
noléma noslégt sekoSu konvenciju : 


18, 


Abu ligumslédzéju valstu ostäs no visiem kugiem ärzemju braucienos, ar zemak apraditiem 
iznémumiem, nemams ostas nodoklis, un proti: tonazas, locu, baku, glabSanas staciju uzture- 
Sanai, par labu jürnieku namam un no aug$ä apradito kugu ievedamo un izvedamo kravu svara. 


Piezime. Bez Sini (1.) paragrafa uzskaititiem nodokliem, kuru nemSana katrai 
pusei ir obligatoriska, katrai no ligumslédzéjäm pusém ir atstätas tiesibas nemt vel citu 
nosaukumu nodoklus, ka sanitaros, ledlauzu un taml. nodoklus. 


ed ie 


Sis konvencijas 1. paragrafa uzskaitito nodoklu samérs zemäk noteikts un aprékinats zelta frankos, 
pie kam katrai ligumslédzéjai valstij ir tiesiba tos nemt savas valsts valuta péc cieta, katras puses 
ar vinas valdibas finansu ministra rikojumu noteikta kursa, ar to nosacijumu, ka gadijumos, ja 
starpiba starp birzas kursu Londona uz viena zelta franka un täda cieta kursa, noteikta no finansu 
ministra, parsniegs vai uz vienu vai otru pusi desmit procentus (10%) no minéta birzas kursa 
Londona, tad finansu ministrim uzliekams par pienäkumu ne vélak ka viena méneSa laika, skaitot 
no ta briza, kad kursa nosvérSands sasniegusi augstako pakäpi, grozit, ar vina rikojumu noteikto 
cieto zelta franka kursu, saskanojot to ar augSminéto Londonas birzZas kursa saméru. 


Abas puses vienojäs, ka parrékinot zelta franka kursu savas valsts valuta, katra puse rikosies 
_ saskana ar brivo birZas kursu uz anglu märcinäm, käds pastav Igaunijä — Réveles birza un Lat- 
vija — Rigas birza. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Tallinn le 21 février 1924. 
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TEXTE ESTHONIEN. — ESTHONIAN TEXT. 


No. 621. — KONVENTSIOON! SADAMA MAKSUDE VOIMINE KOHTA, 
VALJAMAA VAHEI SOITVATE LAEVADE PEALT LATI JA EESTI 
SADAMATES. TALLINNAS 31 OKTOOBRIL 1923. 


Official Esthonian and Latvian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Convention took place May 31, 1924. 


LATI VABARIIGI* VALITSUS, ESITATUD PEA — ja Värisminister Zigfrids A. MEIEROVICS’I 
poolt ja EESTI VABARIIGI VALITSUS, esitatud Välisminister Dr. Friedrich AKEL’I poolt, otsustasid 
sôlmida jargmist konventsiooni : 


See 


x { 
Môlemi Lepinguosalise Poole sadamates vôetakse kôikide väljamaa vahet sditvate laevade 
pealt, alamaltahendatud eranditega, sadama maksusid, ja nimelt : tonnaashi, lootsi, tuletorni, 
padstejaamade ülespidamiseks, meremeeste maja heaks ja ülemaltähendatud laevade peal sisse- 
veetavate voi väljaveetavate kaup ade kaalumaksu. 


Markus: Peale selles (1) paragrafis nimetatud maksude, missuguste vôtmine 
môlemale Poolele su duslik on, jääb kumbagile Lepinguosalisele Poolele ka teisteni- 
metusliste sadama maksude vôtmise igus, nil kui sanitaar, jäärmurdja ja sellesarnased 
maksud. 


§ 2. 


Selle konventsiooni esimeses (1) paragrafis nimetatud maksude suurus on allpool kindlaks 
määratud ja välja arvatud kuldfrankides, kusjuures iga Lepinguosalisele Poolele on digus jäetud 
neid vôtta oma riigi valuutas kindla kursi järele, mis kumbagi Poole jaoks tema Valitsuse Raha- 
ministri korraldusel kindlaks määratakse, kuid seega, et juhtumistel, kui vahe bôrse kursi suuruse 
vahel Londonis ühe kuldfrangi peale ja niisuguse, Rahaministri korraldusel määratud kindla 
kursi ühele vôi teisele poole kiimme protsenti (10%) nimctatud bôrse kursi suuruseest Londonis 
kôrgcmale tôuseb, siis pannakse Rahaministri peale kohustus mitte hiljem kui ühe kuu jooksul 
selle äärmise kaldumise kättejôudmise silmapilgust ümber muuta tema korraldusel määratud 
kindla kursi suurus kuldfrangi peal, teda vastavusse viies ülemaltähandatud bôrse kursi suuru- 
sega Londonis. 

Môlemad pooled leppisid selles kokku, et kuldfrangi kursi väljaarvamisel nende maa valuuta 

ale, tarvitab kumbki Pool vabat nael sterlingite bôrse kursi, Eestis — Tallina bérsel, Latis— 
iia bérsel. 


1 The exchange of ratifications took place at Tallinn, February 21, 1924. 
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Bos 


Kugu tonazas nodoklis, kuru aprékina atseviski ka par iebraukumu, ta par izbraukumu, 
nemams sekoSos apmëros : 


a) no piekrautiem tvaika un motora kugiem piecpadsmit simtdalu (0,15) zelta franka 
apméra par neto registra tonnu ; 

b) no piekrautiem buru kugiem, uz kuriem nav mechaniska dzinéjspéka — divpadsmit 
simtdalu (0,12) zelta franka apméra par neto registra tonnu ; 

c) no kugiem ar balastu vai ar dalu kravu — septindesmit pieci procentu (75%) apméra 
no attiecigi Si paragrafa «a» un «b» punkta noteikta nodokla. 


Piezime. Par kugi ar dalu kravu uzskatams tads kugis, kura osta iekrauta vai 
izkrauta krava péc svara vai tilpuma neparsniedz vienu divdesmito dalu (1/59) no tiras 
tilpibas, pie kam abas ligumslédzéjas puses vienojäs pie parieSanas no tilpuma mériem 
uz svara mériem rikoties péc noteiktas saméribas : ¢etrdesmit kub. péd. lidzinas vienam 
tükstotim kilogramu (40 kub. péd. = 1000 kg.). 


d) no kugiem, kuri ienak ostä ar nolüku sanemt orderi talakam braucienam, uznemt 
kurinamo, partiku vai üdeni, Skipera krajumu un tapat no kugiem, kuri ienakuSi 
osta aiz avarijas, bet kuri neapmaina pasazierus un nenodarbojas ar kugu piekrau- 
Sanu — divdesmit procentu (20%) apméra no attiecigi Si paragrafa «a» un «b» 
pk. noteikta nodoklu saméra. 

Piezime. Kad kugis Sini punkta apradito vajadzibu dé] apstäjas arpus ostas, aréja 
reida vai priekSosta un neizdara ne pasaZzieru apmainu, nedz kugu piekrauSanas un iz- 
krauSanas operacijas, tad vin$ atsvabinams no visiem ostas nodokliem, iznemot locu 
nodokli. No lotu nodokla kugis atsvabinams vienigi, ja vin nav iegäjis rajona, kur locu 
piepalidziba ir obligatoriska, Ja kugis izdara pasaZieru apmainu vai kravas iekrauSanas 
un izkrauSanas operacijas, tad tas maksä ostas nodokli uz visparéjiem noteikumiem. 


ARS: 


Kugi, kuri uztur regularus vai termina reisus, nomaksa Sis konvencijas 3. paragrafa paredzéto 
- tonazas nodokli katra kalendara gada pie tuvbraukSanas par pirmiem astoniem reisiem un pie 
tälbrauk$anas par pirmiem Cetriem reisiem katra osta atseviSki. 

Ja uz termina reisu linijas mazäkäs neto tonaZas kuga vieta naks kugis ar lielaku neto tonaZu, 
tad pirma kuga attieciga kalendara gada izdaritos ostas nodoklu maksäjumus par regulariem vai 
termina reisiem ieskaita otra kugu ostas nodoklu maksäjumos, bet tikai zem ta noteikuma, ka 
vin$ piemaksäs starpibu ostas nodoklos par iepriekSéjiem regulariem vai termina reisiem, kada 
radusés kuga tonaZu mainot. 


I. piezime. Par tuvbraucieniem uzskatami braucieni: Baltijas jira un vinas 
li¢os, Beltä, Zundä un Kategata lidz linijai Skagena—Lindesnesa un caur keizara Vil- 
helma kanalu lidz Emsas ietekai. 


2. prezime. Kuga pienakSana un noieSana, saskana ar So konvenciju, uzskatama 
par vienu reisu. 


5. §. 
Baku nodoklis nemams uz ta paSa pamata ka tonaZas nodoklis, divkartéja saméra, salidzinot 
ar pédéjo, ar sekoSiem iznémumiem : 


a) kugis, kur$ tai paSa reisä iebrauc vairäkäs vienas ligumslédzéjas valsts ostäs, maksa 
Sini paragrafa paredzéto baku nodokli tikai vienu reizi, un proti, izbraucot no pirmäs 
Sis valsts ostas, kurä vin bija iebraucis ; 
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$53: 


Tonnaashimaksu laevade pealt, mis valja arvatakse eraldi nii sissetuleku, kui ka nende ära- 
mineku eest, vôetakse jargmises suuruses : 


a) täidetud auru — ja mootorlaevade pealt viieteistkümne sajandiku (0,15) kuldfrangi 
suuruses netto registertonni eest ; 

b) täidetud purjelaevade pealt, millede peal ei ole mehaanilist edasiviijat kaheteist- 
kümne sajandiku (0,12) kuldfrangi suuruses netto registertonni eet ; 

c) laevade pealt ballastiga ehk osalise kaubaga seitsmekiimne viie (75%) protsendi 
suuruses selle paragrafi punktides «a» ja «b» määratud maksust. 


Markus : Osalise kaubaga laevaks tunnistatakse niisugune, mille sadamas laaditud 
voi lossitud kaup oma kaalu ehk mahutuse poolest ei tüuse kôrgemale ühte kahekiim- 
nendiku (1/.9) puhtast mahutusest, mis juures môlemad Lepinguosalised Pooled leppisid 
kokku kasutada mahut usmôetude juurest üleminekul raskusmôetude juurde kindlat 
vôrdlust : nelikimmend kantjalga vastavad tuhande kilogrammile (40 kantj. = 1000 ki- 
logr.). 

d) laevade pealt, mis tulevad sadamasse ainult selleks, et saada orderit edasisdiduks, 
peale vôtta küttet, toidumoona ehk vett, teki tagavara, ja ka havarii pärast sada- 
masse läinud, kes aga ei reisijaid vaheta, ega operatsionnisid kauba laadimise ja 
lossimise al al ei toimeta, — kahekümne protsendi (20%) suuruses selle paragrafi 
punktides «a» ja «b» määratud maksust. 

Markus: Kui laev selles punktis tahendatud tarviduste täitmiseks jai seisam 
valjaspool sadamat välisel reidil ehk eelsadamas ja ei vaheta reisiasid ega toimeta operat- 
sionnisid kauba laadimise ja lossimise alal, siis vabastatakse ta kôigist sadama maksu- 
dest, peale lootsi maksu. Lootsi maksust vavastatakse laev ainult siis, kui ta ei ole piir- 
konda sditnud, kus lootside tarvitamine sunduslik. Kui laev vahetab reisijaid ja toimetab 
kauba laadimist, ja lossimist siis maksab ta sadama maksusid üldistel alustel. 


§ 4. 


Laevad, mis teevad korralisi ehk tähtajalisi reisisid, maksavad selle konventettiooni § 3 nähtud 
tonnaashimaksu igas kalendriaastas ligisdidukorral ainult esimese kaheksa reisi eest ja kaugesdidu 
korral ainult esimese nelja reisi eest igas sadamas eraldi. 

Kui tähtajalise mereühenduse vahema nettotonnaashiga laev vahetatakse suurema 
nettotonnaashiga laeva vastu, siis vôetakse sadama maksud, mis maksetud on esimese laeva poolt 
käesoleval kalendriaastal tehtud korraliste ehk tahtajaliste reiside eest, arvesse sadama maksude 
maksmisel teise laeva poolt, aga ainult sel tingimisel, kui tema poolt saab vahe sadama maksudes, 
mis valja kutsutud laeva tounaashi muutusega, eelmiste tehtud korraliste ehk tahtajaliste reiside 
eest juurde maksetud. 

Markus I. Ligisdiduks loetakse sdidud : Balti meres tema lahedega, Beltides, 
Sundis ja Kattagatis kuni liinini Skagenist Lindesneesini ja labi Keiser Vilhelmi kanaali 
Emsi jôe suuni. 

Markus 2. Läeva sissetulek ja äraminek, selle konventsiooni järele, loetakse üheks 
reisiks. 

$ 5. 

Tuletorni maks vôetakse neilsamul alustel kui tonnaashmaks, kahekordses suuruses viimase 
vastu, ainult jargmiste eranditega : 

a) laev, mis ühel ja samal reisil käib sees mitmes the Lepinguosalise Poole sadamas, 


maksab selles (5) paragrahvis ettenähtud tuletorni maksu ainult üks kord, ja nimelt 
selle riigi esimesest sadamast väljaminekul, kuhu ta sisse on läinud ; 
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b) katra icalendara: gada baku nodoklis no tuvbraucéju kugiem nemams tikai par pirmiem ~ 
astoniem reisiem, bet no talbraucéju kugiem tikai par pirmiem ¢etriem reisiem, 
neatkarigi no tam, kadas valsts osta vinS ir nomaksats. 


6. $. 


GlabSanas kugi maksä tonazas un baku nodoklus katra kalendara gada tikai par pirmiem 


__pieciem reisiem, 


Tonazas un baku nodoklu nomaksas dod glabSanas kugiem tiesibu ienakt, nemaksajot Sos 
nodoklus attieciga kalendara gada katra no tas ligumslédzéjas puses ostam, kur tie nomaksaj uSi Sini 


: paragrafia minétos nodoklus. Ja glabSanas kugi izdara ar vinu tieSo uzdevumu nesaistitas tird- 


ee Znieciskas operacijas, tiem jämaksä parastie ostas nodokli. 


Piezime. Tonazas un baku nodoklus, saskanä ar 4., 5. un 6. paragrafu, kugi maksa 
péc to nodoklu likmém, kädas noteiktas kugiem ar pilnu kravu. | 


7-8. 


Loéu nodoklis par kuga ieveSanu no reidas osta un atpakal nemams seSu simtdalu (0,06) zelta 
franka apméra par katru neto registra tonnu. 


Piezime. Sini (7.) paragrafa paredzétais nodoklis neattiecas uz kuga novietoSanos 
ostas robeZäs ; kas attiecas uz jautajumu, kädä veida un apméra nemami nodokli par 
tamlidzigu parvieto¥anos, ligumslédzéjas puses atstaj sev pilnu ricibas brivibu. 


RS 


Ievedot kugus ostäs ar velkonu palidzibu, loëu nodokli aprékina péc velkamo kugu tonaZas, 


_ iznemot gadijumus, kad velkonu neto tona%a parsniedz velkamo kugu kopéju neto tonazu, kada 


_ gadijuma nodokla apméru aprékina péc velkonu neto tonazas. 


9. §. 


Loëu piepalidziba ir obligatoriska kugiem, kuru tilpums parsniedz septindesmit piecas (75) 


registra tonnas. 


10. §. 


Katrs no augSminéticm nodokliem atseviSki, tonaZas, baku un loëu, ir nemams no kugiem 
par katru reisu vismaz pieci (5) zelta franku apméra. 


TRANS: 


Nodoklis glabSanas staciju uzturéSanai nemams no kuga vienas simtdalas (0,01) zelta franka 
apméra par neto registra tonnu, tomér katra osta vienä kalendara gada tikai vienu reizi un ne 
_ mazak par divi zelta frankiem. 
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b) igas kalendriaastas vôetakse tuletorni maksu ligisdidu laevadelt aimult esimese kaheksa 
(8) reisi eest ja kaugesdidu laevadelt esimese nelja (4) reise eest, selle peale vaa- 
tamta, missuguses riigi sadamas ta maksetud oli, 


§ 6. 


Fäästelaevad maksavad tonnaashi ja tuletorni maksu igas kalendriaastas ainult esimese 


viie reisi eest. 

Päästelaevade poolt tonnaashi ja tuletorni maksude äramaksmine annab neile diguse ilma 
neid maksusid maksmata käesoleval kalendriaastal igasse selle Lepinguosalise Poole sadamasse 
minna, kus selles paragrafis tahendatud maksud nende poolt maksetud olid. Kui päästelaevad 
toimetavad kaubanduslisi operatsioonisid, mis nende otsekohese ülesandega seotud ei ole, siis 
maksavad nemad harilikke sadama maksusid. 

Markus: Tonnaashi ja tuletorni maksusid 4., 5. ja 6. paragrafile vastavalt maksavad 
laevad nende maksunormide järele, mis kindlaks määratud täie laadungiga laevade 
jaoks. 


§ 7. 


Lootsi maks laeva viimise eest reidilt sadamasse ja tagasi vôetakse kuus sajandiku (0,06) 
kuldfrangi suuruses iga netto registertonni eest. 


Markus: Selles (7) paragrafis ettenähtud maks ei laiene laevade ümberpaiguta- 
mise peale sadamas : maksude vôitmise viisi ja suuruse kohta laevade ümberpaiguta 
mise eest sadamas jätsid môlemad Lepinguosalised Pooled omale täieliku tegevuse vabaduse. 


§ 8. 


Laevade bukseerimise juures arvatakse lootsimaksu suurus bukseeritavate laevade tonnaashi 
jarele, valjaarvatud niisugune juhtumine, kus vedurlaevade nettotonnaash suurea on kui buksee- 
ritavate laevade iildine nettotonnaash, missugusel juhtumisel maksu suurus vedurlaevade netto- 
tonnaashi järele arvatakse. 


§ 9. 


Lootside tarvitamine on sunduslik laevadele, mille mahutus üle 75 brutto registertonni. 


§ Io. 


‘ Ulemalnimetatud tonnaashi, tuletorni ja lootsi maksud vôetakse laeva pealt iga reisi eest 
mitte vahem kui viie (5) kuldfrangi suuruses iga maksu kohta eraldi. 


§ II. 


Maks päästejaamade iilespidamiseks vôetakse laeva pealt ühe sajandiku (0,01) kuldfrangi 
suuruses netto registertonni eest, kuid igas sadamas ühe ja sellesama kalendriaasta jooksul ainult 
üks kord, agamitte vahem kui kahe kuldfrangi suuruses. 
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Wa 


Nodoklis par labu jürnieku namam nemams no kuga triju simtdalu (0,03) zelta franka apméra 
par registra tonnu, bet viena kalendara gada laika tikai vienu reizi un tikai pirmaja no tas valsts 
ostam, kura kugis iebrauc, tomér ne mazak par vienu zelta franku. 


13. §. 


No visu nodoklu maksas, iznemot tikai locu nodokli, ir atsvabinati : 


a) visi valdibas un pasvaldibas iestaZu kugi, ka savas valsts, ta ari ärvalstu, kad uz 
viniem neparvada tirdzniecibas nolükos pasazierus un preces. Pie tadiem kugiem 
pieder kara kugi, hidrografiski kugi, kabelkugi, traleri, baku kugi, zemes siicéju 


karavani, ledlauzi, peldoSie celamie krani, peldoSi doki, pontoni un tamlidzigi 
dienesta kugi ; 


b) jachtas, kuras registrétas jachtklubos. 


14. §. 


Aprékinot augSminétos nodoklus, tonaZas, baku, lou, glabSanas stacijas uzturéSanai un par 
labu jirnieku namam, abas ligumslédzéjas puses liks par pamatu kugu méru apliecibas datus 
tikmér, kamér tadu kugu izmériSana notiek péc Mursoma sistemas. 


Piezime. Ja buksierkuga dokumentos nav noradita kuga registra tonaza, tad ta 
ostas nodoklus aprékinot pienemama lidziga divdesmit pieciem procentiem (25%) no 
kuga bruto tonazas. 


15. $. 


No precém, kuras ieved no ärzemëm un izved uz turieni, nemams nodoklis no kravas svara, 
un proti, no katriem simts (100) kilogramiem : 


a) éetri simtdalas (0,04) zelta franka no labibas (graudu un pakstu) kravam, kartupelu, 
siena, salmiem, säls, kalijsals, glaubersäls, strasfurtsäls, chlorkalija, séra, kaolina, 
no visada veida méslojamam vieläm, skaidim zemém rüpniecibas vajadzibam, 
smiltim, maliem (iznemot krasojoSos), gipsa, alabastra, krita, kalkiem, cementa, 
vienkarSa kiegela, veseliem (bet ne bojatiem) dakstikiem, neapstradatiem maz- 
vértigiem akmeniem (iznemot marmoru), neapstradatiem trinamiem akmeniem un 
dzirnakmeniem apstradata un neapstradata veida, dzelzs sarniem, vecas dzelzs, akme- 
noglém un visäda labuma un veida koksa, jélas naftas, naftas atliekam, küdras, koku 
oglém, sveku, malkas, neaptéstiem balkiem (iznemot dargas sugas kokus), visädu 
Skirnu stutmalkas, mietiem, kärtim, délu atgriezumiem, kuru garums ne mazaks 
par vienu un ne vairak par seS4m pédam, koku skaidam un celulozas ; 

b) astonas simtdalas (0,08) zelta franku no visädäm séklam, liniem, kanepäjiem, paku- 
lam, kokvilnas, papira, ellas rauSiem, miltiem, putraimiem, iesala, gudrona, koku 
materialiem, iznemot Si paragrafa «a» punkta minétos, finiera déliem, kréslu 
sédamiem un paréjiem koka izstradajumiem pusgatava veida ; 

c) seSpadsmit simtdalu (0,16) zelta franka no paréjam Si paragrafa «a» un «b» pk. 
neapraditam precém. 


I. piezime. Svara nodoklis no jélvieläm vinu dabiska stävokli nedrikst parsniegt 
svara nodokli no izstradajumiem, kuri izgatavoti no Sim jélvielam. 
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SZ) 


Maks meremeeste maja heaks voetakse laeva pealt kolme sajandiku (0,03) kuldfrangi suuruses — 
netto registertonni eest, kuid ühe ja sellesama kalendriaasta jooksul ainult üks kord esimeses riigi 
sadamas kuhu laev sisse laheb, selle juures aga mitte alla the (1) kuldfrangi. 


§ 13. 


Kôigi maksude maksmisest, peale lootsi maksu, on vabastatud : 


a) k6ik valitsuse ja ühiskondlise omavalituse organite laevad, nii oma riigi kui ka väl- 
jamaa, kui nende peal ei veeta kaubanduslise otstarberga reisijaid ehk kaupsid. 
Niisuguste laevade sekka kuuluvad sôja, hüdrograafia, kaablipanijad, traalerid, 
tuletorni laevad, süvendamise karavaanid, jäämurdjad, ujuvad kraanad, ujuvad 
dokid, pontonid ja selle sarnased teenistuse laevad ; 

b) jahtklubides registreeritud jahtlaevad. 


§ 14. 


Ulemal ettenähtud tonnaashi, tuletorni, lootsi, paastejasmade ülespidamiseks ja meremeeste 
maja heaks maksude arvestamise aluseks pannakse kumbagi Lepinguosalise Poole laeva môôdu 
tunistuse andmed, niikaua kui nende laevade môôtmine siinnib Mursomi süsteemi jarele. 


Märkus : Kui vedurlareva laevapaberites ei ole üles tahendatud netto register- 
tonnaash, siis loetakse sadama maksude arvestamisel viimane vôrdseks kahekümne 
vie protsendile (25%) laeva bruttotonnaashist. 


§ 15. 


Kaupade pealt, mida valjamaalt sisse veetakse ja valjamaale valja veetakse, vôetakse maksu 
raskuse pealt, ja nimelt iga saja (100) kilogrammi eest ; 


a) neli sajandikku (0,04) kuldfrangi leiva (tera — ja kauna) vilja, kartulite, heinte, 
dlgede, keedusoola, kaltsi soola, glauberi, soola, strassfurti soola, kloorkali, vaavli, 
kaoliniigasugu väetisainete, igasugu mul, dade, pealt tôôstusliseks ostarbeks, 
liivade, savide (peale varvi), gipsi, alebastri, kriidi, lubja, tsemendi, harilikkude 
telliskivide, tervete (mitte katkiste) katusekivide, ümbertoôtatud mitte-kallis- 
kivide (peale marmori), ümbertôütamata käiakivide ja veskikivide pealt, ümber- 
tôôtatud ehk ümbertôôtamata kujul, metallimuldade, raua schlakkide, vanaraua, 
iga sorti ja kuju kivisüe ja koksi pealt, toore nafta, nafta jätiste, turba, puusôe, 
tôrva, pôletispuude, tahumata palkide (peale väärtuslist tougu puude), kôiki seltsi 
propside, teivaste, lattide, mitte vähem kui üks jamitte rohkem kui kuus jalga 
pikkade lauaotsade, puu laastude ja tselluloosi pealt ; 

b) kaheksa sajandikku (0,08) kuldfranki igasugu seemnete, lina, kanepi, takkude, puu- 
villa, paberi, dlikookide, jahu, tangude, linnaste, gudroni, metsa materjaalide, 
peale selle (15) paragrafi p. «a» tähendatute, lehtedes vineeri, tooli pôhjade ja 
muude puust saaduste pealt pooliimbertéétatud kujul ; 

c) kuusteits sajandikku (0,16) kuldfranki kôïkide selle (15) paragrafi punktides «a » 
ja « b » nimetamata jäetud kaupade pealt. 


Markus 1 : Kaalumaks tooresaine pealt tema loomulikul kujul ei pea kôrgem olema 
sellest tooresainest valmistatud saaduste kaalumaksust. 
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2. piezime. No svara nodokla ir atsvabinati : 

a) pasazieru bagaza, kas atrodas pie pasaZziera, pasta kravas un preces, kuru svars 
neparsniedz simts (100) kg. ; 

b) balasts, ogles bunkeros, ledus, partika kuga ekipaZam un pasaZieriem ; 

c) specialas kara kravas un akmenogles, kuras parvada kara resora vajadzibam ; 

d) kugi, kuri atvesti vesela veida vai izjaukti uz kuga deka vai otra kuga telpas ; 


e) preces, kuras ievestas osta un tiek aizvestas ar to paSu kugi talak, un tapat tas, 
kuras tiek parkravatas no viena kuga uz otru, bet nekraujot tas uz krastu ; 

f) preces, kuras ienakuSas osta pa ledu ; 

g) vienkarSais akmens un sasisti dakstini ; 

h) preces, kuras saskana ar valsts likumiem jäiznicina ; 

i) preces, kuras pie apskates izradijuSas par sabojatam un tadé] nelietojamäm ne vesela 
veida, nedz ka materials ; 

k) preces, kuras pavisam zaudéjuSas savu vértibu vai kuras iznicinätas aiz nejauSiem 
iemésliem, iekam sastadits muitas apskates saraksts. 

3. plezime : 

a) no tranzitprecém, kuras sita bez partraukuma caur ostam talak péc piederibas, 
Sini paragrafa paredzétais nodoklis no precu svara nemams divdesmit procentu 
(20%) apméra no visas sumas ; : 

b) no tranzitprecém, kuras atstäj ostas un novieto noliktaväs, no kurienes vinas iekrauj 
vagonos un kugos, Sini paragrafa paredzétais nodoklis no precu svara nemams 
trisdesmit procentu (30%) apméra no kopéjas sumas. 


TOM: 


___ Aprekinot svaru nodokli par precém, kas ievestas no ärzemëm pieméro tas nodokla likmes, 
kädas bija noteiktas tani diena, kad minétas preces pienäca osta. 


187, 


Si konvencija jaratificé. Ratifikacijas dokumenti apmainami péc iespéjas drizaka laika Révelé. 


TOUS: 


me Si konvencija stajas spéka ménesi péc ratifikaciju dokumentu apmainas un paliek spéka vel 
_ seSus méneSus, skaitot no dienas, kad viena no ligumslédzéjam pusém pazino otrai par liguma 
_ uzteik$anu. 

: Si konvencija noslégta latvieSu un igaunu valodäs. Abi teksti uzskatami par autentiskiem. 
_ Izgatavota divos eksemplaros un parakstita Tallinä 31. oktobri tükstots devini simti divdesmit 
_  treSä gada. | 

74 Z. A. MEIEROVICS, 

ae Fr. AKEL. 
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Markus 2: Kaalumaksu alla ei kai: 

reisija bagaash, mis reisija juures on, posti kraam ja kaubad, millede raskus ei t6use 
tile saja (100) kg. ; 

ballast, s6ed bunkrites, jaa, toidukraam meeskonna ja reisijate tarvis ; 

spetsiaal sôjakraam ja kivisüsi, mida sôjaväe ametkonna tarvis veetakse ; 

laevad, mis on too teise laeva teki peal ehk laeva ruumis, kokkupandud ehk lahu- 
tatud olekus ; 


kaubad, mis sadamasse on tulnud ja edasi viiakse sellesama laeva peal ja ka timber 


laaditakse tthe laeva pealt teise peale, aga ilma kaldale välja laadimata ; 
kaubad, mis sadamasse toodud mééda jääd ; 
metsik kivi ja katkised katusekivid ; 
kaubad, mis tulevad ara havitada riigi seaduste pohjal : 


kaubad, mis järelvaatusel on leitud vigastamise vôi rikkiminemise Lexus tar-. 


vitamiseks mittekôlbulikud olema, nit tervena, kui ka materjaali näol ; 
kaubad, mis täielikult oma väärtuse on kaotanud ehk juhtumise kombel on havi- 
tatud saanud kuni lôpuliku tollijärelvaatuse akti kokkuseadmisenti. 


Markus 3: 


transiitkaupade pealt, mis sadamate kaudu ilma peatamata sihtkohta lahevad, vôe- à 
takse selles paragrafis ettenähtud kaalumaksu kahekümne protsendi (20%) suuruses … 


üldisest summast ; 
transitkaupdae pealt, mis sadamatas peatavad ja ladudesse mahutatakse, kust neid 


vagunitesse ehk laevadesse välja laaditakse, vôetakse selles paragrafis ettenähtud Lie 


kaalumaksu kolmekümne protsendi (30%) suuruses üldisest summast. 


§ 16. 


Väljamaalt sisseveetavate kaupade kaalumaksu arvestamisel”vôetakse aluseks need selle 
maksu normid, mis tahendatud kaupade sadamasse j6udmise päeval maksvad olid. 


SET7- 


Käesolev konventsioon tuleb ratifitseerimisele. Ratifikatsiooni kirjade vahetamine saab 
aset leidma vôimalikult lähemal ajal Tallinnas. 


§ 18. 


Käesolev konventsioon astub jôusse kuu aega pärast ratifikatsiooni kirjade vahetamist ja 
hoiab oma maksvust kuue kuu jooksul, arvates ühe Lepinguosalise Poole poolt teisele selle edas- 
pidisest täitmisest lahtitiitlemise päevast. 

Käesolev konventsioon on tehtud Läti ja Eesti keeles. Môlemad tekstid loetakse autenti- — 
listeks. Tehtud kahes eksemplaaris ning alla kirjutatud Tallinnas, «31» oktoobril tuhat üheksa- 
sada kahekiimnekolmandal aastal. 


Z. A, MEIROVICS. 
Fr. AKEL. 
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1 TRADUCTION. 


No. 621. — CONVENTION RELATIVE A LA PERCEPTION DES DROITS 
DE PORT SUR LES BATIMENTS AFFECTES A LA NAVIGATION 
MARITIME DANS LES PORTS. D’ESTHONIE ET DE LETIONTE: 
SIGNEE A TALLINN LE 31 OCTOBRE 10923. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LETTONE, représenté par M. Zigfrids A. MEIEROVICS, 
Président du Conseil et Ministre des Affaires étrangères, et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
ESTHONIENNE, représenté par M. le Dt Friedrich AKEL, Ministre des Affaires étrangères, ont décidé 
de conclure la Convention suivante : 


1. Les Hautes Parties contractantes percevront des droits de port, à savoir une taxe de ton- 
nage, de pilotage et de balisage, des taxes pour l’entretien des postes de sauvetage et des asiles. 
de marins, et une taxe calculée d’après le poids des cargaisons importéès ou exportées, sur tous 
les bâtiments affectés à la navigation maritime, mouillés dans leurs ports, sauf exceptions indiquées 
ci-après. 

Note. — Indépendamment des droits spécifiés dans le présent paragraphe, dont la 
perception sera obligatoire pour les deux Parties, chacune des Hautes Parties contrac- 
tantes aura la faculté de percevoir d’autres droits tels que taxe sanitaire, taxe pour 
le brisage de la glace et autres taxes analogues. 


2. Les taux des droits spécifiés au § 1 de la présente Convention sont stipulés ci-après et 
évalués en francs-or, mais chacune des deux Parties contractantes aura la faculté de percevoir 
ces droits dans la monnaie de l'Etat intéressé, à un cours de change fixe qui sera déterminé par 
le Ministre des Finances du pays en question, étant entendu que si la différence entre le cours du 
franc-or à la Bourse de Londres et le cours fixé par le Ministre des Finances dépasse 10°/,, dans un 
sens ou dans l’autre, le Ministre des Finances sera tenu de modifier le cours fixe établi par lui et 
de l’adapter au cours pratiqué à la Bourse de Londres, dans le délai d’un mois à partir de la date 
à laquelle l'écart aura atteint son maximum. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de déterminer le cours du franc-or dans la mon- 
naie particulière des deux Etats, d’après le cours libre de la livre sterling, en Lettonie, à la Bourse 
de Riga, et, en Esthonie, à la Bourse de Tallinn. 


3. La taxe de tonnage sera perçue tant sur les vaisseaux entrants que sur les vaisseaux sortants, 
aux taux suivants : 


a) Navires à vapeur ou à moteur, avec cargaison : 15 francs-or par tonne de jauge nette ; 

b) Navires à voiles (sans moyens de propulsion mécanique) avec cargaison : 12 francs-or 
par tonne de jauge nette ; 

c) Navires sur lest ou avec cargaison partielle: 75°/, des taxes stipulées aux alinéas a) 
et b) du présent paragraphe. 


Note. — Un navire sera considéré comme transportant une cargaison partielle si 
la quantité de marchandises chargées ou déchargées dans le port, calculée d’aprés le poids 
ou le volume, ne dépasse pas 1/20 du tonnage net de ce navire. A cet effet, les Hautes 
Parties contractantes conviennent de convertir les mesures de volume en mesures de 
poids suivant le rapport: 40 pieds cubes = 1000 kilogrammes. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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TRANSLATION 1. 


No. 621. — CONVENTION CONCERNING THE LEVYING OF HARBOUR 
DUES FROM SEA-GOING VESSELS IN THE PORTS OF ESTHONIA 
AND LATVIA, SIGNED AT TALLINN, OCTOBER 31, 1923. 


THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, represented by the Prime Minister and Minister 
for Foreign Affairs, Mr. Zigfrids A. MEIEROVICS, and THE GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN 
REPUBLIC, represented by the Minister for Foreign Affairs, Dr. Fried:ich AKEL, have decided to 
conclude the following Convention : 


(1) The High Contracting Parties shall levy harbour dues, viz, tonnage, pilot and beacon 
tax, taxes for the maintenance of salvage stations, saillors’ homes, and weight tax on cargoes im- 
ported or exported, from all sea-going vessels in their ports, with the exceptions hereinafter indicated. 


Note. — In addition to the dues specified in the present paragraph, the levying of 
which shall be compulsory for both sides, each of the High Contracting Parties shall 
have the right to exact other dues, such as sanitary, ice-breaker, and similar taxes. 


(2) The rates of the dues specified in paragraph 1 of the present Convention are hereinafter 
stipulated and estimated in gold francs, whereby each of the High Contracting Parties shall have 
the right to exact the dues in the currency of the respective State at a fixed rate of exchange, which 
shall be stipulated by the respective Finance Minister, on the condition that if the difference be- 
tween the rate of one gold franc as quoted at the London Exchange and the rate fixed by the 
Finance Minister should exceed ro per cent. in either direction, the Finance Minister shall be obliged 
to alter the stipulated fixed rate and to adjust it in accordance with the London Exchange rate 
within one month as from the date when the deviation reached its maximum. 

The High Contracting Parties agree to base the estimation of the rate of the gold franc in the 
individual currency of the respective States on the free exchange rate of the pound sterling — 
in Latvia at the Riga Exchange, and in Esthonia at the Tallinn Exchange. 


(3) Tonnage tax shall be levied both from entering and from clearing vessels at the following 
rates : 


(a) From steam and motor ships with cargo : 15 gold francs per net register ton ; 

(b) From sailing ships (without mechanical driving power) with cargo : 12 gold francs 
per net register ton ; 

(c) From vessels with ballast or partial cargo: 750/, of the respective tax stipulated 
in divisions (a) and (6) of the present paragraph. 

Note.— A vessel shall be considered as with partial cargo if the quantity of goods 
loaded or unloaded at the port by weight or volume does not exceed 1/,, of the net ton- 
nage, whereby the High Contracting Parties agree to adopt the following proportion 
for the transfer of volume into measures of weight : 40 cub. feet = 1,000 kg. 


1 Communiquée par le Ministre des affaires étran- 1 Communicated by the Minister for Foreign 
géres de Lettonie. Affairs of Latvia. 
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d) Navires entrant dans un port pour recevoir des ordres en vue de la continuation 
du voyage, ou pour embarquer du combustible, des vivres, de l’eau, des réserves 
de pont, ou navires entrant dans un port pour cause d’avarie, à condition de ne 
prendre et de ne débarquer aucun passager et de n’effectuer aucune opération de 
chargement ou de déchargement : 20°/, des taxes stipulées aux alinéas a) et b) du 
présent paragraphe. 

Note. — Si un navire, pour les raisons mentionnées à l'alinéa d) du présent para- 
graphe, mouille hors du port, dans la rade extérieure ou dans l’avant-port, sans prendre 
be ou débarquer aucun passager et sans effectuer aucune opération de chargement ou de 
Ne déchargement, ce navire n'aura à payer aucun droit de port, à l'exception de la taxe 
de pilotage. Un navire ne sera exonéré de la taxe de pilotage que s’il n’est pas entré dans 
la zone où l'emploi d’un pilote est obligatoire. Si un navire prend ou débarque des passa- 
gers ou effectue des opérations de chargement ou de déchargement, les droits de port 
seront perçus conformément aux dispositions générales. 


4. Les navires assurant un service régulier ou périodique n’acquitteront la taxe de tonnage 
_ prévue au § 3 de la présente Convention, au cours de la même année civile, que pour les huit premières 
traversées s’il s’agit de parcours restreints, et pour les quatre premières traversées, s’il s’agit de 
parcours étendus, dans chaque port distinctement. 

Je Si, sur une ligne de navigation régulière, un navire est remplacé par un autre, d’un tonnage 
_ net supérieur, il sera tenu compte, dans l’état de paiements du second navire, des droits acquittés 
pour le compte du premier au cours de l’année en question, à condition que le second navire paie 
le supplément de droits de port correspondant à l’augmentation de tonnage pour les voyages 
réguliers ou périodiques antérieurs. 


6 


Note 1. — Seront considérées comme parcours restreints les traversées effectuées 
dans : la mer Baltique et ses golfes, le Belt, le Sund et le Kattegat, jusqu’à la ligne 
Skagen-Lindsnäs et, par le canal Kaiser-Wilhelm jusqu’à l'embouchure de l’Ems. 


Note 2. — Au sens de la présente Convention, l'entrée et la sortie {du ‘navire sont 
considérées comme un seul voyage. 


5 5. La taxe de balisage sera égale au double de la taxe de tonnage calculée comme il a été dit 
- plus haut, sous réserve des exceptions suivantes : 


a) Si un navire, au cours d’une même traversée, entre dans plusieurs ports de l’un des 
Etats contractants, il n’acquittera qu'une seule fois la taxe de balisage stipulée 
dans le présent paragraphe, à savoir à sa sortie du premier port de l'Etat en ques- 
tion où il a touché. 

b) au cours de chaque année civile, la taxe de balisage ne sera perçue, sur les navires 
effectuant un parcours restreint, que pour les huit premières traversées, et sur les 
navires effectuant un parcours étendu, pour les quatre premières traversées, quel 
que soit le port où la taxe a été acquittée. 


6. Les bateaux de sauvetage n’acquitteront la taxe de tonnage et de balisage, au cours d’une 
même année civile, que pour les cinq premières traversées. 

Après avoir acquitté les taxes de tonnage et de balisage, le bateau de sauvetage aura le droit, 
au cours de l’année en question, d’entrer dans tous les ports de l'Etat dans lequel il a acquitté les 
dites taxes. Si un bateau de sauvetage effectue des opérations commerciales qui ne sont pas en rap- 
port direct avec sa mission propre, il acquittera les droits de port ordinaires. 


Note. Les taxes de tonnage et de balisage perçues en vertu des §§ 4, 5 et 6 seront 
calculées aux taux fixés pour les navires transportant une cargaison complete. 


7. La taxe prévue pour le pilotage d’un navire, entre la rade et le port, et retour, sera perçue 
au taux de 0.06 franc-or par tonne de jauge nette. 


Note. La taxe stipulée dans le présent paragraphe ne vise pas le stationnement 
d’un navire dans les limites du port, et les Hautes Parties contractantes se réservent, à 
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(4) From vessels which enter a port for the purpose of receiving orders as to continuation 
of voyage, to take in fuel, food, water, deck reserves, as also from vessels entering 
the port on account of average, if such vessels do not change passengers or transact 
any loading or unloading operations — 20 °/, of the respective tax stipulated in 
divisions (a) and (6) of the present paragraph. 


Note. — If a vessel for the reasons mentioned in division (d) of the present paragraph 
anchors outside the port, at the outside roadstead or in the fore-harbour, and if she does 


not change passengers or transact any loading or unloading operations, the vessel shall . 


be exempt from all harbour dues, except pilot tax. A vessel shall be freed from the 
payment of pilot tax only in case she has not entered the region where the employment 
of pilotsis compulsory. Ifa vessel changes passengers or transacts loading or unloading 
operations, harbour dues shall be exacted on the general basis. 


(4) Ships which maintain regular or periodical service shall pay tonnage tax in accordance 
with paragraph 3 of the present Convention in each calendar year, — in case of near traffic for the 
first eight voyages, and in case of far traffic, for the first four voyages, at each port separately. 


If on a regular shipping line a ship is replaced by one with a larger net tonnage, the dues paid 


on account of the first ship in the respective calendar year shall be included in the schedule of pay- … 
ments of the other ship, on the condition that the latter shall pay the difference in harbour dues ~ 


for the previous regular or periodical voyages which has arisen through the change of tonnage. 


Note 1. — The following lines shall be considered as near traffic: the Baltic Sea 
and its gulfs, the Belt, Sund, and Kattegat up to the line Skagen-Lindesnäs, /and 
through the Kaiser Wilhelm Canal to the mouth of the Ems. 


Note. 2. — The entering and clearing of the ship shall in accordance with the present 
Convention be considered as one voyage. 


(5) Beacon tax shall be levied on the same basis as tonnage tax at a doubled rate, with the 
following exceptions : 


(a) If a vessel in the course of one voyage enters several ports of one of the States she 
shall pay the beacon tax as stipulated in the present paragraph only once, viz, 
when clearing the first port of the respective State which she has entered ; 


(b) In each calendar year beacon tax shall be levied from ships on near traffic for the 
first eight voyages, but from ships on far traffic — for the first four voyages, in- 
dependent of the port at which the tax has been paid. 


(6) Salvage ships shall pay tonnage and beacon tax in each calendar year only for the first 
five voyages. 

Tonnage and beacon tax paid, the salvage ship shall be entitled to enter during the respective 
calendar year any port of the State where she has paid the taxes mentioned. If a salvage ship 
ibaa commercial operations not connected with her direct task, she shall pay the usual harbour 

ues. 


Note.. — Tonnage and beacon tax exacted on the basis of paragraphs 4, 5 and 6 
shall be paid in accordance with the rates stipulated for vessels with full cargo. 


(7) Pilot tax for the piloting of a ship from the roadstead into the port and back shall be levied 
at the rate of 0.06 gold franc per net register ton. 


Note. — The tax introduced in accordance with the present paragraph shall not 
refer to the stationing of the ship within the boundaries of the port, in respect to which 
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cet égard la faculté de fixer, indépendamment l’une de l’autre, les droits qu’elles juge- 
ront appropriés. 


8. A l'égard des navires pilotés dans le port par un remorqueur, la taxe de pilotage sera perçue 
suivant le tonnage des navires pilotés, sauf si la jauge nette du remorqueur est supérieure à la 
jauge nette totale des navires pilotés ; dans ce dernier cas, le montant de la taxe sera calculé d’après 
la jauge nette du remorqueur. 


9. L'emploi de pilotes est obligatoire pour les navires de plus de 75 tonnes. 


10. Le montant total de chacune des taxes mentionnées ci-dessus (taxes de tonnage, de bali- 
sage et de pilotage) perçu pour une traversée quelconque du navire ne pourra être inférieur à 5 fr.-or. 


11. Le taux de la taxe pour l’entretien de postes de sauvetage sera de 0,07 fr.-or par tonne 
de jauge nette ; cette taxe ne sera perçue dans chaque port qu’une seule fois au cours de la même 
année civile et ne pourra être inférieure à 2 fr.-or. 


12. Le taux de la taxe perçue au profit des asiles de marins sera de 0,03 fr.-or par tonne de 
jauge nette ; cette taxe ne sera perçue qu’une seule fois au cours de la même année civile ; elle sera 
acquittée dans le premier port où le navire entrera et ne pourra être inférieure à 1 fr.-or. 


13. Les navires désignés ci-après seront exonérés du paiement de tous droits, à l'exception 
de la taxe de pilotage : : é 


a) Navires nationaux ou étrangers appartenant à l'Etat ou à une municipalité, à la con- 
dition de ne pas transporter de passagers ni de marchandises dans un but commercial ; 
rentrent dans cette catégorie : les navires de guerre, les navires du service hydro- 
graphique, les mouilleurs de câbles, les chalutiers, les bateaux-feu, les dragueurs, 
les brise-glace, les grues flottantes, les docks flottants, les pontons et autres bâti- 
ments du même genre ; 

b) les yachts inscrits dans un « Yachting club ». 


14. Pour le calcul des taxes mentionnées ci-dessus (taxes de tonnage, de balisage, et de pilo- 
tage, taxes pour l’entretien des postes de sauvetage et des asiles de marins), les Hautes Parties 
contractantes conviennent de prendre comme base les certificats d’inscription, a la condition que 
ces certificats soient établis d’aprés la méthode Mursom. 


Note. Si la jauge nette d’un remorqueur n’est pas indiquée dans ses papiers, les 
droits de port seront calculés comme si la jauge nette était égale à 25°/, du tonnage brut 
du remorqueur. 


15. Une taxe d’après le poids sera perçue sur les cargaisons exportées à l'étranger ou importées 
de l'étranger, aux taux suivants (par cent kilos) : 


a) 0,04 franc-or: céréales, légumes, pommes de terre, foin, paille, sel, sulfate de potas- 
sium, sulfate de sodium, sels de Stassfurt, chlorure de potassium, soufre, kaolin, 
engrais de toute nature, terres de toute nature servant a des usages industriels, 
sable, terres argileuses (à l’exception des terres colorantes), gypse, albatre, craie, 
chaux, ciment, briques ordinaires, tuiles (non cassées), pierres non précieuses brutes 
(sauf le marbre), pierres à aiguiser brutes, pierres de meule brutes ou travaillées, 
scories de fer, ferraille, charbon, et toutes espèces de coke, naphte brut, résidus de 
naphte, tourbe, charbon de bois, substances résineuses, bois à brûler, poutres brutes 
(sauf les espèces rares), étais de mines de toute espèce, lattes, rondins, bouts de 
planches de 1 à 6 pieds de longueur, sciure de bois, cellulose. 

b) 0,08 franc-or : graines de toute espèce, lin, chanvre, étoupe, coton, papier, tourteaux, 
farine, gruau d’avoine, malt, goudron, matériaux de construction en bois (à l’excep- 
tion de ceux spécifiés en a), planches plaquées, sièges de chaises, et autres articles 
en bois, semi-ouvrés. 

c) 0,16 franc-or : toutes les marchandises qui ne sont pas énumérées aux alinéas a) et b). 
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the High Contracting Parties mutually reserve for themselves the right of introducing 
dues independently. 


(8) If vessels are piloted into the port by a tug boat the pilot tax shall be exacted in accordance 
with the tonnage of the piloted vessels, except in cases where the net tonnage of the tug boat ex- 
ceeds the total net tonnage of the vessels piloted ; in this case the amount of the tax shall be exacted 
on the net tonnage of the tug boat. 


(9) The employment of pilots shall be compulsory for ships which have a tonnage over 75 
register tons. 


(10) The total amount of each of the above-mentioned taxes (tonnage, beacon, and pilot tax) 
exacted for any voyage of a ship shall not be less than 5 gold francs. 


(11) The rate of the tax for the maintenance of salvage stations shall be 0.01 gold franc per 
net register ton ; it shall be levied at each port once in one calendar year for an amount not less 
than 2 gold francs. 


(x2) The rate of the tax for the benefit of sailors’ homes shall be 0.03 gold franc per net 
register ton ; it shall be levied only once in one calendar year and in the first port entered by the 
ship, for an amount not less than 1 gold franc. 


(13) The following vessels shall be exempt from payment of all dues, except pilot tax : 


(a) State-owned and municipal vessels, also foreign, if they do not carry passengers 
or goods for commercial purposes. To such vessels belong: warships, hydro- 
graphic ships, cable-ships, trawlers, fireships, dredgers, ice-breakers, floating 


cranes, floating docks, pontoons, and the like ; | 


(b) Yachts, registered with yachting clubs. 


(14) At the estimation of the above-mentioned taxes (tonnage, beacon, and pilot tax, taxes 
for the maintenance of salvage stations and of sailors’ homes), the High Contracting Parties agree 
to adopt as a basis the certificates of registry as long as they are issued according to the Mursom 
system. 


Note. — If the net tonnage of a tug boat is not indicated in her papers, the harbour 
dues shall be exacted on a tonnage equal to 25 °/, of the gross tonnage of the tug boat. 


(15) ‘Weight tax shall be levied on cargoes exported to or imported from foreign countries, 
at the following rates per 100 kilograms : 


(a) 0.04 gold franc on: cereals, legumes, potatoes, hay, straw, salt, sulphate of potas- 
sium, sulphate of sodium, Stassfurt salts, chloride of potassium, sulphur, China 
clay, all kinds of manures, all kinds of earths for industrial purposes, sand, clay 
(except dyeing), gypsum, alabaster, chalk, lime, cement, ordinary bricks, tiles 
(not broken), unworked non-precious stones (except marble), unworked grind- 
stones, millstones, worked or not, iron slag, old iron, coal and all kinds of coke, 
raw naphtha, naphtha residues, peat, wood, charcoal, resinous substances, fire- 
wood, beams, not worked (except rare sorts), all kinds of pit-props, laths, rods, 
plank ends, not below one and not over 6 feet in length, saw-dust, and cellulose ; 


(b) 0.08 gold franc on : all kinds of seed, flax, hemp, tow, cotton, paper, oil cake, flour, 
groats, malt, goudron, timber materials (except those specified under (a)), veneer 
boards, bottoms of chairs, and other semi-manufactured wooden articles ; 

(c) 0.16 gold franc on all other goods, not mentioned under (a) and (b). 
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Note 1. — La taxe d’ après le poids, qui frappe les matières premières, sous leur forme 
naturelle ne pourra être supérieure à la taxe d’après le poids qui frappe les articles ouvrés 
fabriqués avec ces matières premières. 


Note 2. — Les marchandises énumérées ci-après seront exonérées du paiement de 
ee: la taxe d’aprés le poids : 
a) les bagages personnels des passagers, les envois postaux et les marchandises pesant 
moins de cent kilos ; 
b) le lest, le charbon contenu dans les soutes, la glace, les approvisionnements destinés 
à la consommation de l'équipage et des passagers du navire ; 
Mo c) le matériel et les munitions de guerre ainsi que le charbon commandé par les ministères 
e de la guerre ; 
d) les bateaux importés, montés ou démontés, et logés sur le pont ou dans la cale du 
navire ; 
e) les marchandises introduites dans un port et réexportées par le même navire, et les 
marchandises transbordées d’un navire sur un autre sans avoir été débarquées ; 


7) les marchandises qui sont entrées dans le port sur la glace ; 

g) les pierres ordinaires et les tuiles brisées ; 

h) les marchandises qui ve être détruites conformément à la loi ; 

i) les marchandises qui, à l'inspection, paraissent gâtées et ne peuvent être utilisées 
ni sous leur forme première ni comme matériaux ; 5 

k) les marchandises qui ont perdu toute valeur ou qui ont été détruites par accident 
avant l'établissement du certificat de visite de la douane. 


Note 3. 


a) Les marchandises en transit introduites, dans un port pour être immédiatement 
acheminées a destination n’acquitteront que 20°/, du montant total de la taxe 
d’aprés le poids, calculée comme il est dit dans le présent paragraphe ; 

b) les marchandises en transit déposées dans les entrepôts d’un port avant d’être ache- 
minées à destination par la voie ferrée n’acquitteront que 30°/, du montant total de 
la taxe d’après le poids, calculée comme il est dit dans le présent paragraphe. 


16. La taxe d’après le poids qui frappe les marchandises importées de l’étranger sera calculée 
d’après les taux en vigueur le jour où ces marchandises sont entrées dans le port. 


. 17. La présente Convention devra être ratifiée. Les instruments de ratification seront échangés 
à Tallinn dans le plus bref délai possible. 


_ 18. La présente Convention entrera en vigueur un mois après l'échange des instruments 
e ratification. En cas de dénonciation par l’une des Hautes Parties contractantes, la présente 
onvention restera encore en vigueur pendant six mois à courir de la date de cette dénonciation. 
___ La présente Convention est rédigée en letton et en esthonien, Les deux textes sont également 
_ authentiques. 


Fait en deux exemplaires et signé à Tallin, le 31 octobre 1923. 


Z. A. MEIEROVICS. 
Fr. AKEL. 
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(b) 


Note 1. — The weight tax on raw materials in their natural form shall not exceed 
the weight tax on articles manufactured of these raw materials. 


Note 2. — The following goods shall be exempt from payment of weight tax : 


Passengers’ immediate luggage, mail, and goods weighing less than 100 kilograms ; 
Ballast, coal in bunkers, ice, provisions for the crew and passengers of the ship ; 
Special war cargoes and coal for the requirements of the War Offices ; 

Vessels imported in mounted or detached form on deck or in the ship’s hold ; 


Goods which are imported into a port and transported farther by the same ship, 
as well as goods which are loaded from one ship into another without being stored 
on the shore ; 

Goods which have entered the port over the ice ; 

Ordinary stones and broken tiles ; 

Goods which according to law are subject to destruction ; 

Goods which at their inspection appear to be spoilt and which can be used neither 
in their original form nor as material ; 

Goods which have entirely lost their value or which have been destroyed by accident 
before the drafting of the Customs inspection certificate. 


Note 3. 


Transit goods which are transported through a port to their destination without 
interruption shall be charged 20°/) of the total amount of weight tax as estimated 
in accordance with the present paragraph ; 

Transit goods which are stored at the storehouses of a port, whence they are trans- 
ported farther by railway, shall be charged 300/, of the total amount of weight 
tax as estimated in accordance with the present paragraph. 


(16) Weight tax on goods imported from foreign countries shall be estimated on the basis 
of the rates which were in force on the day when the goods entered the port. 


(x7) The present Convention shall be subject to ratification. The documents of ratification 
shall be exchanged at Tallinn within the shortest possible delay. 


(18) The present Convention shall come into force one month after the exchange of the 
documents of ratification and it shall be valid for six months as from the date on which one of 
the High Contracting Parties informs the other as to the revocation of the Convention. 

The present Convention is drafted in Latvian and Esthonian. Both texts shall be considered 


as authentic. 


The Convention is done in two copies and signed at Tallinn on October 31, 1923. 
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Z. A. MEIEROVICS. 
Fr, AKEL. 
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N° 622. 


ESTHONIE ET LETTONIE 


Accord relatif au règlement des récla- 
mations réciproques, signé a Tallinn 
le 1 novembre 1923. 


ESTHONIA AND LATVIA 


Agreement regarding the settlement 
of mutual claims, signed at Tallinn, 
November 1, 1923. 
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No. 622. — ACCORD: ENTRE L’ESTHONIE ET LA LETTONIE RE- 
 LATIF AU RÈGLEMENT DES RÉCLAMATIONS RÉCIPROQUES, 
SIGNÉ A TALLINN, LE re? NOVEMBRE 10923. 


Texte officiel français communiqué par les Ministres des Affaires étrangères d’ Esthoniey et de Letiomie 
L'enregistrement de cet.accord a eu lieu le 31 mar 1924. 


Les GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE et DE LA REPUBLIQUE D’ESTHONIE, 
désireux de régler les réclamations réciproques résultant 1° des événements militaires a partir du. 
commencement de la guerre mondiale en général et 2° les réclamations spécifiées en particulier 
dans les articles 9 et 10 de la Convention conclue entre la Lettonie et l’Esthonie le 21 juillet 1919 
à Riga, sont convenus des dispositions suivantes : 


I. 


Le Gouvernement de la République de Lettonie, tout en reconnaissant l'importance de l’aide 
militaire prêtée par la République d’Esthonie au cours de la guerre pour la libération de la Lettonie 
et constatant que cette aide ne peut pas être évaluée matériellement, considère comme son devoir 
moral d'assurer, en signe de sa reconnaissance, le sort des invalides de guerre et des familles des 
héros esthoniens, morts pour la liberté de la Lettonie et propose au Gouvernement de la République 
d’Esthonie d'accepter à cet effet la somme de trente millions de marks esthoniens. 

Le Gouvernement de la République d’Esthonie accepte la proposition du Gouvernement 
de la République de Lettonie. 

2 


Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République d’Estho- 
nie renoncent réciproquement au dédommagement de leurs dépenses militaires, c’est-à-dire 
des dépenses faites par l'Etat pour la conduite de la guerre au cours des opérations militaires com- 
munes, ainsi qu’à la réparation de dommages de guerre, c’est-à-dire des dommages causés à eux- 
mêmes ou à leurs citoyens par des mesures militaires, y compris toutes sortes de réquisitions effec- 
tuées par les troupes de l’une des deux Parties sur le territoire de l’autre, de même à la restitution ou 
à l'indemnisation pour les biens de l’une des deux Parties restés sur le territoire de l’autre Partie. 


SE 


Le présent Accord est sujet à ratification dans le plus bref délai possible. Il entrera en vigueur 
du moment de l'échange des instruments de ratification à Riga. 


Fait en double expédition en français et signé à Tallinn le 1er novembre mil neuf cent vingt- 


trois. 
(Signé) Z. A. MEIEROVICS. 
(Signé) Fr. AKEL. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Riga le 21 février 1924. 


1924 League of Nations — Treaty Series. 343 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 622. — AGREEMENT? BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA, 
REGARDING THE SETTLEMENT OF MUTUAL CLAIMS, SIGNED ~ 


AT TALLINN, NOVEMBER 1, 1923. 


Official French text communicated by the Esthoman and Latvian Ministers for Foreign Affairs. 
The registration of this Agreement took place May 31, 1924. 


The GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF EsTHONIA, being desi- 
rous of settling the mutual claims arising out of 1° military operations as from the beginning of 
the World War in general, and 2° the claims particularly specified in Articles 9 and 10 of the Con- 
vention concluded between Latvia and Esthonia at Riga on July 21, 1919, have agreed as follows : 


Je { 


Recognising the value of the military assistance given by the Republic of Esthonia during 
the war for the independence of Latvia and deeming that this assistance cannot be calculated 
in material terms, the Government of the Republic of Latvia considers it its moral duty to provide, 
as a mark of its gratitude, for the disabled soldiers and the families of the Esthonian heroes who 
died for the freedom of Latvia, and proposes that the Government of the Republic of Esthonia 
should, for this purpose, accept the sum of 30 million Esthonian Marks. 

The Government of the Republic of Esthonia accepts the proposal of the Government of the 
Republic of Latvia. 

De 


The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Esthonia 


reciprocally waive all claim to compensation for their military expenses, namely expenses incurred : 


by the State for the prosecution of the war during combined military operations, and also to re- 
paration for war losses, namely losses incurred by the Governments themselves or their citizens 
owing to military measures, including all kinds of requisitions carried out by the troops of either 
Party on the territory of the other, and further to measures of restitution or compensation in respect 
of the property of either Party left in the territory of the other Party. 


3; 


The present Agreement shall be ratified as soon as possible. It shall come into force on the 
date of the exchange of the instruments of ratification at Riga. 


Done in duplicate in French, and signed at Reval on the first day of November one thousand 
nine hundred and twenty-three. 
(Signed) Z. A. MEIEROVICS. 


(Signed) Fr. AKEL. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Riga, February 21, 1924. 
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N° 623. 


ESTHONIE ET LETTONIE 


Convention complémentaire relative 
aux questions de frontière estho- 
lettone, signée à Tallinn le 1 no- 
vembre 1923. 


ESTHONIA AND LATVIA 


Supplementary Convention on Estho- 
Latvian frontier questions, signed 
at Tallinn, November 1, 1923. 


 MHCTPYKUUU IIA CMEIAHHOÏË KOMUCCHM 10 HPOBEHEHAIO B HaType TPAHMUB Mekuy Jlarzneñ u Ocronuen, 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE RUSSE == Russran’ Lext: 


No. 623. — JOMOJHUTEJIBHbIM! JIATBUMCKO-3CTOHCKUM JHOTOBOP IIO | 
IOTPAHUUHBIM BOIPOCAM, HOJIUCAHHBIÜ B TOPOJIE TAJIMHHE | 
1-ro HOABPA 1923 T. 


Texte officiel russe communiqué par les Ministres Russian officiel text communicated by the Minis- 
des Affaires étrangères d'Esthonie et de Let- ters for Foreign Affairs, of Esthomia and | 
tome. L'enregistrement de cette convention a Latvia. The registration of this Convention | 
eu lieu le 31 mat 1924. took place May 31, 1924. 


JIATBUA, c oxnoù croponn, uw OCTOHMA c xpyroï, mean YCTAHOBUTE OKOHUATeEIBHY1O TOCYHAPCTBEH- | 
HYIO TPAHUIY MeKY HUMU KAK B PañOHE, MpeyCMOTpeHHOM pellleHuem ROWOHeIA TammenTca, Tak UM Ha | 
TeX YAIACTKAX, rye JO sTOrO BpeMeHM He CYINECTBOBAJO Ha Ceili MpeyMer OCOOoro CormameHuA, à PABHO 7Ke- | 
Wad YCTPAHATR HefOpasyMeHUA, BOSHAKIIUE IP HPAMEHCHAM KOHBEHHUU 00 ycraHOBeHMM M HPOBCHEHAM. | 
B HaType rOCYHAPCTBEHHOË TPABUIUBI Mey HASBAHHBIMU PeCHYOIMKAMI, O UpaBax TPAKNAH OHHOÏ us | 
HOTOBAPUBAIINXCH CTOPOH Ha TEPPATOPHN HPYrOË M O HONOKEHUN HEHBMKAMOCTEN, IEPECEKACMPIX IO- 
TPAHAGHOÏË HAUHUCÏ, 1OHIACAHHOË B ropore Pure 19 ontAOpA 1920 r.?, à PABHO HOHNUCAHHOÏ TOTO me YMCA 


PEU 3anJIIOUMTb oCOGpri HOUOJMHATEMPHEIN JOTOBOP, M [WIA Cero HASHAAMIH YHOMHOMOUCHHPIME : 


TIPABUTEJIBCTBO JIATBUMCKOM PECITYBIIMKY : 
3urgpuga A. MEÂEPOBUIT, Ilpencenarena Copera muaucrpos u Muaucrpa Uaocrpanxex Jen, 


IIPABUTEJIBCTBO SCTOHCKOM PECIYBJIMHY : 
Joxropa Ppurpuxa AKHEJIb, Munucrpa Wnocrpannprx ye. 


OsHaueHHEIe YnozHOMOueHHBIe, C’EXABIICR B ropone Tan, DO HPeN ABIeHUM CBOUX NOJHHOMO4HÏ, 
NPUSHAHHEX B HONHOM HOPAJKE U COCTAaBIICHHEIX B HaJJIe#aAUE“ POPMe, COTHIACHIHCE B HMKCCJIENYIOIEM : 


Cmameba 1. 


TocyrapcrsenHas rpanuya mempy [aprorrenGyprom un CTHIKOM JHATBUCKO-HCTOHCKOÏ PPAHMUB C 
pyCCKoÏï rocyfapcTBenHoli rpanuneñ B pañone BaOuno npoXOHUT CHeHYONMM oOpasom : or HYHKTA Ne 3, 
YCTAHOBJICHHOTO CMEIAHHOÏ INOTPAHMAHOÏË KOMUCCHel B HaType, TOCYHAPCTBEHHAA TPAHMANA MJET HO HPA- 
Molt auauu Ha [laprorren6ypr, ocragaaa 3a JlarBueii ycaqedunie nocrpoñxkn umenua Iaprorrex6ypr, 
BHIXOHUT HA BOCHHYIO JHOPOTY, IPOXOHUT WO CceBepHOMY Kpalo BOCHHOÏ HOPOTH, OCTABIAA IOCJIEMHION B 
JlarBun, uepes qepesuu Llemexoso, SadonoTbe, 10 HaupaBseHuio Ha [[npexTuux WO mepeceyeHuA aroÿ 
HOporn © HPyroï OKOJO Fepepnu TepexoBo, JjaJlee 10 BOCTOUHOMY Kpalo 9TOË mocuepHel HOPOTH Ha Wr, 
MMMO xepesan TepexoBa, OCTABNAA IOCJIENHIOIO B OCTOHUM, HO MepeceveHuA C HPONOTCEHHEM HaANPaBJIe- 
HUCM TPAHNUHOË JHUHUU, YCTAHOBJICHHOË OCTOHCKO-PYCCKAUM MMPHBIM JHOTOBOPOM, NOAMMCAHHBIM B TOP. 
Tapry 2 deppana 1920 r.,° 8arem, npnHuMaA HanpaBeHne JIMHMM, YCTAHOBNEHHOË DCTOHCKO-PyCCKAM 
MUPHEIM JHOTOBOPOM, HOXOHUT FO Masaka [npexruau. Or manka Ilnpexruun xo Baduno rpanutja mpo- 
XOHUT TO JIMHMAM, YCTAHOBICHHBIM OCTOHCKO-PycCKMM MAPHBIM HOTOBOPOM. 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Tallinn 1 The exchange of ratifications took place at 
le 21 février 1924. Tallinn, February 21, 1924. 

2 Vol. XVII, page 189 de ce Recueil. 2Vol. XVII, page 109 of this Series. 

3 Vol. XI, page 29 de ce Recueil. 3 Vol. XI, page 29 of this Series. 
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Cmamba 2. 


Ecuu Ilpapurenscrpa 06omx rocyfapcTs B GYAYINEM HAËHYT BO8MOKHBIM HA OCHOBAHUM KOMHEHCAIMM 
IPOU3BECTH HeKOTOPHe U3MeCHCHMA B YCTAHOBMeEHHOM TPAHMILE HA BCEM Ce DPOTHKCHUU, TO BO3MOXKHOCTB 
TAKOBEIX M8MEHEHMÏ DPHHUANMAIRHO He OTPHNACTCA. 


Cmameba 3. 


O6e cTOpOHI HPUBSHAIT 3a HOMHAHHBIMH HPYTOÏË CTOPOHBI B OTHOINCHAN HPHOOPETEHUA, NONP3OBAHUA, 
BIANCHUA UM PACHOPHKEHHA HEXBAKUMBIMM HMYINECTBAMN OHAHAKOBEIE C COOCTBEHHEIMM HONNAHHBIMN pasa. 


Cmamoa 4. 


Ilorpanuuupie Foporu OYIYT HPeNOCTABHEHBI TIA BSAUMHOTO CBOOOAHOTO HONP30BAHUA KUTEJIAM OOOMX 
rocyzapcrB. IoypoOunie ycnoBuA TAKOTO HOJPS0BAHUA yCTAHABIUBAIOTCA OCOOLIMM COTJIAMEHAAMA Mery 
HpasurenbctBamu Jlarsuu u OcroHuu, Mpwuem HEPBOHAUAIBHOE CormalleHve HOMHHO COCTOATECA He 108€ 
14 xHeÏñ CO BPpeMeHM BCTYINICHUA B CULy HACTOAIETO HOTOBOPA. 


Upumeuanue : Jo oco6oro cormanieHuA MeCTHHIM *KUTeENAM OCTOHUM HPeXOCTABIACTCA 
IPABO CBOOOHMHOTO MU OeSPenlATCTBEHHOTO HOJNP30BAHUA HOPOTOI, uxyinero ua Ilnarepcxkoï Bo- 
JIOCTH uepes yuacrKku Bpuuyga, Pua (9pmecap) u Bepskanx Ha mecreuxo Moïs3eklonk, paBHo 
MECTHBIM 7KUTeIAM JIATBUH HPeHOCTABIACTCA MpaBO TAKOTO ?Ke NONL30BAHUA HOPOTOIO, UAYINEÏ 
us uMeHuA Hup6emb uepes umenue Ilnatrep B APPAKCTCKYIO BOJOCTD. 


Cmamean 6. 

CmemanHa HOTPAaHNUHAA KOMACCUA YIOMHOMAIABAETCH COBEPIIATE OOMeH KA3CHHOË SEMI OHOTO 
DOCYHAPCTBA Ha KASCHHYIO 3CMJIO HPYTOTO TOCYHAPCTBA, a TAKE KASCHHOÏËÏ 8eMJIX OHHOTO rOCYHAPCTBA 
Ha 4ACTHOBJANENPUECKYIO 3eMJIIO B HPyYIOM TOCYHAPCTBE. 

CMemtaHHaA HOTPAHAUHAA KOMMCCHA HOJMHKHA CHOCOOCTBOBATE BS8aAUMHOMY OOMeHY MEKIY NOTPAHNU- 
HLIMM >KATeNAMM ABYX TOCYHAPCTB 4ACTHOBIATNENMPACCKUX BeMEIIb, HEPECCUCHHEIX HOTPAHMAHOÏ IMAMe, a 
PABHO B3AUMHOMY OOMeCHY HeXBMKUMPIX UMYINECTB, MEKIY NPOKUBAIOINUMN B JlarBuM 9CTAMH C oxHoù 
CTOPOHE M MpOKM- BAIOIUMH B OCTOHUM JATEIAMN C HPÿTOÏ CTOPOHHI. 

O cocroapmuxca 06MeHax COCTABJIAIOTCA HOTPAHUUHOÏ CMeIIAHHOÏ KOMUCCHeM AKTEI, HOHMINCHIBAEMPIE 
Kak CTOPOHAMM Tak uM OOeuMM HEHETAUAMH OBHAICHHOÏ KOMMCCHM MIM JIUNAMH, Ha TO HEJICTANMAMA YHOI- 
HOMOYCHHEIMM. OTM AKTHI MMCIOT CHJIY HOTAPUAJIBHHX JHOTOBOPOB M OCBOOOMMAIOTCA OT BCeX HaAJIOTOB 
Mi NOMME, B TOM YACJIe H KPEIIOCTHEIX B TedeHHe CPOKA, OnpernezenHoro cr. VI cero xoroBopa. 


Cmamba 6. 


B usmenenne cr. XVIII osxauenxoïÿ Konsenaun oT 19 oxra6pa 1920 r. CPOK JIMKBUNAUUN YKASAHHPIX 
B Heii yacreï HeXBUUMOCTEÏN YCTAHABJIMBACTCA B WBA LOJXA CO BPeMeHM OKOHUATEJIBHOTO YCTAHOBJICHAA 
TOCYHAPCTBEHHOÏË TPAHAUHOÏ JIUHAU. ; 

[pm sTOM ycuOBIeHO, 4TO HUKBNHAUMU He HONJIEHUT TA WACTh YKA3AHHHIX HeABUPKUMOCTeli, re Ha- 
XOHUTCA XO3AMCTBCHHEIM HEHTP HCHXBHKMMOCTEÏ. 


Cmamba 7, 


B uexsx ycneninoro ucnonHeHuA Ppa6OT nO nocTpolike rpaHulb B HaType HOTPAHMYHAA JIMHMA OT 
mopa xo Ulapnorren6ypra xuA nocrpoñKu xerurea Ha zBe dacrm. IlocrpoiiKy rpanniupt OT Mops (PuxCKoro 
sara) xo Jlen-Jlyramcxoïñ Bonocru npuammaer Ha ceOa JIaTBua, nocrpoñKky me rpanuyer OT JIex-JIy- 
raucKkoï Bozoctu fo [laprorrex6ypra npnnammaer Ha Ce6H OCTOHUA. 

Yuacrok rocyxapcrseHHoï rpanum or llaprorren6ypra 40 CTHIKA ee C pyCCKOÏ“ rOCYKAPCTBEHHOÏ 
rpaunneï B pañone baOwna rakxke JeIMTCA Ha JBe PaBHBIE M0 MPOTAKeHMIO UYACTH, IpMuemM VCTOHMA upH- 
HuMaeT Ha CeOA HOCTPOËHKY OXHOÏË (BOCTOUHOM) NONOBUHEI, à JlarBuA Hpyroÿ. 
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MarepnanpHsie pacxogE 110 HOCTPOÏñKE TPAHMIBI HA yaacrKax CBOMX PAOOT HECET KaJ0E TOCYHAPp- 
CTBO B OTHEJBHOCTU, HE NOAEIMAA BONPOCA 06 YPABHEHAN CYMM HECTBUTEJIPHOTO PACXOJA HOCJIE HCHOMHEHAA 
pa6or. 

OTHMU MOCTAHOBMeHUAMM COOTBETCTBEHHO U3MeHAIOTCA IPAMeUAHNE K CT. 2 KOHBCHHMU OT 19 OKTAOPA 
1920 roma u ct. 11 x 12 npuyxoxHEHHOË K Heli AHCTPYKIHMN. 


Cmamos 8. 


Konel crarpu 2 o3HaueHHOÏ MHCTPyKUMM, HAUMHAA CO COB « CpeqM KOTOPEIX O0ASATENBHO IpucyT- 
CTBHe CarlePHOrO ounepa », OTMEHUTR M HONONMHUTE CHIO CTATHIO CICHVIOIUM WpumMewanvem: « Jaa 
BLIMOUHCHUA TEXHMYCCKUX MPOCKTOB UM HMPABEMEHAA B UCIOMHEHHE HOCTAHOBJICHAA CMEIIAHHOÏ KOMMCCHN, 
NOCIeTHAA YIPABOMOUEHA O0PA3OBATE TEXHHUECKYIO NOMKOMMUCCHIO, B COCTAB KOTOPOÏ NOMMO YJICHOB KO- 
MUCCHM MOTYT BXOHUTE M JUIA “3 TEXHAUECKOTO HEPCOHAHA, HMEIOIETOCA Ip KOMMCCHH ». 


Cmamos 9. 


Crarpio 8 C npmMeuaHyeM O8HaAYeHHOM UHCTPYKIUM MSJIO/KUTE CICHVIONUM 06Pa30M : 

Bce yraoBBie NYHKTHI, T. €. IYHKTHI HS3JOMOB, O003HAUAIOTCA HA MECTHOCTH HOTPAHMAHPIMA KONHAMU, 
AmaMerpoM B 2 Merpa u BBICOTO“ B 1 MeTp. Ilox KONNOM B 3eme M HuKe TOPUSOHTA 3eMIM HOIMKEH OBITS 
BalO#KCH U3 HCTHUMIOIETO MATEPHANA IEHTP, SANEMAHHPIA KAPIMUEM WIM KAMHAMM ; HA] 9TUM HeHTPOM 
CTABUTCA KEJICSHBI UIM HMEPCBAHHBIŸ CTOJU0, CMOTPA MO BAKHOCTH IYHKTA ; BOKpyr crom6a crpourca 
Koel U3 KAMHEÏ 3aNMTEIX HEMEHTOM M OOCHINAHHEIX 8eMJIeË ; BOKPYT KOMMA PoeTCA MaJleHbKaA KAHABA. 
Bce norpanmupie CTONOLI HOMKHPI OBITR OKPALICHPI B TEMHO-CEPHIX BET M Ha HUX U300PAKEHE TOCYHAP- 
CTBeHHBIE repOnr MI 9MOIEMB JlarBuu  OCTOHAM M HOMep NOTPAHAUHOrO cronm6a. l'paHnua 0008Ha- 
YACTCA HA MECTHOCTH KAHABOË 10 HPAMOÏ NUHUM OT KONA JO Koma ; pasMep KAHAB : BepXHAA IUMPMHA — 
1,2 merpa, rmyOuHa — 0,45 MeTpoB, IMUPHHA HHa — 0,3 MeTPA, c OTKOCAMH B 45°, 

IJorpaHwuHad n0710Cà ycraHaBaMBaeTcA B 4 MeTpa M HO] Hee OTUVKHACCA us TeppuTopuu JIarBuu u 
OCTOHUNM OHe3BO3Me3qHO BLOIb NPOTAKCHUA TOCYAAPCTBEHHOË TPAHAUHOÏË AUHMM 10 2 MeTpa B 00e CTOPOHH, 
CuUTAA OT MATEMATHUECKOÏË JIUHUU TPAHAUB. OTAYHAHACMAA HONOCA ABIAeTCA HEËÂTPAIBHOË. Ha npo- 
TAKeHUun 4,4 MeTpa B 00€ CTOPOHE HOTPAHAAHOÏ HOJIOCH OTPAHHIHBAETCH HPABO NOILS0OBAHHA 3eMJIe, 
rIpnueM pasMepbI TAKOTO OTPAHMUeHNA OYAYT YCTAHOBJIEHH OCOGRIM Corramennem o6oux IIpasnrempcers. 

Tpanuuxkie CTONOE C KONMAMM HOMKHBI OLITh HOCTABIEHPI HA TPAHUUHOÏ JIMHMM OKOJIO OOJBIUX HOPOT 
 OKOJIO *KMBEIX ÿYPOYAIL, THE 9TO HalifleT HY?KHLIM HOTPAHAYHAA KOMUCCHA. 

Ilo IMHMAM TPAHUB, KOTOPHIe NO HJIUHE NPeBBINAIT 1,5 KHJHOMETPA, 4ePE3 KAKJBIÏ KMJIOMETP CTPO- 
HTCA KOIIEI C HEPEBAHHBIM CTOUOOM, AHAJIOTHAHBIM C HOTPAHAUHEIM. 

Tpannija 10 *KUBHIM YPOUHIAM ONPELETACTCA HEPHEHAUKYIAPAMM OT HONUTOHAIBHHX MATHCTPANBHPIX 
JIUHUË, M3JIOMEI KOTOPHX HOTKHB OBITR CKPeMeHbI HEPEBAHHBIMU CTONOAMH c KONHAMH. B JeCHCTHX 
MCCTHOCTAX BHIPYOUTE HA TPAHHIE HPOCEKH IUPHHOI 12,8 merpa. 

OcHoBoï JIA COCTABNCHAA IOPHAAUECKOTO IJIAHA TPAHMUBI CHYKMT TPUTOHOMETPHUCCKAA CeTb, OT- 
TeNbHEe IYHKTEI KOTOPOÏ HOIKHBI OLITh BHIAUCJIHBI 10 TEOTPAŸAUCCKAM KOOPAUHATAM. Ha 10prxmuecKoM 
Wane HONKHA OLITh H300paKEHA CHTYAUUA NOJIOCHI B CTO MeTPOB B 00€ CTOPOHBI OT MATEMATHUECKOÏ rPa- 
HHYHOÏ MHL. 


ITpumeuanue 1 : Jlecuoii Marepuan mpu npopyôke npocek Ha roCyHaPCTBEHHEX B3eMJIAX 
OCTaeTCA 3a TEM rOCYAAPCTBOM, Ha 4beli CTOPOHE BEIPyOeH, CAUTAA OT MATEMATHUECKOË TPAHAYHOÏ 
munuu. Ha vacrHoBayeubueCKUX 3EMIAX BHPYOJICHHBA JCCHOÏÂ MATEPHAI OCTACTCH 3a BJA- 
HeTBIEM. 


ITpumeuanue 2: B Tomkux Mecrax rpaHW4HEle CTONOB C KONHAMH MOTYT OBITE 8aMCHEHEI 
CBAÏHPIMH CTOJIOAMH. 


Cmames 10. 


Cratbio 9 BHHNeOSHAICHHOÏË HHCTPYKHUM U3IOKUTH CIEXYIOIAM O6PA30M : 

IOpuxnueckue NAHI TPAHMUBI COCTABIAIOTCA B Macmraôe 1 : 5000. K naany npukzaxmBaerca 
u306paxenme  O6’ACHEHME HPHHATHX YCIOBHHX 3HAKOB M Me>KBAA KHUTA, B KOTOPOÏ DOHPOOHO ONMCHI- 
BaeTCA MeCTHOCTh, HA KOTOPOM PaCrOJIOKEHE TPAHAUHBIE sHaku. Haxnmcn Ha nJIaHax HMOUMKHE OBITS 
Ha JIATBIICKHOM H 3CTOHCKOM A3HIKAX. 

A KakJHOro roCyHapCTBa HONHKHO GHITR H3rTOTOBIeHO NO WBA 2K3MIIAPA IOPHAICCKOTO mana, 
KAK OPHTMHAIJH IPM ONHCAHAH TOCYHAPCTBEHHOÏË TPAHMUE, NONNHCAHHBIE WIeHAMM CMEIIAHHOË KOMACCHH. 
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locyraperseHHaA TPaHMIA CUNTACTCA OKOHAATEIPHO YCTAHOBJIEHHOË C MOMEHTA HOHMNMCAHUA CMe- 
ITAHHOÏË HOTPAHAAHOÏË KOMMCCHe HOHPOOGHOTO ONMCAaHMA TOCYHAPCTBCEHHOÏ TPAHAUHOË JIUHUH B BYE Me- 
#KCBOÏË KHUTH M IOPHAAIECKOTO Mana. 

Kpome Toro CoCTaBIHETCA TONOrpaŸuueCKAA KAPTA B MACIITAOE HONBEPCTEI B JIOÂME, HO 110 OC000MY 
COTIAINCHUIO OOOUX MNPaBUTeNbCTB OHA MOMKET OCTATLCA MU He COCTABJIEHHOÏË. 


Cmames 11. 


Cr, 12 osHauexxoï YHCTPYKUMM U3I07KUTL CHICHYIOIUM OOpasom : 

CoxpaHeHue B HeMPUKOCHOBCHHOCTM HOBEIX HOTPAHMUHHIX 8HAKOB JO OKOHUATEJIBHOTO YCTAHOBICHAA 
TOCYHAPCTBEHHOÏ TPAHAUHOË JIMHUAU JHeKUT HA OOASAHHOCTH HOTPAHHUHOË CTPAKU oOoux TOCYHAPCTB HO 
YKA3AHNIO H PaCIIPe]e]eHAO CMEINAHHOË KOMUCCUU: 

Pacxofpl 10 MePONPUATUAM DIA COXPAHCHAA NOTPAHMUHPIX SHAKOB 3a NCEPAOX HOCTPOÂKH TPAHMIEI 
IaAJaeT Ha TO rOCYHAPCTBO, KOTOPOC MpousBeO HOCTPOÂKY TPAHUIBI B HAHHOM yuacTKe TPAHAUE. OTHO- 
CUTeCIbHO COXpaHeHHA B HeINPHKOCHOBEHHOCTH UM B HOPAXKE YCTAHOBJICHHEX HOTPAHAUHEX 3HAKOB WM UX 
HCHPaABJIeHAA HOCIe YTBEPKICHUA MexKCBOË KHMIM WM HOTPAHAUHPEX KAPT, 06a HPABATEJIBCTBA 8AKJIIOAIOT 
OCOOEIH JOTOBOP. : 


Cmamoa 12. 


OGoxm TpaBUTeIbCTBaM WpeWOCTaBJIAeTCH MU3MCHUTb M JHONOJNMHATE OB3HAICHHYIO MHCTPYKUMIO MO B3a- 
MMHOMY COTJIAIICHHI. 


Cmames 13. 


ITpu nposexenuu rocyraperBenHoï rpaxyugr OT Îlaprorren6ypra 0 CTHIKA ee C PyCCKOÏ rOCYTAPCTBEH- 
HOW rpaxuueïñ B pañone BaOnHo nPUMeHAITCH HOCTAHOBJIEHUA OBSHAUCHHOÏ KOHBEHHAU OT 19 OKTAOPA 
1920 roxa x HPHIOKEHHOÏË K Heli MHCTPYKUMM CO BCEMM HAIBHEAUUMH K HUM AONOJIHCHUAMA M H3MCHCHAAMU . 


Cmamos 14. 


Hacrommuÿ xoroBop xoxmKeH OBITR PATHŸHNAPOBAH B BO3MOKHO CKOPOM BpeMeHM UM OOMeH PATAŸu- 
Kal\MOHHEIMM PPAMOTAMN HOMKEH HOCJIEHOBATE B ropoze Tarrune. 

JLoroBop BcrymaeT B CHIY C MOMEHTA OMOeHA PATAŸUKANUOHHBIMA TPAMOTAMH. 

Cocragzex B ropore TaxuHe, B HBYX 9K8eMNIAPAX, HOAOPA MeCALA HEPBOTO WHA THICAUA HEBATECOT 
Bayar TpeTbero roa. 


B ymocropepenue uero ynouHOMOUeHHEIe 0O6eUX CTOPOH HOHMNMCAIM HACTOAIHAÏ HOTOBOP coOcTBeHHO- 
PywHO M HPHJIOXHKUIM CBOU HEUATH. 


Paraksti : Z. A. MEIEROVICS. 
Fr. AKEL. 
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1 TRADUCTION. 2 TRANSLATION. 
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PLEMENTAIRE ENTRE L’ES- 
HHONIE .-ET LAS LEPIONIE 
RELATIVE AUX QUESTIONS DE 
FRONTIÈRE, SIGNEE A TAL- 
LINN LE rer NOVEMBRE 1923. 


La LETTONIE d’une part et lESTHONIE de 
l’autre, désirant établir la frontière définitive 
entre les deux Etats, tant dans le rayon visé 
par la décision du colonel Tallent, que dans 
les parties qui n’ont fait jusqu'ici l’objet d'aucun 
accord spécial; désirant également écarter 
les malentendus surgis au cours de l’application 
de la Convention signée à Riga le 19 octobre 
1920 au sujet de la fixation et du tracé sur 
le terrain de la frontière entre les deux Ré- 
publiques, des droits de citoyens de chacune 
des Parties contractantes sur le territoire 
de l’autre, de la situation des propriétés im- 
mobilières, coupées par la ligne-frontière, 
ainsi que pendant l'application de l'instruction 
signée le même jour pour la Commission mixte 
de délimitation chargée du tracé sur le terrain 
de la frontière entre la Lettonie et l’Esthonie, 
ont décidé de passer une convention complé- 
mentaire spéciale et, à ces fins, ont nommé 
comme représentants plénipotentiaires : 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE : 


M. Sigfrid MErErRovics, Président du 
Conseil des Ministres et Ministre des 
Affaires étrangères ; 


1 Communiquée par le Ministre des Affaires 
étrangéres de Lettonie. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


CONVENTION BETWEEN ES- 
THONIA... AND. LATVIA NON 
FRONTIER QUESTIONS, SIGN- 
ED AT TALLINN, NOVEMBER 1, 


1923. 


Latvia of the one part and ESTHONIA of 
the other part, desiring to fix a permanent 
frontier between the two countries, both in 
the district referred to in Colonel Tallent’s 
decision and also in those parts for which 
no special agreement has hitherto been con- 
cluded, and further desiring to clear up the 
misunderstandings which have arisen both 
in the application of the Convention, signed 
at Riga on October 19, 1920, with regard 
to the fixing and tracing on the ground of 
the frontier between the two Republics, the 
rights of nationals of each of the Contracting 
Parties in the territory of the other, and the 
status of immovable property intersected 
by the frontier-line, and also in the application 
of the Instructions signed on the same day 
and issued to the Mixed Delimitation Com- 
mission appointed to trace on the ground 
the frontier between Latvia and Esthonia, 
have decided to conclude a special supple- 
mentary Convention, and for this purpose 
have appointed as plenipotentiary represent- 
atives 0 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA : 


M. Sigfrid MErERovIcs, Prime Minister and 
Minister for Foreign Affairs. 


1Communicated by the Latvian Minister for 
Foreign Affairs. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’ESTHONIE : 


M. le docteur Frédéric AKELz, Ministre 
des Affaires étrangères. 


Les plénipotentiaires désignés, s’étant réunis 
à Tallinn et ayant échangé leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, ont convenu 
de ce qui suit : 


Article 1. 


La frontiére d’Etat entre Charlottenbourg 
et le point de jonction de la frontiére letto- 
estonienne avec la frontière russe dans le rayon 
de Babino passe par les points suivants : 
Du point N° 3, établi sur le terrain par la 
Commission mixte de délimitation, la frontiére 
d’Etat se dirige en ligne droite vers Charlot- 
tenbourg, en laissant sur le territoire letton 
les constructions de la propriété de Charlotten- 
bourg: aboutit à la route militaire dont elle 
suit le côté nord et qu’elle laisse en Lettonie, 
traverse les villages de Chelekhovo et de Za- 
bolotje dans la direction de Chprekhtitchi 
jusqu’au croisement de cette route avec une 
autre prés du village de Terekhovo, puis le 
long de cette route du côté est, se dirige vers 
le Sud, passe à proximité du village de Tere- 
khovo, laissant ce dernier en Esthonie, atteint 
le croisement avec le prolongement de la 
direction de la ligne-frontiére, fixée par le 
Traité de paix estho-russe signé a Tartu le 
2 février 1920, puis suit la direction de la ligne, 
établie par le Traité de paix estho-russe et 
aboutit a la tour trigonométrique de Chprekhti- 
tchi. De la tour trigonométrique de Chprekh- 
titchi jusqu’a Babino la frontiére suit les lignes, 
établies par le Traité de paix estho-russe. 


Article 2. 


Siles Gouvernements des deux Etats trouvent 
possible à Vavenir d’effectuer, sur la base 
de compensations, certaines modifications à 
la frontière établie dans toute son étendue, 
la possibilité de ces modifications n’est pas 
exclue en principe. 


- 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF ESTHONIA : 


Dr. Frederick AKEL, Minister for Foreign 
Affairs. 


The appointed plenipotentiaries, having met 
at Reval and having exchanged their full 
powers, found in good and due form, have 
agreed as follows : 


Article i. 


The State frontier between Charlottenburg 
and the point at which the Latvian-Esthonian 
frontier meets the Russian frontier in the 
district of Babino passes through the following 
points : From point N° 3, fixed on the ground 
by the Mixed Delimitation Commission, the 
State frontier proceeds in a straight line towards 
Charlottenburg, leaving in Latvian territory 
the buildings of the Charlottenburg estate ; 
thence it proceeds as far as the military road 
and follows the northern side thereof, leaving 
it in Latvia; passes through the villages of 
Chelekhovo and Zabolotje in the direction 
of Chprekhtitchi, up to the point where this 
road crosses another near the village of Te- 
rekhovo ; thence it follows the eastern side 
of this road, proceeds southwards, passes 
near the village of Terekhovo, leaving that 
village in Esthonia and reaches the point at 
which it crosses the projection of the frontier 
line fixed by the Treaty of Peace between 
Esthonia and Russia signed at Dorpat on 
February 2, 1920; thereafter it follows the 
course of the line laid down by the Russo- 
Esthonian Treaty of Peace as far as the tower 
of Chprekhtitchi used as a trigonometrical 
mark. From this tower as far as Babino the 
frontier follows the line fixed by the Treaty 
of Peace between Esthonia and Russia. 


Article 2. 


If the Governments of the two countries 
should at any future date find it possible 
to modify, on the basis of mutual compensation, 
any part of the frontier-line as established 
throughout its length, they shall, in principle, 
not be precluded from doing so. 
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Article 3. 


Les deux Parties reconnaissent à l'égard 
des ressortissants de l’autre Partie, en ce qui 
concerne l'acquisition, la jouissance, la pos- 
session et la libre disposition des propriétés 
immobilières, des droits égaux à ceux dont 
jouissent leurs propres ressortissants. 


Article 4. 


Les routes-frontière pourront être utilisées 
librement et réciproquement par les habitants 
des deux Etats. Les conditions détaillées 
de cet usage seront établies par des accords 
spéciaux entre les Gouvernements de Lettonie 
et d’Esthonie et l'accord préalable à ce sujet 
doit être passé 14 jours au moins avant l'en- 
trée en vigueur de cette Convention. 


Remarque. Avant la conclusion d’un 
accord spécial les habitants locaux d’Es- 
thonie ont le droit d’utiliser librement 
et sans aucun obstacle la route menant 
de la commune de Plater par les rayons 
de Brinda, Rija (Ermesar) et Berzkaln, 
a la bourgade de Moizekiill et les habitants 
locaux de Lettonie, la route, conduisant 
de la propriété de Kirbel par le bien de 
Plater à la commune d’Arrakst. 


Article 5. 


La Commission de délimitation mixte a 
tous pouvoirs pour effectuer l'échange des 
terres d'Etat d’un pays contre les terres d'Etat 
de l’autre et des terres d'Etat d’un pays contre 
des terres privées, sises sur le territoire de l’autre. 

La Commission mixte de délimitation doit 
prêter son concours à l'échange réciproque, 
entre les habitants des rayons limitrophes 
des deux Etats, des terres privées, coupées 
par la ligne-frontiére, ainsi qu’à l'échange 
réciproque des propriétés immobilières entre 
les Esthoniens vivant en Lettonie, d’un côté, 
et les Lettons vivant en Esthonie, de l’autre. 

La Commission de délimitation dresse à 
l’occasion de chaque échange effectué des 
actes, signés par les deux parties et les deux 
délégations de la Commission mixte, ou par 
des personnes, qui en ont reçu le pouvoir 
des deux délégations. Ces actes ont la force 
de contrats notariés et sont exempts de tous 


Article 3. 


Each Party shall grant to the nationals 
of the other Party, in respect of the acquisition, 
use, possession, and free disposal of immovable 
property, rights equivalent to those enjoyed 
by its own nationals. 


Article 4. 


The frontier roads may be used freely by 
the inhabitants of either country. Detailed © 
conditions for the use of these roads shall 
be laid down by special agreements between 
the Latvian and Esthonian Governments, 
and the preliminary agreement on this subject ! 
shall be concluded not less than 14 days before 
the coming into force of the present Convention. — 


Note. Pending the conclusion of a 
special agreement, the local Esthonian 
population shall be entitled to the free 
and unrestricted use of the road from the 
Commune of Plater through the districts 
of Brinda, Rija (Ermesar) and Berzkalo 
to the township of Moizekiill, and the local 
Latvian population may similarly use 
the road from the Kirbel estate through 
the domain of Plater to the Commune 
of Arrakst. 


Article 5. 


The Mixed Delimitation Commission shall 
have full power to exchange State land belonging 
to one country for State land belonging to 
the other, and State land in one country for 
private land in the other. 

The Mixed Delimitation Commission shall 
also afford assistance to the inhabitants of 
districts adjoining the frontier in the exchange 
of privately-owned land intersected by the 
frontier-line and in the exchange of immovable 
property between Esthonians resident in Latvia 
and Latvians resident in Esthonia. 


The Delimitation Commission shall in all 
such cases draw up deeds, which shall be 
signed by both parties and both delegations 
to the Mixed Commission, or by persons author- 
ised to act on behalf of the delegations. These 
deeds shall have the force of contracts acknow- 
ledged before a notary, and shall be free of 
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droits et impôts, y compris les droits de mu- 
tation, pendant le délai prévu par l’article 6 
de cette Convention. 


Article 6. 


En modification de l’article XVIII de la 
Convention du 19 octobre 1920, le délai de 
liquidation des parties des propriétés immo- 
bilières, indiquées dans cet article, est fixé 
à deux ans à dater de l'établissement définitif 
de la frontière d'Etat. 


Il est convenu que la liquidation ne s’ap- 
plique pas à la partie des propriétés immo- 
bilières où se trouve le centre économique 
de ces propriétés. 


Article 7. 


Dans le but de hater l’exécution des tra- 
vaux, relatifs au tracé de la frontiére sur le 
terrain, la ligne-frontiére de la mer a Char- 
lottenbourg est divisée, en ce qui concerne 
ces travaux, en deux parties. Les travaux, de 
la mer (golfe de Riga) jusqu’à la commune 
de Liel-Lugazi, sont exécutés par la Let- 
tonie et, de la commune de Liel-Lugazi 
jusqu'à Charlottenbourg, par 1’Esthonie. 

Le tronçon de la ligne-frontière d'Etat 
de Charlottenbourg à son point de jonction 
avec la frontière russe dans le rayon de Babino 
est divisé également en deux parties égales : 
l’Esthonie se charge du tracé sur le terrain 
de la partie est, la Lettonie de l’autre. 


Les frais des travaux pour le tracé de la 
frontière sont couverts, dans les rayons, où 
il a la charge de ces travaux, par chaque Etat 
séparément, sans qu'il puisse être question 
d’égaliser les dépenses effectives après l’exé- 
cution des travaux. 

Les stipulations susmentionnées modifient 
d’une façon correspondante la remarque de 
l’article 2 de la Convention du 19 octobre 
1920 et les articles 11 et 12 de l'instruction 
y annexée. 


Article 8. 


La fin de l’article 2 de l’instruction à partir 
des mots «parmi lesquels la présence d’un 
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all duties and taxes, including transfer fees, 
during the period provided for in Article 6 
of the present Convention. 


Article 6. 


The period fixed in Article XVIII of the 
Convention of October 19, 1920, within which, 
the portions of immovable property referred 
to in the present Article must be liquidated, - 
shall be extended to two years from the date 
on which the State frontier is permanently 
fixed. 

It is agreed that such liquidation shall 
not take place in respect of that portion of 
any immovable property in which the economic 
centre of such property is situated. 


Article 7. 


With a view to expediting the work of tracing 
the frontier on the ground, the frontier-line 
from the sea to Charlottenburg shall, for 
the purpose of such operations, be divided 
into two parts. The operations in the section 
extending from the sea (Gulf of Riga) to/ the 
Commune of Liel-Lugazi shall be carried 
out by Latvia and from the Commune of 
Liel-Lugazi to Charlottenburg by Esthonia. 

The section of the State frontier-line from 
Charlottenburg to its point of junction with 
the Russian frontier in the district of Babino 
shall similarly be divided into two equal parts ; 
Esthonia will be responsible for tracing the 
frontier in the eastern portion and Latvia 
in the other. 

The cost of fixing the frontier shall be borne 
by the State in charge of the work in the parti- 
cular district concerned, and no steps shall 
be taken after the completion of the work 
to divide equally the expenditure incurred 
by the two Parties. 

The above provisions shall constitute modi- 
fications mutatis mutandis to the Note to Ar- 
ticle 2 of the Convention of October 19, 1920, 
and to Articles rr and 12 of the Instructions 
annexed thereto. 


Article 8. 


The closing passage of Article 2 of the 
Instructions from the words ‘“ which must 
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officier du génie est obligatoire » est a supprimer 
et cet article doit étre complété par la remarque 
suivante : « Pour l’exécution des projets tech- 
niques et la réalisation des décisions de la 
Commission mixte, cette derniére est autorisée 
a former une sous-commission technique dans 
laquelle peuvent également entrer, à côté 
des membres de la Commission, des personnes 
appartenant au personnel technique au service 
de la Commission.» 


Article 9. 


L’article 8 de l’instruction avec la remarque 
qui l’accompagne doit être rédigé de la manière 
suivante: «Tous les sommets d’angles, c’est 
à dire les points où la frontière fait un angle, 
sont indiqués sur le terrain par des bornes- 
frontiéres de 2 métres de diamétre et d’un 
métre de hauteur. Sous la borne, dans la terre, 
doit étre placé un fondement d’une matiére 
imputrescible et recouvert de briques ou 
de pierres ; sur ce fondement est placé un 
poteau de bois ou de fer, selon l’importance 
-du point ; autour du poteau est élevée la borne, 
faite de pierres cimentées et recouvertes de 
terre ; la borne est entourée d’un petit fossé. 
Tous les poteaux-frontiére doivent étre peints 
en gris foncé et porter les armoiries ou em- 
blèmes de Lettonie et d’Esthonie. ainsi que le 
numéro du poteau. La frontière est indiquée 
par un fossé allant en ligne droite d’une borne 
à l’autre. Les fossés doivent avoir les dimensions 
suivantes: largeur, du haut, r mètre 2; pro- 
fondeur, a mètre 45; et largeur du fond, 
o mètre 3 avec des pentes de 450. 

La ligne-frontière est établie sur une largeur 


de 4 mètres par l’aliénation, sans aucune | 


indemnisation, des terrains lettons et esthoniens 
le long de toute l'étendue de la frontière à 
raison de 2 mètres de chaque côté à partir 
de la ligne mathématique de la frontière. 
La bande aliénée est considérée comme neutre. 
Dans l'étendue de 4 mètres 4 des deux côtés 
de la bande-frontière, le droit de jouissance 
de la terre est limité et les proportions de cette 
limitation seront établies par un accord spécial 
entre les deux Gouvernements. 

Les poteaux-frontière et les bornes doivent 
être installés le long de la ligne-frontière sur 
les grandes routes et près des limites naturelles 
dans les endroits fixés par la Commission 
de délimitation. 

Le long des lignes-frontière, dépassant en 
longueur 1 km. 5, il y a lieu d’élever, à chaque 
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include an engineer officer, ’’ shall be deleted, 
and the Article shall be completed as follows : 
“for the purpose of carrying out its technical 
schemes and giving effect to its decisions, 
the Mixed Commission shall be authorised 
to form a Technical Sub-Commission, which 
may include, in addition to Members of the 
Commission, members of the technical staff 
employed by it.” 


Article 9. 


Article 8 of the Instructions, and the Note 
to that Article, shall read as follows: ‘ All 
angles, i.e. points at which the frontier turns, 
shall be indicated on the ground by frontier 
posts 2 metres in diameter and 1 metre in 
height. In the ground under each post there 
shall be a foundation composed of imperishable 
material and sheathed with brick or stone. 
On this foundation shall be placed a post of 
wood or iron according to the importance 
of the particular point. This shall be sur- 
rounded by a cairn constructed of stone, 
cemented and'covered with earth, and shall 
be surrounded by a small ditch. Every 
frontier post shall be painted dark grey and 
shall bear the arms or emblems of Latvia 
and Esthonia, together with the number 
of the post. The frontier shall be shown 
by a ditch running in a straight line from one 
mark to the next. The dimensions of the 
ditches shall be as follows: width at the 
top, 1.2 m.; depth, 0.45 m.; width at the 
bottom, 0.3 m.; slope of sides, 45°. 

The frontier line shall be 4 metres wide, 
a strip of ground 2 metres wide on each side 
of the mathematical frontier-line being alienated 
from Latvian and Esthonian territory for 
this purpose without compensation. The strip 
of land so alienated shall be regarded as neutral. 
For a width of 4.4 metres on each side of this 
strip of frontier land the use of the ground 
shall be restricted, the terms of such restriction 
to be fixed by special agreement between 
the two Governments. 


Frontier posts and cairns shall be erected 
along the frontier-line on the main roads 
and near natural boundaries at points to be 
selected by the Delimitation Commission. 


Frontier cairns with wooden posts similar 
to frontier posts shall be erected at intervals 
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kilomètre une borne avec un poteau de bois, 
semblable aux poteaux frontières. 


La frontière le long des limites naturelles 
est déterminée, par des perpendiculaires allant 
des lignes polygonales et magistrales, dont 


les angles doivent être marqués par des po- . 


teaux de bois avec des bornes. Dans les rayons 
boisés on pratiquera des percées larges de 
12 mètres 8. 

Comme base à l'élaboration d’un plan juri- 
dique de la frontière sera pris le réseau trigono- 
métrique, dont les points doivent être supputés 
d’après les coordonnées géographiques. Le 
plan juridique doit représenter la situation 
de la zone qui s’étend sur une largeur de 100 
mètres des deux côtés en partant de la ligne 
mathématique de la frontière. 


Ie yemarque: Les matériaux de 
bois après les percées, effectuées sur les 
terres d'Etat, restent à l'Etat où la coupe 
a été faite, à partir de la ligne mathéma- 
tique de la frontière. Sur les terres pce 
le bois reste au propriétaire. 


IIme yemarque : Dans des endroits 
marécageux les poteaux frontières et les 
bornes peuvent être remplacés par des 
poteaux-pilotis. 


Article Lo. 


L'article 9 de la dite instruction sera rédigé 
dans les termes suivants : 

Les plans juridiques de la frontiére sont 
dressés à l’échelle de 1:5000. Au plan sont 
joints un tableau avec indication et explication 
des signes conventionnels et le livre d’arpen- 
tage avec une description détaillée du terrain 
où se trouvent les signes-frontière. Les inscrip- 
tions sur ces plans doivent être en langues 
lettonnes et esthonienne. 


Les plans juridiques sont dressés pour chaque 
Etat en deux exemplaires, servant comme 
originaux, pour la description de la frontiére 
et sont signés par les membres de la Commission 
mixte. 

La frontiére d’Etat est considérée comme 
définitivement établie dés la signature par la 
Commission mixte de délimitation de la des- 
cription détaillée de la ligne-frontiére, c’est-a- 
dire de l’acte de description et du plan juri- 
dique. 
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of a kilometre along frontier lines where the 
distance between two frontier posts exceed 
1.5 km. 

The frontier along natural boundaries shall 
be determined by perpendiculars from poly- 
gonal and principal lines, the angles of which 
must be shown by wooden posts and cairns. 
In wooden districts rides shall be cut having 
a width of 12.8 metres. 


355 0 


The official plan of the frontier shall be oe 


prepared by triangulation, the points being 
plotted by geographical co-ordinates. The 
official plan shall include the land for a distance 
of 100 metres on each side of the mathematical 
frontier line. 


Note 1. The timber felled in making 
rides on land belonging to the State shall 
remain the property of the State on whose 
side of the mathematical frontier line 
it was felled. On privately-owned land 
such timber shall remain the property 
of the owner. 


Note 2. On marshy ground the fron- 
tier posts and cairns may be replaced 
by piles. 


Article 10. 


Article 9 of the Instructions shall read as 
follows : 

The official plans of the frontier shall be 
prepared on a scale of 1:5000. There shall 
be attached to the plan a table indicating 
and explaining the conventional signs used, 
and also a survey record containing a detailed 
description of the ground on which the frontier 
marks are situated. The entries on these 
olans shall be worded in the Latvian and 
Esthonian languages. 

The official plans shall be prepared for each 
State in duplicate; they shall be regarded 


as the original records of the frontier-line — 


and shall be signed by the Members of the 
Mixed Commission. 

The State frontier shall be deemed to be 
permanently fixed from the time when the 
Mixed Delimitation Commission signs the de- 
tailed description of the frontier-line, i.e. 
the deed recording the position of the frontier- 
line and the official plan. 
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En outre est dressée une carte topographique 
à l'échelle d’une demi-verste au pouce, mais 
par accord mutuel entre les deux Gouverne- 
ments, elle peut aussi ne pas être dressée. 


Article xx. 


L'article 12 de ladite instruction sera ré- 
digé dans les termes suivants : 

Le maintien de l'intégrité des nouveaux 
signes-frontière jusqu’à Ja fixation définitive 
de la ligne-frontière d'Etat est dans les obli- 
gations de la garde-frontière des deux Etats, 
selon l'indication et la répartition de la Com- 
mission mixte. 

Les frais entraînés par les mesures de sauve- 
garde des signes-frontière pendant la période 
du tracé de la frontière sur le terrain incombent 
à l'Etat qui a exécuté les travaux du tracé 
dans le rayon respectif. A propos du maintien 
de l'intégrité et du bon ordre des signes-fron- 
tière établis et de leur réparation après la 
confirmation du livre d’arpentage et des cartes- 
frontière, les deux Gouvernements passent 
un accord spécial. 


Article 12. 


Les Gouvernements des deux Etats ont le 
droit de modifier et de compléter la susdite 
instruction par accord mutuel. 


Article 13. 


Le tracé de la frontiére d’Etat de Charlot- 
tenbourg jusqu’a son point de jonction avec 
la frontiére russe dans le rayon de Babino 
doit étre effectué en conformité avec les stipu- 
lations de la convention du 19 octobre 1920 
et de l'instruction y annexée avec tous les 
compléments et modifications y relatifs. 


Article 14. 


La présente Convention doit étre ratifiée 
dans le plus bref délai possible et l'échange 
des instruments de ratification doit avoir 
lieu à Tallinn. 


— À topographical map shall also be prepared 
on a scale of 1, verst: rin.; this may, however, 
be dispensed with by mutual agreement be- 
tween the two Governments. 


Article xx. 


Article 12 of the Instructions shall read 
as follows : 

The duties of the frontier-guards of the two 
States shall include the preservation of the 
new frontier posts until the State frontier-line 
is permanently fixed; the duties thereby 
involved shall be prescribed and allocated 
by the Mixed Commission. 

The cost of preserving frontier posts during 
the tracing of the frontier on the ground shall 
be borne by the State which traces the frontier 
in the district in question. The two Govern- 
ments shall conclude a special agreement 
with regard to the preservation, upkeep and 
repair of the frontier posts after the survey 
records and frontier maps have been approved. 


Article 12. 


The Governments of the two States shall 
be entitled to amend or supplement the above 
Instructions by mutual agreement. 


Article 13. 


The tracing of the State frontier from Char- 
lottenburg to its point of junction with the 
Russian frontier in the district of Babino 
shall be carried out in accordance with the 
Convention of October 19, 1920, and the In- 
structions annexed thereto, together with all 
supplementary regulations or amendments. 


Article 14. 


The present Convention shall be ratified 
at the earliest possible date, and the instruments 
of ratification shall be exchanged at Reval. 
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Cette Convention entre en vigueur à partir 
de l'échange des instruments de ratification. 


Faite à Tallinn en deux exemplaires le 
premier novembre mil neuf cent vingt-trois. 


En foi de quoi les représentants plénipo- 
tentiaires des deux Parties ont signé de leur 
propre main la présente Convention et y ont 
apposé leur sceau. 


Z. A. MEIEROVICS. 
JENS eA] Da 


(Signé) 
(Signé) 


Pour traduction conforme : 


(S.)- G. Smtr, 


Secrétaire de la Section des EtatsiBaltiques 
du Ministère des Affaires étrangères 
de Lettonie. 
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The Convention shall come into force on 
the date on which the instruments of ratifi- 
cation are exchanged. 


Done in duplicate at Reval, this first day 
of November, nineteen hundred and twenty- 
three. 


In faith whereof the plenipotentiary re- 
presentatives of both Parties. have signed 
the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 


(Signed) Z. A. MEIEROVICS. 
(Signed) Fr. AKEL. 
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ESTHONIE ET LETTONIE 


Traité préliminaire de l'Union écono- 
mique et douanière entre J’Estho- 
nie etla Lettonie, signé à Tallinn 
le 1 novembre 1923. 


-ESTHONIA AND LATVIA a 


Preliminary Treaty regarding the 
economic and customs union be- 
tween Esthonia and Latvia, signed a 
at Tallinn, November 1, 1923. | À 
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No. 624. — TRAITÉ: PRÉLIMINAIRE DE L'UNION ÉCONOMIQUE 
ET DOUANIÈRE ENTRE L’ESTHONIE ET LA LETTONIE, SIGNÉ 
A TALLINN LE rer NOVEMBRE 1923. 


Texte officiel français communiqué par les Ministres des Affaires étrangères d’Esthonie et de Lettonie. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 31 mat 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE, représenté par M. Zigfrids A. MEIEROvICcs, Président 
du Conseil des Ministres et Ministre des Affaires étrangères, 

et le GOUVERNEMENT DE L’ESTHONIE, représenté par M. le Docteur Frédéric AKEL, Ministre 
des Affaires étrangères, ont décidé de conclure un traité préliminaire de l’union économique et 
douanière basé sur les dispositions suivantes : 


Article i. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l’autre 
Partie, de tous les droits et priviléges qui sont ou seront accordés aux ressortissants d’un tiers Etat. 


En ce qui concerne le commerce, l’industrie et la navigation, les ressortissants de l’une des 
Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre Partie, exception faite des cas prévus 
dans le présent traité, des mémes droits et priviléges qui sont ou seront accordés aux ressortissants 
d’un tiers Etat. 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront réciproquement, sur le terri- 
toire de l’autre Partie, pleine liberté d’acquérir, de posséder et d’aliéner toute espèce de propriéte 
biens meubles et immeubles, que les lois du pays permettent ou permettront aux ressortissants 
d'un tiers Etat d'acquérir et de posséder. Ils pourront de même exporter librement le produit de 
la vente de leur propriété et leurs biens en général, sans être assujettis à payer comme étrangers, 
en raison de l'exportation, des droits autres ou plus élevés que ceux que les nationaux auraient 
à acquitter en pareille circonstance. 


Article 3. 


Autant que le présent Traité n’en dispose pas autrement, les ressortissants de l’une des Parties 
contractantes ne seront assujettis, sur le territoire de l’autre Partie, soit pour leurs personnes, 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Riga le 21 février 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 624. — PRELIMINARY TREATY? REGARDING THE ECONOMIC 
AND CUSTOMS UNION BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA, SIGNED 
AT TALLINN, NOVEMBER 1, 1923. 


Official French text communicated by the Esthonian and Latvian Ministers for Foreign Affairs. 
The registration of this Treaty took place May 31, 1924. 


THE GOVERNMENT OF LATVIA, represented by M. Zigfrids MEIEROvICS, President of the Council 
of Ministers and Minister for Foreign Affairs, 

And THE GOVERNMENT OF ESTHONIA, represented by Dr. Frederick AKEL, Minister for Foreign 
Affairs, have decided to conclude a provisional treaty for the economic and customs union of the 
two countries, based on the following provisions : 


Article 1. 

The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Contract- 
ing Party, enjoy all the rights and privileges which are, or may be, granted to the Nationals of 
any third State. 

In all matters relating to commerce, industry and navigation the nationals of the one Contract- 
ing Party shall, in the territory of the other Party, enjoy the same rights and privileges as are 
or may be granted to nationals of a third State, except in the cases stipulated in the present Treaty. 


Article 2. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Contracting 
Party, be reciprocally at full liberty to acquire, possess and dispose of every description of property 
and goods, movable and immovable, which the laws of that Party permit, or shall permit the 
nationals of any third State to acquire and possess. They shall also be permitted freely to export 
the proceeds of the sale of their property and goods in general, without being subjected, as foreigners, 
to other or higher duties in respect of export than those to which the nationals of that Party would 
be liable under similar circumstances. 


Article 3. 


Unless otherwise stipulated in the present Treaty, the nationals of either Contracting Party 
shall not be subject, in the territory of the other Party, in respect of their persons, their income, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Riga February 21, 1924. 
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leurs revenus ou leurs biens meubles ou immeubles, soit pour exercer leur Commerce ou leur industrie, 
à des taxes générales ou locales ni à des droits ou impôts de quelque dénomination que ce soit 


autres ou plus onéreux que ceux qui sont ou seront établis sur les nationaux. 


Article 4. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit, en se conformant 
aux lois du pays, d’ester en justice devant les tribunaux à tous les degrés de juridiction, soit pour 
intenter une action, soit pour y défendre leurs droits. Ils auront également la faculté d’employer, 
dans toutes les instances, les avocats, avoués ou agents autorisés par les lois du pays et jouiront, 
sous ce rapport, des mémes droits et avantages que les nationaux. 


Article 5. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront réciproquement exempts de 
tout service militaire personnel, de la participation aux organisations militaires, de toute contri- 
bution militaire, soit en argent, soit en nature. ; 

= Dans un but militaire, ils ne pourront être soumis à des obligations de service et de réquisition 
autres que celles qui incombent aux citoyens du pays et ils ont ‘droit, sur base de réciprocité, à 
la rétribution qui est prévue par les lois en vigueur pour les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes. : 

Ils seront également dispensés de toute charge et fonction judiciaire ou municipale quelconque. 


Article 6. 


Les sociétés anonymes, sociétés 4 responsabilité limitée et toutes les autres sociétés et asso- 
ciations commerciales, industrielles, financiéres et d’assurance, dont la gestion est domiciliée dans 


_ les territoires de l’une des Parties contractantes et qui se sont constituées personnes juridiques 


et fonctionnent conformément aux lois de ce pays, seront reconnues dans l’autre pays comme 
existantes de droit et auront, dans ce pays, en se conformant aux lois du pays, un libre accès 
auprès des tribunaux de justice, tant pour réclamer que pour défendre leurs droits. 


_ Les dites sociétés de chacune des Parties contractantes pourront, si les lois et règlements 


de l’autre pays ne s’y opposent et sous réserve de l’accomplissement de toutes formalités prévues 
_ par ces lois et règlements, exercer leur activité sur le territoire de ce dernier pays et s’y établir ; 
elles y jouiront, au point de vue de l'établissement, du traitement réservé aux dites sociétés de la 


nation la plus favorisée. 


La disposition précédente n’aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille 
société, établie dans l’un des deux pays aura ou n’aura pas le droit de faire du commerce ou d’ex- 


_ploiter une industrie ou d’exercer son activité dans l’autre, un tel droit restant toujours subordonné 


aux lois et ordonnances en vigueur dans le pays respectif. 
Les sociétés et associations susnommées, une fois admises, ne seront pas soumises, dans l’autre 
pays, à des droits, taxes, impôts, sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés 


_ que ceux qui sont ou qui seront perçus sur les sociétés et associations de ce dernier pays.§ 


Article 7. 


L'union économique et douanière sera réalisée de la manière suivante : 


1. Les deux Gouvernements nommeront une commission mixte sur base de parité 
qui aura à établir dans un délai de trois mois à partir de la date de la mise en vigueur du 
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or their property, movable or immovable, or in respect of the carrying on of their trade or industry, 
to general or local taxes, or to duties or imposts of any kind whatever, other or greater than those 
which are, or may be imposed upon the nationals of the other. 


"Article 4. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall, provided that they comply with the 
laws of the country, have free access to all Courts of Law of whatever grade in the other country, 
for the purpose either of bringing an action, or of defending their rights. They shall also be entitled 
to employ in all Courts, the counsel, solicitors, or agents authorised by the law of the country, and 
shall in this respect enjoy all rights and advantages possessed by the nationals of the country. 


Article 5. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall be reciprocally exempted from all personal 
military service, from participation in military organisations and from any military contribution, 
whether pecuniary or in kind. 

They shall not for military purposes be subjected to obligations in respect of service or 
requisition, other than those incumbent upon the citizens of the country, and they shall be entitled, 
on a basis of reciprocity, to compensation, as provided in the laws in force for the nationals of each 
of the Contracting Parties. 

They shall also be exempted from any judicial or municipal responsibilities or duties of any 
kind whatever. 


Article 6. 
| 


Incorporated companies, limited liability companies and all other commercial, industrial, 
financial and insurance companies and associations which have their headquarters in the terri- 
tory of one of the Contracting Parties, and which are constituted as legal persons and transact 
business in conformity with the laws of that country, shall be recognised in the other country 
as existing de jure, and shall, provided that they conform to the laws of that country, have free 
access therein to the Courts of Justice, either as plaintiffs or defendants to claim or defend their 
rights. 

The aforesaid companies of each of the Contracting Parties shall, provided that the laws and 
regulations of the other country contain no provision contrary thereto, and that they fulfil all for- 
malities stipulated in such laws and regulations, be entitled to carry on their business in the terri- 
tory of the other country and to establish themselves therein ; in all matters affecting establish- 
ment, they shall enjoy the treatment granted to the aforesaid companies of the most favoured 
nation. 

The above provision shall not in any way affect decisions as to whether a company of the above 
nature established in one of the two countries shall be accorded or refused the right to carry on 
trade or industry in the other, such right being subject in all cases to the laws and decrees in force 
in the respective countries. 

After such authorisation has been given, the above-mentioned companies and associations 
shall not be subjected in the other country to duties, taxes, or imposts of whatever description, 
other or higher than those which are or may be levied upon companies and associations of the 
latter country. 


Article 7. 


The economic and customs union shall be effected in the following manner | 


(x) The two Governments shall appoint a joint Commission on equal terms, which 
will draw up a common customs tariff and a uniform customs legislation for the two 
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présent Traité, un tarif des douanes commun et une législation douanière unifiée pour 
les deux pays ; G 


2. Le tarif des douanes commun, élaboré par ladite commission mixte, sera ratifié 
par les institutions compétentes des deux Etats et incorporé, comme partie intégrante, 
dans le présent Traité sous forme d’un protocole additionnel ; 


3. Dès que le tarif des douanes commun sera mis en vigueur dans les deux pays, 
les produits du sol, de l’agriculture et de l’industrie des deux pays contractants 
seront exempts, à l'exception des cas prévus par paragraphe 4 du présent article, dans le 
territoire de l’autre Partie contractante, de tout droit de douane d’entrée ou de sortie ; 


4. Les produits constituant un monopole d'Etat, et les produits soumis à un régime 
d’accises ou taxes indirectes, comme spiritueux, vins y compris, bière, levain, tabac, 
allumettes, etc. ne jouiront du régime privilégié, prévu par paragraphe 3 du présent 
article, avant que la législation concernant les monopoles et les taxes indirectes ait 
été unifiée par la même commission mixte et avant qu'un accord spécial n'aura 
pas été ratifié par les institutions législatives des deux Parties contractantes. 


Article 8. 


En ce qui concerne les frais de transport et toutes autres charges sur les chemins de fer et les 
voies navigables, ainsi que les conditions de leur application et le traitement des personnes, bagages 
et marchandises en général, il ne sera fait aucune distinction entre les ressortissants des deux Parties 
contractantes. 


Article 0. 


Il est réservé aux navires ainsi qu’à leurs cargaisons dans les eaux territoriales et sur le terri- 
toire de l’autre Partie contractante, le même traitement qu'aux navires nationaux et à leurs car- 
gaisons, quelles que soient leur provenance et leur destination. 

Une exception est prévue pour les cas suivants : 


1. Pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique ou pourra 
appliquer à la pêche et à ses produits ; 


2. Pour les facilités, détaxes ou ristournes, que chacune des Parties contractantes 
pourrait consentir à ses ressortissants comme prime à la construction navale nationale ; 


3. Pour les facilités accordées au cabotage et remorquage. 


Tous privilèges et toutes facilités qui auraient été accordés par une des Parties contrac- 
tantes à une autre Puissance devront s’appliquer à l’autre Partie contractante. 


Article 1). 


Les certificats de jauge délivrés par l’une des Parties contractantes seront acceptés par l’autre 
Partie, si les mesures de jauge ont été faites d’après le système Moorsom. 

Les Parties contractantes s'engagent à conclure, dans un délai de trois mois, un arrangement 
quant aux méthodes d'évaluation de la déduction à effectuer sur le tonnage brut. 


Article II. 


Les ressortissants de l’un des deux Etats contractants qui voudront s’assurer, dans l’autre, 
la propriété de leurs marques de fabrique ou de commerce, seront tenus de les déposer exclusivement, 
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countries within three months from the date of the coming into force of the present 
Treaty. 


(2) The common customs tariff drawn up by the joint commission shall be ratified 
by the competent bodies of the two States and incorporated in the present Treaty as 
an integral part thereof, in the form of an additional protocol. 


(3) As soon as the common customs tariff shall have come into force in the two 
countries, the produce of the soil, of agriculture and industry in the two Contracting 
Countries shall, except in the cases provided for in Paragraph 4 of the present Article, 
ve exempt in the territory of the other Contracting Party from all import and export 

uties ; 

(4) Pending the establishment of uniform legislation concerning monopolies and 
indirect taxes by the joint commission, and pending the ratification of a special agree- 
ment by the legislative bodies of the two Contracting Parties, the privileges granted 
under Paragraph 3 of the present Article shall not be applicable to products which consti- 
tute a State monopoly, or which are subject to excise or. indirect taxes, such as alcoholic 
beverages, including wines, beer, yeast, tobacco, matches, etc. : 


Article 8. 


No discrimination shall be made between the nationals of the two Contracting Parties in regard 
to the costs of transport or any other charges on the railways and navigable waterways, or in regard 
to the conditions of their application and the treatment of passengers, baggage and goods in general. 


Article 9. 


[ie 
Vessels and their cargoes in the territorial waters or in the territory of the other Contracting 
Party shall enjoy the same treatment as national vessels and their cargoes irrespective of their place 
of departure or destination. 
The above provisions shall not apply : 
' (x) To certain duties which each of the Contracting Parties levies or may levy upon 
fisheries and fishery products ; 
(2) To facilities, rebates or reductions, which either Contracting Party may grant 
to its nationals to encourage national ship-building ; 
(3) To facilities granted to coasting and towing. 


All privileges and facilities which may be granted by one of the Contracting Parties to another 
Power shall also be granted to the other Contracting Party. 


Article 10. 


The tonnage certificates issued by one of the Contracting Parties shall be accepted by the other 
Party, provided that the tonnage measurements are based on the Moorsom system. 

The Contracting Parties undertake to conclude within three months an arrangement dealing 
with the methods for calculating the deduction to be made from the gross tonnage. 


Article It. 


The nationals of one of the Contracting Parties who may desire to secure ownership of their 
trade-marks in the other State must register such trade-marks exclusively with the competent 
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savoir : les marques d’origine esthonienne à Riga, et les marques d’origine lettone a Tallinn, aux 
institutions compétentes. — pee 
En cas de doute ou de constestation, il est entendu que les marques de fabrique ou de commerce 

_ auxquelles s’applique le présent article sont celles qui, dans chacun des Etats contractants, sont 
légitimement acquises, conformément à la législation de leur pays, aux industriels et négociants 
qui en usent. 

Toute reproduction, dans l’un des Etats contractants, des marques de fabrique ou de commerce 
apposées dans l’autre sur certaines marchandises, pour constater leur origine et leur qualité, de 
même que toute mise en vente ou en circulation de produits revêtus de marques de fabrique ou 
de commerce, esthoniennes ou lettones, contrefaites en tout pays étranger, seront interdites sur 
le territoire des deux Etats contractants et passibles des peines édictées par les lois du pays. 

Les opérations illicites mentionnées au présent article pourront donner lieu, devant les tri- 
bunaux et selon les lois du pays où elles auront été constatées, à une action en dommage et intérêts 
valablement exercée par la Partie lésée envers ceux qui s’en seront rendus coupables. 


Article 12. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes victimes d’accidents du travail sur- 
venus dans des établissements industriels sur le territoire de l’autre Partie, ainsi que les ayant 
droits de ces victimes seront, — en ce qui concerne la réparation des dommages résultant de ces - 
accidents — admis au bénéfice des mêmes indemnités et des mêmes garanties qui sont attribuées 
aux nationaux par la législation de l'Etat où l’accident se produit. - 


Article 13. 


| Les litiges et divergences d’opinion entre les deux Parties contractantes sur l’application et 
_ l'interprétation du présent Traité seront tranchés par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral 
_ sera constitué ad hoc et devra comprendre un nombre égal de représentants des deux Parties. Si ces 
représentants ne parviennent pas a se mettre d’accord, ils feront appel à un tiers-arbitre neutre 
dont la désignation sera éventuellement demandée au Président de la Cour permanente de Justice 
internationale. } 


Article 14. 
Le présent Traité sera ratifié par les institutions législatives des Parties contractantes et 


_ entrera en vigueur trois jours après l’échange des instruments de ratification a Riga. Il restera 
_ en vigueur jusqu'à la mise en vigueur du traité définitif de l’union économique et douanière. 


; En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties contractantes ont muni de leur signature 
_ le présent Traité et y ont apposé leurs cachets. 


te Fait en double expédition en français et signé à Tallinn le rer novembre mil neuf cent vingt- 
Same tris. 


3 | (Signé) Z. A. MEIEROVICS. 
21e (Signé) Fr. AKEL. 


a N° 624 
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nena : in the case of Esthonian trade-marks at Riga, and in the case of Latvian trade-marks 
at Reval. 

_In case of doubt or dispute it is agreed that trade-marks within the meaning of the present 
Article shall be marks which have been legitimately granted in accordance with the laws of the 
country in each of the Contracting States to manufacturers and traders employing such marks. 


Any reproduction in one of the Contracting States of the trade marks affixed in the other 
to certain goods as proof of their origin and quality and also any sale of or traffic in products bearing 
Esthonian or Latvian trade-marks imitated in any foreign country shall be prohibited in the terri- 
tory of the two Contracting Parties and shall be subject to the penalties enacted by the laws of 
the country. 


The illegal transactions mentioned in the present Article may, in the courts and according 


to the laws of the country in which they have been committed, be made the subject of an action 


for damages brought in good and due form by the aggrieved party against any person who may — 


have been guilty thereof. 
Article 12. 


_ _ The nationals of each of the Contracting Parties victims of accidents during their work in an 
industrial establishment situated in the territory of the other Party and the assigns of such persons 


shall, in matters relating to compensation for losses resulting from such accidents, be granted the _ “2 


benefit of the same compensations and guarantees as are accorded to its own nationals by the laws 
of the State in which the accident tak:s place. 


FArticle 13. 


Any disputes or differences of opinion which may arise between the two Contracting Parties 
concerning the application and interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed 
arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal 
number of representatives of both Parties. If these representatives fail to arrive at an agreement, 
they shall appeal to a third arbiter, who shall be appointed, if necessary, at their request, by the 
President of the Permanent Court of International Justice. 


Article 14. 


The present Treaty'shall be ratified by the legislative bodies of the Contracting Parties and 
shall come into force three days after the exchange of the instruments of ratification at Riga. It 
shall remain in force pending the coming into force of the definitive treaty for the economic and 
customs union. 


In faith whereof, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed and affixed 
their seals to the present Treaty. 


Done in duplicate in French and signed at Reval on the first day of November, one thousand 
nine hundred and twenty three: 


(Signed) Z. A. MEIEROVICS. 
(Signed) Fr. AKEL. 


No. 624 
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N° 625. 


ITALIE ET SUISSE 


Convention concernant un chemin de 


fer électrique à voie étroite de 


Locarno à Domodossola, signée à 
Rome le 12 novembre 1918. 


ITALY AND SWITZERLAND 


Convention concerning a narrow- 
gauge electric railway from Lo- 
carno to Domodossola, signed at 
Rome, November 12, 1918. 
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No. 625. — CONVENTION : ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE CONCER- 
NANT UN CHEMIN DE FER ÉLECTRIQUE A VOIE ÉTROITE DE 
LOCARNO A DOMODOSSOLA, SIGNEE A ROME LE 12 NO- 


VEMBRE 1018. 


Texte officiel français communiqué par le Conseil fédéral suisse. L’enregistrement de cette con- 
vention a eu leu le 5 juin 1924. 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE et LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFEDERATION SUISSE ont résolu 
de conclure une convention concernant un chemin de fer électrique 4 voie étroite de Domodossola 
à Locarno et ont nommé à cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 
Son Excellence le Baron Sidney SONNINO, Ministre des Affaires étrangères ; 


LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFEDERATION SUISSE : 
M. Hans A. de SEGESSER-BRUNEGG, Conseiller de la Légation suisse, à Rome ; 


lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 


Article I. 

Les deux Gouvernements s’engagent à faire assurer l’exploitation du chemin de fer à voie 
étroite de Locarno (Suisse) à Domodossola (Italie) sur la base des concessions accordées en Suisse 
aux compagnies des tramways de Locarno, du chemin de fer Locarno-Pontebrolla-Bignasco (ligne 
de Valle Maggia) et des « Ferrovie Regionali Ticinesi » pour le tronçon de Locarno à Camedo (fron- 
tière italienne) et en Italie à la « Società Subalpina di Imprese Ferroviarie » à Rome pour le tronçon 
de Domodossola à la frontière suisse. 


Article 2. 


Le raccordement des sections suisse et italienne de la ligne Locarno-Domodossola est effectué 
à la frontière des deux Etats, à Borgnone-Camedo, et sera repéré. 


Article 3. 

Les conditions de construction des deux tronçons et du matériel d'exploitation étant fixées 
d'après des principes uniformes, de telle façon qu’une exploitation commune puisse avoir lieu 
sur les deux tronçons et que notamment le matériel d'exploitation puisse passer d’une ligne sur 
l’autre et y être utilisé, le matériel d'exploitation, contrôlé par l’un des deux Gouvernements, sera 
admis sans nouvel examen sur la ligne de l’autre territoire. 


Article 4. 


Il n’est pas prévu de changement d’exploitation à la frontière. Les trains venant du Royaume 
d'Italie continueront jusqu’à Locarno, et les trains partant de Suisse iront jusqu’à Domodossola. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome le 3 mai 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 625. — CONVENTION ? BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND, 
CONCERNING THE NARROW-GAUGE ELECTRIC RAILWAY FROM 


LOCARNO TO DOMODOSSOLA, SIGNED AT ROME, NOVEMBER 12, 
1918. 


French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Convention 
took place June 5, 1924. 


H.M. THE KING oF ITALY and THE FEDERAL COUNCIL OF THE Swiss CONFEDERATION, having 
resolved to conclude a Convention concerning a narrow gauge electric railway from Domodossola 
to Locarno, have appointed for this purpose as their plenipotentiaries : 


H.M. THE KING oF ITALY : 
H.E. Baron Sidney Sonnino, Minister for Foreign Affairs ; 


THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION : 
M. Hans A. de SEGESSER-BRUNEGG, Councillor of the Swiss Legation in Rome, | 


who after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on the 

following articles : 
| 
Article i. 

The two Governments undertake to guarantee the operation of the narrow gauge railway from 
Locarno (Switzerland) to Domodossola (Italy) on the basis of the concessions granted in Switzerland 
to the Locarno Tramways Company, the Locarno-Ponte Brolla-Bignesco Railway Co. (Valle Maggia 
Line) and the “ Ferrovie Regionali Ticinesi Co.’’, for the sector from Locarno to Camedo (Italian 
frontier) and in Italy to the ‘‘Societa Subalpina di Imprese Ferroviarie’’ in Rome for the sector 
from Domodossola to the Swiss frontier. 


Article 2. 


The junction of the Swiss and Italian sectors of the Locarno-Domodossola Line shall be at 
the frontier of the two States at Borgnone-Camedo, and shall be marked. 


Article 3. 


As the conditions for the construction of the two sectors and for the material used in operating 
them have been fixed on a uniform basis, so that both sectors may be operated in common and the 
rolling-stock may pass from one line to the other and be utilised on both lines, all rolling-stock 
which has been inspected by one of the two Governments shall be admitted without further 
examination on to the line in the other’s territory. 


Article 4. 


There shall be no interruption in the operation of the railway at the frontier. The trains 
coming from Italy shall proceed through to Locarno, and the trains leaving Switzerland shall 
proceed through to Domodossola. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Rome, May 3, 1924. 
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Article 5. 


Les détails du service commun d'exploitation seront concertés directement entre la compagnie 


_ italienne et le chemin de fer suisse et feront l’objet d’une convention spéciale qui sera soumise 
à l'approbation des deux Gouvernements contractants à la demande des autorités compétentes. 


Article 6. 


Les formalités douanières se feront, conformément aux prescriptions et aux conditions de 


| la douane de l'Etat respectif, pour l'Italie à la « fermata della dogana », et pour la Suisse, à l'arrêt © 


de « Camedo-Confine » pour le trafic des voyageurs, et à la gare de Camedo pour le trafic des mar- 


 chandises et du bétail. 


Article 7. 


Le service des postes, du téléphone et, le cas échéant, du télégraphe sera réglé par une entente 


spéciale entre les administrations compétentes des deux Etats. 


Article 8. 


Les administrations exploitantes seront autorisées par les Gouvernements des deux Parties 
contractantes à introduire sur le territoire de l’autre Etat, exempt de droits de douane et en quan- 
tité nécessaire, tout le matériel qu’exige leur service d’exploitation. 

Arce 9. 


La police de la ligne sera exercée par les fonctionnaires des administrations exploitantes, 


sous la surveillance des autorités compétentes de chacun des deux pays et d’aprés les régles et les 
principes applicables sur chaque territoire. 


Article 10. 


Dans le cas où il serait décidé d’arréter un employé occupé à l’exploitation du chemin de 


Ae fer Locarno-Domodossola, les autorités des Etats contractants auront égard aux exigences du 


service du chemin de fer et, si les circonstances le permettent, en informeront en temps utile le 


_ service dont relève immédiatement l’employé, de façon qu’il puisse, le cas échéant, être remplacé. 


Article 11. 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Rome, le plus 
tôt que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications et demeurera 
exécutoire jusqu'à l'expiration d’une année a partir du jour où elle sera dénoncée par l’une ou l’autre 
des Hautes Parties contractantes. 


= En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont apposé leurs 
cachets. 


Fait en double expédition à Rome, le 12 novembre 1918. 


(L. S.) S. SONNINO. 


(L. S.) H. DE SEGESSER. 
Pour copie conforme : 


Berne, le 4 juin 1924. 
Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 
N° 625 
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Article 


The details of the common arrangements for operating the line shall be settled directly between 
the Italian company and the Swiss railway, and shall form the subject of a special convention 
which shall be submitted to the two Contracting Parties for approval at the request of the 
competent authorities. 


Article 6. 


: In conformity with the rules and regulations regarding Customs in force in each State, Customs 


formalities shall take place, in the case of Italy at the ‘‘ fermata della dogana, ” and in the case © 


of Switzerland at the “ Camedo-Confine ” halt for passenger traffic, and at the station of Camedo 
for goods and live-stock traffic. 


Article 7. 
The arrangements for the postal and telephone services and, if necessary the telegraph service, 
shall be determined by special agreement between the competent administrations of the two States. 


Article 8. 


The managements shall be authorised by the Governments of the two Contracting Parties _ 
to import duty free, from the territory of one State into that of the other, a sufficient quantity — 


of all material required for the operation of the railways. 


Article 9. 


The line shall be policed by officials of the companies under the supervision of the competent 
authorities of each of the two countries, and in accordance with the regulations and principles 
applied in each territory. 


Article Xo. 


If at any time it is decided to arrest an employee engaged on the Locarno-Domodossola Rail- 
way, the authorities of the Contracting States shall pay due consideration to the requirements 
of the railway service, and if circumstances permit, shall notify the department more directly 
concerned, in order that the employee may, if necessary, be replaced. 


Article II. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Rome as soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of ratifications 
and shall be valid until one year after the day on which it is denounced by one or other of the 
High Contracting Parties. 


In faith whereof : the plenipotentiaries have signed the present Convention, and have thereto 
affixed their seals. : ; 


Done in duplicate at Rome on November 12, 1918. 


(L. S.) S. SONNINO. 
(L. S.) H. pz SEGESSER. 
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N° 626. 


CANADA ET ITALIE 


Convention de commerce, signée à 
Londres le 4 janvier 1923. 


=. CANADA AND ITALY 


Commercial Convention, signed at 
London, January 4, 1923. 
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TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 
as No. 626. — COMMERCIAL CON- No. 626. — CONVENZIONE COM- 
£ VENTION! BETWEEN CANA- MERCIALE! FRA L’ITALIA E IL 


Ha DA AND ITALY, SIGNED AT 
~ LONDON, JANUARY 4, 1923. 


Textes officiels anglais et italien communiqués 
par le Ministère des Affaires étrangères de 
Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de 

celte convention a eu lieu le 7 juin 1924. 


His Majesty THE KING OF THE UNITED 

_ KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 

_ OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, 

… EMPEROR OF INDIA, AND His MAJESTY THE 

Kine oF ITALY, being desirous of improving 

and extending the commercial relations between 

Italy and Canada, have resolved to conclude 

a Convention with that object and have named 

as their respective Plenipotentiaries, that is 
to say: 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING- 

. DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA: 


The Most Honourable the Marquess CuRZON 
oF KEDLESTON, K.G., His Majesty’s 
Principal Secretary of State for Foreign 
Affairs ; 

The Honourable William Stevens FIELDING, 
a Member of His Majesty’s Honourable 
Privy Council for Canada, a Member of 
the Parliament of Canada, Minister of 
Finance and Receiver-General of Canada ; 

The Honourable Ernest LAPOINTE, a Mem- 
ber of His Majesty’s Honourable Privy 
Council for Canada, a Member of the 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Londres 
le 8 janvier 1924. 


CANADA, FIRMATA A LONDRA 
IL 4 DI GENNAIO 1923. 


English and Italian Official texts communicated 
by His Britannic Majesty’s Foreign Office. 
The registration of this Convention took place 
June 7, 1924. 


SuA MAESTA IL RE D’ITALIA E SUA MAESTA 
IL RE DEL REGNO UNITO DELLA GRAN BRETAGNA 
E IRLANDA E DEI DOMINII INGLESI D’OLTREMARE, 
IMPERATORE DELLE INDIE, desiderosi di esten- 
dere e facilitare le relazioni commerciali fra 
l’Italia e il Canada, hanno determinato di 
concludere una Convenzione per questo scopo, 
ed hanno nominato i loro rispettivi Plenipo- 
tenziari, cioé : 


SuA MAESTÀ IL RE D'ITALIA : 


Il Signor Gabriele PREZIOSI, Cavaliere dell’Or- 
dine dei SS. Maurizio e Lazzaro e della 
Corona d'Italia, Incaricato d’Affari di Sua 
Maesta il Re d’Italia in Londra ; e 


Sua MAESTÀ IL RE DEL REGNO UNITO DELLA 
GRAN BRETAGNA E IRLANDA E DEI DOMINII 
INGLESI D’OLTREMARE, IMPERATORE DELLE 
INDIE : 


Il Molto Onorevole Marchese CURZON DI 
KEDLESTON, K. G., principale Segretario 
di Stato per gli Affari Esteri di Sua 
Maesta Britannica ; 

L’On. William Stevens FIELDING, Membro 
del Consiglio Privato di Sua Maesta il 


1 The exchange of ratifications took place at 
London, January 8, 1924. 
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Parliament of Canada, Minister of Marine 
and Fisheries of Canada ; 


And His MAJESTY THE KING OF ITALY : 


Signor Gabriele PREzIosI, Chevalier of the 
Order of St. Maurice and St. Lazarus 
and of the Crown of Italy, Chargé d’Af- 
faires of His Majesty the King of Italy 
at London ; 


Who, after communicating to each other their 
respective full powers, found in good and due 
form, have agreed upon the following Articles : 


Article x. 


Articles the produce or manufacture of 
Canada imported into Italy and articles the 
produce or manufacture of Italy imported into 
Canada shall not be subjected to other or 
higher duties or charges than those paid on 
the like articles the produce or manufacture 
of any other foreign country. Nor shall any 
prohibition or restriction be maintained or 
imposed on the importation of any article the 
produce or manufacture of Canada into Italy, 
or of any articles the produce or manufacture 
of Italy into Canada which shall not equally 
extend to the importation of like articles being 
the produce or manufacture of any other 
foreign country. This last provision is not 
applicable to the sanitary and other prohibitions 
occasioned by the necessity of protecting the 
safety of persons or of cattle, or of plants 
useful to agriculture. 


Article 2. 


Articles the produce or manufacture of Canada 
exported to Italy and articles the produce or 
manufacture of Italy exported to Canada shall 
not be subjected to other or higher duties or 
charges than those paid on the like articles 
exported to any other foreign country. Nor 
shall any prohibition or restriction be imposed 
on the exportation of any article from Canada 
to Italy or from Italy to Canada which shall 
not equally extend to the exportation of the 
like articles to any other foreign country. 


No. 626 


Re per il Canada, Membro del Parlamento 
del Canada, Ministro delle Finanze e 
Ricevitore Generale del Canada ; 

L’On. Ernest LAPOINTE, Membro dell’On. 
Consiglio Privato di Sua Maesta il Re 
per il Canada, Membro del Parlamento 
del Canada, Ministro della Marina e 
della Pesca del Canada ; à 


I quali, dopo essersi reciprocamente comuni- 
cati i loro rispettivi pieni poteri, riconosciuti — 
in buona e debita forma, convennero nella ~ 
stipulazione dei seguenti articoli : 


Articolo x. 


A qualsiasi prodotto del suolo o dell’industria … 


dell’Italia importato nel Canada ed a qualsiasi — 


prodotto del suolo o dell’industria del Canada 


importato in Italia, non saranno imposti diritti _ 


o gravami diversi o maggiori di quelli imposti 
su simili prodotti del suolo o dell’industria di 
qualsiasi altro Paese straniero ; né alcuna proi- 
bizione o restrizione sara mantenuta o imposta 


sull’importazione di qualsiasi prodotto del suolo … 


o dell’industria importato dall’Italia nel Canada 
o di qualsiasi prodotto del suolo o dell’industria 
importato dal Canada in Italia, senza che essa 


si estenda egualmente all’importazione degli — i 


eguali prodotti del suolo o dell’industria di 
qualsiasi altro Paese. Quest’ultima dispo- 
sizione non è applicabile alle proibizioni sani- 
tarie ed altre reclamate dalla necessità di 
tutelare l’incolumita delle persone, o del bes- 
tiame, o di piante utili all’agricultura. 


Articolo 2. 


A qualsiasi prodotto del suolo o dell’industria 
dell’Italia a destinazione del Canada ed a 
qualsiasi prodotto del suolo o dell’industria 
del Canada a destinazione dell’Italia non saranno 
imposti diritti o gravami diversi o maggiori di 
quelli che si esigono sull’eguale prodotto a 
destinazione di qualsiasi altro Paese straniero ; 
né alcun divieto o restrizione sara imposto 
all’esportazione di qualsiasi prodotto dall’Italia 
a destinazione del Canada o dal Canada a 
destinazione dell’Italia, che non debba estendersi 
egualmente all’esportazione degli eguali pro- 
dotti a destinazione di qualsiasi altro Paese 
straniero. 
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Article 3. 


Articles the produce or manufacture of 
Canada passing in transit through Italy and 
articles the produce or manufacture of Italy 
passing in transit through Canada shall be 
— reciprocally free from all transit duties whether 
à they pass through direct or whether during 
transit they are unloaded, warehoused or re- 
loaded. 


Article 4. 


It is understood that in all matters governing 
the import, export and transit of merchandise 
Italy grants to Canada and Canada grants to 
Italy the treatment of the most favoured 
nation. 


Article 5. 


The name “ Italy ’’ wherever used in this 
Convention shall be held to include the Colonies 
and Possessions of Italy. 

The present Convention, after being approved 
by the Parliament of Canada and by the com- 
petent authority on the part of Italy shall be 
ratified and the ratifications shall be exchanged 
at London as soon as possible. It shall come 
into force immediately upon ratification and 
shall be binding upon the Contracting Parties 
during four years from the date of its coming 
into force. In case neither of the Contracting 
Parties shall have given notice to the other 
twelve months before the expiration of the 
said period of four years of its intention to 
terminate the present Convention it shall 
remain in force until the expiration of one 
year from the date on which either of the 
Contracting Parties shall have given to the 
other notice of its intention to terminate it. 
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In witness whereof the respective Plenipo- 
tentiaries have signed this Convention in the 
English and the Italian languages and have 
affixed thereto their seals. 


Done at London, this 4th day of January 
in the year 1923. 

(LES: 

(Le 


(L. S.) 


Articolo 3. 


Qualsiasi prodotto del suolo o dell’industria 
dell’Italia che passi in transito attraverso il 
Canada e qualsiasi prodotto del suolo o dell’in- 
dustria del Canada che passi in transito attra- 
verso l’Italia, saranno reciprocamente esenti da 
qualunque tassa di transito, sia che il passaggio 
avvenga direttamente, sia che durante il tran- 
sito i prodotti suddetti siano scaricati, messi a 
magazzino Oo ricaricati. 


Articolo 4. 


E inteso che in tutti i casi riferentisi all’im- 
portazione, all’esportazione o al transito di 
merci, il Canada concede all’Italia e l’Italia 
concede al Canada il trattamento della Nazione 
piu favorita. 


Articolo 5. 


La parola « Italia» ogni qualvolta usata in 
questa Convenzione dovra intendersi includa- 
anche le Colonie ed i Possedimenti dell’Italia. 

La presente Convenzione, dopo essere stata 
approvata dal Parlamento Canadese e dalla 
competente Autorita Italiana, sara ratificata 
e le ratifiche relative verranno scambiate a 
Londra quanto prima possibile. Essa entrera 
in vigore immediatamente dopo la ratifica e 
vincolera le Parti Contraenti per quattro anni 
dalla data della sua entrata in vigore. Qualora 
allo spirare del detto termine nessuna delle due 
Parti Contraenti avesse notificato all’altra, 
con preavviso di dodici mesi, la sua intenzione 
di far cessare la presente Convenzione, questa 
continuera a rimanere in vigore fino allo spirare 
di un anno dalla data alla quale una delle due 
Parti avesse notificato all’altra la sua inten- 
zione di cessarla. 


In fede di che i Plenipotenziari delle Parti 
Contraenti hanno firmato la presente Conven- 
zione in lingua italiana ed inglese e vi hanno 
apposto i loro rispettivi sigilli. 


Fatto a Londra, il 4 di Gennaio millenove- 
centoventitre. 


) CURZON or KEDLESTON. 
) W. S. FIELDING. 

ERNEST LAPOINTE. 
GABRIELE PREZIOSI. 


N° 626 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 626. — CONVENTION DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET 
L'ITALIE, SIGNÉE A LONDRES LE 4 JANVIER 1023. 


SA MAJESTÉ LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES TERRITOI- 
RES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTÉ LE Ro! D'ITALIE, 
également animés du désir de favoriser le développement et de faciliter les relations commerciales 
entre l'Italie et le Canada, ont résolu de conclure une convention à cet effet et ont nommé pour 
leurs plénipotentiaires respectifs, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Le plus Honorable Marquis Curzon oF KEDLESTON, K. G., Principal Secrétaire d'Etat 
de Sa Majesté aux Affaires étrangères ; 

L’Honorable William Stevens FIELDING, Membre de l’Honorable Conseil privé de Sa 
Majesté pour le Canada, Membre du Parlement du Canada, Ministre des Finances 
du Canada ; 

L’Honorable ERNEST LAPOINTE, Membre de l’Honorable Conseil privé de Sa Majesté 
pour le Canada, Membre du Parlement du Canada, Ministre de la Marine et des 
Pêcheries du Canada ; | 


et SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 


Signor Gabriele PREZIoSI, Chevalier de l'Ordre des Saints Maurice et Lazare et de la 
Couronne d’Italie, Chargé d’Affaires de Sa Majesté le Roi d’Italie à Londres, 


lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles suivants : 


Article i. 


Les produits du sol ou de l’industrie du Canada importés en Italie, et les produits du sol ou de 
l’industrie de l’Italie importés au Canada ne seront pas soumis à des droits ou taxes autres ou plus 
élevés que ceux qui frappent les produits identiques du sol ou de l’industrie de tout autre pays 
étranger ; de même, ne pourra être maintenue ou établie, en ce qui concerne |’importation en 
Italie de tous produits du sol ou de l’industrie du Canada, et l’importation au Canada de tous pro- 
duits du sol ou de l’industrie de l’Italie aucune interdiction ou restriction qui ne s’étendrait pas éga- 
lement à l’importation de produits semblables du sol ou de l’industrie provenant d’autres pays 
étrangers quelconques. Cette derniére disposition n’est pas applicable aux prohibitions d’ordre 
sanitaire et autres, rendues nécessaires par |’obligation de sauvegarder l’état sanitaire des personnes 
et du bétail et d’assurer la protection des plantes utiles à l’agriculture. 


Article 2. 


Les produits du sol ou de l’industrie du Canada exportés en Italie, et les produits du sol ou de 
l’industrie de l’Italie exportés au Canada, ne seront pas soumis à des droits ou taxes autres ou plus 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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_ élevés que ceux qui frappent les mêmes produits exportés à destination de tout autre pays 
étranger ; de même, ne pourra être établie, en ce qui concerne l’exportation en Italie de tous produits 
_ du Canada et l'exportation au Canada de tous produits de l'Italie, aucune interdiction ou res- 
triction qui ne s’étendrait pas également à l'exportation de produits semblables à destination d’au- 
tres pays étrangers quelconques. 


Article 3. 


Les produits du sol ou de l’industrie du Canada passant en transit sur le territoire italien et 
les produits du sol ou de l’industrie de l’Italie passant en transit sur le territoire canadien seront, 
dans l’un et l’autre cas, exonérés de tous droits de transit, soit qu’ils passent directement ou qu’ils 
_ soient, au cours du transit, déchargés, entreposés et rechargés. 


Article 4. 


Il est entendu que pour tout ce qui a trait à l'importation, à l'exportation et au transit des mar- 
chandises, l'Italie accorde au Canada et le Canada accorde à l'Italie le traitement de la nation la 
plus favorisée. 


Article 5. 


Le mot « Italie », toutes les fois qu'il est employé dans le texte de la présente Convention, 
s’appliquera également aux colonies et aux possessions de l'Italie. 

La présente convention, après avoir été approuvée par le Parlement du Canada et par l'autorité 
compétente en ce qui concerne l'Italie, sera ratifiée et les ratifications en seront échangées a Londres 
dans le plus bref délai possible. Elle entrera en vigueur immédiatement après sa ratification et 
aura force exécutoire pour les Parties contractantes pendant quatre années à dater de son entrée 
en vigueur. Si aucune des Parties contractantes ne signifie à l’autre, douze mois avant l'expiration 
dudit délai de quatre années, son intention de dénoncer la présente convention, celle-ci restera 
en vigueur pendant une année à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes aura 
signifié à l’autre son intention de dénoncer la Convention. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention, rédigée en 
langue anglaise et en langue italienne et l’ont revêtue de leurs sceaux. 


Fait à Londres, le quatrième jour du mois de janvier 1923. 


(L. S.) CURZON or KEDLESTON. 
(L. 8.) W.'S. FIELDING: 

ERNEST LAPOINTE. 
(L. S.) GABRIELE PREZIOSI. 


N° 626 


N° 627. 


FRANCE ET INDE 


Convention concernant la loge fran- 
çaise de Balasore, signée le 412 
mai 1923. 3 


_ FRANCE AND INDIA 


Convention for the lease of the 
French loge of Balasore, signed 
May 412, 1923. 
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No. 627. — CONVENTION BETWEEN FRANCE AND INDIA FOR 
THE LEASE OF THE FRENCH LOGE OF BALASORE, SIGNED 
WON Y 4/12/1022 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté 
Britannique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 juin, 1924. 


Text of a Convention of the French loge at Balasore concluded for three years beginning on 
April 1, 1923, between Donald Weston, Commissioner of Orissa, representing the Government 
of India, the said Donald Weston having special authority for the purpose from His Excellency 
the Viceroy and Governor-General of India, on the one part, and C. Clayssey, Administrator of 
Chandernagore, representing His Excellency U. Lapalud, Governor of the French Establishments 
in India and acting in the name of the French Government on the other part. The following 
agreement has been concluded : 


Article I. 


The Government of Bihar and Orissa on behalf of the Government of India take 
a farming lease of the French loge of Balasore and the land at Baincha situated on the 
opposite bank of the River Bara Balong for a period of three years commencing from 
the first April, 1923, and ending on the 31st March, 1926, subject to the payment 
of a sum of Rs. 4,000 per annum. 


Article 2. 
The Government of Bihar and Orissa may, if they so desire, sublet its lease to a farmer 
(or lessee), but in this case the latter must be a person approved by the Administrator 
of Chandernagore. 
Article 3. 
In case the Government of Bihar and Orissa sublet the lease, they will still remain 
responsible for the due payment of the stipulated rent which will in every case be paid 


by them to the French Government and lodged in the hands of the Administrator of 
Chandernagore by a remittance transfer receipt on the Hoogly Treasury. 


Article 4. 
The lease includes the right to levy upon the lands appertaining to the French loge 
(x) all direct taxes levied in the surrounding British territory, (2) all the indirect dues 
levied in the same territory. 
Article 5. 


The stipulated rent shall be paid half-yearly on the rst October, and rst April 
of each year. 
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No. 627. — CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'INDE CON- 
CERNANT LA LOGE FRANÇAISE DE BALASORE, SIGNÉE LE 
4/12 MAI 1923. 


English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Convention took place June 7, 1924. 


Convention conclue pour trois ans a dater du 1° april 1923 entre M. Donald Weston 
Commissioner d’Orissa, représentant le Gouvernement de l’Inde, M, Donald Weston, ayant 
recu des pouvoirs spéciaux a cet effet de Son Excellence le Vice Roi et Gouverneur général de 
l’Inde d’une part; et C. Clayssey, Administrateur de Chandernagor, représentant Son Excellence 
U. Lapalud, Gouverneur des Etablissements Français dans l’Inde et agissant au nom du Gouverne- 
ment français, d’autre part. Il a été convenu ce qui suit : 


Article 1°. 


Le Gouvernement de Bihar et Orissa prend en location la loge frangaise de Balasore 
et le terrain de Boincha situé sur la rive opposée de la riviére Bara Balong, pour une durée 
de trois ans commençant le 1° avril 1923 et finissant le 31 mars 1926, moyennant le paie- 
ment d’une somme de quatre mille roupies par an. 


Article 2. 


Le Gouvernement de Bihar et Orissa peut, s’il le désire, se substituer un fermier. 
Mais dans ce cas ce dernier devra être agréé par l’Administrateur de Chandernagor. 


Article 3. 


Dans le cas ou le Gouvernement de Bihar et Orissa se substituerait un fermier, il 
restera responsable de la rentrée du fermage qui, dans tous les cas, sera versé par lui au 
Gouvernement français et payé entre les mains de l’Administrateur de Chandernagor 
par une traite sur le Collectorat d’Hoogly. 


Article 4. 


Cette location comprend la perception sur les terrains dépendants de la loge française : 
I. des impôts directs perçus sur le territoire anglais environnant ; 2. des impôts indirects 
perçus sur le même territoire. 


Article 5. 


Le paiement du fermage aura lieu par semestre le 1er octobre et 1er avril de chaque 
année, 
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Article 6. 


In order to assure the full exercise of the rights of jurisdiction of the French Govern- 
ment over the loge and the lands appertaining to it, two officers of the British Police, 
previously approved by the French authorities, will proceed in the following manner : 

They will set forth in their reports (procès-verbaux) all events of the nature of criminal 
offences which may come to their knowledge. In the case of offences known to the 
French law as contraventions or délits the Procurator of the French Republic at Chan- 
dernagore, to whom shall be addressed the reports in question, will decide in what cases 
and on what charges the accused persons shall be prosecuted and will bring them before 
the appropriate French Tribunals. In the case of offences known to the French law 
as crimes, the above-mentioned British Police officers shall arrest the criminals and deliver 
them to the Procurator of the French Republic at Chandernagore, together with all the 
relevant documents, the depositions and the evidence collected. The prosecution will 
thereafter be carried out conformably to the French law. If persons accused of a crime 
committed in British territory should take refuge in French territory, the British Police 
may arrest them and detain them, provided that an immediate application is made for 
their extradition to the Administrator of Chandernagore, to which shall be attached 
all the documents necessary for a thorough comprehension of the facts of the case. To 
enable the British Police to collaborate effectually with the French authorities, the Col- 
lector and Magistrate of Balasore shall be given a list of the various offences known as 
contraventions, of which he is empowered to take notice, and-of the offences known as 
délits or crimes which are dealt with by the French laws. In the case of civil proceedings, 
the British authorities may be directed to undertake such local enquiries as may be 
necessary for the information of the French tribunals concerned. 


Article 7. 


The right of sovereignty and of property in the lands appertaining to the domain 
of the State in the loge of Balasore and of the lands appertaining to it are expressly 
reserved. 


Article 8. 


The present convention shall without requiring any other ratification be considered 
to be definitely concluded for a period of three years to be calculated from the rst April, 
1923, as soon as it shall have been signed by the said Donald Weston, Commissioner of 
Orissa and C. Clayssey, Administrator of Chandernagore, specially delegated for this 
purpose_by their respective Governments. 

(Signed) DONALD WESTON, 


Commissioner, Orissa Division. 12-5-23. 


(Signed) C. CLAYSSEY, 
Administrateur de Chandernagor 
4 mai 1923. 
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No. 627 


Article 6. 


Afin d’assurer le plein exercice des droits de juridiction du Gouvernement français, 


sur la loge et les terrains qui en dépendent deux officiers de police anglais agréés au pré- 


alable par le Gouvernement français procéderont de la façon suivante : Ils relateront 
dans leurs rapports ou procès-verbaux tous les faits contraventionnels, délictueux, criminels 
parvenus à leur connaissance. Dans les deux premiers cas le Procureur de la République 
de Chandernagor, à qui seront adressés les procès-verbaux, appréciera les éléments de 
poursuite et traduira les coupables devant les tribunaux de répression français. 

En cas de crime les agents anglais arrêteront les auteurs et les livreront au Procureur 
de la République de Chandernagor avec les procès verbaux relatant les constatations 
faites et les renseignements recueillis. Les poursuites seront ensuite exercées conformé- 
ment à la loi française. 

Dans le cas ou les coupables d’un crime commis en territoire anglais se réfugieraient 
en territoire français la police anglaise pourra les arrêter et les détenir sous réserve d’adresser 
immédiatement une demande d’extradition à l’Administrateur de Chandernagor et d’y 
joindre tous les documents nécessaires à l’appréciation des faits de la cause. 

Afin de permettre à la police anglaise de collaborer efficacement avec les autorités 
françaises, il sera remis à M. le Collecteur et Magistrat de Balasore un sommaire 
des contraventions qu'il y a lieu de dresser et des délits ou crimes prévus par les lois fran- 
çaises. 

Dans le cas de procès civils les autorités anglaises pourront être chargées de faire 
les enquêtes nécessaires pour éclairer le tribunal français. 


Article 7. 


Les droits de souveraineté du Gouvernement français et de propriété des terrains 
appartenant au domaine de l'Etat dans la loge de Balasore et les terrains qui en dépendent 
sont expressément réservés. 


Article 8. 


La présente Convention sera, sans autre ratification, considérée comme conclue pour 
une période de trois ans commencant le 1° avril 1923 aussitôt qu'elle aura été signée 
par M. Donald Weston, Commissioner d’Orissa et C. Clayssey, Administrateur de 
Chandernagor spécialement délégués dans ce but par leurs gouvernements respectifs. 


(Signé) DONALD WESTON, 
Commissioner, Orissa Division. 12-5-23. 


(Signé) C. CLAYSSEY, 
Administrateur de Chandernagor 
le 4 mai 1923. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET MASCATE 


Traité prolongeant pour une année 
à partir du 11 février 1924 le 
Traité d'amitié, de commerce et de 
navigation du 19 mars 1891, et 
échange de notes relatif au retrait 
de lAustralie du Traité précité. 
Mascate le 11 février 1924. 


GREAT BRITAIN 
AND MUSCAT 


Treaty prolonging for one year from 
February 11, 1924 the Treaty of 
friendship, commerce and naviga- 
tion of March 19, 1891, and 
Exchange of Notes relative thereto 
concerning the withdrawal of Aus- 
tralia from the aforesaid Treaty. 
Muscat, February 11, 1924. 
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No. 628. — ANGLO-MUSCAT TREATY : PROLONGING FOR ONE YEAR 


FROM FEBRUARY 11, 1924, THE TREATY OF FRIENDSHIP, 
COMMERCE AND NAVIGATION? OF MARCH 19, 1891 AND 
EXCHANGE OF NOTES RELATIVE THERETS CONCERNINS THE 
WITHDRAWAL OF AUSTRALIA PROM THE AFORESAID TREATY. 
MUSCAT, FEBRUARY 11, 1924. | 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 7 juin 1924. 


NOTE. 


We, the undersigned, have agreed to what follows : That the Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between Great Britain and Maskat, signed on the eighth day of Shaban 1308 H., 


_ corresponding to the 19th March, 1891, will be prolonged by this writing notwithstanding all, or 


any correspondence between His late Highness Saiyid Faisal bin Turki and the Glorious British 
Government in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for a period 


_ of one year from this eleventh day of February, 1924, corresponding to the 5th Rajab 1342 H., 
_ unless a suitable treaty by agreement between His Highness the Sultan of Maskat and Oman 


and the Glorious British Government be substituted for that ancient treaty aforesaid. It is also 
understood that it shall be open to the Dominion of Canada to withdraw from the aforesaid 


_ Treaty at any time on notice being given to that effect by His Majesty’s Representative at Maskat. 


PAT 


It is also understood that the Commonwealth of Australia have withdrawn from participation 
in the aforesaid treaty as per notice given by His Majesty’s Representative at Maskat in his letter 
No. 6 dated 3 December, 1923. 


In confirmation thereof, we that is, I Taimur bin Faisal, Sultan of Maskat and Oman, with 
my own hand, and I Major R. G. Hinde, duly authorised agent for that purpose on behalf of the 


- Glorious British Government, have signed this writing and five copies and have affixed our seal 


thereto, 


Done at Maskat this eleventh day of February, 1924, corresponding to the 5th Rajab 1342 H. 


(Signed) R. G. HINDE, 
Major, Political Agent. Muscat. 


1Ce traité ne comporte pas d’échange de ratifications. 
? Vol. V, page 59, vol. VIII, page 261 et vol. X, page 459, vol. XVII, page 163 de ce Recueil. 
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Vo. 628. — TRAITE ? ANGLO-MASCATE PROLONGEANT, POUR UNE. 


ANNEE, A PARTIR DU 11 FEVRIER 1924, LE TRAITE D’AMITIE, 
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION? DU 19 MARS 1891 ET 
ECHANGE DE NOTES RELATIF AU RETRAIT DE L’AUTRICHE 
DU TRAITE PRECITE. MASCATE, LE 11 FEVRIER 1924. 


inglish official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of — 


this Treaty took place June 7, 1924. 


NOTE. 


Nous, soussignés, avons convenu ce qui suit : le Traité d’amitié, de commerce et de navigation 
onclu entre la Grande-Bretagne et Mascate et signé le huitième jour du Shaban de l’année 1308 
e l'Hégire, correspondant au 19 mars 18901, sera prolongé par le présent écrit, sans tenir compte 
i en tout ni en partie de la correspondance échangée entre eux, feu Son Altesse Syud Faisal bin 
‘urki et le glorieux Gouvernement britannique, au sujet de la revision du Traité. Il restera en vigueur 
endant un an à partir de ce onzième jour de février 1924, correspondant au 5 Rajab 1342 H., 
moins qu'un nouveau Traité entre son Altesse le Sultan de Mascate et d’Oman et le glorieux 
rouvernement britannique soit substitué au susdit ancien Traité. [lest également entendu que le 
Jominion du Canada et le Commonwealth d’Australie auront la faculté, en tout temps, de cesser 
’étre parties au dit Traité, sous réserve d’un préavis notifié à cet effet par le représentant de Sa 
[ajesté a Mascate. 

Il est également entendu que le Commonwealth d’Australie a cessé de participer au Traité 
i-dessus mentionné, en vertu d’un avis donné par le représentant de Sa Maiesté a Mascate par 
à lettre N° 6 du 3 décembre 1923. 


En foi de quoi, nous, Taimur bin Faisal, Sultan de Mascate et d’Oman, et nous, le Major R. G. 
finde, représentant dûment autorisé a cet effet par le glorieux Gouvernement britannique, avons 
gné le présent écrit de notre main, ainsi que cinq exemplaires de ce méme écrit, et y avons apposé 
OS sceaux. 


Fait à Mascate ce onzième jour de février 1924, cinquième Rajab 1342 H. 


(Signé) R. G. HINDE, 
Major, Représentant politique, Mascate. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


2 This Treaty does not entail an exchange of ratifications. 
3 Vol. V, page 59, Vol. VIII, page 261, Vol. X, page 459 and Vol. XVII, page 163 of this Series. 
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No. 6 of 1923. | Muscat, 3 December 1923. 


MUSCAT COMMERCIAL TREATY OF 18or. 


After Compliments, 


In continuation of the agreement concluded with His Highness the Sultan of Muscat and Oman 
on the 11, day of February, 1923th corresponding to 24 Jamdi-al-Akhir 1341 H. His Majesty: 
Government have now instructed me to inform you that it is the desire of the Commonwealtth 
Government of Australia to withdraw from participation in the Commercial Treaty of 1891. In 
the circumstance I have the honour to inform Your Honours to consider this letter as notice o! 
withdrawal of the Commonwealth of Australia from participation in the Muscat Commercia 
Treaty of 1801. 


This is what had to be said and salaams. 


(Signed) R. G. HINDE, 


Major, Political À gent and H. B. M’s Consul, Muscat. 
To 
The Council of Ministers to 
His Highness the Sultan of Muscat and Oman, 
Muscat. 


No. 4. Dated Rajab 7, 1342. 
February 13, 1924. 

After Compliments, 

We received your letter dated 11th February, 1924, in which you invite our attention to you 
_ letter No. 6 dated 3rd December, 1923, with regard to the agreement concluded with His Highnes: 
the Sultan of Maskat and Oman on the 11th day of February, 1923, corresponding to 24 Jamadi 
al-Akhir 1341. In that letter you mentioned that you received instructions from His Britannic 
Majesty’s Government to inform us that it is the desire of the Commonwealth Government 0: 
Australia to withdraw from participation in the Maskat Commercial Treaty of 1891. We considerec 
your said letter and regarded it as notice of withdrawal of the Commonwealth Government 0! 
Australia from participation in the Commercial Treaty as is understood from the note made or 
the r1th February, 1923, that it will be open to them to withdraw from participation in the sa 
Treaty at any time after notice being given to that effect by His Britannic Majesty’s Representative 
at Maskat. Now we inform Your Honour to report to the Glorious Government that after receipt 
of this notice our relations with the Commonwealth Government of Australia will be like othe 
Governments with whom we have no commercial treaty relations. 


In the end we renew our best salutations and salaams. 


(Signed) NADIR (with his own hand) 
(Signed) MUHAMMAD BIN AHMAD » 
(Signed) RASHID » 
(Signed) ZUBAIR » 


From 
The Council of Ministers to His Highness the 
Sultan of Maskat and Oman, Maskat. 


To 
Major HIDE, H.B.M’s Consul, Maskat. 
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N° 6 1923. MASCATE, le 3 décembre 1923. 


TRAITE DE COMMERCE DE 1891 AVEC MASCATE. 


Comme suite à l’accord conclu avec Sa Hautesse le Sultan de Mascate et d’Oman, le 11 février 
1923 (24 Jamadi-al-Akhir 1341 de lHégire), le Gouvernement de Sa Majesté m’a chargé de porter 
a votre connaissance que le Gouvernement du Commonwealth d’Australie désire cesser de participer 
au Traité de commerce de 1891. Dans ces conditions, j'ai ’honneur de prier Vos Excellences de 
bien vouloir considérer la présente lettre comme notifiant que le Commonwealth d’Australie cesse — 
de participer au Traité de commerce signé à Mascate en 1801. 


Veuillez agréer, etc... 


(Signé) R. G. HINDE, 


Major, Agent politique et Consul 
de Sa Majesté Britannique à Mascate. 
Au Conseil des Ministres de 


Sa Hautesse le Sultan de Mascate et d’Oman. 
Mascate. 


No 4. 7 Rajab 1342 de l’Hégire. 
13 février 1024. 
| 

Nous avons reçu votre lettre, en date du 11 février 1924, par laquelle vous attiriez notre attention 
sur votre lettre N° 6, en date du 3 septembre 1923, relative à l’accord conclu, avec Sa Hautesse 
le Sultan de Mascate et d’Oman, le 1x février 1923 (24 Jamadi-al-Akhir 1341). Aux termes de cette 
lettre, vous avez été chargé par le Gouvernement de Sa Majesté Britannique de nous informer 
que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie désire cesser de participer au Traité de com- 
merce conclu à Mascate en 1891. Nous avons examiné la dite lettre, et nous la considérons comme 
notifiant que le Gouvernement du Commonwealth d’Australie cesse de participer au dit Traité 
de commerce, étant donné que, d’après la note du 11 février 1923, le dit Gouvernement du Common- 
wealth a la faculté de cesser de participer au dit Traité, à tout moment, après que le représentant 
de Sa Majesté Britannique à Mascate nous a notifié cette décision. Nous prions Votre Excellence 
de porter à la connaissance de son glorieux Gouvernement qu'après réception de cette commu- 
nication, nous entretiendrons, avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, les mêmes 


relations qu'avec d’autres Gouvernements auxquels nous ne sommes pas liés par des traités de 
commerce. 


Veuillez agréer, etc... 


Signé) NADIR (m. p.) 


RASHID » 


Du Conseil des Ministres de 
Sa Hautesse le Sultan de Mascate et d’Oman, 
Mascate. 


Au Major Hinpe, Consul de Sa Majesté Britannique 
a Mascate. 
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ET SIAM bs, 


Traité d’extradition, signé à Bangkok 
le 30 décembre 1922. 
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UNITED STATES OF AMERICA 
| AND SIAM 
à Extradition Treaty, signed at Bang- à 
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No. 629. — EXTRADITION! TREATY BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND SIAM, SIGNED AT BANGKOK, DECEMBER: 
30, 1922. 


Texte officiel anglais communiqué par le Représentant du Siam auprès de la Société des Nations. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 13 juin 1924. 


SIAM and THE UNITED STATES OF AMERICA, desiring to promote the cause of justice, have 
resolved to conclude a treaty for the extradition of fugitives from justice, between the two countries, 
and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING: 1 
His RoYAL HIGHNESS PRINCE DEVAWONGSE VAROPAKAR, Minister for Foreign Affairs, and 


THE PRESIDENT : x 


a Edward E. Bropir, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United M 
oot States to Siam, 


à Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in — 
Re good and due form, have agreed upon and concluded the following articles : 


Article x. 


It is agreed that the Government of Siam and the Government of the United States shall, 
+ upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person, over whom they 
: respectively exercise jurisdiction who may be charged with, or may have been convicted of, any 
of the crimes specified in Article 2 of the present Treaty committed within the jurisdiction of one 
of the High Contracting Parties, and who shall seek an asylum or shall be found within the terri- 
i tories of the other ; provided that such surrender shall take place only upon such evidence of 
aun criminality, as according to the laws of the place where the fugitive or person so charged shall 
i be found, would justify his apprehension and commitment for trial if the crime or offence had 
_ been there committed. 


Article 2. 


Persons shall be delivered up according to the provisions of the present Treaty, who shall 
have been charged with or convicted of any of the following crimes : 


(x) Murder, comprehending the crimes designated by the terms parricide, assassination, 
manslaughter, when voluntary, poisoning or infanticide. 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Bangkok, le 24 mars 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 629. — TRAITE D’EXTRADITION? ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AME- 
RIQUE ET LE SIAM, SIGNÉ A BANGKOK LE 30 DÉCEMBRE 1922. 


English official text communicated by the Siamese Representative accredited to the League of 
Nations. The registration of this Treaty took place June 13, 1924. 


LE SIAM et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux de servir la cause de la justice, ont résolu 
de conclure un traité pour l’extradition des prévenus ou condamnés qui se dérobent à l’action de 
la justice, et ont désigné, a cette fin, les plénipotentiaires suivants : 


Pour SA MAJESTÉ LE Ror: 
Son Altesse Royale le Prince DEVAWONGSE VAROPAKAR, Ministre des Affaires étrangères ; 


Pour LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS : 


M. EDWARD E. BRODIE, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire des Etats-Unis 
au Siam, / 
lesquels, aprés avoir échangé leurs pouvoirs et les avoir reconnus étre en bonne et due forme, 

ont arrêté et conclu le Traité suivant : 


Article x. 


Il est convenu que le Gouvernement du Siam et le Gouvernement des Etats-Unis remettront 
a la justice, sur réquisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le présent Traité, toute 
personne accusée ou reconnue coupable de l’un des crimes ou délits, spécifiés à l’article 2 du présent 
Traité et commis dans les limites de la juridiction de l’une des Hautes Parties contractantes qui 
cherchera un refuge ou sera découvert sur le territoire de l’autre partie ; toutefois cette remise 
à la justice ne pourra avoir lieu que s’il existe des preuves suffisantes selon les lois du pays où 
le fugitif aura été découvert pour motiver son arrestation et sa mise en jugement, au cas où le crime 
ou le délit aurait été commis dans ledit pays. 


Article 2. 


Aux termes du présent Traité, seront remises à la justice les personnes qui auront été accusées 
ou reconnues coupables de l’un des crimes ou délits suivants : 

1. Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volontaire, em- 
poisonnement et infanticide. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at Bangkok, March 24, 1924. 
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(2) The atterapt to commit murder. a ee POL CS 
(3) Rape, abortion, carnal knowledge of children undert he age of twelve years. 
(4) Abduction or detention of women or girls for immoral purposes. 
(5) Bigamy. 
(6) Arson. 
(7) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads which endangers human 


(8) Crimes commit ed at sea: 


(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations, or by statute ; 

(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so; 

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons on board 
of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority of 
the Captain or Commander of such vessel, or by fraud or violence taking possession 
of such vessel ; 

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do bodily harm. 


(9) Burglary, defined to be the act of breaking into and entering the house of another in the 
night-time with intent to commit a felony therein. 


(10) The Act of breaking into and entering the offices of the Government and public authori- 
ties, or the offices of banks, banking houses, savings banks, trust companies, insurance and other: 
_ companies, or other buildings not dwellings with intent to commit a felony therein. 


(11) Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking from the person of 
another goods or money by violence or by putting him in fear. 


(12) Forgery or the utterance of forged papers. 


(13) The forgery or falsification of the official acts of the Government or public authority, 
ncluding Courts of Justice, or the uttering or fraudulent use of any of the same. 


(14) The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles or coupons 
of public debt, created by National, State, Provincial, Territorial, Local or Municipal Governments, 
 bank-notes or other instruments of public credit, counterfeit seals, stamps, dies, and marks of 
State or public administrations, and the utterance, circulation or fraudulent use of the above- 
mentioned objects. 


(15) Embezzlement or criminal malversation committed within the jurisdiction of one or 
_ the other party by public officers or depositaries, where the amount embezzled exceeds two hundred 
dollars or Siamese equivalent. 


_ (16) Embezzlement by any person or persons hired, salaried or employed, to the detriment 
of their employers or principals, when the crime or offence is punishable by imprisonment or other 
corporal punishment by the laws of both countries, and where the amount embezzled exceeds 
two hundred dollars or Siamese equivalent. 


(17) Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of a person or 
_ persons, in order to exact money from them, their families, or any other person or persons, or for 
any other unlawful end. 


(18) Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, or money, of the value 
_ of twenty-five dollars or more, or Siamese equivalent. 


a. (19) Obtaining money, valuable securities or other property by false pretences or receiving 
_ any money, valuable securities or other property knowing the same to have been unlawfully 
_ obtained, where the amount of money or the value of the property so obtained or received 
~ exceeds two hundred dollars or Siamese equivalent. 
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2. Tentative de meurtre. 
3. Rapt, avortement, relations coupables avec des enfants au-dessous de 12 ans. 

4. Enlèvement et séquestration de femmes ou jeunes filles dans une intention immorale. 
5. Bigamie. 

6. Incendie volontaire. 


Destruction volontaire et illicite, ou pose d'obstacles sur les voies de chemins de fer, en- 
trainant un danger de mort. 


8. Crimes commis en mer : 


a) Piraterie, telle qu'elle est connue et définie par le droit des gens ou par les lois ; 

b) coulage ou destruction prémédités d’un vaisseau en mer, ou tentative d’y procéder ; 

c) mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l’équipage ou autres per-: 
sonnes à bord d’un navire en haute mer, ayant pour but de provoquer une révolte 


contre le capitaine ou le commandant de ce vaisseau, ou de s'emparer du navire 


par ruse ou par force ; 
d) agression ou voies de fait à bord d’un navire en haute mer, pe 


9. Cambriolage, ce mot désignant l’acte de pénétrer par effraction, la nuit, dans la maison. 
d'autrui, dans une intention criminelle ou délictueuse, 


10. L'acte de pénétrer par effraction et dans une intention criminelle, dans les bureaux du 
Gouvernement et des autorités publiques, ou ceux des banques, caisses d'épargne, « HÉROS 
compagnies d'assurance ou autres locaux ne servant pas d'habitation. 


11. Vol, ce mot désignant l’acte de s'emparer par des moyens criminels, par la violence ou 
la terreur, des biens ou argent d'autrui. 


12. Crime de faux, ou mise en circulation de faux. 


13. Fabrication ou falsification d’actes officiels du gouvernement ou des autorités publiques, 
y compris ceux des cours de is ou bien mise en circulation ou usage frauduleux de semblables 
pièces, 

14. Fabrication de fausse monnaie de métal ou de papier, fabrication de faux titres ou coupons 
de la dette publique émis par le gouvernement central, par celui des Etats, par les autorités des 
provinces ou territoires, les autorités locales ou municipales, fabrication de billets de banque ou 
autres instruments de crédit public, fabrication de faux sceaux, de faux timbres, de faux poinçons 


et cachets d'Etat ou des administrations publiques, et mise en circulation ou usage frauduleux _ FE 


des objets ci-dessus mentionnés. 


15. Détournements ou malversations criminelles commis dans les limites de la juridiction 
de l’une ou l’autre des parties contractantes, par des fonctionnaires publics ou des dépositaires 
des deniers publics, si la somme sur Sani ont porté les détournements excède 200 dollars ou 
l'équivalent en monnaie siamoise. 

16. Abus de confiance par quiconque ou par les personnes prises à gages, salariés ou employés 
au détriment de leur employeur ou chef dans le cas où le crime ou délit est puni d'emprisonnement 
ou d’autres peines corporelles par la législation de l’un et l’autre des pays contractants et où le 
montant des détournements excède 200 dollars ou l’équivalent en monnaie siamoise. 


17. Enlèvement de mineurs ou adultes, ce terme désignant le fait d'emmener ou de séquestrer 
une ou plusieurs personnes, en vue de tirer de l’argent d’elles-mémes, de leur famille ou de toute 
autre personne, ou dans toute autre intention illicite. 


18. Larcin, c'est-à-dire vol d'effets, objets personnels ou argent, d’une valeur de 25 dollars 
ou plus, ou son équivalent en monnaie siamoise. 


19. Obtention d'argent, de valeurs, titres, ou autres objets, à l’aide d’allégations fausses, 
ou le fait de recevoir de l'argent, des valeurs, des titres, ou autres objets, sachant qu'ils ont été 
obtenus illicitement, si la somme d’argent ou Ja valeur des objets excède 200 dollars ou son équi- 
valent en monnaie siamoise. 


No. 629 


RE fn « 
1 = 


_ 398 Société des Nations — Recueil des Traités. 1924 


(20) Perjury or subornation of perjury. k 


(21) Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, adminis- 
trator, guardian, director or officer of any Company or Corporation, or by anyone in any 
fiduciary position, where the amount of money or the value of the property misappropriated 
exceeds two hundred dollars or Siamese equivalent. 


(22) Crimes and offences against the laws of both countries for the suppression of slavery 
and slave trading. 


(23) Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent children. 


(24) Extradition shall also take place for participation in any of the crimes before mentioned 
as an accessory before or after the fact ; provided such participation be punishable by imprison- 
ment by the laws of both the High Contracting Parties 


Article 3. 


The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime 
or offence of a political character, nor for acts connected with such crimes or offences ; and no 
person surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall 
be tried or punished for a political crime or offence. When the offence charged comprises the act 
either of murder or assassination or of poisoning, either consummated or attempted, the fact that 
the offence was committed or attempted against the life of the Sovereign or Head of a Foreign 
State or against the life of any member of his family, shall not be deemed sufficient to sustain 
that such crime or offence was of a political character ; or was an act connected with crimes or 
offences of a political character. 


s 


Article 4. 


No person shall be tried for any crime or offence other than that for which he was surrendered. 


Article 5. 


A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof, when, from lapse 
of time or other lawful cause, according to the laws of the place within the jurisdiction of which 
the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or punishment for the offence 
for which the surrender is asked. 


Article 6. 


If a fugitive criminal whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof, 
be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offence committed in the 
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may 
be deferred until such proceedings be determined, and until he shall have been set at liberty in 
due course of law. 


Article 7. 
If a fugitive criminal claimed by one of the parties hereto, shall be also claimed by one or more 


powers pursuant to treaty provisions, on account of crimes committed within their jurisdiction, 
such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received. 
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20. Faux témoignages et subornation de témoins. 


21. Fraude ou abus de confiance commis par une caution, un banquier, agent, fondé de pou- 
voirs, exécuteur testamentaire, administrateur judiciaire, tuteur, directeur ou agent de toute 
compagnie ou société, ou par quiconque occupe un poste de confiance, si le montant de la somme 
ou la valeur des objets indûment appropriés excède 200 dollars, ou l’équivalent en monnaie siamoise, 


22. Crimes et délits contre les lois des deux pays sur la suppression de l'esclavage et de la traite 
des esclaves. 


23. Abandon volontaire de mineurs ou d’enfants à la charge de leurs parents. 


24. L’extradition pourra également être demandée dans le cas de complicité à l’un des crimes 
ou délits ci-dessus mentionnés, complicité antérieure ou postérieure, aux faits incriminés, pourvu 
toutefois qu’elle soit punie d’une peine d'emprisonnement, aux termes de la législation des deux 
parties contractantes. 


Article 3. 


Les dispositions du présent Traité n’impliquent pas le droit de réclamer l’extradition pour tout 
crime ou délit de caractère politique, ni pour les actes connexes à ces crimes ou délits, et aucune 
personne extradée par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes au bénéfice de l’autre 
partie en vertu du présent Traité, ne pourra être jugée ou punie pour un crime ou délit de nature 
politique. Si l’accusation porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d’assassinat ou d’empoi- 
sonnement, le fait qu’ils auront été commis ou tentés contre la vie du souverain ou du chef d’un 
Etat étranger ou contre la vie de l’un quelconque des membres de leur famille, ne sera pas jugé 
suffisant pour conférer à ces crimes le caractère politique ou pour les faire considérer comme étant 
connexes à des crimes ou délits de caractère politique. 


Article 4. 


Nul ne pourra être jugé pour un-crime ou délit autre que celui qui aura motivé son extradition. 


Article 5. 


Un criminel en fuite ne pourra être extradé en vertu des présentes dispositions si, en raison 
de la prescription, ou pour toute autre cause légale selon la législation appliquée dans la juridiction 
où le crime a été commis, le criminel échappe aux poursuites ou à la peine qu’entraine le crime ou 
délit pour lequel l’extradition est demandée. 


Article 6. 


Si un criminel en fuite dont l’extradition peut être demandée en vertu des présentes stipulations 
se trouve sous le coup de poursuites, en liberté sous caution ou en prison pour un crime ou délit 
commis dans le pays où il a cherché asile, ou a déjà été condamné pour ce motif, son extradition 
pourra être différée jusqu’à l'achèvement de la procédure en cours, ou jusqu’à ce qu'il ait été 
mis en liberté conformément à la loi. 


Article 7. 


Si un criminel, en fuite, réclamé par l’une des parties contractantes, en vertu de la présente 
Convention, se trouve être également réclamé par un ou plusieurs autres Etats, en vertu de traités 
et pour des crimes ou délits commis sur le territoire de leur juridiction, ce criminel sera livré à 
celui des Etats dont la demande sera parvenue la première, 
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Article 8. 


Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound 
to deliver up its own citizens. 


Article 9. 
The expense of arrest, detention, examination and transportation of the accused shall be 
paid by the Government which has preferred the demand for extradition. 
Article Xo. 


Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether 
being the proceeds of the crime or offence, or which may be material as evidence in making proof 
of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting 
Parties be delivered up with his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a third 
party with regard to the articles referred to shall be duly respected. 


Article xx. 


The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory, wherever situated. 


belonging to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control 


of either of them, during such occupancy or control. 


Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo- 
matic agents of the High Contracting Parties. In the event of the absence of such agents from 
the country or its seat of Government, or where extradition is sought from territory included in the 
preceding paragraphs, other than Siam or the United States, requisitions may be made by superior 
consular officers. It shall be competent for such diplomatic or superior consular officers to ask 
and obtain a mandate or preliminary warrant of arrest for the person whose surrender is sought, 
whereupon the judges and magistrates of the two Governments shall respectively have power 


and authority, upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension of the 


person charged, in order that he or she may be brought before such judge or magistrate, that the 
evidence of criminality may be heard and considered and if, on such hearing, the evidence be 


_deemed sufficient to sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magistrate 


to certify it to the proper executive authority, that a warrant may issue for the surrender of 
the fugitive. 

In case of urgency, the application for arrest and detention may be addressed directly to the 
competent magistrate in conformity to the statutes in force. 

The person provisionally arrested shall be released, unless within two months from the date 
of arrest in Siam, or from the date of commitment in the United States, the formal requisition 
for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid by the 
diplomatic agent of the demanding Government or, in his absence, by a consular officer thereof. 


If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender is asked, 
a copy of the sentence of the Court before which such conviction took place, duly authenticated, 
shall be produced. If, however, the fugitive is merely charged with crime, a duly authenticated 
copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and of the depositions 
upon which such warrant may have been issued, shall be produced, with such other evidence or 
proof as may be deemed competent in the case. 
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Article 8. 


Aux termes du présent Traité, aucune des Hautes parties contractantes ne sera tenue d’extrader 
ses propres ressortissants. 


Article 9. 


Les frais d’arrestation, de détention, d’enquéte et de transport relatifs à l’accusé seront à 


_ la charge du Gouvernement qui a fait la demande d’extradition. 


Article io. 


Tout objet trouvé sur un criminel en fuite au moment de son arrestation, qu’il soit le fruit 
du crime ou qu'il puisse servir de pièce à conviction sera, autant que possible, et conformément 
à la législation de l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes, remis en même temps que la 
personne du coupable. Néanmoins, on respectera les droits qu’un tiers pourrait avoir sur les objets 
en question. 


Article 11. 


Les stipulations du présent Traité seront applicables 4 tous les territoires, quelle que soit 
leur situation géographique, appartenant à l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes/ou 
rs par elles, ou placés sous leur contrôle pendant toute la durée de cette occupation ou de ce 
contrôle. 

Les demandes en extradition des criminels en fuite seront présentées par les agents diplomati- 
ques respectifs des Hautes Parties contractantes. Dans le cas où ces agents seraient absents du 
pays ou du siège du Gouvernement de ce pays, ou encore si la demande d’extradition visait une per- 
sonne réfugiée sur l’un des territoires mentionnés au précédent paragraphe, autre que le Siam et les 
Etats-Unis, la réquisition pourra être présentée par les agents consulaires supérieurs. Il appartiendra 
à ces agents diplomatiques ou consulaires supérieurs de demander et d'obtenir un mandat d’arrét 
provisoire pour les personnes dont la remise est sollicitée, sur quoi les juges et magistrats des deux 
pays auront le pouvoir de lancer, sur plainte faite sous serment, un mandat d’arrêt visant la per- 
sonne accusée en vue de sa comparution devant eux et de l’audition et de l'examen des témoignages ; 
si la culpabilité ressort suffisamment des dépositions, le juge ou magistrat-instructeur en informera 
l’autorité exécutive compétente qui lancera un mandat d'arrêt visant la personne en question. 


Dans les cas d’urgence, la demande d’arrestation et d’incarcération pourra être adressée 
directement au magistrat compétent, conformément aux lois en vigueur. ; 

La personne en état d’arrestation provisoire sera remise en liberté, si dans le délai de deux 
mois à dater du jour de l’arrestation au Siam, ou à dater du jour de la délivrance du mandat d’arrét 
aux Etats-Unis, la demande d’extradition proprement dite, accompagnée de toutes les piéces pro- 
batoires décrites ci-après, n’a pas été faite par l’agent diplomatique du gouvernement demandeur, 
comme il est dit plus haut, ou en son absence, par un agent consulaire. 

Si le criminel fugitif a été condamné pour le crime qui fait l’objet de la demande en extradition, 
une copie authentique du jugement qui aura été rendu par la Cour devra être produite. Si au con- 


. traire, le fugitif est simplement accusé de crime, il suffira de produire une copie authentique du 


mandat d’arrét lancé dans le pays où le crime a été commis ainsi qu’une copie des dépositions et 
autres éléments de preuves jugés opportuns, qui auront motivé ce mandat d’arrét. 
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Article 12. 


In every case of a request made by either of the High Contracting Parties for the arrest, 
detention or extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officers of the country where 
the proceedings of the extradition are had, shall assist the officers of the Government demanding 
the extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within their 
power ; and no claim whatever for compensation for any of the services so rendered shall be made 
against the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers 
of the surrendering Government so giving assistance, who shall, in the usual course of their duty, 
receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, shall be entitled 
to receive from the Government demanding the extradition the customary fees for the acts or 
services performed by them, in the same manner and to the same amount as though such acts 
or services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country 
of which they are officers. 


Article 13. 


The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their 
respective constitutional methods and shall take effect on the date of the exchange of ratifications 
which shall take place at Bangkok as soon as possible. 


Article 14. 


The present Treaty shall remain in force for a period of ten years, and in case neither of the 
High Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period 
of its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of one year 


from the date on which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting 
Parties. 


In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
have hereunto affixed their seals. 


Done in duplicate at Bangkok this thirtieth day of December, nineteen hundred and twenty- 
two. 


(L. S) DEVAWONGSE. 
(L. S.) Epwarp E. BRODIE. 
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Article x2. 


Chaque fois qu’une requête sera faite par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes 
tendant à l'arrestation, à l’incarcération ou à l’extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires 
publics compétents du pays où la procédure d’extradition aura lieu, assisteront, par tous les moyens 
en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents diplomatiques ou consulaires 
demandant l’extradition ; et aucune demande d’indemnité quelle qu’elle soit, ne pourra être pré- 
sentée au gouvernement qui aura sollicité l’extradition ; étant entendu, toutefois, que tout fonc- 
tionnaire public qui aura ainsi prêté son concours et qui, dans l’exercice habituel de ses fonctions, 
ne peut prétendre à aucune indemnité ou émoluments autres que ceux qui sont spécifiquement 
accordés pour services rendus, aura le droit de recevoir du gouvernement demandeur de l’extra- 
dition cette rémunération d'usage, dans les mêmes conditions et au même taux que si ces services 
avaient été rendus au cours de poursuites criminelles ordinaires telles qu’elles sont réglées par la 
législation du pays dontgil est ressortissant. 


Article 13. 

Le présent Traité sera ratifié par les Hautes Parties contractantes, conformément a leur cons- 
titution respective, et entrera en vigueur a dater du jour de |’échange des ratifications qui aura lieu 
a Bangkok, aussitôt que possible. 

_ Article 14. 

Le présent Traité restera en vigueur pendant une période de dix ans et, dans le cas où aucune 

des Hautes Parties contractantes ne l’aurait dénoncé, une année avant l’expiration de ladite période, 


il restera en vigueur pendant une année encore, à dater du jour où cette dénonciation aura été signi- 
fiée à l’autre par l’une des deux Hautes Parties contractantes. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires susindiqués ont signé le présent Traité et y ont apposé 
leurs sceaux. 
Fait en double à Bangkok, le treize décembre mil neuf cent vingt-deux. 


(L. S) DEVAWONGSE. 
(L. S.) Epwarp E. BRODIE. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET FRANCE 


Arrangement prolongeant pour une 
nouvelle période de cinq ans la 
convention d'arbitrage du 10 février 
1908 entre les deux pays, signé à 
Washington le 19 juillet 1923. 


UNITED STATES OF AMERICA 
| AND FRANCE 


Agreement extending for another 
period of five years the Arbitration 
Convention of February 10, 1908, 
between the two countries, signed 


at Washington, July 19, 1923. 
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No. 630. — ARRANGEMENT : PRO- 
LONGEANT, POUR UNE NOU- 
VELLE PÉRIODE DE CINQ ANS, 
LA CONVENTION D’ARBITRA- 
GE? | DU 10° FEVRIER® 1008 
ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LA FRANCE, 
SIGNÉ A WASHINGTON LE 19 
JUILLET 1923. 


Textes officiels anglais et francais communiqués 
par le Représentant de la France au Conseil 
de la Société des Nations. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 17 juin 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE et LE GOUVERNEMENT DES ETATS- 
Unis D’AMERIQUE, désireux de prolonger de 
nouveau pour cinq ans la période durant 
laquelle la Convention d'arbitrage conclue 
entre eux le 10 février 1908 et prolongée par 
arrangement conclu entre les deux Gouverne- 
ments les 13 février 1913? et 27 février 19184 
doit demeurer en vigueur, ont autorisé respecti- 
vement les sousignés, savoir : 


J. J. JUSSERAND, Ambassadeur de la 
République française aux Etats-Unis 
et 


Charles Evans HUGHESs, Secrétaire d'Etat 
des Etats-Unis, 
à conclure l’arrangement ci-après : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washing- 
ton, le 3 mars 1924. 
2 De Martens, Nouveau Recueil Général de Trai- 
tés, IIIe série, tome I, page 925. 
: 3 De Martens, Nouveau Recueil Général de Trai- 
tés, IIIe série, tome VII, page 340. 


De Martens, Nouveau Recueil Général de Trai- 
tés III, série, tome X, page 638. 


No. 630. AGREEMENT! EX- 
TENDING FOR ANOTHER PE- 
RIOD OF FIVE YEARS THE AR- 
BITRATION CONVENTION ? OF 
FEBRUARY 10, 1908, BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AME- 
RICA AND FRANCE, SIGNED AT 
WASHINGTON, JULY 10, 1023. 


Official English and French texts communt- 
cated by the French Representative on the 
Council of the League of Nations. The registra- 
tion of this A greemént took place June 17, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE- 
PUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE UNITEL 
STATES OF AMERICA, desiring to extend for 
another five years the period during which 
the arbitration convention concluded between 
them on February 10, 1908, and extended 
by the Agreements concluded between ‘the 
two Governments on February 13, 1913? 
and February 27, 1918+, shall remain in force 
have respectively authorised the undersigned 
to wit : 

. J. JUSSERAND, Ambassador of th 
French Republic to the United States 
and 
Charles Evans HUGHES, Secretary o 


State of the United States, 
to conclude the following Agreement : 


1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, March 3, 1924. 

? British and Foreign State Papers, Vol. 101, 
page IOI0. 

8 British and Foreign State Papers, Vol. 107 
page 830. 

4 British and Foreign State Papers, Vol. 111 
page 739- 
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Article x. 


La Convention d’arbitrage du ro février 
1908 entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et e Gouvernement de la Ré- 
publique française, dont la durée, aux termes 
de son article III, avait été fixée à cinq années 
à partir de la date de ratification, période 
qui, par l’Arrangement du 13 février 1913 
entre les deux Gouvernements fut prolongée 
de cinq années à partir du 27 du même mois 
et a été de nouveau prolongée par l’Arrange- 
ment du 27 février 1918 entre les deux Gou- 
vernements pour une période de cinq années 
à partir du 27 février 1918, est, par les pré- 
sentes, renouvelée et maintenue en vigueur 
pour une nouvelle période de cinq années 
à partir du 27 février 1923. 


Article 2. 


Le présent Arrangement sera ratifié par le 
Président des Etats-Unis d'Amérique sur l'avis 
et avec le consentement du Sénat des Etats- 
Unis et par le Président de la République 
française, conformément aux lois constitution- 
nelles de la France, et il deviendra définitif 
dès l'échange des ratifications auquel il sera 
procédé à Washington aussitôt que faire se 
pourra. 


Fait en double en langues anglaise et fran- 
çaise à Washington le 19 juillet mil neuf cent 
vingt-trois. 


Article I. 


The Convention of Arbitration of February 
I0, 1908, between the Government of the 
United States of America and the Government of 
the French Republic, the duration of which 
by Article III thereof was fixed at a period 
of five years from the date of ratification, 
which period, by the Agreement of February 
13, 1913, between the two Governments was _ 
extended for five years from February 27, 
1913, and was further extended by the Agree- 
ment of February 27, 1918, between the two 
Governments for a period of five years from 
February 27, 1918, is hereby extended and 
continued in force for the further period of 
five years from February 27, 1923. 


Article 2. 


The present Agreement shall be ratified 
by the President of the United States of America, 
by and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the President of the 
French Republic, in accordance with) the 
constitutional laws of France, and it shall 
become effective upon the date of the 
exchange of ratifications, which shall take 
place at Washington as soon as possible. 


Done in duplicate in the English and French 
languages, at Washington, this 19th day of 
July, one thousand nine hundred and twenty- 
three. | 


(PS) JUSSERAND. 
(L. S.) CHARLES Evans HUGHES. 


Copie certifiée conforme, 
Le Ministre plénipotentiaire 


Chef du Service du Protocole, 
P. DE FOUQUIÈRES. 


No. 630 


N° 631. 


ESPAGNE ET FRANCE 


Echange de notes portant renouvel- 
lement, pour une nouvelle période 
de cinq ans, de la Convention d’ar- 
bitrage conclue le 26 février 1904 
entre l'Espagne et la France. Paris, 
les 11 et 16 février 1924. 


SPAIN AND FRANCE 


Exchange of Notes constituting the 
renewal for a further period of 
five years of the Arbitration Con- 
vention concluded on February 26, 
1904 between Spain and France. 
Paris, February 11 and 16, 1924. 
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No. 631. — ÉCHANGE DE NOTES, ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ESPAGNOL ET FRANÇAIS, PORTANT RENOUVELLEMENT, POUR 
UNE NOUVELLE PÉRIODE DE CINQ ANS DE LA CONVEN- 
TION D’ARBITRAGE : CONCLUE LE 26 FEVRIER 1904 ENTRE L’ES- 
PAGNE ET LA FRANCE. PARIS, LES 11 ET 16 FÉVRIER 1924. 


Texte officiel français, communiqué par le Représentant de la France au Conseil de la Société des 
Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 17 juin 1924. 


. EMBAJADA DE ESPANA EN PARIS. 


PARIS, le II février 1924. 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


J'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que mon Gouvernement est disposé à 
renouveler pour cinq années, à partir du 26 courant, date de son expiration, la Convention d’arbi- 
trage conclue entre nos deux Gouvernements le 26 février 1904 et déjà renouvelée en 1909?, en 
1014 et en IOIO. 

Si le Gouvernement de la République était également prêt à accepter le renouvellement de cet 
accord dans les conditions indiquées par le Gouvernement de Sa Majesté, la présente note et la 
réponse que Votre Excellence voudra bien me faire pourraient servir à constater l’entente inter- 
venue entre nos deux Gouvernements. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de la très haute considération avec la- 
quelle j'ai l'honneur d’être de Votre Excellence le très humble et très obéissant serviteur. 


Signé) QUINONES DE LEON. 
Son Excellence, 


Monsieur Raymond POINCARE, 
Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangéres. 


MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES. 


Paris, le 16 février 1924. 
MONSIEUR L’ AMBASSADEUR, 


Par sa lettre en date du 11 de ce mois, Votre Excellence a bien voulu me faire connaître que 
le Gouvernement espagnol est disposé 4 renouveler pour cing années, a partir du 26 février courant, 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, IIe série, tome XXXII, page 483. 
? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, IIIe série, tome VII, page 346. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 631. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SPANISH AND 
FRENCH GOVERNMENTS, CONSTITUTING THE RENEWAL, FOR 
A FURTHER PERIOD OF FIVE YEARS, OF THE ARBITRATION 
CONVENTION ? CONCLUDED ON FEBRUARY 26, 1904, BETWEEN 
SPAIN AND FRANCE. PARIS, FEBRUARY 11 AND 16, 1924. 


French official text communicated by the French Representative on the Council of the League of N ations. 
The registration of this exchange of Notes took place June 17, 1924. 


SPANISH EMBASSY AT PARIS. 


Paris, February 11, 1924. 
MONSIEUR LE PRESIDENT, 


I have the honour to inform you that my Government is prepared to renew for five years as 
from February 26, the date on which it expires, the Arbitration Convention concluded between 
our two Governments on February 26, 1904, and previously renewed in 1909, 1914 and 1910 


If the Government of the French Republic is equally prepared to accept the renewal of that 
Agreement under the conditions proposed by His Majesty’s Government, the present Note and 
Your Excellency’s reply thereto should take the place of a formal agreement between our two 
Governments. 


I have the honour to be, etc. 


His Excellency (Signed) QUINONES DE LEON. 
M. Raymond POINCARÉ, 


resident of the Council, Minister for Foreign Affairs. 


MINISTRY FOR FOREIGN 
AFFAIRS. 


Paris, February 16, 1924. 
Your EXcELLENCY, 


In your letter of the 11 instant you were good enough to inform me that the Spanish Govern- 
ment is prepared to renew for five years, as from February 26, the date on which it expires, the 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations, 


British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 1180. 
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_ date de son expiration, la Convention d’arbitrage conclue dre Gouvernements le 26 février 
1904 et déjà renouvelée en 1000, en 1914 et en I919. 

J'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que le Gouvernement de la République ~ 
est disposé à renouveler cet accord, conformément à la proposition du Gouvernement royal. ; 
_ Ilest donc entendu que la lettre de Votre Excellence, en date du 11 février 1924, et la présente 
réponse que j’ai l’honneur de Lui adresser, tiendront lieu d’accord formel entre le Gouvernement 
rancais et le Gouvernement espagnol en ce qui concerne le renouvellement de leur Traité d’arbitrage. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


Ny (Signé) POINCARE. 
Son Excellence, 
_ Monsieur QUINONES DE LEON, 

_ Ambassadeur d’Espagne a Paris. 


| Copie certifiée conforme, 
Le Ministre plénipotentiaire 


Chef du Service du Protocole, | 
P. DE FOUQUIÈRES. 
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_Arbitration Convention concluded between our two Governments on February 26, 1904, and pre 
viously renewed in 1909, 1914 and 1910. = 
I have the honour to advise you that the Government of the Republic is prepared to rene 
the agreement referred to in conformity with the proposal of His Majesty’s Government. 
It is accordingly understood that your Excellency’s letter of February 11, 1924, and th 
present reply thereto will take the place of a formal agreement between the French and the 
Spanish Governments in regard to the renewal of the Arbitration Convention. aie 


I am, etc. 
(Signed) POINCARE. | 


His Excellency eS 
M. QuINONES DE LEON, 
Spanish Ambassador at Paris. 


N° 632. 


DANEMARK ET SUISSE 


Echange de notes comportant un ar- 
rangement en vue d'étendre les dis- 
positions réglementant les relations 
commerciales entre le Danemark 
et la Suisse, à la Principauté de 
Liechtenstein aussi longtemps que 
la Principauté constituera une par- 
tie intégrante du territoire doua- 
nier suisse. Stockholm, le 26 mars 
1924; Copenhague, le 23 mai 1924; 
Stockholm, le 30 mai 1924. 


DENMARK 
AND SWITZERLAND 


Exchange of Notes constituting an 
arrangement for the extension of 
the regulations governing the com- 
mercial relations between Den- 
mark and Switzerland to the Prin- 
cipality of Liechtenstein for such 
period as the Principality remains 
an integral part of the Swiss cus- 
toms territory. Stockholm, March 
26, 1924; Copenhagen, May 23, 
1924; Stockholm, May 30, 1924. 
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No. 632. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DANOIS ET SUISSE COMPORTANT UN ARRANGEMENT EN VUE 
D'ÉTENDRE LES DISPOSITIONS REGLEMENTANT LES RELA- 
TIONS COMMERCIALES ENTRE LE DANEMARK ET LA SUISSE 
A LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN AUSSI LONGTEMPS 
QUE LA PRINCIPAUTÉ CONSTITUERA UNE PARTIE INTE- 
GRANTE DU TERRITOIRE DOUANIER SUISSE. STOCKHOLM, 
LE 26 MARS 1924; COPENHAGUE, LE 23 MAI 1924 ; STOCKHOLM, 
LE 30 MAI 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre de Danemark à Berne: L'enregistrement de cet — 
échange de notes a eu lieu le 20 juin 1924. 


_ LÉGATION DE SUISSE. 


ay STOCKHOLM, le 26 mars 1924. 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


Au printemps de 1910, la Principauté de Liechtenstein, aux prises avec de sérieuses difficultés, 
demanda à la Suisse de l’assister dans la sauvegarde de ses intérêts économiques. La Suisse ne 
refusa pas l’aide que sollicitait le petit pays voisin, dont la superficie est de 159 kilomètres carrés 
et qui compte à peine 12.000 habitants. Des pourparlers furent engagés en vue de la conclusion 
entre les deux pays d’accords relatifs aux postes et aux douanes. En vertu d’une convention? signée 

10 novembre 1920, la Confédération suisse a assumé l’exploitation du service postal, télégraphique 
et téléphonique dans la Principauté. 
à Puis, le 29 mars 1923, est intervenu entre la Suisse et la Principauté de Liechtenstein un traité? 
réunissant la Principauté au territoire douanier suisse Ce traité est entré en vigueur le rer janvier 
1924. Depuis cette date, toutes les dispositions réglementant les relations commerciales entre le 
Danemark et la Suisse sont appliquées à la Principauté. Pendant la durée du Traité du 29 mars 
_ 1923, la Principauté de Liechtenstein ne peut négocier, de son propre chef, aucune convention 
de commerce et de douane avec un Etat tiers, mais il appartient à la Confédération suisse de passer 


_ de telles conventions avec pleins effets pour la Principauté. 


Conformément aux instructions de mon Gouvernement, j’ai l'honneur de porter ce qui précède 
_ à la connaissance de Votre Excellence, tout en exprimant l'attente que, vu les conditions très 


me 
.  ? Vol. II, page 306 de ce Recueil. 
? Vol. XXI, page 231 de ce Recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 632. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
SWISS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT FOR 


THE EXTENSION OF THE REGULATIONS GOVERNING THE | 


COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN DENMARK AND SWIT- 
ZERLAND TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN FOR 
SUCH PERIOD AS THE PRINCIPALITY REMAINS AN INTEGRAL 
PAR eo) tiie SWiss) CUSTOMS: TERRITORY, STOCKHOLM, 
MARCH 26, 1924; COPENHAGEN, MAY 23, 1924; STOCKHOLM, 
MAY 30, 1924. ; 


French Official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this exchange 
of Notes took place June 20, 1924. 


Swiss LEGATION : 
| STOCKHOLM, March 26, 1924. 
Your EXCELLENCY, 


In the spring of 1919 the Principality of Liechtenstein, which was then in a very difficult 
situation, requested Switzerland to assist it in safeguarding its economic interests. Switzerland 
did not refuse the assistance asked for by its small neighbour, which has an area of 159 sq. kilometres 
and contains less than 12,000 inhabitants. Negotiations were opened for the conclusion of postal 
and customs agreements between the two countries. Under a convention? signed on November 10, 
1920, the Swiss Confederation undertook to operate the postal, telegraphic and telephone services 
in the Principality. 

Subsequently, on March 29, 1923, a treaty®, was concluded between the Principality of Liechten- 
stein and Switzerland, whereby the Principality was included in the Swiss customs area. This 
treaty came into force on January 1, 1924, since when all arrangements governing commercial 
relations between Denmark and Switzerland have applied to the Principality. As long as the 
treaty of March 29, 1923, remains in force, the Principality of Liechtenstein cannot negotiate 
independently any commercial or customs convention with a third State, but the Swiss Confedera- 
tion may conclude such agreements, having full effect as regards Liechtenstein. 

In conformity with instructions from my Government, I have the honour to bring the above 
to your Excellency’s notice and venture to express the hope that, in view of the special situation 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? Vol. II, page 306 of this Series. 
3 Vol. XXI, page 231 of this Series. 
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particulières de la Principauté de Liechtenstein, le Gouvernement du Roi consentira à lui appli- 
quer, tant et aussi longtemps qu’elle constituera une partie intégrante du territoire douanier 
suisse, les dispositions réglementant les relations commerciales entre le Danemark et la Suisse. 


Veuillez agréer, Monsieur, le Ministre, l'assurance renouvelée de ma haute considération. 


Le Ministre de Suisse au Danemark : 
(Signé) SCHREIBER. 


Au Ministère des Affaires étrangères, 
Copenhague. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 16 juin 1924: 
Georg COHN, 
Chef du service danois de la Société des Nations. 


LE MINISTÈRE DES AFFAIRES 
ETRANGERES. 


COPENHAGUE, le 23 mat 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par une note du 26 mars dernier vous avez bien voulu informer mon prédécesseur que, depui 
le rer janvier 1924, date à laquelle la Principauté de Liechtenstein, par le Traité du 29 mars 1923 
fut réunie au territoire douanier suisse, toutes les dispositions réglementant les relations commer 
ciales entre le Danemark et la Suisse sont appliquées a la Principauté. En méme temps vous avez 
d’ordre de Votre Gouvernement, exprimé l’attente que, vu les conditions très particulières de k 
Principauté de Liechtenstein, le Gouvernement du Roi consentira a lui appliquer, tant et auss 


. longtemps qu’elle constituera une partie intégrante du territoire douanier suisse, les disposition 


réglementant les relations commerciales entre le Danemark et la Suisse. 

En réponse, j'ai l’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal, vu ces conditions 
consent a appliquer a la Principauté de Liechtenstein, tant et aussi longtemps qu’elle constituer: 
une partie intégrante du territoire douanier suisse, les dispositions réglementant les relations com 
merciales entre le Danemark et la Suisse. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) C. MOLTKE. 
Monsieur Henri Schreiber, 
Ministre de Suisse. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 16 juin 1924: 
Georg CoHN, 
Chef du service Danois de la Société des Nations. 


N° 632 
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occupied by the Principality of Liechtenstein, the Royal Government will consent to apply to it, 
so long as it remains an integral part of the Swiss customs area, the arrangements governing 
commercial relations between Denmark and Switzerland. 


I have the honour, etc., 


(Signed) SCHREIBER, 
Swiss Minister in Denmark. 
The Ministry of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


COPENHAGEN, May 23, 1924. 
Your EXCELLENCY, 


In a note dated March 26 last you informed my predecessor that as from January I, 1924, 
on which date the Principality of Liechtenstein was, under the treaty of March 29, 1924, included in 
the Swiss customs area, all arrangements governing commercial relations between Denmark and 
Switzerland applied to the Principality. At the same time, acting on instructions from your 
Government, you expressed the hope that, in view of the special situation occupied by the Princi- 
pality of Liechtenstein, the Royal Government would consent to apply to it, so long as it remained 
an integral part of the Swiss customs area, the arrangements governing commercial relations 
between Denmark and Switzerland. 

In reply I have the honour to inform you that the Royal Government, in view of this situation, : 
agrees to apply to the Principality of Liechtenstein, so long as it remains an integral part of the 


Swiss customs area, the arrangements governing commercial relations between Denmark and 
Switzerland. 


(Signed) C. MOLTKE. 
Monsieur Henri SCHREIBER, 


Swiss Minister. 


No. 632 
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LEGATION DE SUISSE. 
vies COPENHAGUE /STOCKHOLM, le 30 mat 1924. 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant à votre lettre du 23 de ce mois — Journal No. 64. Dan. 43. — relative à l’union 
douanière conclue entre la Suisse et la Principauté de Liechtenstein, j’ai l'honneur d’informer 
_ Votre Excellence que je n’ai pas manqué de porter à la connaissance du Conseil fédéral suisse 
que le Gouvernement du Roi consent, de son côté, à appliquer à la Principauté de Liechtenstein, 
tant et aussi longtemps qu’elle constituera une partie intégrante du territoire douanier suisse, 
_ les dispositions réglementant les relations commerciales entre le Danemark et la Suisse. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, avec tous mes remerciements pour cette obligeante 
communication, les assurances de ma haute considération. 


Le Ministre de Suisse en Scandinavie : 
(Signé) SCHREIBER. 


Au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
Copenhague. 


Pour copie conforme : 
Copenhague le 16 juin 1924: 
Georg COEN, 
ef du service Danois de la Société des Nations. 
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Swiss LEGATION, 


COPENHAGEN /STOCKHOLM, May 30, 1924. 
Your EXCELLENCY, 


ee 
d 

With reference to your letter of the 23 inst. — Journal No. 64. Dan. 43. — concerning the castors 
union concluded between Switzerland and the Principality of Liechtenstein, I have the honou : 
to inform Your Excellency that I have duly notified the Swiss Federal Council that the Royal 
Government agrees, for its part, to apply to the Principality of Liechtenstein, so long as it remain 
an integral part of the Swiss customs area, the arrangements governing commercial relations 
between Denmark and Switzerland. f: ARN 

Thanking you for your courteous communication, I have the honour, etc., 

(Signed) SCHREIBER. 
The Swiss Minister in Scandinavia. — 

Royal Ministry of Foreign Affairs, 

Copenhagen. 

| 


N° 633. 


GRANDE-BRETAGNE, 
FRANCE, ITALIE, ROUMANIE, 
ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES, 
TCHECOSLOVAQUIE 
ET HONGRIE 


Protocole N° 1 relatif à la recons- 
truction financière de la Hongrie, 
signé le 14 mars 1924. 


GREAT BRITAIN, 
FRANCE, ITALY, ROUMANIA, 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES, 
CZECHOSLOVAKIA 
AND HUNGARY 


Protocol No. 1 with regard to the 
financial reconstruction of Hun- 
gary, signed March 14, 1924. 
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mINO, 633. — PROTOCOLE :. No. 1 
RELATIF A LA RECONSTRUC- 
TION FINANCIERE DE LA HON- 
GRIE, SIGNÉ LE 14 MARS 1924. 


Textes officiels en anglais et francais. Ce protocole 
a été enretgistré le 24 juin 1924 conformément 
à ses dispositions finales. 


DÉCLARATION 


Le Gouvernement de SA MAJESTÉ BRITAN- 
NIQUE, le Gouvernement de la RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE, le Gouvernement de SA MAJESTÉ 
LE Rot D'ITALIE, le Gouvernement de SA MA- 


__  JESTÉ LE Ror DE ROUMANIE, le Gouvernement 


de SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES et le Gouvernement de la RE- 
PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, d’une part, 


Au moment où ils entreprennent d'aider 
la Hongrie dans son œuvre de reconstruction 
économique et financière, 

Agissant uniquement dans l'intérêt de la 
Hongrie et de la paix générale et d'accord 
avec les engagements qu'ils ont déjà. pris, 
quand ils ont accepté de devenir membres 
de la Société des Nations, 

Déclarent solennellement : 

Qu'ils respectent et respecteront l’indépen- 
dance politique, l'intégrité territoriale et la 
souveraineté de la Hongrie ; 

Qu'ils ne cherchent ni ne chercheront aucun 
avantage spécial ou exclusif d’ordre écono- 
mique et financier de nature à compromettre 
directement ou indirectement cette indépen- 
dance ; 

Qu'ils s’abstiendront de toute action qui 
pourrait être contraire à l'esprit des conven- 
tions qui seront stipulées en commun pour 
la reconstruction économique et financière 
de la Hongrie, ou qui pourrait porter préjudice 
aux garanties que les Puissances signataires 
auront stipulées pour sauvegarder les intérêts 
des créanciers ; 

Et que, le cas échéant, en vue d’assurer 
le respect de ces principes par toutes les nations, 


No. 633. — PROTOCOL No. 1 WITH 
REGARD TO THE FINANCIAL 
RECONSTRUCTION OF HUN- 
GARY, SIGNED MARCH 14, 1924. 


Official texts in English and French. This Pro- 
tocol was registered June 24, 1924 in accordance 
with tts final provisions. 


DECLARATION. 


The Government of His BRITANNIC MAJESTY, 
the Government of the FRENCH REPUBLIC, 
the Government of His MAJESTY THE KING 
OF ITALY, the Government of His MAJESTY 
THE “KING oF ROUMANIA, the Government 
of His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES, and the Government 
of the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one 
part, 

At the moment of undertaking to assist 
Hungary in her work of economic and financial 
reconstruction, 

Acting solely in the interests of Hungary 
and of the general peace, and in accordance 
with the obligations which they assumed 
when they agreed to become Members of the 
League of Nations, 

Solemnly declare : 

That they will respect the political independ- 
ence, the territorial integrity and the sove- 
reignity of Hungary ; 

That they will not seek to obtain any special 
or exclusive economic or financial advantage 
calculated directly or indirectly to compromise 
that independence ; 


That they will abstain from any act which 
might be contrary to the spirit of the Conven- 
tions which are to be drawn up in common 
with a view to effecting the economic and 
financial reconstruction of Hungary, or which 
might prejudicially affect the guarantees de- 
manded by the Signatory Powers for the pro- 
tection of the interests of the creditors ; 

And that, with a view to ensuring the respect 
of these principles by all nations, they will, 
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ils s’adresseront, en conformité avec les règles 
du Pacte de la Société des Nations, soit indi- 
 viduellement, soit collectivement, au Conseil 
de la Société des Nations, pour qu’il avise 
aux mesures à prendre, et qu’ils se conformeront 
aux décisions dudit Conseil. 


Le Gouvernement de HONGRIE, d’autre part, 


S’engage, suivant les prescriptions du Traité 
de Trianon, à remplir strictement et loyalement 
les engagements dudit Traité, particulièrement 
les clauses militaires, ainsi que les autres engage- 
ments internationaux. 


Il s’abstiendra de toute action qui pourrait 
être contraire à l'esprit des conventions qui 
seront stipulées en commun pour la reconstruc- 
tion économique et financière de la Hongrie 
ou qui pourrait porter préjudice aux garanties 
que les Puissances signataires auront stipulées 
pour sauvegarder les intérêts des créanciers. 


La Hongrie conserve naturellement, sous 
réserve des dispositions du Traité de Trianon, 
sa liberté en matière de tarifs douaniers et 
d'accords commerciaux ou financiers et, en 
général, pour tout ce qui touche à son régime 
économique et à ses relations commerciales, 
étant entendu, toutefois, qu'elle ne pourra 
porter atteinte à son indépendance économique 
par l'octroi à un Etat quelconque d’un régime 
spécial de nature à menacer cette indépendance. 

Le présent Protocole restera ouvert à la 
signature de tous les Etats qui voudront 
y adhérer. 


En foi de quoi, les soussignés, dûment au- 
torisés à cet effet, ont signé la présente Décla- 
ration. 


Fait, le quatorze mars 1924, en un seul 
exemplaire, qui reste déposé au Secrétariat de 
la Société des Nations et sera par lui immédia- 
tement enregistré. 


(Signé) CECIL OF CHELWOOD. (Signed) 
G. HANOTAUX. 
L. BONIN-LONGARE. 
N. TITULESCU. 
M. JOVANOVITCH. 
Dr EDVARD BENES. 
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should occasion arise, appeal, in accordance : 


with the regulations contained in the Covenant 
of the League of Nations, either individually 
or collectively, to the Council of the League 
of Nations, in order that the latter may con- 
sider what measures should be taken, and 
that they will conform to the decisions of the 
said Council. 


The Government of HUNGARY, of the other 
part, 


Undertakes, in accordance with the stipul- 


ations of the Treaty of Trianon, strictly and 
loyally to fulfil the obligations contained 
in the said Treaty, and in particular the military 
clauses, as also the other international engage- 
ments. 

It will abstain from any action which might 
be contrary to the spirit of the Conventions 
which shall be drawn up in common with a 


view to effecting the economic and financial 


reconstruction of Hungary or which might 
prejudicially affect the guarantees demanded 
by the Signatory Powers for the protection 
of the interests of the creditors. 

It is understood that Hungary will maintain, 
subject to the provisions of the Treaty of Tria- 
non, her freedom in the matter of Customs 
tariffs and commercial or financial agreements, 
and, in general, in all matters relating to her 
economic regime or her commercial relations, 
provided always that she shall not violate 
her economic independence by granting to 


any State a special regime calculated to threaten _ 


this independence. 

The present Protocol shall remain open 
for signature by all the States which desire 
to adhere to it. 


In witness whereof, the undersigned, duly 
authorised for this purpose, have signed the 
present Declaration. 


Done, on the fourteenth day of March, 
1924, in a single copy, which shall be deposited 
with the Secretariat of the League of Nations 
and shall be registered by it without delay. 


(Signé) KORANYI. (Signed) 


N° 634. 


HONGRIE 


Protocole N° 11 relatif à la recons- 
truction financière de la Hongrie, 
signé le 14 mars 1924. 


HUNGARY 


Protocol No. 11 with regard to the 
financial reconstruction of Hun- 
gary, signed March 14, 1924. 


 RELATIF A LA RECONSTRUC- 
TION FINANCIÈRE DE LA HON- 
GRIE, SIGNÉ LE 14 MARS 1924. 


Textes officiels en anglais et français. Ce protocole 
a été enregistré le 24 juin 1924 conformément 
à ses dispositions finales. 


Le soussigné, agissant au nom du Gouverne- 
ment hongrois et dûment autorisé à cet effet, 
déclare accepter les obligations stipulées dans 
le présent Protocole, qui a été approuvé par le 
Conseil de la Société des Nations. 


Article I. 


DECLARATION. 


Le Gouvernement hongrois demandera au 
_ Parlement de ratifier la déclaration contenue 
_ dans le Protocole N° x. 


Article 2. 


PROGRAMME DE RÉFORMES. 


_ I. Le Gouvernement hongrois, dans un délai 
‘un mois à partir de la date à laquelle les 
obligations stipulées dans le présent Protocole 
seront devenues effectives, établira, en colla- 
boration avec une délégation du Conseil de 
la Société des Nations, qui pourra être nommée 
à cet effet, et avec le Commissaire général, 
dont les fonctions font l’objet de l’article 6 
ci-dessous (au cas où le Commissaire général 
aurait été désigné), un programme de réformes 
et de reconstruction à réaliser par étapes, 


.  ! Le dépôt de la ratification par la Hongrie a 
eu lieu au Secrétariat de la Société des Nations 
le 24 juin 1924. 
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No. 634. — PROTOCOL? Novo 
WITH REGARD TO THERE 
NANCIAL RECONSTRUCTION 


OF HUNGARY, SIGNED MARCH 
14, 1924. 


Official texts in English and French. This Pro- 
tocol was registered june 24, 1924, in accordance 
with tts final provisions. 


The undersigned, acting in the name of 
the Hungarian Government and duly author- 
ised for the purpose, declares that he accepts 
the obligations contained in the present Pro- 
tocol, which has been approved by the Council 
of the League of Nations. 


Article 1. 


DECLARATION. 


The Hungarian Government will ask its 
Parliament to ratify the declaration contained 
in Protocol No. 1. 


Article 2. 


PROGRAMME OF REFORM. 


(1) The Hungarian Government will, within 
a month after the obligations contained in this 
Protocol have become effective, in collaboration 
with such Delegation of the Council of the 
League of Nations as may be appointed for 
the purpose and with the Commissioner- 
General whose functions form the subject 
of Article 6 below, if he shall have been appoint- 
ed, draw up a programme of reform and re- 
construction which is to be realised by stages, 
and the general outline of which is defined 


2 The deposit of the ratification by Hungary 
took place at the Secretariat of the League of 
Natons, June 24, 1924. 
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et dont les grandes lignes sont indiquées dans 
le rapport du Comité financier (Annexe). 

Ce programme spécifiera, par périodes succes- 
sives de six mois, les dépenses maxima qui 
pourront être engagées, la somme minimum 
à retirer des impôts et les déficits maxima 
pour chacune des périodes. en question. Il 
devra comprendre un accord sur des propo- 
sitions précises en vue de la réduction des 
différentes catégories de dépenses, ainsi qu’en 
vue du relèvement des impôts à des taux 
spécifiés sur la base des propositions du Gou- 
vernement hongrois, et l’ensemble devra cons- 
tituer un programme qui, dûment exécuté, 
assurera, sur des bases saines et durables, 
l'équilibre du budget au 30 juin 1926, avec 
une marge suffisante de sécurité, ce budget 
comprenant toutes les recettes et toutes les 
dépenses de l'Etat. 

L'équilibre du budget sur des bases saines 
et durables dans le sens du présent Protocole 
ne doit être considéré comme atteint que si 


la situation du budget est telle que, sans dés- : 


équilibrer le budget, il soit possible de com- 
prendre dans les dépenses le service de l’em- 
prunt et telles charges résultant du Traité 
de Trianon qui auront pu étre déterminées par 
l’autorité compétente avant que les obligations 
assumées par le Gouvernement hongrois en 
vertu de l’application du présent Protocole 
soient devenues effectives. 

Le programme devra exclure tout recours 
à des emprunts, sauf dans les conditions qui 
y seront fixées ; les recettes envisagées pro- 
viendront seulement des impôts courants et 
tout recours à l'inflation sera exlu, les dispo- 
sitions nécessaires pour interdire l'inflation 
devant être insérées dans les statuts à rédiger 
par la Banque d’émission qui devra être créée 
conformément à l’article XIII. 


2. Au cas où, pendant la période d'exécution, 
il apparaîtrait que le programme ci-dessus 
est insuffisant pour remplir son objet et no- 
tamment pour réaliser l'équilibre budgétaire 
de la manière et dans les détails indiqués 
au § x ci-dessus, le Gouvernement hongrois 
sera tenu de l’amender, a la requéte du Com- 
missaire général, dans la mesure qui pourrait 
être nécessaire en ayant recours, soit à une 
nouvelle compression des dépenses, soit à 
un nouveau relèvement des impôts, ou par 
d’autres mesures administratives. 
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in the Report of the Financial Committee 
(Annex). 

This programme shall specify, for successive 
periods of six months, the maximum expend- 
iture to be incurred, the minimum amount 
to be raised by taxation and the maximum 
deficits in each such period. It shall include 
such definite provisions for reduction of specified 
classes of expenditure and for the increase 


of taxation, at specified rates, as may be agreed ~ 


on the proposal of the Hungarian Government, 


the whole constituting such a programme as, : 


if duly carried out, to give, with an adequate 

margin for safety, all State receipts and ex- 

penditure being included in the Budget, an 

assurance of the attainment by June 30, 1926, 

Gg budget equilibrium on a sound and durable 
asis. 


Budget equilibrium on a sound and durable 
basis within the meaning of this Protocol 
will not be considered to have been reached 
unless the position of the Budget is such as 
to enable the service of the loan and such 
charges resulting from the Treaty of Trianon 
as may have been determined by the competent 
authority before the obligations assumed by 
the Hungarian Government under the pro- 
visions of this Protocol have become effective, 
to be borne on the expenditure side without 
bringing the Budget into disequilibrium. 

The programme shall exclude any recourse to 
loans, except under the conditions determined 
by it, and the receipts contemplated in it 
shall be receipts from current taxation, exclud- 
ing any recourse to monetary inflation, which 
will have been terminated by the insertion 
of the stipulations necessary for this purpose 
in the Statutes of the Bank of Issue, which 
is to be created in accordance with Article 13. 


(2) If in the course of execution the above 
programme should appear likely to be inade- 
quate for the attaining of its purpose, and, 
in particular, the establishment of Budget 
equilibrium in the manner and within the 
period indicated in paragraph (1) above, 
the Hungarian Government will be bound, 
on the demand of the Commissioner-General 
to amend it so far as may be necessary for 
that purpose whether Ly the further reduction 
of expenses or the further increase of taxation 
or by other administrative measures. 
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Article 3. 
ACCORDS COMMERCIAUX. 


La Hongrie s’engage a faire tous ses efforts 
pour conclure des accords commerciaux, en 
particulier avec les Etats voisins, dans le but 
de réduire les obstacles qui pourront s’opposer 
a son commerce extérieur et d’en augmenter 
le volume en tenant compte sur ce point des 
recommandations contenues dans la partie IX 
du rapport du Comité financier (Annexe). 


Article 4. 


Pouvoirs DU GOUVERNEMENT. 


Le Gouvernement hongrois demandera sans 
délai au Parlement d'approuver le programme 
ci-dessus mentionné. 

Il présentera en même temps au Parlement 
un projet de loi conférant à tout gouvernement 
qui serait aux affaires pleins pouvoirs, sans 
qu'il soit nécessaire de recourir à une sanction 
nouvelle du Parlement, pour exécuter ledit 
programme, tel qu’il aura été primitivement 
rédigé, conformément au $ r de l’article 2, 
ou tel qu'il aurait été amendé conformément 
au $ 2 de l’article 2, et pour prendre, dans 
les limites du programme ainsi rédigé ou ainsi 
amendé, toutes mesures qui, à son avis, pour- 
raient être nécessaires afin d'assurer qu’à 
l'issue de la période de reconstruction, l'équilibre 
du budget soit établi sur des bases saines et 
durables. 


Article 5. 
EMPRUNT DE RECONSTRUCTION. 


1. Afin de combler l'excédent des dépenses 
sur les recettes envisagées par le programme 
au cours de la période antérieure au rétablisse- 
ment de l'équilibre budgétaire, le Gouverne- 
ment hongrois pourra émettre un emprunt 
produisant une somme effective équivalent à 
250 millions de couronnes-or au maximum. 


2. Le produit de cet emprunt ne pourra 
être utilisé que conformément aux dispositions 
du présent Protocole. 


3. Les dépenses d'émission, de négociation 
et de délivrance des titres de l'emprunt seront 
ajoutées au capital de l'emprunt, comme 
le spécifie le § x ci-dessus. 


Article 3. 


COMMERCIAL AGREEMENTS. 


Hungary undertakes to make every effort 
to conclude Commercial Agreements, in parti- 
cular with neighbouring States, with a view 
to reducing the obstacles and increasing the 
volume of her foreign trade, having regard 
to the recommendations on this subject contain- 
ed in Part IX of the Financial Committee’s 
Report (Annex). 


Article 4. 


POWERS OF THE GOVERNMENT. 


The Hungarian Government will without 
delay ask its Parliament to approve the above- 
mentioned programme. 

It will at the same time lay before the Hun- 
garian Parliament a draft law giving to any 
Government in power full authority, without 
there being any necessity to seek for further 
approval by Parliament, to carry out the said 
programme as originally framed in accordance 
with Article 2, paragraph (1), or as amended, 
if necessary, in accordance with paragraph (2) 
of Article 2, and to take all measures within 
the limits of the programme so framed or so 
amended which, in its opinion, may be ne- 
cessary to ensure that the equilibrium of the 
Budget will be attained on a sound and durable 
basis at the end of the period of reconstruction. 


Article 5 


RECONSTRUCTION LOAN 


(x) In order to meet the excess of expend- 
iture over revenue which is contemplated 
by the programme during the period before 
Budget equilibrium is reached, the Hungarian 
Government may issue a loan yielding an 
effective sum equivalent to not more than 
250 million gold crowns. 


(2) The yield of this loan may not be em- 
ployed except in conformity with the provisions 
of this Protocol. 


(3) The expenses of issue, of negotiation 
and of delivery shall be added to the capital 
of the loan as fixed under paragraph (1) above. 
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4. Le capital et l'intérêt de l'emprunt 
prévu au § 1 ci-dessus, seront payés par le 
Gouvernement hongrois sans aucune déduction 
à titre d’impots, droits ou charges au bénéfice 
de l'Etat hongrois. 


5. Les conditions de l'emprunt, le cours 
d’émission, le taux de l'intérêt, l’amortisse- 
ment, les dépenses d’émission, de négociation 
et de délivrance des titres seront soumis à 
l’approbation du Commissaire général ; le mon- 
tant de l’annuité nécessaire pour le service 
de l'intérêt et de l'amortissement de l'emprunt 
sera de même approuvé par lui. 


6. Le Gouvernement hongrois pourra égale- 
ment émettre des emprunts à court terme 
pour escompter l'emprunt principal et rem- 
boursables sur le produit de cet emprunt. 
Les conditions qui s'appliquent en vertu de 
cet article à l'emprunt principal s’appliqueront 
d’une façon générale à ces emprunts à court 
terme. 


Article 6. 


COMMISSAIRE GENERAL. 


1. La Hongrie accepte la nomination, par 
le Conseil de la Société des Nations d’un Com- 
missaire général, qui sera responsable devant 
le Conseil et révocable par lui. 


2. Le Commissaire général résidera à Buda- 
pest. Il pourra s’adjoindre le personnel tech- 
nique nécessaire. Les dépenses du Commissaire 
général et de son service seront approuvées 
par le Conseil et mises à la charge de la Hongrie. 


3. Le Commissaire général aura pour mis- 
sion de surveiller l'exécution du programme 
de réformes tout entier et d’exercer les pou- 
voirs qui lui sont conférés en vertu du présent 
Protocole, afin d’assurer l'application dudit 
programme, et que l'équilibre du budget, 
tel qu'il est défini à l’article 2, soit atteint 
ou, au cas de rétablissement du contrôle en 
vertu de l’article 7, restauré. Il y a lieu de pré- 
voir que le Commissaire général, à cet effet, 
exercera son action sur la base de prévisions 
mensuelles (dans le cadre des chiffres fixés 
pour les périodes semestrielles, prévues au 
programme général). 

4. Le Gouvernement hongrois lui donnera, 
pendant toute la durée de son contrôle, tous 
les renseignements dont il pourrait avoir 
besoin et toutes facilités en vue d’obtenir 
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(4) The capital and interest of the loan 
contemplated under paragraph (1) above shall 
be paid by the Hungarian Government free | 
of all deduction in respect of taxes, dues or 
charges for the benefit of the Hungarian State. 


(5) The conditions of the loan, the issue 
price, the rate of interest, the amortisation, 
the expenses of issue, of negotiation and of 
delivery shall be submitted for the approval 
of the Commissioner-General; the amount 
of the annuity necessary for the service of 
interest and amortisation of the loan shall 
likewise be approved by him. 


(6) The Hungarian Government may also 
raise temporary loans in advance of and re- 
payable out of this loan. Any such temporary 
loans shall be subject generally to the conditions 
applicable under this Article to the main 
loan. 


Article 6. 


THE COMMISSIONER-GENERAL. 


| 
(x) Hungary accepts the appointment by 
the Council of the League of Nations of a 
Commissioner-General who shall be responsible 
to the Council and removable by it. 


(2) The Commissioner-General shall reside 
at Budapest. He may provide himself with 
the necessary technical staff. The expenses 
of the Commissioner-General and of his office 
shall be approved by the Council and defrayed — 
by Hungary. 

(3) It will be the duty of the Commissioner- 
General to supervise the execution of the whole 
programme of reform and to exercise the powers 
conferred upon him in this Protocol for the 
purpose of ensuring that the said programme 
is carried out and that budgetary equilibrium 
as defined under Article 2 is attained or, in 
the event of his reappointment in accordance 
with Article 7, restored. It is anticipated 
that he will work, to this end, on the basis 
of monthly estimates (within the six-monthly 
limits of the general programme.) 


(4) The Hungarian Government will give 
him throughout the whole period of his control 
all the information he may require, and all 
the facilities for obtaining information which 


les renseignements qu’il pourrait demander 
sur tous les chapitres et articles de dépenses 
ou de recettes de Etat hongrois, quelle que 
soit la source ou la nature de ces recettes, 
ainsi que sur l'ensemble de l'organisation 
administrative et des opérations se rattachant 
à la gestion financière. 


5. À condition que les dispositions de l'alinéa 
précédent du présent article soient appliquées 
et sauf dans le cas de dépenses militaires, 
déclarées par les autorités compétentes incom- 
patibles avec les dispositions de. la partie V 
du Traité de Trianon (auxquelles le Commis- 
saire général devra en tout temps s'opposer) 
— aussi longtemps que les progrès de l’appli- 
cation du projet de réformes correspondront 
au programme arrêté conformément à l’article 2 
ou seront en avance sur ce programme, le 
Commissaire général ne fera opposition à 
aucune dépense particulière du Gouvernement 
hongrois et ne demandera pas de modification 
au régime fiscal, à moins que ces dépenses 
ou les dispositions du régime actuellement 
fiscal ne soient, à son avis, de nature à compro- 
mettre les progrès ultérieurs de l'application 
du programme (par exemple, si elles impliquent 
de graves engagements ultérieurs) ; mais, 
si les progrès de réformes sont,. à une date 
quelconque, en retard sur les prévisions affé- 
rentes aux périodes de six mois ou sur les pré- 
visions mensuelles auxquelles il a été fait 
allusion dans l’alinéa 3 ci-dessus, le Commissaire 
général pourra, dans la mesure qu’il jugera 
exigée par la situation et dans le but d’assurer 
que les limites indiquées dans les prévisions 
semestrielles ne seront pas dépassées, soit 


_ s'opposer à telles dépenses, soit inviter le 


Gouvernement hongrois à accroître le rendement 
des impôts existants ou à créer de nouveaux 
impôts, soit recourir simultanément à l’une 
et à l’autre de ces deux solutions. Si le Gou- 


- vernement hongrois ne se conforme pas aux 


demandes du Commissaire général, le Com- 
missaire général devra, dans la mesure qu’il 
décidera, refuser que des versements soient 


_ faits au Gouvernement hongrois sur les comptes 


_ spéciaux prévus aux articles 11 et 12. 
6. Le Gouvernement hongrois s'engage à 


… ne pas accorder, pendant la durée du contrôle 
_ du Commissaire général, de concessions et 


à ne contracter aucun engagement qui, selon 
. l'avis du Commissaire général, seraient de 
mature à compromettre l'exécution du pro- 
gramme de réformes. 
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he may request, as to all items of the expenditure 
or revenue of the Hungarian State, whatever 
their source or nature may be, and as to the 
whole of the administrative system and opera- 
tions connected with the State finances. 


(5) Subject to the due execution of the 
preceding paragraph of this Article and except 
in cases of military expenditure declared 
by the proper authority inconsistent with 
the provisions of Part V of the Treaty of 
Trianon (to which it will at all times be his 
duty to object), the Commissioner-General 
will not, so long as the progress of the reform 
scheme is up to or in advance of the programme 
drawn up in accordance with Article 2, object 
to particular items of expense or require mo- 
difications of the taxation system except 


on the ground that the particular expense: 


or feature in the taxation system is such (e.g. : 


by involving serious later commitments) as 
in his opinion to compromise the later progress 
of the scheme ; but if the progress of reform 
is at any time behind what is prescribed for 
the six-monthly periods, or contemplated in 
the monthly estimates referred to in paragraph 3 
above, he may, to such extent as he considers 
the situation demands, and in order that 
the six-monthly limits may be assured, object 
to any item of expense and may also, or alter- 
natively, require the Hungarian Government 
to increase the yield of existing taxation or 
to impose new taxes. Should the Hungarian 


‘Government fail to satisfy his demands, the 


Commissioner-General shall, to such extent 
as he may decide, withhold authorisation 
for payments to the Hungarian Government 
out of the special accounts contemplated 
under Articles 11 and 12. 


(6) The Hungarian Government undertakes, 
during the Commissioner-General’s control, to 
grant no concessions and enter into no agree- 
ment which he may think such as to compromise 
the execution of the programme of reform. 
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7. Pendant la durée du contrôle du Com- 
missaire général, le Gouvernement hongrois 
ne pourra, sans l'autorisation de ce dernier, 
négocier ou traiter un emprunt autre que ceux 
qui sont visés dans le programme a arréter 
d’après l’article 2. 

Si le Gouvernement hongrois considère à 
un moment quelconque qu'il est obligé de 
recourir à l'émission d'emprunts qui, selon 
l'avis du Commissaire général, ne seraient 
pas prévus dans les conditions du programme 
visé à l'article 2, le Gouvernement devra 
d’abord soumettre ces projets à l’approbation 
du Commissaire général. 


8. Le Commissaire général adressera tous 
les mois au Conseil un rapport sur les progrès 
réalisés dans l'exécution du programme de 
réformes envisagé à l’article 2. Il communiquera 
en même temps ce rapport aux membres 
du Comité de contrôle dont les fonctions font 
l’objet de l’article 8. 


9. Si le Gouvernement hongrois estime que 
le Commissaire général a outrepassé ses pou- 
voirs, il pourra adresser un recours au Conseil 
de la Société des Nations. Avant de prendre 
une décision quelconque sur cet appel, le Conseil 
invitera le Comité de contrôle à présenter 
toutes observations qu’il pourrait juger utiles. 


10. Sous réserve des dispositions de l’article 7, 
les fonctions du Commissaire général prendront 
fin par décision du Conseil de la Société des 
Nations, quand le Conseil aura constaté que 
la stabilité financière de la Hongrie est assurée. 


Article 7. 
RÉTABLISSEMENT DU CONTRÔLE. 


1. Si, à un moment quelconque, après 
que les fonctions du Commissaire général 
auront pris fin d’après le $ 10 de l’article 6, 
et avant que l'emprunt envisagé sous l’article 5, 
et toutes parties de cet emprunt et toutes 
réclamations y relatives aient été menées à bonne 
fin, la situation financière de la Hongrie est 
devenue telle que l'équilibre du budget, tel 
qu'il est défini à l’article 2, ou la valeur per- 
manente des gages affectés au service de l’em- 
prunt, sont mis en danger, le Conseil aura 
le droit de rétablir le système complet du 
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(7) The Hungarian Government will not, 
during the Commissioner-General’s control, ne- 
gotiate or conclude any loans other than those 
contemplated in the programme to be drawn 
up in accordance with Article 2, except with 
his assent. 

If the Hungarian Government at any time 
considers itself obliged to envisage the issue 
of loans not covered in the opinion of the 
Commissioner-General by the conditions of - 
the programme contemplated under Article 2, 
it will first submit such plans for the approval 
of the Commissioner-General. 


(8) The Commissioner-General shall present 
monthly to the Council a report upon the 
progress made in executing the programme 
of reform contemplated under Article 2. He 
shall communicate this report at the same 
time to the members of the Committee of 
Control whose functions form the subject 
of Article 8. 


(9) If the Hungarian Government considers 
that the Commissioner-General has abused 
his authority it may appeal to the Council 
of the League of Nations. Before taking — 
any decision on such an appeal, the Council 
will give to the Committee of Control the 
opportunity to make any such observations 
as it may think fit. 


(10) Subject to the provisions of Article 7, 
the functions of the Commissioner-General 
shall be brought to an end by a decision of 
the Council of the League of Nations when 
the Council shall have ascertained that the 
financial stability of Hungary is assured. 


Article 7. 
RE-ESTABLISHMENT OF CONTROL. 


(1) If, at any time after the Commissioner- 
General’s functions have been terminated in 
accordance with paragraph 1o of Article 6, 
and before the loan contemplated under 
Article 5, and every part thereof and every 
claim in respect thereof, shall have been com- 
pletely discharged, the financial situation of 
Hungary has become such that the equilibrium 
of the Budget, as defined under Article 2, 
or the continued value of the revenues or 
assets assigned for the service of the Joan, 
are endangered, the Council will have the right 
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_ contrôle établi par le présent Protocole, y com- 
pris notamment la nomination. d’un Commis- 
_ saire général et d’un conseiller auprès de la 
Banque d'émission, avec tous les pouvoirs 
et devoirs contenus dans le présent Protocole. 
Ce contrôle, rétabli, continuera jusqu'à ce 
que le Conseil soit de nouveau en mesure 
de décider que la situation financière est saine. 


; 2. Avant de prendre toute décision d’aprés 
_ les termes du paragraphe précédent, le Conseil 
mettra le Gouvernement hongrois en situation 
de présenter les observations qu’il jugera bon. 
_ La Hongrie acceptera immédiatement les dé- 
cisions prises par le Conseil d’après cet article 
et leur donnera effet sans délai. 


3. Le Gouvernement hongrois s'engage, pen- 

dant la période ou les périodes pendant les- 
quelles le système de contrôle aura été rétabli 
d'après les termes du présent article, à ne faire 
des paiements au titre des charges du Traité 
_ de Trianon qu'avec l'autorisation du Commis- 
_  saire général. 


Article 8. 


COMITÉ DE CONTRÔLE. 


I. La Hongrie accepte l'institution d’un 
Comité de contrôle qui sera désigné par la 
Commission des réparations. 


2. Ce Comité aura pour fonctions de s’assurer 
_ qu'aucun préjudice n’est porté aux droits 
_ conférés à la Commission des réparations 
_ par l’article 180 du Traité de Trianon. 


3. À cet effet, le Gouvernement hongrois 
fournira au Commissaire général pour être 
transmis par lui au Comité tous les renseigne- 
ments que celui-ci pourrait demander sur tout 
_ chapitre quelconque des recettes et des dé- 
_ penses du budget hongrois, renseignements 
qui se rapporteraient aux fins pour lesquelles 
_ le Comité a été institué. Le Comité aura égale- 
ment le droit d'exiger périodiquement des 
_ relevés de comptes. Pour obtenir les renseigne- 
_ ments ainsi demandés, le Commissaire général 
_ pourra faire usage du droit que lui accorde 
_ le paragraghe 4 de l’article 6. 


_ 4. Le Comité ou l’un quelconque de ses 
_ membres pourra demander tous renseignements 
_ ou toutes explications relatives au programme 
_ de réforme financière, et à son exécution. 
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to re-establish the full system of control esta- 
blished by this Protocol, including, in particular, 
the appointment of a Commissioner-General, 
and of an adviser to the Bank of Issue, with 
all the powers and duties set out in this Pro- 
tocol, to continue until the Council is again 
able to decide that the financial position is 
sound. | 


(2) Before taking any decisions under the 
terms of the preceding paragraph, the Council 
will give to the Hungarian Government the 
opportunity to make such observations as it 
may think fit Hungary will forthwith accept 
and give effect to the decisions taken by the 
Council under the terms of this Article. 


(3) The Hungarian Government undertakes 
during the period or periods in which the 
system of control may have been re-established 
under the terms of this Article to make no 
payments in respect of charges resulting - 
from the Treaty of Trianon without the author- 
isation of the Commissioner-General. 


Article 8. 


COMMITTEE OF CONTROL. 


(1) Hungary accepts the establishment of 
a Committee of Control to be appointed by the 
Reparation Commission. 


(2) It shall be the function of this Committee 
to ascertain that no prejudice is caused to 
the rights of the Reparation Commission 
under Article 180 of the Treaty of Trianon. 


(3) For this purpose the Hungarian Gov- 
ernment will furnish the Commissioner-General, 
for transmission to the Committee, with all 
information which it may require concerning 
any item upon the revenue or expenditure 
side of the Hungarian Budget and which 
is relevant to the purpose for which the Com- 
mittee has been created. The Committee 
shall also have the right to require periodical 
statements of accounts. For the purpose 
of obtaining information so demanded, the 
Commissioner-General may exercise the right 
accorded to him under paragraph 4 of Article 6. 


(4) The Committee, or any of its members, 
may demand any information or explanation 
as to the programme of financial reform and 
its execution. 
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5. Le Commissaire général assistera ou se 
fera représenter aux séances du Comité de 
contrôle, le Comité pourra lui adresser toutes 
observations ou toutes représentations qu'il 
jugera utiles. 

6. Le Comité ne devra communiquer avec 
le Gouvernement hongrois ou recevoir les 
communications de ce dernier que par l’inter- 
médiaire du Commissaire général. 


7. Il est entendu que le Comité se réunira 
toujours en dehors du territoire de la Hongrie. 


8. Le Comité aura le droit d’envoyer en 
tout temps telles observations qu'il jugera 
opportunes au Conseil de la Société des Na- 
tions. 


9. Dans le cas où le Comité sera d’avis 
que le Commissaire général n’a pas donné 
suite aux représentations qu'il lui a faites, 
le Comité pourra faire appel au Conseil de la 
Société des Nations. 


10. Les modalités suivant lesquelles les 
pouvoirs du Comité de contrôle, tels qu'ils 
sont définis dans le présent Protocole, seront 
exercés après la fin de la période de reconstruc- 
tion, seront déterminées avant la fin de cette 
période, par le Conseil de la Société des Nations, 
d'accord avec la Commission des réparations, 
étant entendu que les droits et pouvoirs que 
le présent protocole confère aux fiduciaires 
ne seront pas compromis. 


Article 9. 


FIDUCIAIRES. 


Lors de l'émission de l'emprunt prévu a 
l’article 5 ou de la première tranche de cet 
emprunt, le Conseil de la Société des Nations 
désignera des fiduciaires chargés de représenter 
les intérêts des porteurs de l'emprunt; la 
Hongrie accepte que les fiduciaires remplissent 
les fonctions et prennent les mesures qui leur 
sont assignées dans le présent Protocole jus- 
qu'à ce que l'emprunt et toute partie dudit 
emprunt, ainsi que toute réclamation y rela- 
tive, aient été menés à bonne fin. 


Article 10. 
HYPOTHÈQUE DE PREMIER RANG. 


1. Le Gouvernement hongrois constituera, 
en garantie de l'emprunt envisagé à l’article 5, 
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(5) The Commissioner-General shall be pre- 


sent or shall be represented at the meeting © à 


of the Committee of Control and the Committee 
may address any observations or make any 
representations to him. 


(6) The Committee will in all cases com- 


municate with and receive communications - 


from the 
the Commissioner-General. 


Hungarian Government through _ 


(7) It is understood that the Committee : 


will always meet outside Hungary. 


(8) The Committee shall have the right 
at all times to address such observations as 
it may think fit to the Council of the League 
of Nations. 


(9) If at. any time the Committee is ee = 


opinion that the Commissioner-General has 
not given effect to the representations made 
to him by it, the Committee may appeal to 
the Council of the League of Nations. 


(10) The manner 
of the Committee of Control, as defined in this 
Protocol, shall be exercised after the end 
of the reconstruction period shall be determined 
before the end of that period by the Council 
of the League of Nations in agreement’ with 
the Reparation Commission, it being understood 
that the powers and rights of the Trustees 
in virtue of this Protocol shall not be impaired. 


Article 0. 


TRUSTEES. 


When the loan provided for under Article 5, 
or the first instalment thereof, shall be issued, 
the Council of the League of Nations will 
appoint Trustees to represent the interests 
of the bond-holders, and Hungary accepts 
that the Trustees shall fulfil the functions and 
perform the acts assigned to them in this 
Protocol until the loan and every part thereof 


and every claim in respect thereof shall have … 


been completely discharged. 


Article io. 


FIRST CHARGE. 


(1) The Hungarian Government will furnish 
as securities for the loan contemplated under 


in which the powers — - 
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les recettes brutes des douanes, de l'impôt 
sur le sucre et du monopole des tabacs, ainsi 
que les recettes nettes du monopole du sel, 
et, si le Commissaire général le juge nécessaire 
d'autres gages spécifiques, à l'exception des 
revenus des chemins de fer d'Etat, seront 
désignés d'accord avec lui. 

Les sommes nécessaires pour le service de 
l'emprunt constitueront et demeureront un 


privilège de premier rang sur les recettes 


brutes des douanes, de l’impôt sur le sucre, 
du monopole du tabac et sur les recettes nettes 
du monopole du sel, et, si le Commissaire 
général le juge nécessaire, sur tels autres gages 
spécifiques, à l'exception des revenus des che- 
mins de fer d'Etat, qui pourraient être définis 
d'accord avec lui; le Gouvernement hongrois 
reconnaît que ces recettes seront, en consé- 
quence, grevées dudit privilège. Il s'engage 
à ne pas constituer ou à ne pas essayer de 
constituer, sans avoir obtenu le consentement 
préalable du Commissaire général, une hypo- 
thèque ou un privilège quelconque qui puisse, 
en quelque façon, affecter le privilège ainsi créé. 

Le Gouvernement hongrois ne prendra aucune 
mesure qui, de l’avis du Commissaire général, 


serait de nature, en diminuant la valeur de 


ces gages, à menacer les garanties des porteurs 
de bons. 


2. Tous les pouvoirs, droits et devoirs 
confiés au Commissaire général, aux termes 
du précédent $ du présent article, seront 
dévolus aux fiduciaires, après l'expiration 
de son mandat (sauf pour une période quel- 
conque pendant laquelle un Commissaire général 
aurait été nommé à nouveau en vertu du §1 
de l’article 7). Toutefois, en ce qui concerne 
l'affectation de gages autres que ceux qui 
auront pu déja étre affectés au moment de 
la fin des fonctions du Commissaire général, 
les pouvoirs et les droits des fiduciaires seront 
ceux qui seront définis dans le § 3 du présent 
article. Toutes les décisions prises par les fidu- 
ciaires,en vertu de ces pouvoirs et de ces droits 
et pour remplir ces devoirs, devront étre 
confirmées par le Conseil, si, dans les quatorze 
jours de la notification d’une décision de ce 
genre par les fiduciaires au Gouvernement 
hongrois, ce dernier a interjeté appel contre 
cette décision auprès du Conseil. 


3. Si, à un moment quelconque, le rende- 
ment total des gages déjà affectés au service 


~ 


Article 5 the gross revenues from the Customs, 
the Sugar Tax and the Tobacco Monopoly, 
and the net revenue from the Salt Monopoly, 
and, if the Commissioner-General shall deem 
it necessary, other specific revenues and assets, 
except the revenues from State Railways, 
determined in agreement with him. 

The amounts required for the service of 
the loan shall be and remain a first charge 
upon the gross revenues from the Customs, 
the Sugar Tax and the Tobacco Monopoly 
and the net revenue from the Salt Monopoly, 
and, if the Commissioner-General shall deem 
it necessary, upon such other specific assets 
(except the revenues from State Railways) 
as may be determined in agreement with 
him, and the Hungarian Government acknow- 
ledges that such revenues shall stand charged 
accordingly. It undertakes that it will not, 
without the prior consent of the Commissioner- 
General, create or attempt to create any 
mortgage or change which will in any way - 
affect the charge hereby created. It will 
not take any measures which, in the opinion 
of the Commissioner-General, would be such 
as to diminish the value of such revenues 
and assets so as to threaten the security of 
the bondholders. 


(2) All the powers, rights and duties assigned 
under the terms of the preceding paragraph 
of this article to the Commissioner-General 
shall belong, after the termination of his 
functions, and except for any period when 
a Commissioner-General shall have been re- 
appointed in accordance with paragraph (x) 
of Article 7, to the Trustees, provided always 
that the powers and rights of the Trustees, 
with regard to the assignment of revenues 
or assets additional to such revenues or assets 
as may already have been assigned at the 
date of the termination of the Commissioner- 
General’s functions, shall be as defined in 
the succeeding paragraph of this Article. 
All decisions taken by the Trustees in virtue 
of such powers and rights and in execution 
of such duties shall require confirmation 
by the Council if, within fourteen days of 
the notification of any such decision by the 
Trustees to the Hungarian Government, the 
latter shall have lodged an appeal against 
it with the Council. 


(3) If at any time the total yield of the 
revenues or assets already assigned should 
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de l'emprunt tombe au-dessous de 150 % de 
la somme annuelle nécessaire à ce service, 
les fiduciaires pourront requérir l'affectation 
de gages additionnels suffisants pour assurer 
le rétablissement immédiat du pourcentage 
ci-dessus indiqué. En cas de différend, le 
Gouvernement hongrois aura le droit de faire 
appel au Conseil dans les quatorze jours de 
la notification de ladite requête, en fondant 
son appel soit sur le fait que le rendement 
n’est pas tombé au-dessous de 150 %, soit 
sur le fait que les gages requis sont plus que 
suffisants pour rétablir ledit pourcentage. 


Article 11. 


COMPTE SPECIAL DES GAGES. 


1. Le produit des recettes brutes des douanes, 
de l'impôt sur le sucre et du monopole du tabac, 
des recettes nettes du monopole du sel, ainsi 
que tous les autres actifs et revenus spécifiés 
qui pourraient, à divers moments, être assignés 
en gage de l'emprunt, conformément aux 
dispositions de l’article 10, seront versés à 
un compte spécial, au fur et à mesure de leur 
perception, en vue d'assurer le service de 
l'emprunt prévu à l’article 5. Le Commissaire 
général et — à l'expiration de son mandat, 
sauf pour une période quelconque pendant 
laquelle un Commissaire général aurait été 
désigné à nouveau, conformément au § 1er de 
l’article 7 — les fiduciaires exerceront seuls 
la gestion de ce compte. 

Pendant les périodes où le compte spécial 
mentionné ci-dessus sera ainsi confié à la gestion 
des fiduciaires, tous soldes de ce compte qui 
ne pourraient être retenus par eux, en vertu 
des dispositions suivantes ou des termes du 
contrat d'émission de l'emprunt, seront mis 
à la disposition du Gouvernement hongrois, 
sous réserve, toutefois, des pouvoirs conférés 
aux fiduciaires en cas de défaut, conformément 
au $ 2, alinéa c) ci-dessous. 

2. Parmi les conditions d'émission de l’em- 
prunt devront figurer : 

a) Des dispositions relatives aux sommes 
qui, aux intervalles stipulés par ces conditions, 
seront prélevées sur le compte spécial prévu 
dans le $ précédent, pour être versées par le 
Commissaire général aux fiduciaires et, pen- 
dant les périodes au cours desquelles les fidu- 
ciaires exerceront la gestion du compte, seront 
mises à part par les fiduciaires eux-mêmes 
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fall below 150% of the annual sum required 
to meet the service of the loan, the Trustees 
may demand that additional revenues or assets 
sufficient to assure the immediate restoration 
of the yield to the above percentage be assigned. 
In case of dispute, the Hungarian Government 
shall have the right to appeal to the Council 
within fourteen days of the notification of 
the aforesaid demand on the grounds either 
that the said total yield has not fallen below. 
150% of the said annual sum or that the 
additional revenues or assets demanded are 
more than sufficient to restore the percentage. 


Article 11. 


SPECIAL ACCOUNT FOR ASSIGNED ASSETS. 


(x) The yield of the gross revenues from 
the Customs, the Sugar Tax and the Tobacco 
Monopoly and of the net revenue from the 
Salt Monopoly, and of such other specified 
assets as may from time to time be charged 
in accordance with the provisions of Article Io, 
will be paid into a special account, as and when 
collected, for the purpose of assuring the 
service of the loan contemplated under Article 5. 
The Commissioner-General and, after the ter- 
mination of his functions except for any period 
when a Commissioner-General shall have been 
reappointed in accordance with paragraph (1) 
of Article 6, the Trustees, may alone control 
this account. 


During such times as the special account 
mentioned above is under the control of the 
Trustees, any balances of the account not 
retainable by them in accordance with the 
following provisions or with the terms of issue 
of the loan shall be reimbursed to the Hungarian 
Government, subject, however, to the powers 
conferred on the Trustees in the event of a 
default under paragraph (2) (c) below. 


(2) The terms on which the loan is issued 
shall include, among other provisions : 

(a) Provisions as to amounts which, at 
the intervals fixed by such terms, shall be 
paid out of the special account provided for 
in the preceding paragraph by the Commissioner- 
General to the Trustees, and during such times 
as the Trustees may be in control of the account 
set aside by the Trustees themselves and 
retained for the service of the loan, including 
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et retenues pour le service de l'emprunt, y 
compris l'intérêt, l'amortissement et autres 
charges, commissions ou autres paiements 
à opérer par le Gouvernement hongrois à 
l’occasion dudit emprunt ; 
6) Des dispositions en vue de la constitu- 
tion et du maintien, par le Gouvernement 
hongrois, entre les mains de fiduciaires, d’un 
fonds de réserve utilisable au gré de ces der- 
niers pour parer a tout défaut ou a tout manque- 
ment de la part du Gouvernement hongrois 
dans le versement des sommes nécessaires 
au service de l’emprunt ; 
c) La faculté pour le Commissaire général, 
a la requête des fiduciaires, ou la faculté pour 
les fiduciaires eux-mêmes, s’ils exercent la 
_ gestion directe des actifs et revenus, de retenir, 
_ percevoir, ou prélever de toute autre façon 
sur lesdits actifs et revenus (y compris tous 
autres actifs et revenus qui pourraient être 
_ assignés en gage, conformément aux dispo- 
_ sitions de l’article 10), les sommes suffisantes 
_ pour parer à tout défaut total ou partiel d’exé- 
cution, par le Gouvernement hongrois, de 
l’une quelconque des obligations qui lui im- 
posent les conditions de l'emprunt. 


_ 3. a) Le Commissaire général pourra exiger 
des modifications et des améliorations de nature 
_ à augmenter le rendement des actifs et revenus 
_ constitués en gage. Si, malgré des représen- 
tations, il lui semblait que la valeur desdits 
actifs et revenus a été sérieusement affectée 
par la gestion du Gouvernement hongrois, 
il pourra exiger que cette gestion soit transférée 
à une administration spéciale, soit par voie 
de constitution d’un monopole d'Etat, soit 
par voie d'octroi de concessions ou de baux 
ou de toute autre façon. 

6) Le Gouvernement hongrois ne pourra 
_ apporter aux tarifs établis pour les revenus 
constitués en gages de modifications auxquelles 
s’opposerait le Commissaire général, parce 
qu'il estimerait que ces modifications sont 
de nature à réduire le rendement minimum 
total, exprimé en or, de ces recettes, tel que 
ce rendement aura pu être déterminé avant 
l'émission de l'emprunt, en vue d'assurer 
les annuités nécessaires. 


Article 12. 
COMPTE SPECIAL DE L’EMPRUNT. 


Les sommes produites par l’emprunt prévu 
à l’article 5 seront versées à un compte spécial. 
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interest, amortisation and all charges, com- 
missions or other payments to be met by the 
Hungarian Government in connection there- 
with. 


(b) Provision for the constitution and for 
the maintenance by the Hungarian Government 
in the hands of the Trustees of a reserve fund 
applicable at their discretion to make good 
any default or deficiency on the part of the 
Hungarian Government in providing the sums 
required for the service of the loan. 


(c) Power for the Commissioner-General, 
at the request of the Trustees, or for the Trustees 
themselves if they shall be in direct control 
of the revenues and assets, to retain, collect 
or otherwise provide out of the said revenues 
and assets (including such other assets as may 
be brought into charge under the provisions 
of Article 10), sufficient sums to remedy and 
make good any default of the Hungarian 
Government in whole or in part in carrying 
out any of its obligations contained in the 
conditions of the loan, 


(3) (a) The Commissioner-General may re- 
quire such modifications and improvements 
as may increase the productivity of the revenues 
assigned as security. If, notwithstanding such 
representations, it should appear to him that 
the value of these revenues and assets has 
been seriously prejudiced by their management 
by the Hungarian Government, he may require 
that this management shall be transferred 
to a special administration, either by the 


constitution of a Government monopoly or by 


the grant of concessions or leases or otherwise. 

(b) The Hungarian Government may not 
introduce into the rates producing the revenues 
assigned as security any changes to which 
he may object as being, in his opinion, such 
as to reduce their minimum total yield expressed 
in gold, as this may be determined before 
the issue of the loan with a view to producing 
the necessary annuities. 


Article 12. 
SPECIAL LoAN ACCOUNT: 


The yield of the loan contemplated under 
Article 5 above shall be paid into a special 
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Le Commissaire général pourra, seul, exercer 
la gestion de ce compte. 


Article 13. 


BANQUE D’EMISSION. 


Le Gouvernement hongrois, dans un délai 
d'un mois après la date à laquelle les obliga- 
tions stipulées dans le présent Protocole seront 
devenues effectives, établira, en collaboration 
avec la délégation que le Conseil de la Société 
des Nations aura désignée à cet effet, et avec 
le Commissaire général, s’il a été nommé, 
et présentera au Parlement hongrois un projet 
de loi prévoyant que : 


1. Une Banque centrale d’émission sera 
créée dans les conditions dont l'exposé général 
figure à la partie 5 du rapport du Comité 
financier (Annexe). Les statuts de la Banque 
devront, en particulier, assurer sa complète 
autonomie dans ses rapports avec le Gouverne- 
ment et interdire au Gouvernement de prendre 
part à son administration. 


2. Des dispositions seront prises en vue 
de la désignation par le Gouvernement hongrois 
d’un conseiller, sur présentation du Commis- 
saire général. 


3. Dans le cas prévu par la partie 10, 2 ap 
dernier alinéa du rapport du Comité financier 
(Annexe), le Conseil pourra décider le rétablis- 
sement des fonctions du conseiller ; le conseiller 
sera, dans ce cas, désigné par le Gouvernement 
hongrois sur présentation du Conseil. 


4. La Banque se chargera des opérations 
de caisse de l'Etat, centralisera les recettes 
et les paiements de l'Etat et fournira des 
relevés financiers périodiques aux dates et 
sous la forme qui pourront être déterminées 
d'accord avec le Commissaire général. 


Article 14. 


SUSPENSION DU PRIVILÈGE DES RÉPARATIONS. 


Les obligations assumées par le Gouverne- 
ment hongrois, en vertu des dispositions 
du présent Protocole, ne deviendront effectives 
que si la Commission des réparations prend 
une décision permettant au Gouvernement 
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account. The Commissioner-General may alone 
control this account. 


Article 13. 


BANK OF ISSUE. 


The Hungarian Government will, within 
one month after the obligations contained 


in this Protocol have become effective, in | "i 


collaboration with such Delegation of the 
Council of the League of Nations as may be 


appointed for the purpose, and with the Com- — 


missioner-General if he shall have been appoint- 
ed, prepare a draft law in order to secure the 
following objects, and lay it before the Hun- 
garian Parliament. 


(x) A Central Bank of Issue shall be consti- 
tuted under conditions, the general outline 
of which is defined in Part V of the Report 
of the Financial Committee (Annex). In parti- 
cular, the statutes of the Bank shall ensure 
its complete autonomy in its relations with 
the Government and shall exclude the Govern- 
ment from taking part in its administration. 


(2) Provision shall be made for the appoint- 
ment by the Hungarian Government, on the 
nomination of me Commissioner- General, of 
an adviser. 


(3) In the circumstances contemplated in 
Part X 2 (jf), sub-paragraph 3, of the Report 
of the Financial Committee (Annex), the 
Council may decide that the functions of the 
adviser shall be re-established ; the adviser 
shall in this case be appointed by the Hungarian 
Government on the nomination of the Council. 


(4) The Bank shall undertake the cash 
transactions of the State ; it shall centralise 
the Government’s receipts and payments and 
shall furnish periodical financial statements 
at the dates and in the form which may be 
determined in agreement with the Commis- 
sioner-General. 


Article 14. 
POSTPONEMENT OF REPARATION LIEN, 


The obligations assumed by the Hungarian 
Government under the provisions of this 
Protocol shall not become effective unless 
and until the Reparation Commission shall 
have taken a decision enabling the Hungarian 


Be 
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_ hongrois de constituer le privilège de premier 
rang prévu à l’article 10. 


Article 15. 


ARTICLE PROTOCOLAIRE. 


Toute divergence quant a l'interprétation 
dudit Protocole sera réglée par le Conseil 
de la Société des Nations. 

Toutes les décisions à prendre par le Conseil, 
en exécution du présent Protocole, seront 
prises à la majorité. 

Le présent Protocole sera communiqué aux 
Etats qui ont signé le Protocole No I. 


Ce protocole sera ratifié par la Hongrie, 
les instruments de ratification devant être 
_ déposés au Secrétariat de la Société des Nations 
dans le plus bref délai possible, et, dans tous 
. les cas, au plus tard un mois après que la Com- 
mission des réparations aura pris la décision 
prévue à l’article 14. 


En foi de quoi, le soussigné, dûment auto- 


x 


risé à cet effet, a signé le présent Protocole. 


Fait le quatorze mars 1924, en simple 
expédition qui sera déposée auprès du Secré- 
tariat de la Société des Nations et enregistrée 
par ce dernier dans le plus bref délai possible. 


(Signé) 


KORANYI. 


Government to give the first charge contemp- 


_ lated under Article 10. 


Article 15. 


PROTOCOL ARTICLE. 


Any difference as to the interpretation of 
this Protocol shall be settled by the Council of 
the League of Nations. 

All decisions to be taken by the Council in 
execution of this Protocol shall be taken 
by a majority vote. 

The present Protocol shall be communicated 
to those States which have signed Protocol 
No. 1. 

This Protocol shall be ratified by Hungary 
and the ratification shall be deposited at 
the Secretariat of the League of Nations as 
soon as possible, and in any case not later 
than one month after the Reparation Com- 
mission shall have taken the decision contemp- 
lated under Article 14. 


In faith whereof, the undersigned, duly 
authorised for this purpose, has signed the 
present Protocol. 


DoNE in a single copy, on the fourteenth 
day of March, 1924, which shall be deposited 
with the Secretariat of the League of Nations 
and shall be registered by it without delay. 


(Signed) 
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N° 635. 


GRÈCE ET ROYAUME 
DES SERBES, CROATES 
ET SLOVÈNES 


Convention pour régler le transit par 
la voie de Salonique, signée a Bel- 
grade le 10 mai 1923. 


GREECE AND KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES 


Convention for the regulation of 
transit via Salonika, signed at Bel- 
grade, May 10, 1923. 
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No. 635. — CONVENTION : ENTRE LA GRECE ET LE ROYAUME DES 
SERBES, CROATES ET SLOVENES, POUR RÉGLER LE TRANSIT 

ee PAR LA VOIE DE SALONIQUE, SIGNEE A BELGRADE LE 10 MAI 
@ 1923. 


Texte officiel français, communiqué par le Chargé d’ Affaires de la République hellénique à Berne 
et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à Berne. L'enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 4 juillet 1924. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLENIQUE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, - 
CROATES ET SLOVENES, désirant régler, par une convention spéciale, le trafic par Salonique, ont 
nommé pour leurs plénipotentiaires a cet effet, savoir : 


. SA MAJESTÉ LE Rot DES HELLENES : 
Son Excellence Monsieur APOSTOLOS ALEXANDRIS, Ministre des Affaires étrangères. 


Et SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
Son Excellence Monsieur Momcito Nintcuitcu, Ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants : 


Article x. 


Le Gouvernement hellénique céde, pour une période de 50 ans au Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes, un emplacement dans le port de Salonique qui sera affecté à son usage et placé sous 
son administration douanière. 

Cet emplacement, dénommé zone libre serbe s'étend, d’après le plan ci-annexé, qui fait partie 
de la présente Convention, sur une surface de quatre-vingt-quatorze mille mètres carrés environ, 
ainsi qu'il est exposé dans la description des limites ci-jointe signée par les deux Parties. 


Article 2. 


Cette zone fait partie intégrante du territoire hellénique et demeure soumise aux lois et, en 
général, à l'exercice de la souveraineté hellénique, notamment en ce qui concerne la police et la 
justice, mais étant considérée comme une région douanière serbe, elle sera administrée par les 
autorités douanières du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 


tom 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Athènes, le 30 mai 1924. 
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TRADUCTION. — TRANSLATION 1. 


No. 635. — CONVENTION? BETWEEN GREECE AND THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, FOR THE REGU- 
LATION OF TRANSIT VIA SALONICA, SIGNED AT BELGRADE, 
MAY 10, 1923. 


French official text communicated by the Chargé d'Affaires of the Hellenic Republic at Berne and by 
the Minister of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Berne. The registration of 
this Convention took place July 4, 1924. 5 


¥ THE RoyaL HELLENIC GOVERNMENT, and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES, being desirous of regulating the traffic via Salonica by a special conven- 
tion, have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose : 


For H. M. THE KING OF THE HELLENES : 
H. E. M. Apostolos ALEXANDRIS, Minister for Foreign Affairs ; | 


For H. M. THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
H. E. M. Momcilo Nincuitcu, Minister for Foreign Affairs ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following Articles : 


Article x. 


The Greek Government cedes to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, for a period 
of fifty years, a site in the Port of Salonica, which shall be set apart for the use and placed under 
the customs administration of the said Kingdom. 

This site shall be known as the Serbian Free Zone, and shall have an area of 94,000 sq. metres, 
as shown in the attached plan, which forms part of the present Convention and in the specification 
of the boundaries annexed hereto and signed by both Parties. 


Article 2, 


The said zone shall form an integral part of Greek territory and shall remain subject to Greek 
laws, and to the exercise of Greek sovereignty in general, particularly for police and judicial pur- 
poses ; it shall nevertheless be regarded as Serbian customs territory, and shall accordingly be 
administered by the customs authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Athens, May 30, 1924. 
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Article 3. 


Si le terrain à céder appartient à l'Etat ou à la ville de Salonique, la cession en sera faite à 
titre gratuit. Mais si ce terrain est une propriété privée, le Gouvernement hellénique s'engage 
à l’exproprier, avant de le céder au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. Le Gouvernement 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes s'engage, de son côté, à payer la contre-valeur du terrain 
exproprié. 


Article 4. 


Tous les fonctionnaires et gens de service de la zone seront nommés par le Gouvernement du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, qui aura l'obligation d’en dresser une liste et de la com- 
muniquer au Gouvernement hellénique. La correspondance intérieure se fera en langue serbe. 
L'ordre d’accostage des navires et la surveillance de toutes les opérations de chargement et du dé- 
chargement, en général tout le service exercé par le capitaine du port, sera rempli par un fonction- 
naire sujet serbe, soumis au contrôle du commandant du port de Salonique. 

En vue de l’accomplissement du service de la police et de la justice, appartenant aux autorités 
helléniques, le commandant du port, et lui seul, a le droit, en cas de besoin, de pénétrer dans la 
zone libre serbe. 

Si, par son enquête, le commandant du port constate la nécessité d’une intervention de l’auto- 
rité judiciaire, des actes d'instruction seront entrepris par les organes de l’autorité judiciaire hellé- 
nique, auxquels la direction de la zone serbe sera tenue à prêter l’appui nécessaire. 


Aux autorités douanières helléniques sera remise la copie (triplicata) du manifeste de mar- 
chandises dirigées sur la zone libre serbe ou sortant d’elle. Cette remise de la copie du manifeste 
n’entravera d’aucune façon le transit des marchandises entre la station-frontiére et la zone libre 
serbe et inversement. 


Article 5. 


Toute marchandise expédiée de la station-frontière pour la zone libre serbe et inversement 
sera considérée au point de vue grec comme une marchandise de transit. 

Le Gouvernement hellénique prend l’engagement de n’apporter aucune entrave à ce transit, 
quelle que soit la nature des marchandises transitées. Ce travail ne sera soumis à aucune espèce 
de contribution, sous n’importe quelle dénomination ou forme, de la part de l'Etat hellénique 
ou de la municipalité de Salonique. Au même traitement seront soumises les marchandises mani- 
pulées dans la zone. 

Les denrées alimentaires destinées au personnel de la zone, ainsi que les matières premières 
destinées au fonctionnement des installations et la manipulation des marchandises, seront exemptes 
de droits de douane. Sera également exempt de droits de douane le fourrage des animaux en transit 

Les dispositions du présent article seront également appliquées aux marchandises importées 
ou exportées pour les besoins du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 


Article 6. 


. Toutes les constructions nécessaires à l’accostage des navires, au déchargement, à l’emma 
gasinage des marchandises, etc. seront élevées dans cette zone libre aux frais du Gouvernement 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 

. Les travaux pour ces constructions et les installations seront exécutées ou par les propre: 
soins du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, ou bien ils seront confiés 
à des entrepreneurs (à des particuliers ou à des sociétés). 

. Les droits pour l’usage de ces constructions et installations (à savoir droits de port, d’emma. 
gasinage, etc.) seront perçus au profit du fisc du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 
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Article 3. 


So far as the land to be ceded belongs to the State or to the City of Salonica, it shall be ceded 
gratuitously ; so far as it is private property, the Greek Government undertakes to expropriate 
the owners before ceding it to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. The Kingdom 
= Serbs, Croats and Slovenes for its part undertakes to make good the value of the expropriated 
and. 


Article 4. 


All the officials and staff of the zone shall be appointed by the Government of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, which shall draw up a list of these persons and communicate 
it to the Greek Government. Official correspondence within the zone shall be carried on in the 
Serbian language. The berthing of vessels, the supervision of all loading and unloading operations, 
and, speaking generally, all harbour-master’s duties, shall be carried out by an official who shall 
be a Serbian subject, but under the control of the Governor of the Port of Salonica. 

In order to ensure the carrying out of the police and judicial services, which shall be under 
the Greek authorities, the Governor of the Port shall alone be entitled, in case of necessity, to enter 
the Serbian Free Zone. 

If, as a result of his enquiries, the Governor of the Port decides that it is necessary for the 
judicial authorities to intervene, statements of the case shall be filed by the organs of the Greek 
judicial authorities, to whom the officials in charge of the Serbian Zone shall afford all necessary 
assistance. 

Copies (in triplicate) of the manifests of goods entering or leaving the Serbian Free Zone shall 
be handed to the Greek Customs Authorities. The transfer of these copies shall in no way hinder 


the transit of goods from the frontier station to the Serbian Free Zone and vice versa. 


Article 5. 


All goods despatched from the frontier station to the Serbian Free Zone, and vice versa, shall 
be regarded from the Greek point of view as goods in transit. 

The Greek Government undertakes to do nothing to hamper this transit traffic, no matter 
what may be the nature of the goods in transit. This traffic shall not be subjected to any kind 
of tax, under any name or in any form whatsoever, by the Greek Government or the Municipality 
of Salonica. The same immunity shall be accorded to goods handled within the Zone. 


Foodstuffs for the staff of the Zone, and raw materials for the working of plant and for the 
handling of goods, shall be exempt from customs duties. Forage for animals in transit shall also 
be exempt from customs duties. 

The provisions of this Article shall similarly apply to goods imported or exported for the 
requirements of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 


Article 6. 


All buildings required for the berthing of vessels, for the unloading and warehousing of goods, 
etc., shall be constructed within the Free Zone at the cost of the Government of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes. 

The operations necessary for the construction of these buildings and of the plant shall either 
be carried out by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, or shall be 
entrusted to contractors (private individuals or companies). 

The dues collected for the use of these buildings and plant (namely harbour dues, warehousing 
charges, etc.) shall accrue to the Exchequer of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
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| Les constructions et installations déjà existantes dans ce port seront cédées au Gouvernemen 
des Serbes, Croates et Slovènes, si elles appartiennent à l'Etat ou à la municipalité de Salonique 
mais si elles sont la propriété de particuliers, le Gouvernement hellénique s’engage à les exproprie: 

_ et à les céder au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes. 


= Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes s'engage, de son côté, à paye: 
la contre-valeur des constructions et installations expropriées. 


Article 7. 


Au trafic sur les chemins de fer seront appliquées les dispositions du Protocole A. Pour 1 

service vétérinaire du bétail en transit serbe, seront obligatoires les dispositions du Protocole B. 

et pour le service douanier, seront obligatoires les dispositions du Protocole C. Les trois protocole 

va _ font partie intégrante de la présente Convention ainsi que le Protocole A. 2. se rapportant à l’orga 
nisation de la Poste, du Télégraphe et du Téléphone. 


ae À Article 8. 


Le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes jouira de tous les privilèges accordés à n’import 
quelle Puissance, ainsi que des avantages pouvant résulter de la création d’une zone franche | 
__  Salonique. 

De En cas de création d’une zone franche hellénique dans le port de Salonique, cette créatio 
ne portera aucun préjudice aux droits et privilèges reconnus par cette Convention à la zone franch 
Bie ser be: ; 
‘ De son côté, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes s’engage à accorde 
_ aux marchandises provenant de la zone franche de Salonique les mêmes facilités et exemption 
qui seraient accordées aux provenances de la zone franche serbe, quelle que soit leur destinatior 


Article 9. 


Les Gouvernements contractants prennent, en outre, l’engagement de ne frapper dans leu 
territoires respectifs d’aucune prohibition et de n’entraver en aucune façon le transit des marchar 
dises. Ils s’engagent, notamment, à accorder un traitement en tous points identique aux marchar 
dises passant en transit par leurs territoires, que ces marchandises soient dirigées sur la zone lib1 
__ serbe ou sur la zone franche hellénique. 

+. Les dispositions de cet article sont aussi appliquées aux marchandises exportées pour le 
_ besoins des Etats serbe et hellénique. 


D: - Article 10. 


4 Les Parties contractantes s’entendront en vue de la conclusion d’un accord pour le réglemer 
__ des rapports réciproques, auxquels la présente Convention pourrait donner lieu. 


a Article 11. 


4 L’exploitation du port de Salonique étant concédée à la Société du port, les engagemen 
___ prévus par les articles 3 et 6 de la présente Convention seront définitifs aussitôt qu’une entent 
_ entre le Gouvernement hellénique et cette société aura été conclue. Le Gouvernement helléniqt 
__ procédera a cette entente le plus tôt possible. 
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So far as the buildings and plant already existing in this port are the property of the State 
or of the Municipality of Salonica, they shall be ceded to the Government of the Serbs, Croats 
and Slovenes ; but so far as they are the property of private individuals, the Greek Government 
undertakes to expropriate the owners and hand the property over to the Government of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes. 

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for its part undertakes 
to make good the value of the buildings and plant which have been expropriated. 


Article 7. 


Railway traffic shall be governed by the provisions of Protocol ‘ À ”. The application of 
the provisions of Protocol ‘B ” shall be compulsory as regards the veterinary treatment of Serbian 
cattle in transit ; and the application of the provisions of Protocol ‘‘C” shall be compulsory as 
regards customs services. These three protocols, as also Protocol A. 2 (which refers to the 
peas tion of posts, telegraphs and telephones) shall constitute an integral part of the present 

onvention. . 


Article 8. 


The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall enjoy all privileges which are granted 
to any other Power whatsoever, and also any advantages which may result from the creation of 
a Free Zone at Salonica. 

Should a Greek Free Zone be constituted in the port of Salonica, this shall in no way prejudice 
the rights and privileges which are conferred on the Serbian Free Zone by the present Convention. 


The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for its part undertakes 
to afford the same facilities and immunities to goods coming from the Free Zone of Salonica as 
are afforded to goods coming from the Serbian Free Zone, irrespective of the destination to which 
they are consigned. 


Article 9. 


The contracting Governments further undertake not to subject goods in transit through their 
respective territories to any prohibition whatsoever, nor to hinder such transit traffic in any way ; 
in particular, they undertake to accord identical treatment, in all respects, to goods in transit 
through their respective territories, whether such goods are consigned to the Serbian Free Zone 
or to the Greek Free Zone. 

The provisions of this Article shall also apply to goods exported for the requirements of the 
Serbian and Greek Governments. 


Article Xo. 


The contracting Parties shall enter into negotiations with a view to the conclusion of an agree- 
ment for the regulation of such reciprocal relations as may result from the present Convention. 


Article 11. 


As the exploitation of the port of Salonica has been conceded to the Harbour Company, the 
obligations contained in Articles 3 and 6 of the present Convention shall become effective as soon 
as an agreement has been concluded between the Greek Government and the said Company. The 
Greek Government shall negotiate this agreement as early as possible. 
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Article 12. 


Si des contestations venaient à surgir relativement à l’application de la présente Convention, 
le litige sera porté devant la Cour permanente de Justice internationale. Le recours sera formé 
ainsi qu’il est prévu à l’article 40 du statut de la Cour permanente de Justice internationale. 


Article 13. 


En cas de divergences le texte français fera foi. 


Article x4. 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Athènes aussitôt 
que faire se pourra, RATES 
Elle sera mise en vigueur quinze jours après l'échange des ratifications. 


En foi de quoi les plénipotentiaires l'ont signée et y ont apposé leurs cachets. 


Fait en double exemplaire, à Belgrade, le 10 mai 1923. 


(ES) M. NINTCHITCH. (Lesa A. ALEXANDRIS. 


DESCRIPTION DES LIMITES DU TERRAIN CONSTITUANT LA « ZONE LIBRE SERBE » 
D’APRES LA CONVENTION DU 10 MAI 1923. 


Après l’entente établie entre le ministre des Finances hellénique M. Corinas, d’une part, 
et, d'autre part, M. Baroucpyicx, Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, il a été 
convenu ce qui suit : 


La zone est délimitée par la ligne qui part du point de la jetée ouest du port se trou- 
vant sur l'intersection de la ligne des quais et du prolongement de la façade N. E. de 
l’entrepôt faisant face au bâtiment d'administration de la Société; suit cette façade, 
et partant de l’angle Nord de cette dernière, rejoint le point marqué N°3, distant de 3 m. 
de l’angle du silo à blé. 

De ce point, elle se joint d’abord à celui marqué 4, qui se trouve à 15 m. de distance 
du parement Est des étables, distance mesurée à 80 m. de l’angle N. E. de ce bâtiment, 
puis au point marqué 5, distant du parement des étables de 8 m. comptés à 40 m. de l’angle 
précité de ce bâtiment, et enfin au point 6, se trouvant à 7 m. de cet angle même, cette 
distance étant mesurée suivant le parement N. des étables. 


Ensuite, elle suit presque parallèlement la voie existante du chemin de fer jusqu'au 
point N° 7, déterminé sur la culée Sud du pont à 3 m. de l’axe de la voie. A partir de ce 
point, elle se prolonge sur 39 m. de la culée N., jusqu’au point 8, distant de 2 m. 50 de l'axe. 


Du point 8, elle rejoint le point 9, se trouvant sur la droite qui forme un angle de 90° 
43’ 12” avec l’axe de la voie du tramway, et distant de 92 m. environ du point 8 et de 
34 m. 50 de l’axe de la voie gauche du tramway allant vers Bechtcinar. 


Après, elle suit la direction de la droite précitée (angle 90° 43’ 12”’ avec l’axe du tram- 
way) qui correspond avec la ligne de la clôture du chantier du chemin de fer, jusqu'à 
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Article 12. 


Any dispute arising in regard to the application of the present Convention shall be taken 
before the Permanent Court of International Justice. The proceedings shall be instituted as 
laid down in Article 40 of the Statute of the Permanent Court of International Justice. 


Article 13. 


In case of any divergence between the texts, the French text shall be considered authentic. 


Article 14. 


The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Athens 
at the earliest possible date. : 


It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention, and have thereto 
affixed their seals. 


Done in duplicate at Belgrade, on May 10, 1923. 


(L.S.) M. NINCHITCH. (L.S.) A, ALEXANDRIS., 


DESCRIPTION OF THE BOUNDARIES OF THE AREA CONSTITUTING 
THE “SERBIAN FREE ZONE ” UNDER THE CONVENTION OF MAY io, 1923. 


As a result of negotiations concluded between M. Corinas, the Greek Minister of Finance, 
of the one part, and M. BaLoucpyirtcu, Minister of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
of the other part, the following arrangement has been agreed upon : 


The Zone is bounded by a line starting from a point on the jetty west of the port, 
at the intersection of the alignment of the quays and of a line prolonging the north-eastern 
front of the warehouse which faces the administrative offices of the Company; the 
boundary runs along the front of the said warehouse as far as its northern angle and 
thence to the point marked No. 3, three metres from the corner of the grain elevator, 

From the latter point, the boundary runs to point No. 4., which lies fifteen metres 
from the eastern curbstone of the stables and eighty metres from the north-east corner 
of that building ; thence to the point marked No. 5, eight metres from the curbstone 
of the stables and forty metres from the above-mentioned corner of that building ; and 
finally, to point No. 6, seven metres from the said angle, this distance being measured 
along the northern curbstone of the stables. 

Thence the boundary runs almost parallel to the existing railway track as far as 
point No. 7 on the southern abutment of the bridge, three metres from the centre of 
the track. Thence it continues a further thirty-nine metres, from the northern abutment 
as far as point No. 8, which lies 2.50 metres from the centre of the track. 

From point No. 8 the boundary runs to point No.9, which lies on a straight line form- 
ing an angle of 90°43/ 12" with the direction of the tramway line, at a distance of about 
g2 metres from point No. 8 and 34.50 metres from the centre of the left-hand track of 
the tramway, looking towards Bechtcinar. 

Thence the boundary follows the direction of the above-mentioned straight line 
(making an angle of 90°43/ 12” with the direction of the tramway) which coincides with 
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l'intersection de cet alignement, avec une ligne perpendiculaire au parement du quai, 
Ouest de la jetée Ouest menée de l'extrémité de ce quai, point N° ro, d’où elle suit le contour 
de la jetée jusqu’au point de départ. 3 


PROTOCOLE ANNEXE A LA CONVENTION. 


ATHENES, le 29 septembre 1923. 
(L.S) M. J. BALOUGDJITCH, (L.S.) M. P. Grorces COFINAS. 
Ministre du Royaume des Serbes, Croates Ministre des Finances. | 
et Slovènes. 

| 


Les deux Plénipotentiaires soussignés sont tombés d’accord sur ce qui suit : 


Sur la base de l’article 1 de la Convention, une commission mixte sera chargée de 
fixer les limites de la zone. Il demeure bien entendu qu’un des môles existants dans le 
port actuel de Salonique en fera partie. 


Fait en double exemplaire à Belgrade le 10 mai 1923. 


(LS) TAS ALE XANDRES. (L.S.) M. NINTCHITCH. 


PROTOCOLE ANNEXE. 


En procédant ce jour à la signature de la Convention sur la zone libre serbe, les Plénipoten- 
tiaires du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes déclarent que tous les avan- 
tages se rapportant au commerce de transit dont jouiraient, dans la zone libre serbe, les ressortissants 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, seront également assurés aux ressortissants hellènes. 


Il est bien entendu que, dans le cas de la création d’une zone franche grecque dans le port de 
Salonique, les sujets du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes jouiront, par réciprocité, des 
mêmes droits accordés aux ressortissants hellénes dans ladite zone.* 


_ Fait en double à Belgrade, le 10 mai 1923. 


(L.S.) A. ALEXANDRIS. | (L!S) M. NINTCHITCH. 


PROTOCOLE A. 


Article I. 


Les deux Parties contractantes sont d’accord, à défaut d’une convention sur les voies ferrées 
_ entre les deux Etats, pour considérer comme convenues et définitives les correspondances qui ont 
été déjà établies d’un commun accord, lors de la délimitations de la frontière, à savoir: à Djevd- 
_ jelija sur la ligne principale Nis-Skoplje-Salonique, et à Kenali sur la ligne Salonique-Bitolj. 

2 Par une convention à conclure ultérieurement entre les deux Parties contractantes, seront 
_ prévues d’autres correspondances pour les lignes en construction ou bien pour celles qui seront 
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the line of the fence of the railway workshop as far as point No. 10, being the intersection 


of the said line with a line running perpendicular to the curbstone of the western quay 


of the western jetty drawn from the extremity of this quay ; from this point it follows — 


the line of the jetty as far as the starting point. 


ATHENS, September 29, 1923. 


(L.S.) M. J. BALOUGDJITCH, (L.S) M. P. Georces COFINAS, 


Minister of the Kingdom of the Serbs, Minister of Finance. 
Croats and Slovenes. 


PROTOCOL ANNEXED TO THE CONVENTION. 


The two undersigned plenipotentiaries have agreed on the following provision : 
In pursuance of Article 1 of the Convention, a Mixed Commission shall be appointed 
to delimit the boundaries of the Zone. It is agreed that one of the existing moles in the 
present port of Salonica shall be included in the Zone. 


Done in duplicate at Belgrade, May 10, 1923. 


(L.S.) M. NINTCHITCH. (L.S.) A. ALEXANDRIS: 


ANNEXED PROTOCOL. 


On the occasion of the signature, on this day’s date, of the Convention regarding the Serbian 
Free Zone, the Plenipotentiaries of the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
declare that all the advantages, in connection with transit trade, which may be enjoyed by nationals 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in the Serbian Free Zone shall also be extended 
to Greek nationals. 

It is agreed that, should a Greek Free Zone be created in the Port of Salonica, nationals of 
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall enjoy, on a basis of reciprocity, the same 
rights as are granted to Greek nationals in the said zone. 


Done in duplicate at Belgrade on May 10, 1923. 


(L.S.) M. NINTCHITCH. (L.S) A. ALEXANDRIS. 


PROTOCOL A. 


Article x. 


The two contracting Parties agree that, in the absence of a Railway Convention between 
the two States, the railway connections which were established by agreement when the frontier 
was delimited shall be regarded as settled and permanent, namely, the connections at Jevjelija, 
on the main line, from Nish via Skoplje to Salonica and at Kenali on the Salonica-Bitolj line. 

Provision shall be made in a Convention, to be concluded hereafter between the two contract- 
ing Parties, for other connections on lines which are under construction, or which may subsequently 
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construites entre les deux pays, ainsi que la construction éventuelle de stations-frontière communes 


ou distinctes sur les lignes déjà existantes ou à construire. 

Les dispositions de cet article ne portent nullement préjudice et ne limitent en rien le droit, 
conféré par l’article 6 de cette Convention à l'administration de la zone libre serbe, de construire 
à ses propres frais et pour ses propres besoins, sur le terrain cédé à ladite zone dans le port de 
Salonique, des voies ferrées, aiguilles, plaques tournantes et autres constructions. 


Article 2. 


Pour faciliter et accélérer le trafic entre les deux pays, ainsi que celui en transit sans trans- 
bordement, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes consent à ce que, même 
avant la conclusion de la convention visée dans l’article x, les trains helléniques venant de Salo- 
nique soient admis avec les locomotives et leur personnel à circuler entre les gares de Salonique 
et de Djevdjelija. 

A cet effet seront cédés, dans la gare de Djevdjelija, les locaux nécessaires au personnel douanier, 
de chemins de fer et de police hellénique. Le service commun dans la gare de Djevdjelija sera réglé 
par un accord entre les administrations des chemins de fer des deux Etats, à intervenir dans 
un délai d’un an au plus tard après la signature de la présente Convention. 


Article 3. 


Les conventions suivantes serviront de base obligatoire pour le trafic ferroviaire en transit 
et les communications entre les deux Etats ainsi que pour les accords ultérieurs entre les Etats 
contractants et leurs administrations des chemins de fer. 


a) La Convention ! internationale de Berne de 1800 sur le transport des marchandises 
par chemin de fer, avec toutes ses annexes et suppléments. 
b) La Convention internationale, signée à Streza, en 1921, sur l’emploi réciproque des 
véhicules. 
c) La Convention de Barcelone de la Société des Nations sur la liberté du transit, de 
OZ reat 
Cependant, dans l’esprit des dites Conventions, les deux Etats contractants sont d’accord 
pour apporter de nouvelles facilités réciproques, en vue de développer et d’améliorer le trafic et 
de simplifier le service nécessité par ce trafic, en tant que cela a déja été stipulé dans les dispositions 
de cette Convention et de ses Protocoles, ou sera stipulé dans les accords ultérieurs a conclure 
par les Etats contractants, ou leurs administrations de chemins de fer. Il sera permis au Caissier 
des chemins fer helléniques résidant à Djevdjelija d’expédier en Grèce l’argent provenant de 
cette station après le visa apposé par le chef de gare du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 
de Djevdjelija. 
Le chef de gare est tenu d’apposer ce visa dans les quarante-huit heures au plus tard. 


Article 4. 


En vue d'assurer des communications ferroviaires régulières et sûres, suffisant au trafic des 
voyageurs et des marchandises entre les Etats contractants, les administrations de chemins de fer 
des Etats respectifs doivent, à cet effet, et d’un commun accord, établir à temps les horaires 
nécessaires, tant pour le transport des voyageurs que pour celui des marchandises. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, II® série, tome XIX, page 289. 
? Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406, Vol. XV, page 304, Vol. XIX, page 278, et Vol. XXIV, 
p. 154 de ce Recueil. 
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be constructed, between the two countries ; and also, should it be thought necessary, for the cons- 
truction of common or separate frontier stations on existing or future lines. 

The provisions of this article shall in no way prejudice or restrict the right which is conferred 
on the Administration of the Serbian Free Zone by Article 6 of the present Convention to construct, 
at its own expense and for its own requirements, railway-tracks, points, turntables and other 
tructures on the land in the Port of Salonica incorporated in the said Zone. 


Article 2. 


With a view to facilitating and accelerating the traffic between the two countries, including 
transit traffic without transhipment, the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes agrees that, even before the conclusion of the Convention referred to in Article 1, Greek 
trains coming from Salonica, together with their locomotives and train crews, shall be allowed 
to run between the stations of Salonica and Jevielija. 

For this purpose premises in the station of Jevjelija shall be handed over to accommodate the 
Greek customs, railway and police officials. The common services in the station of Jevjelija shall 
be regulated by an agreement between the railway administrations of the two States, to be concluded 
within a maximum period of one year after the signature of the present Convention. 


Article 3. 


The following Conventions shall govern all railway traffic in transit, and also the communications 
between the two States, and shall serve as a basis for subsequent agreement between the contract- 
ing States and their railway administrations : 


(a) the Berne International Convention 1 of 1890 on Railway Goods Traffic, rogeten 
with all its annexes and supplements. 

(b) The International Convention signed at Stresa in 1921 for the Reciprocal use of 
Rolling Stock ; 

(c) the Barcelona Convention? on Freedom of Transit, drawn up by the League of 
Nations in 1921. 


Nevertheless, in accordance with the spirit of these Conventions, the two contracting States 
agree to afford each other further facilities, with a view to developing and improving the traffic 
and to simplifying the work occasioned by it, so far as this has been already laid down by the terms 
of the present Convention and its Protocols, or shall hereafter be laid down in agreements which 
may subsequently be concluded between the contracting States or their railway administrations. 
The cashier of the Greek railways stationed at Jevjelija shall be entitled to forward the money 
collected at that station to Greece, after obtaining a visa from the Serb-Croat Slovene station- 
master at Jevjelija. 

The station-master shall be bound to grant this visa within a maximum period of forty-eight 
hours. 


Article 4. 

With a view to ensuring regular and reliable communications, adequate for the passenger 
and goods traffic between the contracting States, the respective railway administrations shall 
draw up in good time, by common agreement, the necessary time-tables for passenger and goods 
traffic. 


1 British and Foreign State Papers Vol. 82, page 771. 
2 Vol. VII, page 11 ; Vol. XI, page 400; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278, and Vol. XXIV, 
page 154, of this Series. 
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Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes se conformeront aux 
décisions qui seront prises d’un commun accord aux conférences internationales des chemins de 
fer pour l’établissement de l’horaire des trains internationaux et des trains directs ; elles appli- 
queront dans les gares-frontière, avec les facilités convenues, la procédure de police, de douane 
et ferroviaire accélérée et simplifiée, relative aux voyageurs des trains directs ainsi qu'à leurs ba- 
gages. Les horaires des trains de voyageurs, des trains mixtes et des trains de marchandises en transit, 


i 


ou entre les deux pays contractants seront fixés par les administrations respectives, deux fois pars 
an — horaire d’été et horaire d’hiver — de manière à pouvoir répondre entièrement aux besoins, 


du trafic. Lors de l’établissement de l'horaire, on veillera en particulier à ce qu'il soit prévu un nombre 


suffisant de trains accélérés et supplémentaires pour que, en cas de besoin, tout le transport des 
marchandises et du bétail puisse s'effectuer au moment voulu sans difficulté sur la voie ferrée” 


_ Djevdjelija-Salonique-zone libre serbe. Il sera tenu compte également des délais de transport 
prévus à l’article 8. 

_ Dans les trains rapides, le contrôle des passeports et le dédouanement des petits bagages se 
feront dans les wagons de passagers. 


Article 5. 


Outre les tarifs directs déjà existants pour les voyageurs et les bagages dans le trafic inter- 
national, les deux Parties contractantes s'engagent à faire établir par leurs administrations de 
chemins de fer, dans un délai d’un an au plus tard après la signature de la présente Convention, 
les tarifs de trafic direct entre les deux Etats pour les wagons, bagages, marchandises et bétail. 
En attendant, ces tarifs seront établis tout au moins pour les transports entre les gares principales 
des deux Etats. Les tarifs peuvent être établis aussi en monnaie serbe et grecque, avec application 


_ des quotes-parts des tarifs locaux, au moins pendant les variations du change et jusqu'à ce que 


la monnaie d’or soit rétablie dans le trafic international et direct. 

Bie Dans ces tarifs figurera, en ce qui concerne les marchandises et autres envois, outre la gare 

_ de Salonique, « Salonique-zone libre serbe », avec la possibilité pour « Salonique-zone libre serbe » 

de faire l’expédition directe des marchandises a destination des gares principales du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes, et vice versa, ainsi que d’autres manipulations nécessaires à cet 
effet. En même temps, l’administration de la zone libre s’engage à assurer, au lieu et place de 
la gare de Salonique, tous services commerciaux et méme a encaisser les frais de transport pour 
tous les envois de provenance ou a destination de la zone libre serbe, et dont les détails seront 
fixés par l’accord ultérieur prévu dans l’article 10 de la présente Convention. 

: Les quotes-parts appliquées dans ces tarifs et autres, sur les lignes reliant les deux Etats con- 
tractants et la « zone libre serbe » a Salonique, ne peuvent en aucun cas dépasser les quotes-parts 

des tarifs généraux en vigueur. Chacun des deux Etats contractants se réserve le droit d’appliquer 

_ aussi, sur la section de ces lignes desservant la zone libre serbe, des tarifs spéciaux réduits en vue 
_ de faciliter le transit par Salonique. 


Article 6. 


; La Grèce sera exemptée de tout payement pour l’emploi des voies ferrées et des locaux de 
la gare-frontière de Djevdjelija. 

Cependant, pour les transports effectués sur la voie Djevdjelija-Salonique, les quotes-parts 
seront décomptées et partagées selon les tarifs en vigueur, à savoir : de Salonique jusqu’à la fron- 
_ tière à Djevdjelija, elles seront portées au crédit des chemins de fer de Grèce et, depuis la frontière 
A pou la gare de Djevdjelija, au crédit des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates, et 

ovènes. 

Par un accord ultérieur, prévu à l’article 2, alinéa 2, sera réglé, entre autres, le mode de paye- 
ment des indemnités pour l’approvisionnement en charbon, eau, etc. des locomotives grecques 
à Djevdjelija et des locomotives des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
à Salonique, 
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_ The railway administrations of both contracting Parties shall observe decisions as may be 
adopted by common agreement at international railway conferences for the preparation of time- 
tables for international and through trains ; in dealing at frontier stations with passengers and their 
baggage travelling by through trains, they shall apply the accelerated and simplified police, customs 


and railway procedure, and shall afford the facilities agreed upon. The time-tables for passenger | 


trains, composite trains and goods trains, in transit or running between the two contracting States, 
shall be drawn up by the respective administrations twice a year — summer and winter time-tables 
— and shall be so framed as to meet fully all the requirements of*the traffic. When preparing 
these time-tables, care shall be taken to ensure that sufficient fast and supplementary trains are 
provided to enable the whole goods and livestock traffic to be carried at any moment without 
difficulty by the railway from Jevjelija via Salonica to the Serbian Free Zone should this be 
necessary. Attention shall also be paid to the time-limits for carriage provided for in Article 8. 


In the case of express trains, the inspection of passports and the customs inspection of hand 
luggage shall be carried out in the passenger carriages. 


Article 5. 


In addition to the existing international through rates for passengers and baggage, the two 
contracting Parties undertake to have their respective railway administrations draw up, within 
a maximum period of one year after the signature of the present Convention, through rates for 
wagons, baggage, goods and live stock between the two countries. Meanwhile such rates shall 
at least be introduced for carriage between the principal stations in the two countries. These 
rates may be fixed in both Greek and Serbian currency the local rates being divided as usual so 
long, at any rate, as the exchange continues to fluctuate and until a gold standard shall be again 
adopted in international through traffic. j 

As regards goods and other consignments, these rates shall be made out not only for Salonica 
station but also for “ Salonica Serbian Free Zone ”, and ‘“ Salonica Serbian Free Zone ”” may 
despatch goods direct to the principal stations in the Kingdom of the Serbs, Croates and Slovenes, 
and vice versa, and may effect any other operations necessary for that purpose. At the same time 
the Administration of the Serbian Free Zone undertakes to carry out all commercial services, in 
place of the railway station of Salonica, and also to collect the freight charges for all consignments 
consigned from or to the Serbian Free Zone, the details of such services and charges to be laid down 
in the subsequent agreement referred to in Article 10 of the present Convention. 

The shares of receipts at these and other rates on the railways which connect the two con- 
tracting States and the ‘“ Free Serbian Zone ” at Salonica shall in no case exceed the shares at 


general rates in force. Each of the two contracting States reserves its right to charge special : 


reduced rates on the sections of these railways which serve the Serbian Free Zone with a view to 
facilitating transit through Salonica. 


Article 6, 


Greece shall be exempt from all payments for the use of the railway tracks and premises at 
the frontier station of Jevjelija. : 

Nevertheless, in the case of carriage on the Jevjelija-Salonika section, the shares of receipts 
shall be deducted and divided on the basis of the current rates, that is to say: for the section 
from Salonica to the frontier at Jevjelija they will be credited to the Greek railways ; and for 
the section from the frontier to the station of Jevjelija they will be credited to the railways of the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

The subsequent agreement referred to in Article 2, paragraph 2, shall provide, among other 
matters, for the method of reimbursing the cost of coal and water supplies, etc. for Greek loco- 
motives at Jevjelija and for locomotives belonging to the railways of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes at Salonika. 
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Article 7. 


La Convention internationale sur l’emploi réciproque des véhicules, conclue à Streza en 
1921, à laquelle les deux Etats contractants ont adhéré, sera appliquée au passage des véhicules 
d’un pays à l’autre et à leur emploi. En outre, les deux Parties contractantes s'engagent à ce qui 
suit : 

a) En vue de surmonter les difficultés éventuelles des communications en transit ou 
74 entre leurs territoires résultant du manque de wagons, les deux Parties contractantes 
“À s’entr’aideront par le prêt de wagons chaque fois qu’une des administrations de 
chemins de fer d’une des Parties contractantes en aura besoin et que l’autre en 

aura de disponibles. 

b) L’Administration des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 
est autorisée a faire diriger, par la gare-frontière de Djevdjelija, après avis préalable 
donné par écrit, les wagons vides, pour les besoins de la zone libre serbe. Ces wagons, 
ainsi que ceux déchargés dans la zone, seront répartis exclusivement par les soins 
de l'administration de ladite zone, qui est seule autorisée, si elle n’en a pas besoin, 
à les mettre à la disposition de la gare de Salonique. Au cas où cette dernière gare 
n’en aurait pas besoin, elle se charge de les faire acheminer sur la gare de Djevdjelija. 
Ce n’est qu'aux conditions ci-dessus que la gare de Salonique pourra se servir, pour 
ses propres besoins, des wagons disponibles selon le Règlement international des 
véhicules. 

c) La gare de Salonique sera tenue de mettre à la disposition de l'administration de la 
zone libre serbe tous les wagons appartenant à l’administration des chemins 
de fer serbes-croates-slovènes arrivés à cette gare et sitôt déchargés. Ces wagons 
ne peuvent être chargés par la gare de Salonique que dans le cas où ladite zone 
les mettrait à sa disposition et conformément au Règlement international des 
véhicu'es. 

Des dispositions détaillées y relatives seront prescrites dans l’accord ultérieur prévu à l’article 3, 
alinéa 2 du présent Protocole. 


Article 8. 


_ Les transports des wagons vides ou chargés, ainsi que de trains complets de marchandises, 
doivent être effectués sur le tronçon de la voie ferrée Djevdjelija-Salonique et vice versa dans les 
délais suivants : 


. de 12 heures pour la marchandise en grande vitesse: volaille, bétail, et la marchandise 
périssable, 
de 36 heures pour toute autre marchandise. 


Ces délais courent du moment de la remise des wagons ou des trains au personnel des chemins 
de fer helléniques a Djevdjelija ; pour la direction inverse, du moment où l’administration de 
la zone libre serbe a Salonique adresse a la gare de Salonique, un avis écrit, ou bien du moment 
de la remise des wagons ou des trains au personnel hellénique par le personnel appartenant a ladite 
zone. 

_ Le transport des wagons vides ou chargés de la gare de Salonique à la zone libre serbe et 
vice versa doit être effectué par le personnel de la gare de Salonique, à savoir: de la zone, dans 
un délai de 5 heures au plus tard a partir de la réception de l’avis écrit adressé à l’administration 
de la zone. Dans le méme délai de 5 heures seront transférés de la gare de Salonique les wagons 
vides ou chargés et les trains destinés à la zone libre serbe en comptant ce délai à partir du mo- 
ment de leur arrivée en gare de Salonique. 

Ces délais seront comptés suivant les heures de travail de la gare de Salonique. 

__ Le retard des transports entre la gare-frontiére et la zone libre serbe à Salonique ne pourrait 
aucunement être justifié par les formalités douanières, étant donné que ces dernières consistent 
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Article 7. 


The provisions of the International Convention for the Reciprocal use of Rolling-stock, which 
was concluded at Stresa in 1921 and to which the two contracting States have adhered, shall apply 
to the passage of rolling-stock from one country to the other, and to its use. The two contracting 
Parties further undertake to observe the following conditions : 


(a) With a view to overcoming any difficulties which may arise in regard to transit 
traffic, or to traffic between their respective territories, owing to a shortage of 
wagons, the two contracting Parties shall assist each other by the loan of wagons 
whenever the railway administration of either of the contracting Parties shall 
require them and the other railway administration has wagons available. 

(b) The railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall 
be entitled, on giving previous notice in writing, to send empty wagons required 
in the Serbian Free Zone through the frontier station at Jevjelija. These wagons, 
as also those unloaded in the Zone, shall be allocated solely by the administration 
of the said Zone, which shall alone be empowered, if it does not require them, 
to place them at the disposal of the Salonica railway-station. If the latter station 
should not require them it shall undertake to send them to the station of Jevjelija. 
It is only on the above conditions that the Salonica station shall be entitled to 
employ for its own requirements wagons which become available under the Inter- 
national Regulations for Rolling-stock. ‘ 

(c) The Salonica station shall be bound to place at the disposal of the Administration 
of the Serbian Free Zone, as soon as they are unloaded, all wagons belonging to 
the Railway Administration of the Serbs, Croats and Slovenes which arrive at 
that station. Such wagons may only be loaded by the Salonika station if the said 
Zone places them at its disposal, and subject to the provisions of the International 
Regulations for Rollingstock. 


Detailed instructions on this matter shall be laid down in the subsequent agreement referred 
to in Article 3, paragraph 2 of the present Protocol. 


Article 8. 


Movements of empty or loaded wagons, as also of complete goods trains, must be carried 
out over the section of line Jevjelija-Salonica and vice versa within the following time-limits : 


Twelve hours, for goods at express rates, poultry“livestock and perishable goods ; 


Thirty-six hours, for goods of other kinds. 


These periods shall be reckoned from the time when the wagons or trains are handed over 
to the staff of the Greek railways at Jevjelija ; or, in the case of movements in the opposite direction, 
from the time of the despatch of a written notice by the administration of the Serbian Free Zone 
at Salonica to the Salonica railway station, or else from the moment at which the wagons or trains 
are handed over to the Greek railway staff by the staff of the Zone. 

Movements of empty or loaded wagons from the Salonica station to the Serbian Free Zone, 
and vice versa, must be carried out by the staff of the Salonica station as follows : 

From the Zone, within a maximum period of five hours reckoned from the receipt of the written 
notice sent to the Administration of the Zone. Empty or loaded wagons and trains proceeding 
to the Serbian Free Zone shall be moved from the Salonika station within the same time-limit of 
five hours, to be reckoned from the time of their arrival at the station of Salonica. In reckoning 
these periods, hours shall mean working hours at the Salonica railway-station. 

Traffic between the frontier station and the Serbian Free Zone at Salonica shall not be delayed 
on plea of Customs formalities, since these formalities merely consist in the handing in of three 
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seulement en la remise d’une copie (triplicata) de la déclaration de douane, pour la marchandise 
_ acheminée de ou sur ladite zone (voir les dispositions de l’article 4 de la présente Convention). 

Dans l'intérêt réciproque des deux Etats contractants, ces formalités seront simplifiées et 
accélérées par l'introduction, dans le plus bref délai, d’une feuille de transit à la place du triplicata 
du manifeste. Dans ce cas, la procédure douanière, relative au transport en transit entre la gare- 
frontière et la zone libre serbe de Salonique et vice versa, sera réduite à l’apposition des plombs 
de douane sur les wagons et à la surveillance et constatation que ces transports ont traversé sous 
plombs intacts tout le trajet en transit à travers le territoire grec. 


Par conséquent, les délais de transport ci-dessus prévus ne peuvent être dépassés qu'en cas 
d'accidents graves ou de force majeure. 
Si, 4 défaut de locomotive ou pour toute autre raison, les chemins de fer grecs ne peuvent pas, 
dans les délais prévus, ou ne peuvent pas du tout effectuer les transports des wagons vides ou chargés 
_ et des trains de marchandises ci-dessus mentionnés, l’administration de la zone libre serbe de 
_ Salonique est autorisée, à la demande du chef de gare de Salonique, et après entente avec lui, à 
_ effectuer ces transports en se servant des locomotives et du personnel des chemins de fer du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovènes et sous le contrôle du service des chemins de fer hélleniques sur la 
ligne Djevdjelija-Salonique, en exemptant de ce contrôle la zone libre serbe et en se conformant 
au règlement du service régissant le mouvement sur les voies ferrées helléniques, sous condition 
d’indemnité à fixer par les administrations des chemins de fer intéressés. Il est bien entendu que 
le chef de gare de Salonique est tenu de se mettre immédiatement d’accord avec la direction de 
la zone libre serbe et à exiger d’elle de diriger les transports en souffrance par les locomotives : 
_ et le personnel du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, comme il a été indiqué plus haut, 
_ dès que, par manque de locomotive ou par toute autre raison, les chemins de fer helléniques ne 
_ seraient pas en état d'effectuer dans le délai fixé ou en général le transport des wagons vides ou 
_ chargés des trains de marchandises. 
Les quotes-parts pour le tronçon de la voie de la frontière à Djevdjelija jusqu'à Salonique 
(prévues par l’article 6 du présent Protocole), dans ce cas également, seront portées au crédit des 
_ chemins de fer helléniques. Lors du règlement des comptes, déduction sera faite de l'indemnité 
3 ee la traction et le personnel au profit des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et 
_ Slovénes. 


= 


Article 0. 


Les Parties contractantes conviennent que leurs administrations des chemins de fer auront 

_ soin de maintenir en bon état, sur leurs territoires respectifs, tous les ouvrages d'art et les voies 

_ ferrées reliant Djevdjelija à Salonique. Le Gouvernement hellénique s'engage, en particulier, à main- 

_ tenir en bon état les voies de raccordement reliant les gares de Salonique au port de Salonique 

_ et à la zone libre serbe pendant la durée de cette Convention. En outre, le Gouvernement hellénique 

_ s'engage à ce que ces voies de raccordement soient ouvertes à la libre circulation des trains, de 
jour et de nuit, aux heures de travail de la gare de Salonique. 

En cas d’obstacles quelconques ou d’interruption de communications sur ces lignes ou leurs 
voie de raccordement, par suite de force majeure ou de cas fortuits, les deux Parties contractantes 
s’engagent à s’aider mutuellement en matériel et en ouvriers et à procéder, dans le plus bref délai 
et par tous les moyens, au rétablissement des communications en enlevant les obstacles et en faisant 

_ les réparations nécessaires. 
: En vue d'assurer la continuité et la sécurité du trafic sur ces lignes et sur ces voies de raccorde- 
ment, d’autres mesures nécessaires seront prises à cet effet. 


Article 10. 


_ Dans le trafic réciproque des chemins de fer, objet du présent Protocole, des règlements sani- 
taires, autant que possible uniformes, seront appliqués pour la désinfection des transports et des 


moyens de transport. Il en sera de même pour les autres mesures préventives contre les maladies 
contagieuses et les épizooties. 
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copies of the Customs declaration in respect of the goods shipped from or to the zone (see Article 4 
of the present Convention). 


In the mutual interests of the two Contracting States, the said formalities shall be simplified — 


and accelerated by the introduction as soon as possible of a transit sheet in place of the triplicate 
way-bill. In these circumstances the Customs formalities in respect of traffic in transit between 
the frontier station and the Salonica Serbian Free Zone, and vice versa, shall be reduced to the 


affixing of Customs seals on wagons, supervision, and verification of the fact that the goods in. 
question have been carried throughout the whole of its transit through Greek territory with their 


seals intact. 


The above periods of time, within which the transport must be completed, cannot therefore … 
be exceeded save in the case of serious accident or force majeure. | eS ae 


Should the Greek railways be unable, owing to engine shortage or any other reason, to transport 


all the empty or loaded wagons and goods trains to which reference is made above within the periods ~ 


allowed, or should they be unable to do so at all, the authorities of the Serbian Free Zone at Salonica 
shall be entitled, on the request of the Salonica Station Master and after consultation with him, to 
run the said traffic with engines and train crews from the Serb-Croat-Slovene Kingdom’s railways 
under the supervision of the Greek Railway Services on the Jevjelija-Salonica railway (the Serbian 
Free Zone being exempted from such supervision). They shall comply with the regulations which 


govern traffic carried over the Greek railways, on condition that any compensation which may 
be necessary shall be fixed by the railway administrations concerned. It is agreed that whenever, 
as a result of engine shortage or for any other reason, the Greek railways are not in a position to 


haul the empty or loaded wagons of goods trains within the period laid down, or at all, the Salonica 
Station Master shall immediately come to an understanding with the authorities of the Serbian 
Free Zone, and request them to have any wagons that are held up hauled, as provided above, 
by engines and train crews belonging to the Serb-Croat and Slovene Kingdom. 


In this case the proportionate shares of receipts laid down in respect of the section of line from 
the frontier at Jevjelija to Salonica (as provided in Article 6 of this Protocol) shall also be credited 
to the Greek railways. When the accounts are settled the amount due for use of motive power 
and train crews shall be deducted and credited to the railways of the Serb-Croat-Slovene Kingdom. 


Article 9. Fa 


De | 


The Contracting Parties agree that their railway administrations shall maintain in good con- 
dition all structures and permanent way which are situated within their respective territories 


on the railway lines connecting Jevjelija and Salonica. The Greek Government undertakes, in 


particular, to maintain in good condition, for the whole period during which this Convention is 
in force, the loop lines connecting the Salonica Stations with Salonica Harbour and the Free Zone. 
Furthermore, the Greek Government undertakes that the said loop lines shall be open for free 
running of trains both by day and night during the working hours of Salonica Station. 

Should there be any obstacle or interruption of traffic on these main or loop lines, through 
force majeure or through any accident, the two Contracting Parties undertake to give each other 
mutual assistance in the form of material and labour, within the shortest possible period of time 
and by any means in their power, in the removal of obstacles and the carrying out of necessary 
repairs with a view to the re-establishment of communications. 


Any other measures which may be necessary shall be taken with a view to ensuring the 


continuity and safety of traffic on these main and loop lines. 


Article Xo. 


In connection with the railway traffic in both directions, dealt with in the present Protocol, 238 
Sanitary regulations which shall, as far as possible, be uniform, shall be enforced for the disinfection 


of goods and of the rolling-stock in which they are carried. The same shall apply to any other 
precautionary measures which may be taken against contagious and epizootic diseases. 
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Article 11. 

Les administrations des chemins de fer des deux Gouvernements contractants, aussi bien — 
que les administrations des chemins de fer voisines, les sections et stations de frontière, pourront 
correspondre directement entre elles, pour toutes les questions relatives à l'exploitation et au 
trafic. 

La correspondance, et en général toutes piéces qui seront échangées entre les stations et les 
administrations des deux pays, seront écrites en français ou accompagnées d’une traduction en — 
cette langue. | 

Les administrations des chemins de fer seront chargés d’échanger, à titre de renseignement, | 


leurs tarifs locaux, itinéraires de trains, graphiques et tous règlements avec leurs rectifications — 
_et suppléments, concernant le service des chemins de fer, même s'ils sont rédigés en serbe ou en | 


Porcc: 
Article 12. 


Afin que les voies ferrées reliant les deux pays puissent répondre aux besoins du trafic inter- 
national et aux dispositions convenues entre les gouvernements respectifs, chacune des deux Parties 
contractantes est tenue d’exercer un contrôle efficace de l’exploitation sur les voies ferrées de son 
territoire. : À 
_ Au sens des dispositions des articles 4 et 5 de la présente Convention, ce contrôle de la part 
de l’administration des chemins de fer grecs ne s’étend pas aux voies ferrées et autres constructions 
dans la zone libre serbe a Salonique, étant donné que tout le service y sera assuré et toutes cons- 
 tructions y seront faites et entretenues sous le contrôle et la responsabilité de l'administration 
de la zone libre serbe. 


(L. S) A. ALEXANDRIS. (L. S) J. BALOUGD/IFICES 


PROTOCOLE A: 2, / 


POSTES, TELEGRAPHES ET TELEPHONES. 


Article I. 


: Pour assurer le fonctionnement de la zone libre serbe à Salonique et rendre possible les com - 
munications directes avec elle, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
st autorisé a établir dans cette zone un bureau postal, télégraphique et téléphonique qu’il exploitera 
ses frais et moyennant ses propres agents. 


Article 2. 


Ce bureau postal, télégraphique et téléphonique sera en relations directes uniquement avec 
le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. Sa fonction se bornera exclusivement 
à l'étendue et au service des autorités de la zone. Il ne pourra, en aucun cas, accepter aucune corres- 
_pondance pour l’étranger ou de la correspondance privée, ni effectuer la remise des correspondances 
ostales télégraphiques ou téléphoniques privées. S 
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Article 11. 


The railway administrations of the two Contracting Governments, and also the administrations 
of neighbouring railway stations, sections and frontier stations, shall be authorised to correspond 
with each other direct with regard to all questions concerning railway working and traffic. 


Such correspondence, and, in general, all documents interchanged between stations and adminis- 
trations in the two countries, shall be written in French or accompanied by a French translation. 


The railway administrations shall be instructed to communicate to each other, for information, 
their local rates, their time-tables and train-schedules, and all regulations, together with corrections 
and supplements, which deal with railway working, even if these documents are made out in 
Serbian or Greek. 


Article 12. 


With a view to enabling the railway lines connecting the two countries to meet the needs 
of international traffic and comply with the provisions agreed upon by the respective governments, 
each of the two Contracting Parties shall be obliged to exercise effective supervision over railway 
working on the railway lines in its territory. 

Such supervision as is exercised by the Greek Railway Administration under Articles 4 and 
5 of the present Convention shall not extend to railway lines and other structures within the Serbian 
Free Zone at Salonica, since all services therein shall be provided for, and all structures therein 
shall be built and kept up, under the supervision and responsibility of the authorities of the Serbian 


Free Zone. | 


(L. S.) A, ALEXANDRIS. (L. S) J. BALOUGDJITCH. 


PROTOCOE-A 2: 


POSTS, TELEGRAPHS AND TELEPHONES. 


Article i. 


With a view to ensuring the proper administration of the Serbian Free Zone at Salonica and 
the maintenance of direct communication with the said Zone, the Government of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes shall be authorised to establish within the Zone a post, telegraph, 
and telephone office, which it shall conduct at its own expense and through its own employees. 


Article 2. 


The post, telegraph and telephone office shall be directly connected with the territory of the 
Serb-Croat-Slovene Kingdom. Its activities shall be exclusively confined to the area under the 
authorities of the Zone and to their service. In no case may this office accept correspondence 
for foreign countries or private correspondence, nor may it handle private postal, telegraphic or 
telephonic communications. 
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Article 3. 


_ La construction des lignes télégraphiques et téléphoniques sur le territoire du Royaume hellé- 
nique, ainsi que le montage du bureau télégraphique et téléphonique, se feront avec le matériel 
et aux frais du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. À DR ig 

Be La surveillance et la garde des fils télégraphiques et téléphoniques sur le territoire hellénique 
se feront par des employés grecs aux frais du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates — 
et Slovènes. ; 


Article 4. 


Le bureau postal, télégraphique et téléphonique dans la zone libre serbe a Salonique ne pourra 
‘expédier et accepter que la correspondance postale et télégraphique, ainsi que les communications 
téléphoniques qui lui seront remises par la direction de la zone pour l’expédition ou celle arrivée 
_ à l’adresse de la dite direction. 


(LES) et BALOUGDIVECHS was (L. S) A. ALEXANDRIS. 


PROTOCOLE B. 


Au point de vue du fonctionnement du service vétérinaire dans la zone libre serbe, les Parties 
contractantes se sont mises d'accord de ce qui suit : 


Article i. 


Le bétail, les volailles, les produits bruts et préparés du bétail, viande fraiche et conservée 
orsqu’ils sont expédiés par le chemin de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes dans la 
zone libre serbe à Salonique, ne sont soumis, en franchissant la frontière grecque, à aucune visite 
_ vétérinaire de la part des organes vétérinaires grecs, mais transportés sans arrêt dans la zone. Une 
_ fois arrivés dans cette dernière, ils restent sous le contrôle des organes vétérinaires et douaniers, 
nommés conformément à l’article 4 de la Convention, lesquels se chargent de tout le service sanitaire 
et vétérinaire dans la zone. 


Article 2. 


En cas d’une épizootie parmi le bétail transporté dans la zone libre serbe, les autorités vété- 
rinaires du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes sont compétentes de prendre des mesures 
nécessaires pour empêcher la propagation de cette épizootie. 

La préfecture de la ville de Salonique sera informée incessamment de l’apparition de l’épi- 
ootie et des mesures prises contre elle. De même, elle sera informée de sa disparition. 


_ En cas de besoin d’une intervention des autorités vétérinaires et policières grecques dans le 
but de prendre des mesures communes pour enrayer l’épizootie, les autorités de la zone serbe se 
mettront en contact avec les autorités helléniques. De même, en cas d’apparition d’une épizootie, 
_ hors de la zone libre serbe, la préfecture de Salonique en informera immédiatement les autorités 
_de ladite zone et leur communiquera les mesures prises pour enrayer cette épizootie. 


Article 3. 


ns. Le bétail, les volailles et autres articles, mentionnés dans l’article 1, arrivés dans la zone libre 
_ serbe en vue de leur expédition dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes ne sont soumis 
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Article 3. 


The construction of telegraph and telephone lines on the territory of the Greek Kingdom, - 


and the fitting up of the telegraph and telephone office, shall be carried out with material provided 
by, and at the expense of, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. The supervision and 


guarding of the telegraph and telephone lines on Greek territory shall be carried out by Greek BAS 


employees at the expense of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 
Article 4. 
The post, telegraph and telephone office in the Serbian Free Zone at Salonica shall not be 


entitled to despatch or accept any postal and telegraphic correspondence except such as is handed 
to it by the authorities of the Zone for despatch, or as arrives addressed to the said authorities. 


(L. S.) J. BALOUGDJITCH. (L. S) A. ALEXANDRIS. 


PROTOCOL B. 


With regard to the working of the veterinary services in the Serbian Free Zone, the Contracting _ 


Parties have agreed as follows : 


Article x. 


Cattle, birds, products derived from cattle (raw and prepared), and fresh or preserved meat, 
despatched by rail from the Serb-Croat-Slovene Kingdom to the Serbian Free Zone at Salonica, 


shall not be subject, on crossing the Greek frontier, to any veterinary examination on the part | 
of the Greek veterinary authorities, but shall be forwarded direct to the Zone. On arrival in the _ 


Zone they shall remain under the supervision of the veterinary and customs authorities appointed 
in accordance with Article 4 of the Convention, who shall be in charge of all sanitary and veterinary 
services in the Zone. 


Article 2. 


Should a disease break out among cattle carried into the Serbian Free Zone, the veterinary 
authorities of the Serb-Croat-Slovene Kingdom shall be entitled to take the necessary measures 
to prevent the spread of the said disease. 

The prefecture of the City of Salonica shall be immediately notified of the appearance of any 
such disease among animals, and of the measures which have been taken to check it. It shall 
also be notified of the disappearence of any such disease. 

Should the Greek veterinary and police authorities be obliged to take action with a view to 
common measures against any such disease of animals, the authorities of the Serbian Zone shall 
get into touch with the Greek authorities. Similarly, should a disease of animals break out outside 
the Serbian Free Zone, the Salonica prefecture shall immediately inform the authorities of the said 
Zone of the fact and of any measures that it has taken to stamp out such disease. 


Article 3. 


Cattle, birds, and other consignments mentioned in the Article which arrive in the Serbian 
Free Zone to be forwarded to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall not be subject 
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qu’au contrôle vétérinaire de la zone libre serbe. L'avis du service vétérinaire de la zone est de- 
mandé pour l'entrée de ces articles dans la zone libre serbe, ainsi que pour leur réexpédition de la 
zone jusqu’au lieu de destination. 


Article 4. 


Le bétail, la volaille, les produits bruts et autres du bétail, viande fraîche et conservée, à 
exporter de la zone libre serbe dans la ville de Salonique ou dans quelques autres endroits en 
Grèce, doivent être munis des certificats de santé en règle ou accompagnés soit des certificats 
originaux, soit des certificats délivrés par le vétérinaire compétent de la zone libre serbe. 


Article 5. 
Le transport des cadavres et de déchets de bétail de la zone libre serbe et leur inhumation 


hors de celle-ci sera effectué d'accord avec la préfecture de Salonique qui désignera a cet effet 
un endroit. 


Article 6. 


Le nettoyage et la désinfection des wagons et navires dans lesquels a été transporté le bétail 


et la viande conservée sont soumis au contrôle du vétérinaire du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes dans le cas où ce nettoyage et la désinfection sont effectués dans la zone libre serbe. 
Dans le cas contraire, ils sont soumis au contrôle des autorités vétérinaires du Royaume hellé- 
nique. 


(LS) 1. BALOUGDJITCH: (L.S.) A. ALEXANDRIS. 


PROTOCOLE C. 


En exécution des dispositions de l’article 7 de la présente Convention, les deux Parties con- 
tractantes se sont mises d’accord, quant a la procédure douaniére relative aux marchandises, pour 
mettre en vigueur les dispositions suivantes : 


Article 1. 


Conformément à l’article 2 de la présente Convention, les autorités douanières du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes assureront, dans la zone libre serbe, tous services et accompliront 
toutes formalités nécessitées par le déchargement, le chargement, le transport des marchandises 
et la perception des droits de douane. 


Article 2. 


Conformément à l’article 5 de la présente Convention, le même traitement que celui accordé 
aux marchandises en transit sera appliqué aux marchandises expédiées des gares-frontière (Djevd- 
jelija et Kenali) à destination de la zone libre serbe, et vice-versa de la zone libre serbe à desti- 
nation des gares-frontière, avec les facilités spéciales prévues par la présente Convention et les 
Protocoles A. B. C. 
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to any veterinary examination other than that of the Free Zone. The Zone Veterinary Service 
shall be asked to give authority for their entry into the Serbian Free Zone and for their re-despatch 
from the Zone to the place to which they are consigned. 


Article 4. 


Cattle, birds, products derived from cattle (raw and otherwise), and fresh and preserved meat, 
exported from the Serbian Free Zone to the city of Salonica or any other place in Greece, must 
be accompanied by health certificates in due form, or by the original certificates or certificates 
issued by the competent veterinary authority in the Serbian Free Zone. 


Article 5. 


Carcasses and animal refuse shall be carried from the Serbian Free Zone and buried outside 
it by agreement with the Salonica Prefecture, which shall indicate a suitable place. 


Article 6. 


The cleaning and disinfection of wagons and vessels in which animals or preserved meat have 
been carried shall be supervised by the veterinary officer of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, whenever such cleaning and disinfection is carried out within the Serbian Free Zone. 
In other cases these duties shall be carried out under the supervision of the veterinary authorities 
of the Greek Kingdom. 


(ES). J. BALOUGDJITCH. (L.S.) A. ALEXANDRIS. 


PROTOCOL. C. 


With a view to carrying out the provisions of Article 7 of this present Convention, the two 
Contracting Parties have agreed that the following regulations shall be in force for customs 
formalities in the case of goods traffic. 


Article I. 


In accordance with Article 2 of the present Convention, the customs authorities of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes shall provide for all services within the Serbian Free Zone, and 
shall carry out all formalities necessary for the unloading, loading, and carriage of goods, and the 
collection of customs duties. 


Article 2. 


In conformity with Article 5 of the present Convention, the same treatment as is accorded 
to goods in transit, and the special facilities, provided for by the present Convention and Protocols 
A, B and C, shall be accorded to goods despatched from the frontier stations (Jevjelija and Kenali), 
consigned to the Serbian Free Zone, and from the Serbian Free Zone to the frontier stations. 
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Article Bs 


Les marchandises ne peuvent étre transportées que par chemin de fer, dans des wagons ouverts 
et fermés ou dans des wagons-réservoirs. Ne peuvent être transportées dans des wagons ouverts 
_ que les marchandises que leur nature ou leur volume empêchent d’être transportées dans des 
- wagons fermés. 

i Si le transport des wagons se fait par wagons fermés, les autorités douaniéres du Geen 
_ des Serbes, Croates et Slovénes doivent au préalable apposer les plombs de douane à la gare de départ. 
Elles n’apposeront pas ces plombs sur les wagons fermés par lesquels se fait le transport du bétail 
(chevaux et bœufs) et dans lesquels seront admis des convoyeurs. 


Article 4. 


Les marchandises, quelle que soit leur provenance ou leur destination (art. 1 de ce Protocole) 
ne peuvent être soumises à aucune visite douanière, soit aux douanes grecques d’entrée ou de 
sortie, soit aux douanes intermédiaires, de même qu'elles ne peuvent, sous aucun prétexte, être 
arrêtées en cours de route en vue du contrôle douanier. 


Article 5. 


L'administration de la gare du pays de destination présentera à la douane frontière une feuille 
de transit en double, ainsi que la lettre de voiture. La feuille de transit et la lettre de voiture doivent, 
vant le départ du train, être revétues de la signature de l’officier de douane et légalisées au moyen 
u sceau officiel de douane. Une copie reste à la douane, l’autre accompagne les marchandises 
jusqu'à la gare de sortie. Cette présentation et légalisation de la feuille de transit et de la lettre 
_ de voiture doivent être terminées à temps pour permettre le départ des marchandises par le même 
train. 

A Pour que les autorités frontières du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes soient à même 
de savoir si la visite de douane dans la zone a déjà été effectuée ou non, les administrations-frontière 
des chemins fer du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes ou l’administration des chemins 
de fer de la zone libre serbe auront à remettre au chef du train transportant les marchandises, 
et dans une enveloppe fermée, tout autre document concernant ces marchandises. Il sera tenu 
de remettre l'enveloppe intacte à l’administration-frontière des chemins de fer du Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes à laquelle la lettre est adressée. 

_ A cet effet, les administrations des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
pourront aussi se servir de courriers spéciaux, un par train, qui auront le droit de voyager libre- 
ment et sans aucune entrave avec les marchandises. 


Article 6. 
Aucun cautionnement ni autre garantie quelconque en argent ne pourra être exigé pour assurer 


_ douanières grecques apposeront gratuitement, aux gares de départ ou d’entrée, suivant le cas, 

des plombs de douane sur les wagons à côté des plombs apposés par les autorités douanières du 

yaume des Serbes, Croates et Slovènes aux gares de départ, lesquels doivent être respectés et, 

: con prétexte, ne peuvent étre enlevés. Aucunes autres charge ni formalité ne pourront étre 

_ exigées. 

A l’arrivée des wagons en gare de Salonique, il sera constaté que les plombs sont intacts et 
les marchandises seront immédiatement admises dans la zone libre serbe. La même formalité sera 
accomplie par les douanes-frontière qui, aussitôt après, devront permettre le départ immédiat 

_ des marchandises pour leurs destinations. 
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Article 3. 


Goods shall only be carried by rail in open and closed wagons or in tank wagons.. The only | an 


goods carried in open wagons shall be those which cannot, in view of their nature or bulk, be carried _ ic 


in closed wagons. 


When goods are carried in closed wagons, the customs authorities of the Kingdom of the Serbs, _ 


Croats and Slovenes shall previously affix customs seals at the despatching station. They shall 
not, however, affix such seals to closed wagons in which animals (horses and cattle) are carried 
and in which cattlemen are allowed to travel. 


Article 4. 


The goods, whatever be their origin or their destination (Article x of the present Protocol), shall 


not be subject to any customs examination, either at the Greek entry and exit customs offices _ 
or at any intermediate customs offices, and they shall not under any pretext be held up en route 


for customs examination. 


Article 5. 


The authorities of the station in the country of destination, shall submit to the frontier customs _ 


office a transit sheet in duplicate, together with the way-bill. The transit sheet and the way-bill 


shall be signed, before the train leaves, by the customs official, and certified by the official customs _ 


seal. One copy shall be kept by the customs ; the other shall accompany the goods as far as the 


station at which they leave the country. The transit sheet and the way-bill shall be presented 


and certified in time to allow of the departure of the goods by the same train. 


In order that the frontier authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes may 


be in a position to know whether customs examination has or has not been carried out in the zone, 


the frontier railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or the Railway 


Administration of the Serbian Free Zone shall hand over any other documents relating to the said 


goods, in a sealed envelope, to the guard of the train that carries the goods. The guard shall hand ~ 


over this envelope unopened to the frontier railway administration of the Kingdom of the Serbs, — 


Croats and Slovenes, to whom the said letter shall be addressed. 


For this purpose the railway administrations of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes — 
shall also be entitled to employ special couriers, one per train, who will have the right to travel 


free and without any hindrance, on the same train as thefgoods. 


Article 6. 


No caution money, or other monetary security of any kind, shall be demanded to guarantee 
the security of traffic passing through the Greek territory in the directions named above. The 
Greek customs authorities at the exit or entrance stations, as the case may be, shall, without charge, 
affix customs seals on the wagons beside the seals affixed by the customs authority of the Kingdom 


of the Serbs, Croats and Slovenes at the departure stations ; the seals affixed by the Serb-Croat- 


Slovene authorities shall be respected and shall under no pretext be removed. No other charge : 


or formality shall be required. | 
On the arrival of the wagons at Salonica Station, the authorities shall ascertain that the seals 


are intact, and the goods shall be immediately admitted into the Serbian Free Zone. The same 
formality shall be carried out by the frontier customs offices, which shall at once authorise the 
immediate departure of the goods for their destination. 
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Vu l’absence d’un service douanier hellénique à la frontière, deux fonctionnaires de la douane 
hellénique auront la faculté de résider à Djevdjelija et Kenali pour procéder au plombage des wagons 
… destinés à la Grèce. 

Cette dernière disposition ne sera valable que jusqu’au moment de la création des gares com- 
munes, dont l'établissement sera effectué le plus vite possible. 


Article 7. 


(2 Si les marchandises sont transportées dans des wagons ouverts, les gares de départ pren- 
dront soin, si possible, que les wagons soient recouverts d'une bâche solidement attachée, de 
manière que l’apposition des plombs de douane soit une garantie suffisante de la sécurité du trans- 
port des marchandises à travers les territoires grecs. Si ces wagons ne peuvent pas être couverts, 
les autorités douanières grecques des gares d’entrée auront le droit de désigner des convoyeurs qui 
accompagneront les convois jusqu’à la douane grecque de sortie. Ces convoyeurs n’ont pas droit à 
une rémunération à percevoir sur les marchandises transportées. 


i Article 8. 


Les navires chargés arrivant de l’étranger dans la zone libre serbe peuvent aborder aux ports. 
de cette zone et décharger les marchandises sans aucun avis préalable, ni contrôle, ni surveillance 
. des autorités grecques du port, douanières ou autres. 


De même, les navires qui viennent prendre de cette zone les marchandises destinées à l'étranger, 
peuvent procéder au chargement des marchandises sans aucun contrôle de la part des autorités 
grecques. 


Article 9. 


Si les navires entrant dans le port de Salonique ont a bord, en tout ou en partie, des marchan- 
dises destinées a la zone libre serbe à Salonique, leurs capitaines sont tenus, en arrivant au port 
de Salonique, de présenter à l’autorité compétente hellénique le manifeste prévu au $ ci-dessous. 
Les capitaines de navires, dans ce cas, ont le droit d’ordonner le déchargement immédiat dans la 
zone des marchandises destinées à cette dernière. Aucune entrave de la part des autorités grecques 
ne peut être faite à ce déchargement. 

Le manifeste doit être rédigé par le capitaine de navire sur papier libre exempt de toute taxe. 
Le manifeste portera seulement l'indication du nombre et de la nature des colis (caisses, balles, 
tonneaux, colis emballés à claire-voie, etc.). Il doit être remis dans un délai de vingt-quatre heures 
au plus tard après l’arrivée du navire au port. 


Article 10. 


Au cas ou, durant la validité de cette Convention, le fleuve Vardar deviendrait navigable, 
les mémes dispositions seront appliquées au transit par bateaux. 


Article 11. 


Il est entendu que ce trafic ne pourra étre assujetti 4 aucune sorte d’impositions, droits de 
douane, impôts, taxes, sous quelque dénomination que ce soit — soit au profit de l’Etat grec, soit 
au profit de la municipalité de Salonique (article 5). Il va de soi qu’aucune charge pécuniaire ne 
peut étre établie au profit de personnes privées, ni autres personnes morales publiques ou privées. 
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As there is no Greek customs service at the frontier, two officials of the Greek customs service 
shall be authorised to reside at Jevjelija and Kenali in order to seal wagons consigned to Greece. 


The latter provision shall only be in force till such time as common stations are established, 
which shall take place as soon as possible. 


‘Article 7. 


When goods are carried in open wagons the despatching station shall see that the said wagons 
are, if possible, covered by a tarpaulin securely attached in such a manner that the affixing of customs 
seals shall be sufficient to guarantee the safety of the goods during their passage through Greek 
territory. Should it not be possible for the wagons to be thus covered, the Greek customs author- 
ities at the stations at which the wagons enter Greek territory shall have the right to appoint convoy 
guards to accompany the consignments up to the customs station at which they leave Greek territory. 
Such convoy guards shall not be entitled to any remuneration levied on the goods carried. 


Article 8. 


Loaded vessels coming from other countries and calling at the Serbian Free Zone shall be 
entitled to call at the ports of the said Zone and to unload their cargoes without any previous 
notification to the Greek harbour, customs or other authorities and without undergoing any control 
or supervision on the part of such authorities. 

In the same way ships coming to take up from this said Zone goods consigned to foreign 
pote shall be entitled to load the goods without any supervision on the part of the Greek 
authorities. 


Article 9. 


Should vessels entering Salonica Harbour be loaded with cargo, consisting wholly or in part 
of goods consigned to the Serbian Free Zone at Salonica, the masters of the said vessels shall be 
obliged, on their arrival in Salonica Harbour, to submit the manifest as provided for below to the 
competent Greek authority. The Masters of vessels shall, under these circumstances, have the 
right to order the immediate unloading in the zone of the goods consigned thereto. The Greek 
authorities shall in no way interfere with the said unloading. 

The manifest shall be made out by the Master of the vessel. Stamped paper need not be used 
and no duty shall be levied. The manifest shall show only the number and nature of the packages 
(boxes, bundles, casks, packages in crates, etc.) It shall be handed in not later than 24 hours after 
the arrival of the ship in the harbour. 


Article 10. 


Should the River Vardar become navigable during the period which this Convention is in force, 
the same regulation shall apply to transit by boat. 


Article 11. 


It is agreed that the traffic in question shall not be subject to any imposition, customs duty, 
tax, or other charge under any name, whether levied for the Greek State or for the Municipality 
of Salonica (Article 5). It is, of course, understood that no duty may be levied for the benefit 
of private individuals, or other public or private corporate bodies. 
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Article 12. 


_ Les marchandises expédiées d’une gare du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à une autre 
_ gare de ce Royaume, sur la ligne Djevdjelija-Salonique-Bitolja et vice versa, jouiront des mêmes. 
droits et facilités que les marchandises partant de la zone libre serbe à destination du Royaume 
_ des Serbes, Croates et Slovènes et vice versa. Le traitement à appliquer à ces marchandises par les, 
autorités grecques des chemins de fer et des douanes sera celui prévu par le présent Protocole. 


Article 13. 


Pour éviter tout malentendu pouvant être occasionné par ce service, les deux Parties contrac- 
_tantes conviennent de s’entendre dans chaque cas particulier et de donner, dans des Protocoles . 
distincts qui feront partie intégrante du présent Protocole, des solutions de chaque cas particulier 
_ telles qu’elles puissent s’assurer la liberté complète et le fonctionnement régulier de ce transit. 


Les accords réciproques entre les organes douaniers des deux Etats entreront en vigueur immé:- : 
> A Ly Ly La ù q 
diatement après leur confirmation par l’échange des notes entre les deux Gouvernements. . 


(LS). A TALEXANDRIS > (L.S.) J. BALOUGDJITCH. 


Pour copie conforme : 
Belgrade, le 24 juillet 1924. 
De Pov N° 6340. 
_ D'ordre du Ministre et P. A. . 
Pour le Directeur de la Section politique : 
S. LAZAREVITCH. 


| | : Article 12. 


Goods despatched from a station in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to another 
station in the said Kingdom, on the line Jevjelija-Salonica Bitolja and vice versa, shall have the same 


rights and facilities as goods consigned from the Serbian Free Zone to the Kingdom of the Serbs, 


Croats and Slovenes, and vice versa. The treatment accorded to these goods by the Greek railway 


and customs authorities shall be that laid down by the present Protocol. 


Article 13. 


To avoid any misunderstanding that may arise from the carrying out of this service, the two 
Contracting Parties agree to come to an arrangement with each other in each individual case ; 


and to provide, in separate Protocols which shall form an integral part of this present Protocol, 


such solutions for each individual case as are best calculated to ensure the complete freedom and 
regular working of the said transit traffic. | 


The mutual agreements concluded between the customs authorities of the two States shall 


come into force immediately upon their confirmation by exchange of notes between the tw 
Governments. a 


.5.) A. ALEXANDRIS, (L:S.) J. BALOUGDJITCH. © 
(L ( , 
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